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is advised to correct these errors at once. | 


Error. 


after palatal, insert, 
she, 


| எற்கள்‌, 


| தவிழுமா, ... 


உறை ௩ eee eee 
causal, 


| before “ place,” insert, 
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நொக்கு, ப 
| 146, 
) இன்னது, pe Hoe 
சுவாமீ, vee ae 
causal, 
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PREFACE. 


No apology is necessary for offering to the Tamil Student 
a book which has long been wanted. In regard to the 
imperfections which detract from its value the writer can 
only say, he has done what he could. He has tried to state 
the raots of this noble language succinctly and clearly. 
The examples, with few exceptions, have been selected from 
books in universal use in the Tamil country. Should a 
second edition be published, these examples will be con- 
siderably increased in number. 


No work can remove from the elements of a language 
like Tamil all that may embarass the learner. There are 
difficulties in it which must be met bravely; but there are, 
certainly, none which a very moderate degree of attention 
will not enable any one, however unpractised in such 
_ Studies, to overcome. 


The following hints may be of use to those who learn 
this book :— 
1. Do not proceed too quickly. An entirely new language 
requires great accuracy in the mastering of its elements. 

2. Write down every thing from the very beginning. Read 
always with pen, or pencil, in hand. 
3. Read aloud all the exercises with a Tamil teacher; and 
be very careful in ascertaining the correctness of what you 
have written. 

4, At first, whenever you meet with a new word, look for it 
in the vocabulary, and decline or conjugate it in full. 
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5. Begin to talk—though with stammering lips—as soon as — 
possible—the very first day. Never speak English to a native — 
11 you can help it. Why say, “salt,” when you know the 
word “24?” Do not be afraid of making mistakes. 

6. Be very careful in noting down differences in idiom, be- — 
tween Tamil and your own language. If you hear much — 
Christian or Cutcherry Tamil, beware of thinking all you hear | 
to be really Tamil. Try to cultivate a Tamil ear, so as to 
detect an unidiomatic expression, as you would a false note 
in music. You should understand all you hear: you need not 
use any expression that is not good Tamil. 


This little work has been written with a deep feeling 
of the vast importance of the acquisition by ALL who 
sojourn in the land, of the language of the people among 
whom they dwell. Two hours a day for a year will 
enable most people to converse freely on ordinary topics 
with those around them. 


It is proposed in due time, to publish a 2nd part in 
which the poetry of the language will be illustrated. 


The author would scarcely have ventured to publish, in 
this country, a book requiring such peculiar attention to 
accuracy in type and arrangement, had he not been sec- 
onded by Mr. P. R. Hunt, the able superintendent of 
the American Mission Press, to whose efforts to improve 
Tamil Typography all who use the language are indebted. 


The earnest wish and prayer of the writer is that his 
efforts may tend, in however small a degree, to facilitate 
free intercourse between Hindus and their brethren from 
the West, and so aid in the impartation to the former, of 

all that God has bestowed upon the latter. 


TANJORE, } 
October 5th, 1855. 


© FIRST LESSONS IN TAMIL. 


{The following pages are intended to assist the student who reads with a native teacher.] 


Be, INTRODUCTION. 


| ல்‌, Tue Tamil letters are 30 in number. Of these 12 are 
vowels and 18 consonants. 


_ ii. The vowels are, 


qi ‘ sii Short. Long. i Dipthongs. iit 
1. 9,4| 6. ஆ,& (௮ added) 
1 2. @,i| 77. @ormri Go. 
pot (3: @,u | 8. ost, t 
ரி ? ata 
thes 4. எ, 8 9. வே 11. ஐ, 81 
Bo 5. ஓஒ, | 10. @, 6 | 12. gar, ou 


To pronounce 


அ, merely open the mouth. Example, America, China. 
ஆ the same sound lengthened. Ex. Father. 
இ asin pin. The German i i, holiness, pity, gift. 
“சூ the same lengthened, as in pique, machine, intrique. 
. உ, like oo in cook. The Italian ம, full, bull. 
_ ger, like u in rule, or 0௦ in school. | 
et and a, like the e and a in enable. 
. @ and @, like o in opinion and in opium. 
.. ஐ,[146 eye. gar, like ow in fowl. 


B.—The sound of the oriental vowels is remarkably pure and 
, The most careful attention is necessary to catch the sound, 
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. The Consonants லல 


lil 
No. Class. 
1. | Se க) 9) k, gh, 1, Gone, king. _Guttural. ‘es 
2. ங்‌, ng, long, guttural. 
3. 9 ச்‌, 8, pronounced as nearly as possible as a dental. 
I | நே; gn, only to be learned from examples. 
5. 3 ட்‌, d, cerebral. When doubled ட்ட்‌ = #¢t, cerebral. 
6. ண்‌; n, cerebral. 
i; i 5, t,d, dental, (d, in Sanserit derivatives. ) 
8. By n, dental. 
9. 5} ப்‌, ற), ph, b, bh. 
10. ம, mM. 
11. if Ww, Y. 
ஜ்‌ 6 டி 1” very soft—as nearly dental as possible. 
14. | வ்‌, 6. | 
15.  § ழ்‌, rrr, cerebral. Something like the Welsh 8. 
16. ar, 4, cerebral. 


17. 9 , rr, palatal. When doubled, தத்‌ = tt, palatal. 
ன்‌, n, palatal. The English sound. 

(a) The circle or dot (° or *) above a consonant makes 
it mute. Remove the dot and it is sounded with short a: 
& ka, ¢ sa. To indicate that a letter is not mute, a horizon- 
tal line is sometimes put over it: & ka, € sa. 

(9) Some of these letters when used to express a Sanscrit 
or foreign word vary in sound. For such cases no rules can 
be laid down. 

(c) ௧, த்‌, ப்‌, are pronounced hard in the beginning of a 
word, when they are mute, and when they are doubled; but soft 
in all other cases. 


சண்‌, (kan) an eye. 


பக்‌-கம்‌, (pak-kam) a side. ம-சன்‌, (Ma-ghan) a son (as in Ger. 
த-வம்‌, (ta-vam) penance. Tag.) 
சத்‌-தம்‌, (sat- tam) a sound. ம-தம்‌, (ma-tham) a sect (th in this.) 


ப-ணம்‌, (pa- nam) money. 
அப்‌-பம்‌, (ap- pam) bread, 7406-0042. த-பம்‌, (ta-bham) penance (another 
form of த-வம்‌, ) = Almost like b, 


a slight aspiration, 
(d) ## = ch in church. 
௮ச்‌-சம்‌, (a-cham) fear. 
(# after or H = ch.) 
ஆட்‌-௪, ட்‌ ad-chi ) possession. 


ம-யற்‌-இ, (mu-yar-chi) effort. 
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(6) The first five classes (iii.) consist of a guttural (கீ), a 
palatal (ச), a cerebral (c+), a dental (தீ), and a labial (ப்‌). 
Each of these has its nasal (ங்‌, GF, ew, 6, 0), by which it is 
accompanied: ௮ங்‌-கே, there. பஞ்‌-௬, cotton. கண்‌-டான்‌, 
he saw. இ௫்‌-த, this. அம்‌-பு, an arrow. 


(f) There are three ர sounds. 


ர்‌, (dental). Put the tip of the tongue to the insertion of the upper 
teeth and pronounce a gentle r. 


ற்‌, (palatal), Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate 
and pronounce a rough 1. 


w, (cerebral). Apply the tip of the tongue, as far back as you can, 
to the palate and pronounce a rough 1 in which a z sound will 
mingle. 


(ஏ) There are three % sounds ஈ, ன்‌, ண்‌. 
ஈ, (dental). Bring the tip of the tongue to the lower edge of the 
upper teeth and pronounce a soft 1. 


ன்‌, (palatal). Apply the tip of the tongue to the ridge of the palate 
and pronounce a distinct n. 


ண்‌, (cerebral). Turn the tip of the tongue as far back as you can 
and pronounce a strong 0. 


(h) There are three ர்‌ sounds. 


s, (dental). Tongue to the lower edge of the upper teeth. 
ற்ற்‌, (palatal). Tongue to the ridge of the palate. 
ட்ட, (cerebral). Tongue curled round as far back as possible. 


(7) There are two / sounds. 


ல்‌, (palatal). Tongue to the ridge of the palate and pronounce a 
soft 1. 
ள்‌, (cerebral). Tongue curled round as far back as possible. 


(j) or is pronounced, ndr, i. e., a d sound is introdu- 
ced for the sake Of euphony. என்‌-ரான்‌, he said. 


E> If the consonants be arranged according to the lace 
where they are pronounced, we shall have 
ச்‌, ங்‌, 0, guttural. 
ச்‌, ஞ்‌, த்‌, ந்‌, ர்‌, dental, 
ட்‌, ண்‌,ழ்‌, ள்‌, cerebral. 
ப்‌, ம்‌, வ்‌, labial, 
ல்‌, ற்‌, ன்‌, palatal. 


பட்ட ain உடம்‌ 


iv. When a vowel follows a consonant it is attached to 
that consonant and forms with it what in Tamil is called 
a Vowel-consonant. 


ee ee ௮ 
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(a) Remove the mute sign (° or ') and ௮ is inherent 


in the consonant, ௪ ka, ௪ sa, த ta, &c. (As in Hebrew, San- 
50111, éc.) ; 


(9) when it follows a consonant is changed into 7 or co» 
(9+ 2 = gy.) (These two are the same really. The inter- 
mediate form is found in Malayalim, &c.) a hd, சா sa, 
தா td, &c. The latter form is only used in three cases. 


Cr 4+ ஆ - ணா, 
ன்‌ + ஆ-னா. 
ற்‌ அ -ரறு, 


(6) When @) is added to a consonant only the 9 is joined 
to the upper part of the consonant. | 
é4+9=>= [நி 


ச்‌ QO =. | 
— + இடி, (Here there is a slight variation.) 


(d) ௨ is changed in ௫ joined to the under part of the 
consonant, or | singly added, or with a loop Ty. 


GS ai has { The changes in the consonants are only such as 


are necessary. 


ச்‌ tome 
ம்‌ +2=——q, &c. See the table. 


(6) ஊ is the preceding, with an additional stroke or loop. 


& + or —a& (irregular.) 
ச்‌ + of சூ 

x. + ec அடு 

ex + sor == ணூ, &c. 


(f) cand ஏ are changed into @ and G respectively, an 
prefixed to the consonant. | 
. [‘Bhey were formerly joined, thus: ¢ + எ a, and 
there was no difference in form between the long and the 
short. | , 


&éta=Qs க்‌ 6 = கே, 
(ஏ) ஐ becomes o@ and precedes the consonant. 


| This also was formerly joined, thus: 404+ 9 = eng. ] 


é + ஐ- கை, ahand, Toall those letters which begin with a loop 
it is still joined; thus: ணை &c. 


: 
- 
| 


~ 


INTRODUCTION. ப 


(4) ஓ, ஒ become சொ and சோ respectively. The conso- 
nant standing between. 


க்‌ + @ = Oar } (In old alphabets, சொ is Cx? and Gar is Gx” 
ச்‌ + ஓ- கோ § Compare the English k.) 


(i) ஒள become @-ar 


&+ ea == ௫௭, (These combinations are rarely used.) 


(j) The number of these vowel-consonants is 1812 
== 216. 


These are shewn in the following table: 


a*® 


Ww 
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௩. ௫48058 [c/a [te ala 54 Blo வட 6 
> 
ஓ 
ரஷ nt 72 - டல ட்டு = om 
2 | @~ (6௨12058984 | B -e]Qal@w 4 வ (ஏ ale aS = 
S ்‌ 
& us AS \ Bs} & \ \ LN ox வு க \ a. 
1s 2a gz] 2} OS | -3/ 8-2) 42/8 2/489 8 3 e/ 84] 65 
Fs |e SAS 41 Osi] -5[8 -g] ase து தி8 sasiualea 
| [eX] இழ இதி] ௮ - ஐ] abd த 81௮ pee வட ௪ 


WwW 
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Vowel- Consonants. 
6T ஏ ஐ ஓஒ ஓ ஒள 
e é _ eye ௦ 6 ow 
கெ கே கை கொ கோ கெள 
ke ké keye 1 ko k6 kou 
கெ @ COME! 4 |” கொ கோ கெள 
1126 1126 ngeye ngo ___ ஜூ ngou 
செ சே சை சொ சோ செள 
se sé seye 80 so sou 
@ G GO Gh ஷஜஞொ ஷஞோ ஜெள 
gne gné gueye gno ee gnou 
டெ டே டை டொ டோ டெள 
de dé deye டல்‌ ப்‌) dé dou 
ணெ | ணே ணை ஹொ Cee ணெள 
ne * né neye no né nou 
தெ ே தை தொ தோ தெள 
பட்ட té teye to t6 tou 
நெ @ நை நொ நோ நள 
ne né neye no no nou 
பெ பே பை பொ போ பெள 
Oe SRO peye po Pao OY வணி டட 
மெ ே மை மொ மோ மெள 
me mé meye mo m6 mou 
Gus யே யை யொ யோ யெள 
“36 376 yeye yo yo you : 
ரெ ரே ரை -ரொ சரோ ொள 
re ré reye ro ro rou 
லெ லே லை லொ லோ லெள 
16 16 leye lo 16 lou 
Qa Ca வை வொ வோ வெள. | 
ve பூட்‌ veye vo v6 vou 


re ré reye Hie 16 rou 

Glar ளே ளை ளொ ளோ | ,ளெள 
le 16 leye lo 16 lou 

றெ றே றை ளொ Cop றெள 
rre Bre’, rreye rro rro rrou 


ஷ்‌ ie Ce a ஆர ௭: 
ne ம்‌ 3 
டி 
. 
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(2) In pronouncing the letters in Tamil schools, rind 
lengthen a short vowel and added na; thus: 


க is pronounced hédna. 
8 எனை லையை si-na, 


To a long vowel they added vena or yena; ௦, or y being 
inserted for euphony. 


கா is pronounced kd-vena. 
கை keye-yena, &c. 


(4) But in Sanscrit, கரம்‌ is added to a short letter, and a7 
ரம்‌ toa long one; and this is sometimes used in Tamil. 


௮ is then a-garam, 

ஆ d-gdram. , 
ச ka-garam, 

ha-gdéram, 40. 


கா 


v. (a) If the consonants be properly pronounced the 
vowels preceding some of them will be necessarily modified, 
in a manner analogous to the German “umlaut.” 


Examples. (To be read with a native.) 


அ-வர்‌, he, (politely) pronounced aver, (not avar. ) 


வீ-டு, a house (viidu. ) 

பெண்‌, a female 114 - அல்லன (pon. ) yy 
இ-டம்‌, a place. பி-றன்‌, | aneighbour. | வே-ளை, an opportunity. 
தேள்‌, ௫ scorpion, செ-யல்‌, a doing. $e & கேது another, படம்‌ 
Sy, under. பே-ற, an Bagigs itt. வி-டு, leave. wae 


per 
(b) Initial இ; ஈ (chiefly when followed by a cerebral or 
palatal), ௪, ஏ, are often pronounced as if preceded by ய்‌; as 
in English initial u is often sounded you. ( Union. ) 


எல்‌-லரம்‌, all, இ-னம்‌, kindred, 
ந ஈடு, an equivalent. ஏ-னம்‌, a vessel, dish. 
ஏ-.து, which. எ-வன்‌, which man? 


(c) @ seldom has its full sound except in the first syllable 
of a word. In other cases it is often sounded éy, only differ- 
ing from ஏ in the நு sound in which it ends, 


Compare from your teacher’s lips— 


கை, ahand, with ப-ருத்‌-தை, cotton. 
பை, abag, —— அவனை, him, 
மை, . ink, — mu, 4a congregation, 


(Here it iso + இ.) 
வை, put! —— மே-சை, a table. 
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In the middle of a word it is often sounded almost like அ: 


௮-னை-வ-ரும்‌, all. 


(ஜீ) உ final, is always pronounced very slightly, and by 


the common people is often turned into இ. 


மாடு == almost to மாட்‌, பாடிக்‌-கு, in order to, is pronounced ப-டி.க்‌-இ. 
s 


(e) ஒள is often written அல்‌ or ga. Thus மெளனம்‌, 


silence, is written மவு-னம்‌. 


ஓள-வை, 6 poetess,  அவ்‌-வை, 


vi. A letter called dytham and written thus: co or a = % 


is used in poetry only. 


vii. From the old Grantham alphabet are borrowed the 


following letters : 


ஷ்‌ SH ஹ்‌ H, 
gencrally ட்‌) the English s, (generally க்‌) 
க்ஷ sh, 3 m, 
(Le) (sometimes in the end of a 
word in MSS.) 


அயா 


ஷ்‌. € Or w) 


With these the vowels may be joined. 


மூ-னி-ஷி, ௩ teacher. ஸ்‌-திரி, a woman. ஹா-னி loss. 
mr a?) lass, 2௮ rt an elephant. டப்‌ ] heaven, 
Bit, ௧-சம்‌, மேர-க்ஷம்‌, he 


viii. The following abbreviations and signs are in use: 


நன்செய்‌ 


புன்செய்‌ நாளது 
wet cultivation dry cultivation a land measure  eurrent 
Foy உ Es 
மாசம்‌ தேத வருஷம்‌ நிலம்‌ . 
month day year ground 
மி? உ @5Y or இ 
நிலுவை பற்று வரவு வசம்‌ 
balance received receipts charge 
பூ ட வூ 
மேற்படி பணம்‌ காசு - வராகன்‌ ... 
aforesaid money cash a pagoda 
Gor 1 கூட வம்‌ 
ரூபாய்‌ பொன்‌ கஜம்‌ வரைக்கும்‌ 
rupee - 10 fanams a yard until 
இட ச புத்தி கட @ or @) 


வேவி 
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குழி ஆக அணா பைசா ஈ 
a sq. yard dotal an anna a pie 
es Ue அட ததத 
வகையரா இில்வானம்‌ நெல்லு கலம்‌ 
belonging to more or less paddy a measure 
a, y- ஐ Sow 
சிரஞ்சீவி இராச இராசஸ்திரி வும்‌. யும்‌ 
a polite title for a junior most honorable, a (0442 ay மு 
2 ரட்ட 


ix. The following lists contain none but useful, ordinary 
words. It will be well to commit them to memory. The 
pronunciation must be practised with a competent teacher. 
The-notes may be useful to the student hereafter. 

: > 


(I.) Words containing ௧. 


rey K WWM RA 6 & . 
ந-சம்‌, a finger nail. சம்‌, a yoke. 4&-@, an entanglement. 
நா-கம்‌, a large snake, இ-ண-ற, avwell. இறிஸ்‌-து, Christ. 
கசொவை, murder, லோ-கம்‌, 1/6 world, 49am. 

x கோல்‌, a stick, லோகம்‌, | pe 
=p. Gar-aid, pomp, கவோ-ஹம்‌ 1. metal, (him, Sans.) 
டட நாளம்‌, a tank, கூ-எம்‌, chaff, stalks, 070. 


a, ௪ represents the Sanscrit &, #’ha, ர, gha and h, The Greek y, x, y. 
6. = is often doubled when it follows a vowel, It is never changed. 


(11) Words with @. (Guttural.) 


தமங்‌-கம்‌, pure gold. எங்‌-சே, where? சங்‌-கை, the Ganges. 
சங்‌-கம்‌, an assembly, இங்‌-கம்‌, a lion. காங்‌-கை, heat. 


8. ம்‌ never occurs in the beginning or end of a word. 
6. ம்‌ followed by ௪ becomes ங்‌. (com. iil. ௭.) 


(III.) Words containing ண்‌, ar or 6. 


ஆ-ண்‌, amale, ௮-ணு, an atom, அண்‌-டம்‌, a world, 

௮-ணி, an ornament, ஆர்‌-தை, an owl, gye-5, an end, 

ஆ-ணி, a nail. ஏ-ணி, a ladder, அன்‌-னம்‌, food, boiled rice. 
அ-ணை, adam. acer, why. அந்‌-த, that, 

ஆ-ணை, an oath, ஏந்‌-து, liftin the arms, ௮அண்‌-டை, near. 

அலத 5 lie. ப ae 


a, er and ண்‌ are never found in the beginning of a word. 


INTRODUCTION. 1] 


த்‌. ச்‌ not at the end of a word; or of a syllable unless follow- 
ed by 3. 

e, ச்‌ and ன்‌ are interchanged occasionally. 

மீ. ம்‌ before த்‌ becomes ந்‌ (com. iii. e.) 

e. ன்‌ is sometimes changed into ற்‌ before a hard letter, (ல்‌ suf- 
fers the same change. 

f. ண்‌ sometime becomes before a hard letter. 


([V.) Words with @. 


Gr-u-sa, memory, memorial, 26-4, (vulg.) five. பஞ்‌-ச, cotton. 
ஞா-னம்‌, wisdom. கஞ்‌-ச, rice-water. மஞ்‌-சன்‌, saffron. 
ஞாஃயி-று, the sun, Sunday. 


a. © is never found at the end of a word. 

6. It is, in high Tamil, used for ச and vice versa. 

c. When ம்‌ comes before ¢ it may be changed into ஞூ (com. 111, e.) 

மீ, Incommon Tamil ந்த்‌ are often changed into ஞ்ச்‌, For காய்ந்தது 
it has grown hot, is used காய்ஞ்சத, : 


(V.) Words with ட்டம்‌, தீதி, om. (it.) 


கூற்‌-றம்‌, death (personified). குற்‌-றம்‌ -அற்‌-ற, faultless. 
கூட்‌-டம்‌, an assembly. புத்‌-த-கம்‌, at hook 
கூத்‌-து, a dance. Be a | ie 
மாட்‌-டு, hook it! காத்‌-தான்‌, he preserved, 
மாற்று, change it! காற்‌-று, wind. 
மாத்‌-இ-ரம்‌, only, காட்‌-டு, show ! 
குற்‌-றத்‌-தை, a Fault (obj. case). ag: த்‌ ; 
கூட்‌-டத்‌-தை, an assembly (obj. case.) இட்‌-டி-கர்‌, aca 
HD-D, without, 


a. ட்ட்‌ is often written for asc. in Sansecrit words. 
தி. $8 is often written for #3 in Sanscrit words. 


(VI.) Words with 5, ட (¢andd.) [th in English there. 
Not d, unless in Sanscrit words. | 


தே-வன்‌, 6 god (Sanscrit ம.) கர-த, an ear. 

தேன்‌, honey. er-@, a jungle. 
பா-தம்‌, a foot. : கரற்‌-று, wind, . 
பா-டம்‌, @ lesson. நா-தம்‌, sound (high.) 
or-@, an animal of genus bos, - நர-டான்‌, 6 land-owner. 
மா-த, a& woman, நாற்‌-றம்‌, ௫ stench, 


நரட்‌-டம்‌, eager ற1721001. 


a. s becomes ட occasionally when it follows a cerebral. 
6. It becomes ந்‌ sometimes after a palatal. 
e. s represents Sanscrit 8 7, d, Lh. 


d, ட represents Sanscrit t, th, d, ah, 


ene INTRODUCTION. 
(VII.) Words with ¢, ச்ச்‌. . 


(8.) சா-தி, species. (s or 7) கூச்‌-சம்‌, shame.  யேோசாுனை, counsel. 
(8.) செ-பம்‌, prayer. (s OF 7) q-wp-9, effort. யோ-ஜுனை, 2 about 13 
(5.) ச-னம்‌, people. (s or 7) sn_-A, sight, vision,  யோ-ச-னை, miles, 
(8.) சோ-தி, light. (s or 7) சாட்‌-௪, witness. ஸ்ட. ரத்து. 
மர-தம்‌, 
ம-ன-சு ° இ-ரா-சன்‌, ) 6 
aah } the mind. Oso hing. 


a, ௪ represents the Sanscrit, ch, ch’h, 7, 74, s, sh, 
5. The Sanscrit s is sometimes represented by த and ய. 


(VIIL.) Words with 4, வ்‌,ம்‌. (Labials.) 


இன்‌-பம்‌, பா-னை, a pot. வா-னம்‌, heaven. 
அன்‌-பம்‌, வீ-ணை, a lute. மர-னம்‌, (vulgarly.) 
பா-வம்‌, ்‌ 6 ்‌ : வ-ழி a way. 
்‌ 3 அதிர்‌, -பு- a miracle, F 

பா-பம்‌, ்‌ 2--தம்‌, raere ப-ழி, vengeance. 
S-a-e, : 

: penance. ம-ழை, rain. 
S-u-&, 


a. In Sanscrit words and வ are often interchanged. 
_ 6, In vulgar talk ம்‌ ந்த often used for வ்‌. 


10%.) Words with 7, , , (r sounds.) 


ம-ரம்‌, a tree. ம-நி, a foal. ப-ழம்‌, pee 
ம-றம்‌, violence, sin. 6-9, a stick. , Bien, § 
ம-ழ-லை, childish pratile. e-f, right. கோ-ழி, a fowl. 


. @ 18 pronounced like ள்‌ in Tinevelly, and like ய்‌ in Madras. 

. and # are often confounded by the common people. 

0 ற்‌ at the end of the former word in a compound is a transmuta- 
tion of & or er. 


(X.) Words with © or or. 


Sa 


கல்‌-லு, a Stone, | சொல்‌-லு, Say. புல்‌-லு, Grass, 

கள்‌-ஞ,  toddy. செ-ல-வு, expenditure. பிள்‌-ளை, a child. 
கொல்‌-லு, hill! * பல்‌-லு, a tooth. புள்‌-ளி, @ cipher or dot. 
கொள்‌-ஞ, buy, take! பள்‌-எம்‌, a, hollow. பு-ளி, tamarind. 


பு-லி, @ tiger. 


a. ல்‌ and ள்‌ are changed into ன்‌ and ண்‌ sometimes before ம்‌. 
6. and into ற்‌ and ட்‌ before a hard letter. 


(XI.) Words with w. 


2 : ne 
pti ; an elephant. ற having become. sh hs sir. 
௫ 9 9 க . 
மர-யம்‌, deceit. நரய்‌, ௨ dog. 


a. When a word begins with ய்‌, இ may be put before it. 
த்‌, When a word ends in யி,-இ may be omitted. 
௦. #4 is sometimes written for ஐ, 


ia us 
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(XII.) Sanscrit words in Tamil. 

8. சூ-க்ஷமம்‌, 9. பட்‌-௪), சர்‌- தோ-ஷம்‌, joy. 
சூட்‌-௬-மம்‌, பரக்க 7 ழ்‌ a bird, சம்‌ தேர-ஷித்‌-தான்‌, he 
குட்‌-0-மம்‌, sabi பக்‌-இ, rejoiced, 

ee இராஜா, | 
rene, “1 தகதக ஹ்ம்‌ | All forms of 8, 
பட்‌-சம்‌, > aside. நிசம்‌, 1 சபர்‌? Raja, a king. 
ee , இராயன்‌, | 
Lid~El0, A இராசன்‌, | 
லோகம்‌, 
லாபம்‌, உலோகம்‌, Forms of 5. 
இலாபம்‌, | profit. உலகம்‌, Loka. 
உலகு, 


a. When a word begins with 7, /, or y in Sanscrit, it will generally 
in Tamil take இ, ௨, ௮ before the initial consonant; since those 
letters cannot generally begin a word according to strict Tamil 
rules. 


x. The following are a few of the double letters used 
in MSS.: 


௯, ௫, Gs கே, கை. 
க்க, &§), SG, க்கே, க்கை, 
த, இ, ம. ரே, ட்‌, ண்ட, 


தீத, த்தி, செ, சொ, மட்ட ண்ட்‌; 


xi.. The following hints regarding pronunciation may be 
of use: 

1. The Tamil admits of no accent upon individual syllables. 
Sometimes particles added to a word are emphasized; but, 
as a general rule, pronounce all syllables alike, with due re- 
gard to quantity. 

2. In reading be very careful to avoid the English empha- 
sis and tone. An even, distinct articulation is all that is 
required. 

3. Tamil should be read rather faster than English. 

4. Be very careful in pronouncing all double letters. 
பு-ளி is tamarind, but புள்ளி is a dot! 


j ~o பட ட its ட ¢ a த்‌ ( 
<i “Tt a”) t நி ae Lae ee அயனி! ப 
* . we ee த்‌ ’ a> es ப 
oO +, ae 1 4 தஆ தது ர பனு ee 
‘ Ae சரக அபூ ERAS. is iy க்கள்‌ ek: ல Mg ae ட்‌, க்‌்‌ A 
4 : es y 


எ. 


_ cd, அ வெத அ en © ட ௮ 


ae ee tied ies உ ட்ட 
ர 


சி 


FIRST LESSONS IN TAMIL. 


[1. In the first few lessons letters which are inserted for the sake of euphony 
are put in brackets. 


2. None but common, useful words are used. 


3. The exercises should in all cases be written and then committed to memory, 
after being corrected, if possible, by a native teacher. Lect the learner frame 
more exercises for himself, ; 


4. The figures in brackets refer to preceding paragraphs. 


5. Every word in each Vocabulary should be looked out in the general Voca-~ 
bulary at the end, and the Synonymes be carefully learnt. ] 


Lesson i, 


1. VocaBuLary. (To be committed to memory.) 

மனிதன்‌, ௫. man. குமாரன்‌, a son, தேவன்‌, a god, சணக்கன்‌, an account- 

ant, eaissecr,a merchant. அவன்‌, he. ஒரு, one,aoran, உம்‌, and, 
கண்டேன்‌, I saw. வந்தான்‌, he came. செய்தான்‌, he did, பண்ணினன்‌, he 

made, தொட்டான்‌, he touched, (‘These are irregular past tenses.) 


‘ 


2. Nouns in o are generally masculine. Names of ir- 


rational animals and things without life are neuter. 


3. The sign of the accusative, (or second case), is the 
vowel ஐ which is added to nouns in ன்‌ thus: மனி 


 தன்‌-ஐ-- மனிதனை. குமாரன்‌--ஐ-- குமாரனை, This case 
. follows the verb in English, but comes immediately before 


it in Tamil, thus: வர்த்தகனை[ க] கண்டேன்‌, 7 saw the mer- 
chant. | 

4, After the sign of the second case any one of the letters 
௧, ௪, § or ப must be doubled, thus : அவனை [த்‌] தொட்‌ 
டான்‌, he touched him. 


5. The pronoun is often omitted in Tamil where the Eng- 


- lish requires it, thus: வக்தான்‌, he came, (not அவன்‌ வந்தான்‌.) 


6. The verb “to be” is often omitted in Tamil. அன்‌ 
தேவன்‌, he [19] a God. 
7. When two words would be joined in English by putting, 
“and” between them, உம்‌, must be added to both in Tamil, 
thus: சணக்கனும்‌ வர்த்தகனும்‌, an accountant and a merchant. 


8. The Tamil has no article, but ஒரு which means “one”. 


may be used sometimes for “a” or “8.2 There is no 
ஞீ Pamil equivalent for “the.” | 


ன்‌ ~ 


oO ae டங்‌ வ eee 


EXERCISE ]. LESSON 2. 


Exercise 1. 
(To be rendered into English.) 


9. (a) கணக்கன்‌ வர்தான்‌. ஒரு மனிதனை[&] soi Cor. 
அவன்‌ மனிதன்‌. குமாரன்‌. பண்ணினான்‌. வர்த்தகன்‌ செய்‌ 
தான்‌. அவனும்‌ குமாரனும்‌.  கணக்கனை[ த்‌] தொட்டான்‌. 


(To be rendered into Tamil.) 


(6) The accountant did. The ‘merchant made. A god 
andaman. He touched the man. I saw the man and the 
son. He [is] a merchant. பகி iva 


Lesson Z. 
10. The pronouns. 
Nom. or | நரன்‌, I, {&, thou. . |அவன்‌, he, அவள்‌, she. | 9g, tt. 
18% case. £ர்‌, YOU. 


Acc. or என்னை, me. டன்னை. thee. (regular, அவனை, him அவளை, அற்றை ong, it. 
2d case. ட... /உம்மை,$/00, | compare 8.) |(regular 3,) 


Nom. PLURAL. காம்‌, we, [சீங்கள்‌, 3010, அவர்கள்‌, they.|genaadcr, 469, சரங்கள்‌, 


(98. or 7) (n.)| we. 
Acc. .... நம்மை, US, கங்களை, YOU. | 2) வர்களை, them,| ganeiecer, them, எங்களை, 
௪ (m, or f.) (m.)| us. 


11. (a) As inmost languages the Tamil pronouns are irre- 
gular; those of the 3d person however present few anomalies. 


(8) நீர்‌ is what is called an honorific or polite form and 
is used as the English “you.” | 


(c) The difference between நாம்‌ and நாங்கள்‌ is that the 
former includes those who are spoken to, நாங்கள்‌ excludes 
them. 


12. Adjectives are undeclined and set before the nouns 
they qualify, as in English. i 

12, அய களை. தாய்‌, a sabahins செய்‌, “do. (the root, and also 
the imperative.) மரம்‌, a tree, sri, a dog. மகன்‌, a daughter. ஈல்ல, good. 


கெட்ட, bad, பெரிய, great, ல்‌ little. பத்‌ new. பழைய, old, பை 
யன்‌, a ‘boy. கூப்பிட்டான்‌, hecalled. வைத்தியன்‌, a physician, 


es” He 8 saw me, என்னை[ச] கண்டான்‌. (me hel saw டு 


4 


ழி ஆ) ca 
yy Dery 11 ந பதப்‌ 


ரு 


ச 


4 
| 


2 
Ay 
¥ 


a 


| +a aud so! 2 ஷூ 
2 ர பூ ட்‌ பு ‘ve 


EXERCISE 2, LESSON 3. aw 


Exercise 2. 


14. (௨) பெரிய மனிதன்‌. அவள்‌ தாய்‌. கெட்ட நாய்‌. சின்ன 
மகள்‌. நல்ல பையனை[ச] கண்டேன்‌. பெரிய வர்த்தகன்‌ as 
தான்‌. பழைய மரம்‌, அதை[ச்‌] செய்‌. எங்களை[த்‌] தொட்‌ 
டான்‌. நீ சன்ன[ப்‌] பையன்‌. of பெரிய வர்த்தகன்‌. என்‌ 
னையும்‌, உன்னையும்‌, இவனையும்‌ கூப்பிட்டான்‌. 

(8) A little dog. A new accountant. A great God. A good 
daughter. She is a little daughter. He is a big boy. The 
little boy touched the mother. He called the great merchant. 
The new physician called them. He sawa boy and a little 
dog. Do this. He touched us and them. He called me,and 
thee, a eer, 


Lesson 3. 


15. There are some things relating to the conjugation of 
the Tamil verbs that, at first sight, appear difficult, but, in 
reality, the whole system is very easy, and when once mas- 
tered it will be seen to be exceedingly simple. 


(a) Tamil verbs have only three tenses, viz., present, 
past and future. 


(8) These forms consist of the verbal root, the middle 
particle denoting time, and the terminations which distin- 
guish person and number, thus: 

படிகிறேன்‌, is the 1st person singular present tense, J read. 


படித்தேன்‌, is the 18% person singular past tense, J read. 
படிப்பேன்‌, is the lst person singular future tense, J will read. 


These three have the same root, படி, signifying, “read” 
or “learn.”” They have also the same termination, ஏன்‌, sig- 
nifying, “I,”’ the sign of the Ist per. sing. They differ only 
in the middle particle, which being added to the root, distin- 
guishes the tense or time. 


6) The middle particle, “or sicn of the present is இறு or 


BBD. . : 
(d) The middle particle, or sign of the past is 3 or $3 or 6S 
or இன்‌: 


(6) The middle particle, or sign of the future is o or @&. 


\ Inconjugating any verb then the learner must ascertain, 


B 


| 18  *... ஐுருராதற 38. 


ye frst, the root and, secondly, the particular ee particle 


which it receives. 
(f) Asa general rule verbs which are active in their signi- 


fication take ¢S in the present, $$ in the past, and OW 
in the future, while other verbs take இறு in the present, 6& 


in the past and வ்‌ in the future, thus: படி, “learn,” being ac- 
tive, makes . 
Present. bt Pash. Future. 
Lito .&&) my படித்த்‌ படி.ப்ப்‌ 
| The final 2 in 2 will be lost before a vowel. ] 


From these by adding the ’termination ஏன்‌ for the Ist 


person singular, ஆன்‌ for the 3rd per. sing. mas., and அது 
for the 3d per. sing. neuter, we shall have 


’ Present. Past. Future, 
தி படிக்கிறேன்‌ படித்தேன்‌ படிப்பேன்‌ 
2 Der, வத, ; 7 learn or read, I learned. 7 will learn. 


படிக்கறான்‌ படித்தான்‌ படிப்பான்‌ 

he learns. he learned. he will learn. 
படிக்கிறது படித்தது 

it learns, it learned. 


od per. sing. mas. ; 
3d per. sing. neut. ; 


This analysis will enable the learner to understand the 
formation of the tenses. 


(ற) Sometimes the same root may be used both in an active 
and in a neuter signification; thus, from 


Present. Past, Future. 
The root - அழிகிறேன்‌ TI perish. அழிர்தேன்‌. அழிவேன்‌, 
அழி are formed அழிக்கிறேன்‌ Idestroy. அழித்தேன்‌ அழிப்பேன்‌, 


16. VocABULARY. படி, reed. அழி, perish, destroy. மேய்‌, feed or graze 
(act. and intransitive). மாடு, an or. we, 60010, பிள்ளை, a child, மேய்‌ 
ப்பன்‌, shepherd, கொடு, (pre. கொக்கிறுன்‌, past. கொதேத்தான்‌, Sut. கொ 
ப்பான்‌) give, 


RRS” He gave it, அவன்‌ அதைக்‌ | Quan Gane 
He it gave. 


Exercise 3. ட 


17. (a) படிக்கிறேன்‌. அவ்ர்‌ மேய்ிறேன்‌. அழி 
இறேன்‌. அழிக்கிறேன்‌. பெரிய பசு. வைத்தியன்‌ படி.௧9 
Gor. கணக்கன்‌ என்னை அழிப்பான்‌. நல்ல பையன்‌ படி. 
ப்பான்‌. மேய்ப்பன்‌ காயைச்‌ கொடுத்தான்‌. 


(9) He perishes. 1 destroy. I feed. The cow grazes. The | 
accountant destroyed it. The little child read. The cow — 


perishes. The litle dog, destroys it. The bad boy will des- 


troy them sab He gave it. I will te BEACUSE அண்ட 


_: z. ட்‌ ve 
சி , 
7 


இட்‌ ‘a Ue ன்‌. அரிஷ்டம்‌ பணி த 
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Lesson &. 


18. The 2d case of us, 15 பசுவை, of மரம்‌, மரத்தை, 
of மாடு, மாட்டை, and of பிள்ளை, பிள்ளையை, and of ஆறு, 
ஆற்றை. 

(a) பசுவை, 18010. பசு-வ்‌ 4 ஐ, (com. 3). Why is the வ்‌ 
inserted? When the vowels, ௮, ஆ, 2, ஊ, ௪, ஓ, ஓ, Par, 
are followed by a vowel, .@ is inserted for the sake of 
euphony. (o may take either w or @.) 

(b) பிள்ளையை, is nom. Wor2ar+wi+o. Why is ய்‌ in- 

* serted? When the vowels, இ, ஈ or ஐ are followed by a vowel 
wi is inserted for the sake of euphony. 


(c) மாட்டை is nom. மாடு-ஐ the final உ of the noun 


being elided and the ட doubled; thus: மாட்‌, மாட்ட்‌,. 


மாட்டை. The rule is, when any noun ends in 9, not preceded 
by one short syllable, (1.) the ட்‌ is doubled, (2.) the ௨ is 
_ elided and (8.) the termination of the case is added. 


(ம்‌) From ஆது is formed ஆற்றை in precisely the same 
way, substituting for -.. | 


= (6) மாத்தை is மரம்‌--ஐ,--ம்‌ being changed into தீத்‌ or 
_ which is the same thing: cast away அம்‌, insert அத்து and 
_ add the termination of the case. 

ந 19, VocaBuLary. வீடு, a house. நாடு, ம country. காடு, a jungle. ஆறு, 
_ariver, Gen, mud, புஸ்தகம்‌, a book. பிதா, ம father. வானம்‌, the heaven. 
yi, the earth. 


I 

3 ஐ He read a book. 

é ஒரு புஸ்தகத்தை[ ப்‌] படித்தான்‌. 

6... book he read. 
“Exercise 4. 


20. (a) ITsawahouse. We destroyed the country. I fed 


_ the cow. Iwill give a book. I saw the.mud. He called - 


4 the good father, The little boy learns the new book. He 


இ 1 (8) மாட்டை[4] கண்டேன்‌. நல்ல மேய்ப்பன்‌ ஆட்டை 
| மேய்த்தான்‌. பசுவையும்‌ பையனையும்‌ கண்டான்‌. பிதாவை [4] 
கூப்பிட்டான்‌. வாத்தகன்‌ ஒரு மரதசை| க்‌] கொடுப்பான்‌. 


துப 


sy 
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Lesson 5. 
21. The Tamil noun is said to have eight cases. These are 


(a) The first or nominative, which is the noun itself. 


(9) The second, accusative or objective, which adds = to 
the nominative. 


(c) The third or instrumental, which adds ஓடு or ஆல்‌, of 
which the former means “together with,’’? and the latter 
“by.”? ‘This is in reality two cases. 


(d) The fourth or dative, which adds G = to or €@ or 
உக்கு 1௦ 16 000. If 44 be also added it Sih the meaning 
of for”: 


(6) The fifth, or ablative of motion, which adds இ இல்‌, இலி 
ருந்து or இன்னின்று to the noun. 


(f) The sixth, genitive or possessive case, which. ae 
உடைய or இன்‌ to the nom. 


(ஏ) The seventh, or local ablative, which adds இல்‌ or இ. 
டத்தில்‌ to the noun. 
(h) The eighth or vocative, which, (1) adds ஏ to the noun, 


or (2) lengthens its last syllable, or (3) omits the final con- 
sonant and lengthens the remaining vowels. 


* Paradigm. 


1. மணிதன்‌, & man. 

2. மனிதனை, a man, + 

3. மனிதனால்‌, by a man, + ஆல்‌ | 
மணிதனோடு, together with a man,+@@. 

4. மனிதனுக்கு, /௦ ௨1201, - உக்கு . 
மனிதனுச்காக, for ௨18, - உக்கு 4- ஆக. 

5. மனிதனில்‌, மனிதனிலிருந்து, மணனிதனின்னின்று, 
from 8௩௭௨, இல்‌ or இலிருந்து, (lit. being from), 
or இன்னின்று, (lit. standing from.) 

6. மனிதனுடைய or மனிதனின்‌, of a man, belonging to 
a man,t2.corw or இன்‌. 

7. மனிதனிடத்தில்‌, with a man,+@ugsGe or ்‌ இல்‌ 
மனிதனில்‌, at a man. 

8. waflsGor, O man!+a. 


வட ட ஆயா எல கபிய ப ரன்ன தனல அதக ஒன 


[ப Stee 
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22. Observe that இன்‌ is very often put in between the 
noun and the termination of the case. This is evidently for 
the sake of euphony. 


23. ஏ may be added to most of these terminations. Some- 
times it is emphatic, but for the most part merely euphonic. 


Exercise 5. 


24, (a) மரத்துக்கு. (18. ௨) தாய்க்காக. கணக்கனுடைய 
மரம்‌. வர்த்தகனிடத்தில்‌. நாட்டிலிருந்து. (18. ௦) பிள்ளையே/ 
(18. 6). பையன்‌ வீட்டில்‌ படித்தான்‌. காட்டிலே. (28.) சேறு. 
பசு காட்டிலே மேய்கிறது. மெய்ப்பன்‌ மாட்டை மேய்க்‌ 
இருன்‌. பையனே uo! பெரிய வைத்தியன்‌ கடட 
வந்தான்‌. இன்ன மாடு காட்டில்‌ மரத்தை அழித்தது 


(8) He came with the child, (Tam. “with the child he 
e¢ame.” Always invert the order.) ‘They called the dog from 
the jungle. ‘The cow will feed in the country. By the 
physician’s son. From the accountant’s little child. He called 
me with the mother. 


Lesson 6. 


25. Words of the greatest importance. 


(a) அவன்‌ he, that man. (6) அவள்‌, she, that woman. 
இவன்‌, he, this man. இவள்‌, she, this woman. 
_eadr, who, what man? எவள்‌, who, which woman. 
(c) அது, that thing. (d) அங்கே, there. - 
இத, this thing. QaGCs, here. 
எது, which thing. எங்கே, where? 
(e) அப்படி, 20, in that way. Cf) ss, that (demonstrative 
| adjective pron. ch 
இப்படி, thus, in this way. Ses, 125, 
எப்படி, how, in what way? எந்த, which? 
(9) *அப்பொழுது, (commonly அப்பேச, ) then. (h) அவ்வீடு, that house, 
இப்பொழுது, (commonly இப்போ,) now, இவ்வீடு, this house. 
எப்பொழுது, (commonly எப்போ, ) when? எவ்வீடு, which house? 


(a, b, c) ன்‌ is the masculine termination, ள்‌ the feminine, 


and @ the neuter. 


(a—h) Initial ௮, இ, ௪. are used respectively to point out 


_ things distant, things near, and to ask a question. Compare 
the English, that, this, what. 


யீ 


* பொழுது = சரலம்‌ = time. . 


Si. ம: | “அரவ தரத்‌ 
os 1% பகி wd டசி 
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(h) These three letters may be prefixed to any noun, in 
which case the initial letter is generally doubled. 


7,2670196 6. 
26. (a) எப்பொழுது கண்டான்‌? இப்பொழுது பசுவை 
மேய்த்தான்‌. எங்கே கணக்கனுடைய தாய்‌? ௮ந்த மனிதன்‌ 
எங்கே? (4) எப்படி. நாட்டை அழிச்தான்‌. இங்கே பெரிய 


பசு மேய்கிறது. எவன்‌' தொட்டான்‌? வைத்தியனுடைய : 


Yaw வீடு எது? சின்ன[ ப்‌] பையன்‌ அந்த[ப்‌] புஸ்தகத்தை [ ப்‌] 
படித்தான்‌. இப்பொ செய்‌. 


b. How did he make it? Where [is] the merchant’s son ie 


Whose tree [is | this? Come now. He saw then. That house 
is his. They did so. Thus he perished with his son. 


Lesson 7. 
(Some useful Imperatives.) 


27. வா, come. போ, go. கொண்டுவா, (pronounced 
always கொண்டா,) bring. (lit. “taking come.”) கொண்டு 
போ, take away. எடு, lift up. நில்லு, stand, stop (n.) 
நிறுத்து, stop (active) கேள்‌, hear. சொல்லு, say, tell. 
கொடு, give. By hot hive எவர்‌ | 
Cure pub 

(a) The root of the verb 15 the simple imperative. 

(8) By adding உம்‌ (௦ம்‌) it becomes the honorific or 
polite imperative, thus: எடும்‌, போம்‌, நில்லும்‌, கேளும்‌, 
சொல்லும்‌, கொடும்‌, கிறுத்தும்‌, வாரும்‌, come, (11762ய187. ) 


(௦) By adding உங்கள்‌, or (ங்கள்‌) it becomes the plural, 


thus: போங்கள்‌, go ye. எடுங்கள்‌, lift ye. வாருங்கள்‌, come 


ye. (irregular.) கேளுங்கள்‌, hear ye. சொல்லுங்கள்‌, say ye. 
கொடுங்கள்‌, give ye. 

Exercise 7. டப 

28. (a) அங்கே போ. இங்கே வா. எங்கே மேய்க்கிறான்‌? 

சின்ன[ப்‌] பையன்‌ எந்தப்‌ புஸ்தகச்தைப்‌ படிக்கிறான்‌? கணக்‌ 

குச்‌ சொல்லு. பிள்ளையை எடு, அங்கே நில்லு. வீட்டிலே 


நில்லு. மாட்டை நிறுத்து, வர்த்தகனுடைய குமாரனுக்குக்‌ 


கொடுங்கள்‌. தேவன்‌ எங்கே? 


—- * er சு 


. . 
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_ (b) Come to the house, (= Come home.) When did he 
do it? Where is the great ox? Goto the river. Lift it from 
the mud. Bring the little child here. Take the physician’s 
cow 111616. Whom did that man call. (Tam. ‘ That man 
whom he called.”) He (இவன்‌) is the ads son. ‘That 
(அவன்‌) is the great physician. 


7. ட ௮ 


ஒலு உன ம ஆ 


Lesson &, 


29. (a) The plural is formed by adding கள்‌ to the singular. 
(6) Masculine nouns ending in er change ன்‌ into 7 and 
add sar generally, though it is omitted sometimes; thus: மணி 
. தீன்‌, & man, plural மணிதர்கள்‌ or sometimes மணிதர்‌. வீடு, 
. 6096, plural வீகெள்‌. 
(6) The cases are formed by adding the same terminations 
as in the singular, thus: 


| Pl. 1. வீடுகள்‌, houses. | 
4 2. வீடுகளை, houses (after a ‘verb. ) 
| 3. வீடுகளால்‌, .. by houses. 
வீடுகளோடு, together with houses. 
4. வீகெளுக்கு; to houses. விடுகளுக்காக, for houses. 


5. SOsalla, 
ay டுசளிலிருக்து, from houses. 
லீகெளின்நின்று, 
6. வீகெளின்‌, 
SOs விலுவ்ட்ல்‌, (22) of houses. 
7. வீகெளில்‌, . th த 
SOs ae gee of with or at houses. 
8. வீடுகளே, O houses ! 


(d) Sometimes the ௪ is doubled, thus, பசுகீகள்‌. 


(6) Final ம்‌ is always changed into @ before ௧ thus: மரம்‌, 
a sb Son — மரங்கள்‌. 


Exercise 8. 


30. (a) மரங்களை எடு, மனிதரே! கேளுங்கள்‌. மனிதனே: 
கேள்‌. பையன்களுக்குக்‌ கொடு. அந்த வைத்தியர்களின்‌ வீடு, 
. கரய்களை நிறுத்து. வர்த்தகருக்குச்‌ சொல்லு. தேவனிடத்தில்‌ 
.. வந்தான்‌. தாயே! பிள்ளையை எடு, 
ல்‌ ட] Go with the merchants. The accountant’s good 
houses. The new physician’s old trees. He feeds the old 
ஆய ocks 1 in the டப்‌ He saw the cows with the shepherd. 


en ப 


eee 
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He read thus in the book. They are merchants. Where 
| 876] the merchants? (6.) 


Lesson உட 
31. The present tense of the simple verb. 


(a) We have seen (Lesson 3) that there are three parts in 
any form of the present tense, the root, the middle particle de- 
noting time, and the personal termination. The following is — 
a full list of the ordinary terminations of the present tense:— ... 


ஆ. Singular. Plural. 
1. Mas. and fem. ஏன்‌ ஓம்‌, 
2. Mas, andfem. ஆய்‌ ஈர்‌, ஈர்கள்‌, 
3. Mas. ஆன்‌, ஆர்‌ கல்‌ 
Fem. ஆள்‌ அடா 
Neuter. HA அன்‌, (seldom used.) 


(6) The 3d per. neut. plu. is seldom used. The sing. 
is substituted for it. The same takes place in Greek. 


(௦) The 3d mas. in ஆர்‌ is a polite form, used when speak- 
ing to an equal or superior. 


(d) The 2d plu. in ஈர்‌, is used when we should use “ you” 
in English, to a single person. 


(e) Almost every plural form may be used honorifically 
for a singular. 
82. VocaBuLARY. (a) Verbal roots which insert middle part, இறு 


simply. செய்‌, 80. வரு, come. போ, go. சொல்லு, say. போடு, pul. எழுது, 
write, COP ed — ~ 


(6) Verbal roots which insert middle part. இறு with க்‌ prefixed, ; 
(or 4@9,) ஈட, walk. தை, sew. தேய்‌ rub; துடை, wipe. குடி, drink. 
ar, read aloud. படை, create, form. 


33. ன்‌ may be inserted between the இ and are thus: 
இன்று and க்இன்று, but this is rather pedantic. 


34. A full paradigm of the present tense of படி: 


Singular, Plural. அச 
[ஜு படிக்கிறேன்‌, I learn. படி.க்திறோம்‌, we learn, 
2. படிக்கிறாய்‌, thou learnest. ) Pe: | 
படிக்கிறீர்‌, you learn, ர்‌ adil 8: ye Tenre. 


Pep படிக்கிறான்‌, he learns, 
5 படிக்கிறார்‌, he learns, (politely.) 5 படிச்கறார்கள்‌, they learn. 

S. படிக்கிறாள்‌, she learns, 
73.  படிக்‌இன்றது, it learns, படி.க்கன்றன, Bye learn, (sel i) 
dom used.) 0 


>... 


EXERCISE 9. LESSON 10. 25 


35. In very common Tamil படிக்குது, and even படியுது, 
are used for படிகிறது. It is necessary to understand these 
.. forms, but not to use them. 


Exercise 9. 


36. (a) They learn the book in the house. (Tam. They— 
in the house—the book—read). We go to the house now. 
The mother puts the child in the good merchant’s house. 
The child learns. She sews. The father walks. We will 
learn them. When shall I learn this? 

(6) soe பையன்கள்‌ புஸ்தகத்தைப்‌ தச மங்கள்‌. இப்‌ 
போ: வாளி. _ புஸ்தகத்தைத்‌ துடை. எங்கே போகிறர்கள்‌ ? 
(com. போறீர்கள்‌?) கணச்சனும்‌ வர்தீதகனும்‌ எழுதுகிறார்கள்‌. 
குமாரனுக்குக்‌ கொடு, 


Lesson 10. 


_ . 37. The personal pronouns. (See 10.) 


_ (6) The pronouns when declined take the same termi- 
_ hations as nouns, but they change the root, and are thus 
irregular in Tamil, as in all other languages. 


} 

(8) ரான்‌, I takes என்‌ as its root in all cases of the sing. 
4 except the Ist. In the plural it takes நாம்‌ for.the Ist and 
_ நம்‌ or ஏம்‌ for the others. 


Paradigm of the 1st personal pronoun. 


_ Singular. ! ey re 
Ao ம்‌ . நாம்‌, Or கங்கள்‌, we. 
ni aU wor நம்மை, எங்களை, Us. 


4% 
oo. 
3. ட்ட by me. நம்மால்‌, எங்களால்‌, by us. 

என்னோடு, together with me. நம்மோடு, எங்களோடு, together with us. 
எனக்கு, to me. நமக்கு, எங்களுக்கு, to us, 


43 எனக்காக, 07 7716. நமக்காக, எங்களுக்காக, for US. 
Ete From aia" ‘ eens எங்களில்‌, . : from 4. 
என்னிவிருந்து, 7 நம்மிலிருந்து, எங்களிலிருந்த, ஷ்‌ 
my. நம்‌, 
Ae bo yf me. பட்டைய எங்கள்‌, of us, our. 
எனத, நமது, எங்களுடைய, ing 
= என்னில்‌, ag with, at, to 6 sada, எங்களில்‌, mm, with, to, 
என்னிடத்தில்‌ me. ; நம்மிடத்தில்‌, எங்களிடத்தில்‌, at us, 
C. oi 
wy es ட 
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. : ie 
(௦) In என்‌ the or is doubled before many terminations, 
and in the 4th case it becomes என,.--ஏங்கள்‌ is quite re- 
gularly declined. 


(d) For the 6th case the simple root is often used, in which 
case it makes a kind of compound with the nouns to which 
itis attached. அது is sometimes used as a termination of 
the same case. 


Exercise 10. 


88. (a) எஙகள்‌ பிதாவே?! (18, a.) என்‌ SO. எனக்குக்‌. 

கொடு. என்னோடு வா. நம்மிடத்தில்‌, என்னுடைய மரம்‌ 
அங்கே (No. 6). எனனிட.த்தில்‌ வா. நம்மால்‌ அழித்தான்‌. 
அவன்‌ அதை இப்படி. செய்தான்‌. 
(8) Come to me (‘7th case). My bullock [is] here. He 
did this for us. A good cow in our house. They destroyed 
my new house. How did he do it? I [am] a physician. This 
[is] my book. 


Besson 33, 


39. VOCABULARY. முணிஷதி, a native teacher, (Pers.) பாடம்‌, a lesson. 
தெரியும்‌, it is understood, எனக்குத்‌ தெரியும்‌, I understand it. (1% is intelli- 
sible tome.) தெரியாது, itis not understood, எனக்குத்‌ தெரியாது, I do not 
understand it,  உச்சரி, 1, Y. pronounce. (pr. உச்சரிக்கறேன்‌. past உச்சரித்‌ 
தேன்‌. fut, உச்சரிப்பேன்‌. Com, 15, ~Write out the whole of the present 
tense as in 34.) சரியாய்‌, rightly, செம்மையாய்‌, correctly, தெளிவாய்‌, clearly. 


Defective verbal | 


வேண்டாம்‌. it is unnecessary, one 
7 4) forms. 


வேண்மெ, it 49 necessary, one "one | 
must not, need not. 


40. A noun may generally be converted into an adverb by 
adding ஆய்‌ to it. In English “ly” is added in the same 
way, but to an adjective. ்‌ 


41. To make a form answering to our infinitive mood in 
many respects. When any verb has é&/ in the present tense 
change 8 into க்க and when it has Gla, add 9 w or வ 
to the root. Examples will be found in Ex. 11. Form for 
yourself the infinitive mood of all the verbs in the preceding 
lessons. : 


BSS” We must read. 


நாம்‌ வாசிக்க வேண்டும்‌. 


We—to read—it is necessary. 


EXERCISE 11. LESSON 12. EXERCISE 12. QT 


Exercise 11. 


42. (a) பையன்‌ படிச்ச வேண்டும்‌. இப்படி செய்ய வேண்‌ 
டாம்‌? செம்மையாய்‌ உச்சரிச்ச வேண்டும்‌. இந்தப்‌ பாடம்‌ 
எனக்குச்‌ தெரியும்‌. இப்பொழுது வா. மூணிஷி வந்தார்‌. 
வானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ படைத்தார்‌. மாட்டை இறுத்த 
வேண்டும்‌. கான்‌ எப்படி. உச்சரிக்க வேண்டும்‌ ? ப 


(8) You must read rightly. You must pronounce clearly. 
Speak clearly. Do it rightly. The little boy learns the. 
lesson. He does not understand the lesson. (To him, &c.) 
This must be done. (இதைச்‌ செய்ய [inf. mood. ] வேண்டும்‌.) 
How must I do this? | | 


Lesson 12. 


43. உண்டு, there is (an irregular verbal form). 
இல்லை, there is not (irregular verb. form). 
அல்ல, not, no. 

8” இங்கே மரங்கள்‌ உண்டு, there are trees here. 


இங்கே மரங்கள்‌ இல்லை, there are no trees here. 
அவைகள்‌ மரங்கள்‌ அல்ல, those are not trees. 


44, The difference between the two negatives, இல்லை and 
அல்ல is that the former denies the existence of any thing, 
while அல்ல denies something that is said concerning it. 
இல்லை denies the subject: trees are not here. அல்ல denies 
the predicate: those (which are there) are not trees (but : 

something else). | | 


Exercise 12. 


45. (4) காட்டிலே மரங்கள்‌ உண்டு, ஆற்றிலே சேறு 
. உண்டு, வீட்டிலே தாய்‌ இல்லை. Bact என்னுடைய sn 
. அல்ல, ஆடுகளுக்கு மேய்ப்பன்‌ இல்லை. இந்த வைத்தியன்‌ 
.. மேய்ப்பன்‌ அல்ல. முனிஷியோடு படிச்ச வேண்டும்‌. இவை 
. கள்‌ நல்ல மரங்கள்‌. | ப 
_ (கீ) There isa good physician here. There is a cow in 
that jungle. He is not a little child. Put that here. You 
_ must put (Gum) that here. We must take that up (எடுக்க). 
| I must read with the munshi. We must pronounce clearly. 
_ The little boy must come (வர) to my house. The mother 
~ must not. walk (கடக்க) in the mud. 


28 LESSON 138. EXERCISE 138. 


Lesson 13, 
(Interrogatives. ) 


_ 46. When we wish to ask a question we can generally do 
so by putting ஆ or @ at the end of an affirmative sentence. 


வருகிறான்‌, he comes.  வருகிறானா?. does he come? 
| வருகிறானோ? but does he come ? 


simply asks the question, ஓ often suggests that there 
is an alternative. ய்‌ and @ are inserted when necessary as 
in 18. a, 6. 


47. In lesson 6, we saw that எ also was an interrogative 
letter. யா is sometimes used in the same way. ஆர்‌ (or யார்‌) 
is commonly used for ‘‘who?”? என்ன is used for “ what?” 
and differs from எது which means rather “whether of the 
two?” or “which among many?” என்னம்‌ is used for என்ன 
occasionally, and is then declined like a noun. 


48. VOCABULARY. பராபரன்‌, God. (The christian word for God ab- 
solutely ; தேவன்‌ is a God), விசுவா௫ு, believe, (pr. t. விசுவா௫இக்கறேன்‌, I 
believe, past. t. விசுவா௫ித்தேன்‌, I believed, fut. SearG4Guer, 1 shall be- 
lieve). சுறுசுறுப்பு, industry. சுறுசுறுப்பாய்‌, industriously. (40.) காவற்காரன்‌ 
a watchman. 


Exercise 13. ஸ்‌ 
49. (a) பராபரனை விசுவாடிக்கிறேன்‌. இதை விசுவாடிச்ச 


வேண்டும்‌. எதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌? என்னச்‌ செய்‌இருய்‌? 
என்னத்தைச்‌ சொல்லுகிறான்‌ ? ஆருக்குத்‌ தெரியும்‌? (Who 
knows?) ன்ன பையன்‌ சுறுசுறுப்பாய்ப்‌ படி.க்கிரானா? இவன்‌ 
சணக்கனா? இது உன்னுடைய வீடோ? அங்கே மரங்கள்‌ 
உண்டா? இங்கே மரங்கள்‌ இல்லையா? இது மரம்‌ அல்லவா? 
(Is not 1145 ௨1166? This isa tree—is it not?) எனக்கு என்‌ 
னத்‌ தெரியும்‌? காவற்காரனுக்குச்‌ சொல்லு. கரவற்காரா! 
(21.1. 8.) வா. & என்னத்தை விசுவாசிச்‌இருய்‌. 


(8) When will you read? Is that my lesson? Where is 
the munshi? What does the physician say? Is the watchman 
there? The watchman is not there. He is not the watch- 
man. Who is the watchman? Is there a watchman? Is 
there mud in the river? Are there trees in the jungle? Are 
there children in my house? | 


“|” 
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Lesson 14. 


50. In common conversation the signs of the cases are 
often exchanged and sometimes omitted altogether. In the 
higher style of Tamil this is very frequent. 


உப்புக்கொடு, give [me] the salt. (not உப்பை--உப்பு-டஐ), 
தண்ணீர்‌ கொண்டவொ, bring me [some] water (not தண்ணீரை). 


[N. 7.--சண்ணீர்‌ is commonly pronounced தண்ணீ and 
கொண்டுவா becomes கொண்டா. | 


பாவஞ்‌ செய்தான்‌, he committed sin (not பாவத்தைச்‌ செய்தான்‌). 


51. ம்‌ before ச்‌ may become ஞீ 
& ங்‌ 
தி ந்‌ 
ம may disappear altogether. 


_ [N. B.—The whole system of the transmutations of letters, 
their insertion and their elision, is very complicated. It must 
be understood by a student of the poetical dialect. These chang- 
es are gradually going out of use. <A few which affect the pro- 
nunciation are retained. They will all be explained as occasion 
requires. | 


52. VOCABULARY. தண்ணீர்‌, cold water. (தண்‌, cool, நீர்‌, water). 
பத்து, ten. உப்பு, Salt. ured, 5878. பணம்‌, Money. வேலைக்காரன்‌, a ser- 
vant. (ோரன்‌ means a doer, an agent. வேலை, 18 work. So காவல்‌, 
@ watch, காவல்காரன்‌, & watchman.) கூப்பிடு, call. மேசை, a table. 
அடி, beat, (pres.s@Cper. past. த்தேன்‌. fut. ப்பேன்‌), பாரம்‌, a burden. 


53. ல்‌ before 4 may become ந்‌ : thus, காவல்‌ + காரன்‌ = கரவற்காரன்‌, 


Exercise 14. 


54. (@) பாடம்‌ படித்தான்‌. தண்ணீர்‌ எங்கே? செபம்‌ 
படிக்கிறான்‌. அவனிடத்தில்‌ பணம்‌ உண்டு, காவற்காரனைக்‌ 
கூப்பிடு, பாவஞ்‌ செய்ய வேண்டாம்‌. மேசை இங்கே 
போடு, oro அடித்தான்‌. (for காயை). மாட்டை அடிக்க 
வேண்டாம்‌. என்னுடைய வேலைக்காரர்‌ எங்கே? பத்து 


பாரம்‌ இரும்பு வாங்கினான்‌... 


(5) He is learning a lesson in the house. He is reading 

a book in the jungle. Does he learn a lesson? Is there 

water in the house? I want [some] salt. (To me salt 

is necessary). He sins. Bring the money to me. Read this 

tome. Call fly Servant ; 
Cc 


al a 7 . குட. 
% ல 
௫ 


- 
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Lesson 15. 
Past tense. Future tense. 


55. The personal terminations of the present tense are 
used also for the past and future tenses, with a slight excep- 
tion. The middle particle determines the tense. Carefully 
go over again Lessons 3, 9. | 


Write out the full past and future tenses of all verbs 
you meet with, except the 3d pers. fut. sing. and plu. for 
which see 72. | 

56. The middle particle of the present is இறு or 69m. 
For this a few general rules will be given, but the dictionary 
must be consulted. The middle particle of the past and 
future is ascertained by the root and present. The following 
general rules must be attended to :— 


I. & of the present should have நீதி in the past, and வ்‌ 
in the future. 


Root, Pres. Past. Fut. 
கழி கழிகிறேன்‌ கழிந்தேன்‌ கழிவேன்‌. 
Pass off, or away. I pass off, I passed off, I will pass off. 
Thus the roots அறி, know. ஈ, give. கடை, churn. 
அடை, obtain, attain to. அறை, smite. விழு, fall. 


17. Roots in உ have Sm in the present, இண்‌ in the 
past, and வ்‌ in the future. 


R. Pres. Past. Fut. 
அடங்கு .. அடங்குகிறேன்‌ அடங்கனேன்‌ அடங்குவேன்‌. 


Submit, go under. Isubmit,  (அடங்கு-இன்‌-. என்‌) 4 will submit. 
I submitted, 


N. B.—Final 2 before a vowel is often elided, for the sake 
of euphony, thus: அடங்கு 4. இன்‌ --அடங்இன்‌. This is not done when 
உ is preceded by one short syllable. பசு + இன்‌ = பசுவின்‌ not uGer. | 


111. சீறு of the present, requires தீதி in the past, and 
ப்ப்‌ in the future. 


R. Pres. Past. Fut. 
கடி. கடிக்கிறேன்‌ கடித்தேன்‌ கடி.ப்பேன்‌. 
Bite. I bite, I bit, 7 will bite. 


Special Rules. 


(I.) Roots ending in ௮, take கூறு in the present, and 
follow I. in the past, and III. in the future. 


r 
, 
F 


a en அபக ன்‌ Se 


ட்ப! gia ௪. 
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R. Pres, Past. Fut. 
நட நடக்கிறேன்‌ நடந்தேன்‌ நடப்பேன்‌. 
Walk. I walk, I ட அத்‌ I shall walk. 


. _(II.) Roots ending in கு, ட, a, preceded by one short syl- 

lable, and 
as far as concerns the past tense, to form which they simply 
double the consonant and drop the ௨. 


which take இது in tie present, are exceptions to I.” 


R. Pres. Pass Fut. 

புகு புகுகிறேன்‌ புக்கேன்‌ புகுவேன்‌, 
Enter. 7 enter, 7 entered, ச will enter. 

(but also புகுர்தேன்‌) 

படு படுதிறேன்‌ பட்டேன்‌ படுவேன்‌. 
Suffer. I suffer, I suffered, I shall suffer - 

பெறு பெறுகிறேன்‌ பெற்றேன்‌ பெறுவேன்‌, 
Obtain. — 2 obtain, 7 obtained, I shall obtain. 


(III.) Roots in cr, ay; ov, ஓ; ண்‌; ளூ have mostly இறு in 
the present, in the past, and i in the future வ்‌ after a vowel, 
and ப்‌ after a consonant. ‘There are certain changes which 
take place for the sake of euphony. 


[N. B.—a த்‌ coming after ன்‌ becomes ற்‌. 


மி When #& and த்‌ come together, they become arp. 
c s coming after ண்‌ becomes ட்‌. 
d When ¢ and த்‌ come together they become az. | 


Rte Pres. Past, Fut. Inf. 
1. தின்‌ தின்றேன்‌ இன்றேன்‌ (a) இன்பேன்‌ Gears. 
Eat. , 
2. Fey ஈனுகிறேன்‌ ஈன்றேன்‌ (a) ஈனுவேன்‌ ஈன. 
Bring forth. (உ of the root dropped) 
38. செல்‌ செல்கிறேன்‌ சென்றேன்‌ (8) செல்லுவேன்‌ செல்வ. 
(or செல்லு) செல்லுகிறேன்‌ 
Go, pass. 
4, சொல்லு சொல்லுகிறேன்‌ கொன்றேன்‌ (b) சொல்லுவேன்‌ கொல்ல, 
. Kill. (2. of the root dropped) 
5, உண்‌ உண்டுறேன்‌ உண்டேன்‌ (௦) உண்பேன்‌. உண்ண Or 
Eat. உண்க, 
6. ஆளு 24,058 Cp cir ஆண்டேன்‌ (4) ஆனறாவேன்‌ ஆள. 
Rule. (உ of the root dropped) 
Every exception and irregularity will be illustrated in 


the following exercises which cannot be too frequently 


gone over. 


ர்‌ 


vii ih . வட்டு ரம்‌ 4 
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Lesson 16. 
Exercise 15... 


57. Bas Regular forms. Com. 56. I. 


Pres, Past. Fut. 
திறு ந்த்‌ வ்‌: 


(a) மேய்ப்பணிடத்தில்‌ ஆடு செம்மையாய்‌ மேய்இறது. 
எப்படி. அழிந்தான்‌ ? . நாள்‌ கழிந்தது. அழிவார்கள்‌. கல்ல 
வைத்தியன்‌ ஈமச்கு அதைஈவான்‌. கணக்கன்‌ சரியாய்‌ இதை : 
அறிவான்‌. காவற்காரர்‌ அந்தப்‌ பணத்தை அடைவார்கள்‌... 
தாயும்‌ மகளும்‌ கடைஇிறார்கள்‌. வீடுகளையும்‌ பணத்தையும்‌ : 
அவனாலே அடைவோம்‌. ஆர்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌? ௮வர்‌- 
கள்‌ இவரை அறைந்தார்கள்‌. நீங்கள்‌ இதை அறிய வேண்டும்‌. 

HES ஆட்டைச்‌ கொல்ல வேண்டாம்‌. 


(b) The day has passed away. We must churn in the 
house. They perished in the jungle. God knows our sins. 
The accountant and the watchman will obtain those cows 
from him. The watchman perished with the son. The 
good boy knows the lesson of the munshi correctly. I know 
it by the lesson. You must not smite the child. The house 
fell down. He fell in the mud. 


Lesson 17. 
58. VocABULARY. 


Exceptions to 56. I. 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 
{ Qua பெய்கிறேன்‌ பெய்தேன்‌ பெய்வேன்‌ பெய்ய, 
Rain. 
செய்‌ செய்கிறேன்‌ செய்தேன்‌ செய்வேன்‌ செய்ய, 
| Do. பதி 
I. 4 நெய்‌ நெய்கிறேன்‌ நெய்தேன்‌ நெய்வேன்‌ நெய்ய. 
Weave. | 
வை வைகிறேன்‌ வைதேன்‌ வைவேன்‌ வைய. 
| Abuse. 
become, இறேன்‌ ஆனேன்‌ ஆவேன்‌ க, | 
1 finished, க்‌ [occasionally [or ஆகுவேன்‌ ]* ts 
I d completed. * also ஆயினேன்‌ | | 
்‌ } Gur, Go. பேரகிறேன்‌ போனேன்‌ போவேன்‌ - போக, i 
| (Gury, போகு) [ poet. [or போகுவேன்‌ | * 
போயினேன்‌ | 


* [ந all these forms which are rather pedantic கு is inserted for 
the sake of euphony. | 


வடை cme அணிய... அவளு: a ce |e i பபனிபஃஷைை 
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R. Pres. Past. Fut. Inf. 
Ill. oe சாகிறேன்‌ செத்தேன்‌ சாவேன்‌ [01 சரக, 
Die. சாகுவேன்‌ |* 
(வே வேடுிறேன்‌ வெந்தேன்‌ வேவேன்‌ [01 வேக, 
Burn. வேகுவேன்‌]” 
ர. 4 நோ நோகிறேன்‌ நொந்தேன்‌ Core, 
| Ache, suffer 
| றய. 


மழை, rain. வெண்ணெய்‌, butter. (வெள்‌, white. நெய்‌, 
ghee). புடவை, a cloth, a garment. தலை, ahead. கால்‌, leg 
and foot. | 


Exercise 16. 


59. (a) மழை பெய்கிறது. இதைச்‌ சரியாய்ச்‌ செய்வேன்‌. 
புடவையை கெய்தான்‌. அவள்‌ வேலைக்காரனை coe Sapa. 
என்னை வைதார்கள்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ கணச்கன்‌ ஆவான்‌. 
வீட்டகெருப்‌ போவோம்‌. (we will go home; to the house). 
அந்த மாடு காட்டிலே செத்தது. தாயினுடைய வீடு அப்பொ 


முது வெந்தது. பூம்‌ தலை parares: (I suffer pain 
inmy head.) = a2. னை ihe SF 

(6) It rains, (மழை Guw&ms). His leg pains. She is 
churning for butter. He will die in the jungle. Did the 
house burn? Who died? When did he die? When will 
they go home? (to the house.) [Is] this your lez? Why do 
they revile the old watchman? They weave cloths in the 
house. Who [are] you? (you-who—& ஆர்‌?) Who [is] there? 
(அர்‌ அங்கே). Goto the watchman’s house. 


Lesson 18. 


ஆ. / 
60. VocaABULARY. 


Exceptions to 56. II. Roots ine. 


R. Eres. Past. Fut. Inf. 
1 படு படுக்கிறேன்‌ படுத்தேன்‌ படுப்பேன்‌ .படுக்க, 
ase Lie down. : 
2 உடு உடுக்கிறேன்‌ உத்தேன்‌. உடுப்பேன்‌ உடுக்க, 
Clothe. . 


ர 


i: 


* In all these forms which are rather pedantic கு is inserted for 
the sake of euphony. 
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And so all in 2. having சக்இறு in the present. 


i. S இச இருக்கிறேன்‌ இருந்தேன்‌ இருப்பேன்‌ இருக்க, 
II, 4 as or இர்‌ இருகிறேன்‌ தீர்ச்தேன்‌ இரு வேன்‌ தீர, 
C°As, Be cleared off. 

தி வளரு 01 வளர்‌ aor GC mar eu rit seer வளருவேன்‌ வளா, 

Grow. 

6 தவிர்‌ or தவிரு SIGS os தவிர்ந்தேன்‌ தவிருவேன்‌ தவிர, 
Remove. 

ர. வாழு 01 வாழ்‌ வர்முகிறது வாழ்ந்தேன்‌ வாழுவேன்‌ வாழ, 
Prosper. 

8 தாழு 01 தாழ்‌ தாமுகறது தாழ்ந்தேன்‌ தாழ்வேன்‌ தாழ, 
Be humble. 

9 தவமு Or தவழ்‌ தவழுகிறது தவழ்ந்தேன்‌ தவழுவேன்‌ தவழ, 
Crawl. 


All these are regular but have two roots. 


IV. 10 பொரு பொருகிறேன்‌. பொருதேன்‌ பொரருவேன்‌ பெரா. 

Fight. 

11 அமு அழுகிறேன்‌ அழுதேன்‌ அமுவேன்‌ அழ, 
Weep. ; 

12 உழு உழுகிறேன்‌ உழுதேன்‌ உழுவேன்‌ உழ, 
Plough. . 

13 தொழு தொழுகிறேன்‌ தொழுதேன்‌ தொழுவேன்‌ தொழ, 
Worship. 


Compare 58, I. 


வஸ்‌இரம்‌, ௩ garment, ஊர்‌, a village. ஊரான்‌, a man 
of the village. ஊரார்‌, people of the village. Gppmena, the 
knee, from the knee to the ancle. (முழம்‌; a cubit.. கால்‌, leg.) 


Exercise 17. 


61. (a) வஸ்திரங்களை 2 @éGcapiser. வீட்டிலே என்ன 
உடுத்சேன்‌? எங்கே பத்தான்‌? இங்கே இருக்கிறானா ? பாவம்‌ 
தீர்ந்தது. ஊரார்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. பிள்ளை மூழங்காலாலே தவ 


ழ்ந்தது. தாய்‌ என்னத்திற்காக *அமுதாள்‌? அவன்‌ படுக்கப்‌ 
போகிருன்‌. (He is going to, 8௦) 


(b) The child grows. The trees grew. Why do you crawl ? 
The villagers will plough the jungle. The villagers must 
worship God. You must not crawl: you must walk. I was 
in the house with the accountant. Shall I flourish? Must I 
be humble? They must not lie down. | 


* என்னம்‌ 4th case sing. இன்‌ inserted ன்‌ + க்‌ ர ஆட! for what, 
wherefore. 
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Lesson 19. 
02. VocABULARY, 


Examples of 56. 11. Roots in ௨, | 
R. Pres. Past. Fut. Inf. 


, 1 ஆக்‌ க்குகிறேன்‌ க்கினேன்‌ க்குவேன்‌ க்க, 
ஆடு ek ஆக்குக ம்‌] ஆ | “ஐ 
்‌ 2 தூங்கு ்‌ தூங்குகிறேன்‌ தூங்கினேன்‌ தூங்குவேன்‌ தூங்க, 
Sleep. 
3 பேசு பேசுகிறேன்‌ பே௫னேன்‌ பேசுவேன்‌ பேச்‌, 
Speak. 
\4 எழுது எழுதுகிறேன்‌ எழுதினேன்‌ எமுதுவேன்‌ எழுத, 
Write. 
5 பண்ணு - பண்ணுகிறேன்‌ பண்ணினேன்‌ பண்ணுவேன்‌ பண்ண. 
Do or make. 
3 6 தேடு தேடுகிறேன்‌ தேடினேன்‌ தேடுவேன்‌ தேட. 
Seek. 
7 தேற்று GsppBGper தேற்றினேன்‌ தேற்றுவேன்‌ தேற்ற, 
Comfort. | 
& கட்டு கட்டதிறேன்‌ கட்டினேன்‌. கட்டுவேன்‌ கட்ட, 
_ இத Tie, 4881ம்‌, tre on. 
்‌ © 9 காட்டு காட்டுகிறேன்‌ காட்டினேன்‌ காட்டுவேன்‌ காட்ட, 
Shew. 
nn செலுத்து செலுத்துகிறேன்‌ செலுத்தினேன்‌ செலுத்துவேன்‌ செலுத்த, 
மிரு. 7 


சோறு, boiled rice. அரிசி, raw rice. 


Exercise 18. 


: u. Ga. (a) ஒரு வஸ்‌இரத்தைச்‌ கட்டினான்‌. தாயிடத்தில்‌ பிள்ளை 
. தூங்குறது. காட்டிலே என்னத்தைக்‌ காட்டினான்‌ £ தாய்‌ 
1 பிள்ளைகளைத்‌ தேற்றுஇறாள்‌. என்‌ பாடத்கைச்‌ செம்மையாய்‌ 
எழுதினேன்‌. அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பேசினான்‌. தண்ணீ 
மைத்‌ தேடுகிறார்கள்‌. இப்பொழுது அங்க வேண்டுமோ? 
. அவள்‌ சோறு ஆக்இனாள்‌. (she made rice: she converted 
அரிசி into ord ஒரு SO (or வீட்டை) கட்டினான்‌. 


(b) We must Daild a new house. Tie the cow there. 
_ Who tied the bullock? Where did he write the book? The 
_ munshi wrote it. He seeks a physician. Who made this? 
; Show the house to the watchman. You must comfort your 
good mother. Did she seek the little boy? What do they 
seek here? We will write clearly to the munshi. 
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Lesson 20. 


64. VocABULARY. 


Regular forms, 56. III. 


Pres. Past. Fut. Inf. 
ன த்தி 5 in — ae 
R. eres. Past. Fut. Inf. 
1, பார்‌ பார்க்கிறேன்‌ பார்த்தேன்‌ பார்ப்பேன்‌ பார்க்க. 
Behold. 
2, a0 காக்கிறேன்‌ காத்தேன்‌ காப்பேன்‌ காக்க. 
Preserve. 
3. மன்னி மன்னிக்கிறேன்‌ மன்னித்தேன்‌ மன்னிப்பேன்‌ மன்னிக்க, 
Forgive. | | 
4, இரட்ட இரட்சிக்கிறேன்‌ இரட்டித்தேன்‌ இரட்சிப்பேன்‌ இரட்சிக்க, 
Save, deliver, 
5. குளி குளிக்கிறேன்‌ குளித்தேன்‌ குளிப்பேன்‌ குவிக்க. 
Bathe. , a: 
பூ இமை, evil. 


Exercise 19. 


65. (a) I saw (looked at) him in the house. 1 shall see 
him then. Did you see it? We must preserve the children. 
God forgives our sins. Forgive* us our sins. Deliver us 
from evil. This [is] evil. We must not do evil. He 
will bathe in the house. 


(b) தாய்‌ பிள்ளையைக்‌ காகஇராள்‌. காய்‌ வீட்டைக்‌ காக்கி 
றத. அந்தப்‌ பையன்‌ புதிய பாடத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. கணக்‌ 
சன்‌ மன்னிப்பானா? பிள்ளைகள்‌ வீட்டிலே குளிக்கிறார்களா? 
பிதாவே / எனக்கு மன்னிக்க வேண்டும்‌. 


6611 23. 
66. VocaBULARY. : 


Special rule, (1.) 56. , 
Roots in ௮. 
Pres. Past. Fut. - Inf. 


* The root மன்னி requires a dative of the person, as in Latin. 


‘EXERCISE 20. LESSON 22. 37 


R. Pres. Past. | Pua.’ Inf. 
1. wp மறக்கிறேன்‌ மறந்தேன்‌ மறப்பேன்‌ மறக்க, 
Forget 
2. பற பறக்கிறேன்‌ பறந்தேன்‌ பறப்பேன்‌ பறச்சு, 
Fly. 
3. a கலக்கிறேன்‌ கலந்தேன்‌ கலப்பேன்‌ கலக்க. 
Mingle 
4. Sp திறக்கிறேன்‌ இற்ர்தேன்‌ இறப்பேன்‌ இறக்க, 
Open 
ya கடக்க றேன்‌ கடந்தேன்‌ கடப்பேன்‌ கடக்க, 
Pass over, 
6. பிற பிறக்கிறேன்‌ பிறச்தேன்‌ பிறப்பேன்‌ Inés, 
Be born. 
7. 2 இறக்கிறேன்‌ இறக்தேன்‌ இறப்பேன்‌ இறக்க. 
86. 


குருவி, a little bird. கதவு, a door. 


Exercise 20. 


67. (௪) Open the door. They crossed over the river. 
She mingled water with the milk. The little boy has for- 
gotten his old lesson. I have forgotten the book. You 
must not walk so. The accountant walked with the watch- 
man. The bird flies there. She was looking at the bird. 

(b) கதவைச்‌ இறக்க வேண்டாம்‌. வேலைக்காரன்‌ GT GOT COTS 
திற்காக கதவைத்‌ இறக்கிறான்‌? ஆர்‌ ஆற்றைக்‌ கடப்பார்கள்‌? 
நீ எப்படி ௮ந்த வீட்டைச்‌ திறந்தாய்‌ £ பையனே! நீ இதை 
மறக்க வேண்டாம்‌. 


Lesson 22. 
68. VocaBULARY. 


Special rule, (II.) No. 56. 
Root in @, கு,று, Pres. in @g. Past. ட்‌, க்‌, ற்‌. doubled. Fut. வ்‌, Inf. ௮ 


R. Pres. Past. Fut. Inf. 

1. விடு விடுகிறேன்‌ வீட்டேன்‌ விடுவேன்‌ விட, 
Leave, 

2. . போடு போறேன்‌ போட்டேன்‌ போடுவேன்‌ போட. 
Put. . 

3. இடு இடுஇறேன்‌ இட்டேன்‌ இடுவேன்‌ இட. 
Give, give up = 

apply to. ; 

4. நடு நடுஇிறேன்‌ நட்டேன்‌ நடுவேன்‌ : ச்ட்‌ 
Plant. 

D+ அறு அறுகறேன்‌ அற்றேன்‌ அறுவேன்‌ அற. 
Cease. 


கட்டளை, ௨ ல்ல நாற்று, young plants fit for trans- 
planting. 


/ 
. 
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கட்டளை இடுகிறது, to vouchsafe, ee graciously. உள்‌; 
within. 


Exercise 21. 


69. (a) என்னை அப்பொழுது காட்டிலே விட்டான்‌. 
என்னை நீர்‌ விட வேண்டாம்‌. இப்படிச்‌ கட்டளை இட்டார்‌. 
(He thus gave a command = he vouchsafed it thus. Observe 
the idiom). எனக்கு இதைச்‌ கட்டளை இடவேண்டும்‌. 
ஊரார்‌ நாற்று நடுகிருர்கள்‌ (59). © எனக்கு என்னத்தை 
இவொய்‌? காவற்காரன்‌. என்‌ வீட்டுக்கு உள்‌ புகுந்தான்‌. 
பிள்ளை பெற்றாள்‌. (She bore a child. Idiom.) 


(9) What shall I give you? Why do they plant that tree i 


there? Why did the villagers leave the village? Who suffer- 
ed? What did you obtain by this sin? He went into the 
jungle (fourth case with உள்‌), Where did he plant? 


Lesson 23. 
70. VocaBULARY, ்‌ 


Special rule 56, (III.) and irregular forms in general. 
ALL OF CONSTANT USE. 


Pres. இறு. Past, final consonant of root often changed, and த 
or ட்‌ inserted. Fut.core. Inf. ௮, . 


These verbs are somewhat irregular, but they are few and 


easily acquired. | 
R. Pres. Past. Fut. Inf. 


1:.. என்‌. % என்கிறேன்‌ என்றேன்‌ என்‌ பேன்‌ என, என்க, 
Say. 

2. ரவியும்‌ .  வெல்லுகிறேன்‌ வென்றேன்‌ வெல்லுவேன்‌ Dada. 
Conquer, 

3. நில்‌(லு) கிற்கிறேன்‌ 1 அின்றேன்‌ நிற்பேன்‌ 4 * நிற்க, 
Stand, stop. 

4, கல்‌ கற்‌ கிறேன்‌ கற்றேன்‌ கற்பேன்‌ கற்க, 
Learn. : 

5.  சொல்‌(லு) சொல்லுகிறேன்‌. சொன்னேன்‌ சொல்லுவேன்‌ செர்ல்ல, 
Speak, say. [irreg. | | 

6. காண்(கண்‌) கரண்டுறேன்‌ கண்டேன்‌ காண்பேன்‌ காண. 
See. [irreg. | 

7. கேள்‌ -- கேட்கிறேன்‌ 2 கேட்டேன்‌ 3 கேட்பான்‌ கேட்க, 
Hear, obey, 

or ask. : 

5... தன தருகிறேன்‌ தந்தேன்‌ தருவேன்‌ Mos 
Give. [irreg. | 

0. வரு வருகிறேன்‌ வந்தேன்‌ வ்ருவேன்‌ வர. 
Come. [irreg.] 


௯. 
1ல்‌ அ க்ுற்கு, 2ன்‌ க்‌ ம்க்‌, 3ன் த்‌ கு ட்ம்‌, *ல் ௮ம்‌ அற்ப்‌, 


*) . (க பதட்டமா த்‌ நடக ஆம்‌ | 


க 


eee 


டல அன்‌ aS சொல்ர: Cy Re a TS aN + SE 


ue 
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» 


70.* (2) Paradigm of the Past Tense. 


Sing. Plural. Sing. Plural. 

L-PER.|1ru9 SC5Gr......00. ug Csr, வாங்கினேன்‌.........-- வாங்இனோம்‌. 

7 learned. / bought. 
Seis Mm ann et எ [1151 0 
2. பர உ அ்ப்தத்ததம le படித்தர்‌, வாற்‌இஞனய்‌, ......... ணர்‌ eT ( ) 
(for ஆய்‌, ஐ 18 you—[hon.]. வாங்கினீர்கள்‌, 
found in common 
Tamil.) _ |படி.த்தீர்கள்‌, 

3) need படித்தான்‌ oe . படித்தார்‌ [hon.] eur) @ cr வ சவத எமக வரங்‌இனார்‌. (h.) 
fi. படித்தாள்‌ | ..... .[படித்தார்கள்‌. வாங்இனள்‌... ++ ... ; வரங்இனார்கள்‌. 
படுத்தது... ... 00. படி.த்தன . ப்‌ | வாங்கனது, contracted |[வாரங்இன. 1 

“annus, 9 வாங்‌இற்று, 


Exercise 22. 


71. (a) சான்‌ சணச்கன்‌ என்றான்‌. நீர்‌ அவனை வெல்ல 
வேண்டும்‌. எங்கே நிற்‌இருர்கள்‌? ஆர்‌ அப்படி. சொன்னார்‌ 
கள்‌? அப்படி சொல்ல வேண்டாம்‌. இப்பொழுது 5G 
வேன்‌ என்றான்‌. என்‌ பசுவைக்‌ காட்டிலே கண்டீரோ? 
ப ராபானுடைய கட்டளைகளைக்‌ கேட்டார்கள்‌. தாயும்‌ பிள்‌ 
ளையும்‌ ஊராரும்‌ இப்போ வருவார்கள்‌. தரங்கள்‌ என்னத்‌ 


தை அவனிடத்திலே கேட்டறீர்கள்‌. 


(8) Who comes there? Who gave you this? Don’t say 
that lesson. (வேண்டாம்‌). The servants must stop here. 
_ We will go into the house with the watchman. The son has 
conquered the villagers. He said he must stop here (trans. 
“1 must stop here.”?) Who made this? Who did this? 
Who created this ? a4 


_ *wa is substituted elegantly for ன்‌ in this form only. 
+ This form is seldom used, the singular taking its place. 


t When என்‌ (70) is used that to which it refers may be considered 
to be within quotation marks, The quotation is direct: He said, 
6] will give.” This will be more fully illustrated hereafter (82.). 


- 


- ௬. 


¥ 
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Lesson 24. 


72. In the 3d person (singular and plural) neuter of the 
future tense there is an anomaly. It is formed by adding உம்‌ 
to the root of verbs whose present has இறு; and க்கும்‌ 4௦ 
those whose present has ¢#™. 


PARADIGM OF THE FUTURE TENSE 


PER, R, செய்‌. (Pr. செய்கிறேன்‌) R, படி. Cre படிகிறேன்‌.) 
Sing. Plural. Sing. Plural. 
1. செய்வேன்‌ செய்வோம்‌. படி.ப்பேன்‌ ப்டி.ப்போம்‌, 
a. செய்வாய்‌ ப்ட்‌ த படிப்பாய்‌ nia 2௧ 
செய்வீர்‌ t செய்வீர்கள்‌, ae ee படிப்பீர்கள்‌, 
3. 77... செய்வான்‌--- வார்‌ 7 வர்றத படி.ப்பான்‌--ப்பார்‌ iplineisye. 
செய்வாள்‌ FU வார்கள்‌, பதிகப்‌ படிப்பார்கள்‌. 
70. செய்யும்‌ செய்யும்‌, படிக்கும்‌ படிக்கும்‌. 


72. * VocABULARY. நீர்‌, water. யாக்கை, 8/6 body. (Poet.) எழுத்து, a 
letter, a writing. For ஆகும்‌ = it will become, serve for, &c., ஆம்‌ 18 
used. For போகும்‌ = tt will go, போம்‌ 18 used. 


Exercise 235. 


73. (a) What shall I do? What will the child learn ? 
The cow will come now. It will happen so. (Tam. It will 
walk so, ௩ட.) The command will come to the villagers. 
Who must go to the Munshi? When will the tree grow? 
Where can the book be? (Tam. Where will it be?) Will 
the house fall? No, it will stand. Will the village perish? 
Will the child weep for the mother ? 


(6) அந்த மாடு என்ன செய்யும்‌? gH எப்படி ஆகும்‌? 
மரம்‌ ஊரிலே இருக்குமா? இல்லை, காட்டிலே இருக்கும்‌. 
பாவம்‌ தீருமா? மாடுகளும்‌ ஆசெளும்‌ இப்போ அந்தச்‌ காட்‌ 


- டூலே மேயும்‌. பிள்ளை தவீழூமா? நடக்குமா? குருவி பேசு 


ணன 


மா? இல்லை, பறக்கும்‌. நீரில்‌ எழுத்தாகும்‌ யாச்கை, இது 
முகத்துக்கு ஆம்‌. (This will be useful for the face). அந்த 
வியாதி போகச்‌ சொன்னால்‌ போமா? சூதும்‌ வாதும்‌ வேதனை 
செய்யும்‌. 


Lesson 25. 


74. We have now gone through the present, imperfect, and _ 
future tenses of the Tamil verb. We have also seen how 
a form answering in many respects to the English Infinitive 
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mode is obtained. The imperative mode has been given 
also. We come now to a form probably differing much from 
any with which the learner is acquainted in any language. 


It is a relative participial form. 


The Tamil has no relative pronoun. How then can we 
express in Tamil, “Fhe shepherd wHo feeds the sheep,” and, 
“1116 sheep WHICH graze inthe jungle’? Thus, ஆகெளை 
மேய்க்கிற மேய்ப்பன்‌, and, காட்டிலே மேய்கிற ஆடுகள்‌. 
Here மேய்க்கிற and மேய்தித mean “who-feeds,” and 
““which-graze.” This form, which includes the verb and 


the relative pronoun, 15 obtained by throwing away the per- 


; 


4 
» 
d 

= 
h 


sonal terminations of the present and past tenses and adding 
௮. மேய்க்கிறேன்‌; take away ஏன்‌ and add ௮2: you will 
have மேய்கீஇற, the relative participle of the present tense. 
So மேய்தீதேன்‌ ; take away ஏன்‌, add 9, and மேய்த்த, which 
is the relative participle of the past tense, is the result. The 
3d person neuter of the future tense, is also used as the rela- 
tive participle of the future: மேய்க்கும்‌. 


[The அ which is added seems to be the remnant of a 
relative pronoun, like the Greek és, 7, 6, only placed after 
the verb instead of before it: dv gdov dvdsGeeeeeeeee BOT 
கண்ட மனிதன்‌. | 


மேய்க்‌திறேன்‌, I feed. மேய்க்‌இற, who, which or that feeds. 
Pres. d ‘ oe diy ப 
மேய்கிறேன்‌, / graze, மேய்கற, who, which or that grazes. 
Past, § மேய்த்தேன்‌, I fed. மேய்த்த, who, which or that fed. 
i Fossa I grazed, மேய்ந்த, who, which or that grazed. 


Fut [ மேய்க்கும்‌, 44 will feed. மேய்க்கும்‌, who, which or that will feed. 
்‌ (மேய்யும்‌, ~ It will graze, மேய்யும்‌, who, which or that will graze. 
The constructions resulting from this will appear strange 
till the learner has accustomed himself to them. 


This participial form is used in all respects as an adjective. 


Exercise 24. 


75. (௦) கான்‌ படித்த பாடம்‌. , வீட்டில்‌ இருக்கிற பிள்ளை. 
ஊரில்‌ இருக்கும்‌ வைத்தியன்‌. இப்பொழுது வந்த வேலைக்‌ 
காரன்‌. ஊரார்‌ நட்ட மரங்கள்‌. சேவன்‌ இட்ட கட்டளை. 
அவர்கள்‌ இறந்த கதவு. பிதா கடந்த ஆறு. எங்களைச்‌ காத்த 
பராபரன்‌. மனிதரை இரட்டிக்கும்‌ தேவன்‌. பிள்ளைகள்‌. 
Gols Gm தண்ணீரைக்‌ கொண்டுவா. நான்‌ செய்த பாவங்‌ 

ற 
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களை நீர்‌ மன்னிக்க வேண்டும்‌. நான்‌ போூற வீட்டுக்கு EF 
வர வேண்டாம்‌. நான்‌ எழுதின (62) பாடத்தை முனுஷி 
பார்க்க வேண்டும்‌. 
(8) The books which the boy sought (62). The daughter 
whom the mother comforted (62). The trees which grew 
in that jungle. The garments which the son put on (60). : 
The rain which will fall here (58). The leg which pained me. 
The boy who went to the village died there (58). The cloth 
which he wove (58). The table which they made. Beat | 
the dog which bites the little children. Where is the rice — 
I saw in the house ? 


76. This relative participle is called in Tamil பெயர்‌ எச்சம்‌, 
or noun-defect (பெயர்‌, @ name, or noun, எச்சம்‌, a defect) ; 
because it requires a noun to fill up the meaning. We call 
it relative, because it relates to the noun that follows. 


Lesson 26. 
The verbal participle. 


There is another form which is called வினை எச்சம்‌. 
or se, 4 -defect (வினை, a verb), because it requires a following 
verb to fill up the meaning. ‘It is a kind of gerund. 


Its formation is easy. | It is formed from the 1st person 
singular of the past tense. 


(a) In all the verbs included in 56. 11. throw away 
னேன்‌ : அடங்கனேன்‌ makes ota. 


(9) In all other cases throw away ஏன்‌ and add ௨2 
படித்தேன்‌ makes படித்து. 


Its use will be best learnt from a few examples. 


RS (1) அவன்‌ கண்டு பேட௫னான்‌ = He saw and spoke. 
Here சுண்டு takes the place of the finite verb, “saw.” The 
Tamil admits of only one finite verb in a sentence, simple or 
compound. 


ES" (2) நான்‌ அந்தப்‌ பாடத்தைக்‌ கேட்டு வாசித்து 
I that lesson heard read 
எழுதினேன்‌. 


and wrote. 


பூ இ சி ச. 
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 sem@, கேட்டு, வாத்து, may be translated “ having seen,” 
‘having heard,” and “having read.” 


BS (8) சின்னப்‌ பையன்‌ நடந்து வந்தான்‌. 
( The litile boy having walked came.) 


The little boy came walking, or, on foot. . 
The verbal participle often has the force of an adverb. 


As a general rule, whenever a subject has two finite verbs in 
English, render all but the last by the வினை எச்சம்‌, 


Exercise 25. 


78. (a) தீமையை நீக்கி எங்களை இரட்சியும்‌. இதைப்‌ 
படித்து அறிய வேண்டும்‌. காவற்காரன்‌ ௮வனை வைது 
அடித்தான்‌. எவன்‌ உம்மைக்‌ கண்டு பே௫னான்‌? எந்தப்‌ பா 
டத்தைப்‌ படித்து எழுதஇினீர்‌? ஊரார்‌ அடங்கிப்‌ ( = submis- 
sively) பேசினார்கள்‌. இதைத்‌ தெளிவாய்‌ உச்சரித்துச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. ஊருக்குப்‌ போய்ப்‌* பார்க்க வேண்டும்‌. 


(6) They came and spoke with him. The dog bit and 
killed the bird. She entered the house and saw the mother. 
He obtained money and gave to the villagers. We must 
plough and plant trees. ‘The little boy lay down and slept 
in the jungle. The mother sought the child weeping. 


Lesson 27. 
The perfect and pluperfect tenses. ' 


- 79. These are not given in native Tamil Grammars, but 
_ they are in constant use. 


(1) The perfect is formed by adding இருச்சிறேன்‌, I am, 
_ (60. 11.) to the verbal participle last treated of. 


Ex. படித்து இருக்கிறேன்‌, more generally written 
படித்திருக்கிறேன்‌. Lhave learnt (lit. ] am, having learnt). 
அடங்கி இருக்கிறான்‌, he has submitted (he is, having submitted). 


.. * Curd) 58, II, (for போயி) the verb, part. of Gur, “having gone.” 
. very common. 
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(2)- 116 pluperfect is found ம்‌ adding இருந்தேன்‌, I was, 
(60. II.) to the same. 


~ 


Ex, ugg சேன்‌, 
ட்‌ அந்த a 2 Ry had learned (lit, I was, having learned), 
பேடு இருந்தேன்‌ Ihad spoken (lit. I was, having spoken). 


80. Thus also may be formed the future perfect, படித்தி 
ருப்பேன்‌, I shall have learned; the perfect infinitive, படித்‌ 
இருக்க, to have learned; the perfect, pluperfect, and future 


perfect, relative participle, படி.த்திருக்றெ, படித்திருந்த, படிச்‌ 
இருக்கும்‌, who, which or that has, had, or shall have learned. 


Exercise 26. 


81. (௨) ஆர்‌ வீட்டிலே வந்திருக்கிறார்கள்‌? மூனிஷி அப்‌ 
படி.ச்‌ சொல்லி இருந்தார்‌. அந்தப்‌ பையன்‌ படித்திருந்த பா 
டங்களை இப்பொழுது மறந்திருக்கிறான்‌. (66). கணச்சன்‌ 
பணத்தை எனக்குக்‌ கொடுத்திருந்தான்‌. நான்‌ செய்திருக்‌ 
கும்‌* பாவங்களை மன்னியும்‌. வேலைக்காரர்‌ கட்டியிருந்த வீடு 
விழுந்தது. நல்லவனாய்‌ இருக்கிறான்‌. (ஆய்‌ for ஆயி from 
ஆயினேன்‌ (58. 11. 77. a.) lit. he is, having become good, = 
he is a good man). 


(b) Ihave written it., You had sought the child in the 
jungle. The door which he had opened for the little boy. 
The villager who had planted the tree. ‘The tree which the 
villager had planted. Ihave forgotten and forgiven the evils 
he has done to me. | 


Lesson 2&8. 
The use of என்று. 


82. In 70. we had the root என்‌ of which the past is 
என்றேன்‌, and consequently the verbal participle (77) என்‌ 
து = having said. This form is used, when in English a direct 
quotation is made, instead of quotation marks, and when the 
quotation is indirect as equivalent to “that.”’ It is the Greek 
ort. ‘Translate it by “ that.” 


* The future is used indefinitely for any time : “ which at any time 
may have committed.” 
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வருவேன்‌ என்று சொன்னான்‌. 
( I will come” he said. ) 
உண்டு என்று (உண்டென்று) விசுவா௫ிக்கிறேன்‌. 
There ws” I believe.) 


1 He said he would come: ; 


I believe there is. { ¢« 


83. When என்று is used more than once in a sentence, 
உம்‌ is added to each (என்று + உம்‌ = என்றும்‌), — 


2S பராபரன்‌ உண்டென்றும்‌, அவர்‌ என்னைப்‌ படைத்தார்‌ என்றும்‌ Sears® Cnar, 


TI believe that God is and that he created me. 
(** God is” and “he me created” 


I believe. ) 


84. VocaButary. Before, முன்‌, முன்னம்‌, முன்னமே, முன்பு, After. Ser, c 


ரச OF 


பின்பு, பிறகு, பிற்பாடு, Both மூன்‌ and பின்‌ must be regarded as nouns,’ 


signifying ‘‘the before time,’ and ‘the after time.’ They govern 
the ‘kth case generally. நன்றாய்‌, well. (ஈன்று = a good + ஆய்‌. 40.) பழம்‌, 
fruit. கன்று, a calf. 


85. முன்‌, &c. are used with the future relative participle. 
பின்‌, &c. are used with the past relative participle. 


அவன்‌ அதைச்‌ செய்யும்‌ முன்‌ வந்தேன்‌, I came before he did it (lit. the 
before time that he will do it). 

அவன்‌ அதைச்‌ செய்த பின்‌ வந்தேன்‌, 4 0076 after he had done it (the 
after time that he did it). 


Exercise 27. 


86. (b) அவர்கள்‌ வீட்டைக்‌ கட்டும்‌ (62) முன்னமே மழை 
பெய்தது. நாம்‌ பிள்ளையைத்‌ தேடின பிற்பாடு சணக்சனு 
டைய வீட்டில்‌ இருக்கிறது என்று காவற்காரன்‌ வந்து சொ 
ன்னான்‌. கன்றை ஈன்றபசு. (56. 111.) பிள்ளையைப்‌ பெற்ற 
தாய்‌. அந்த நாயை அடிக்க வேண்டாம்‌ என்று கட்டளை 
கொடுத்தேன்‌. காவற்காரனுக்குப்‌ பின்‌ ஊரார்‌ வர்தார்கள்‌. 


(9) Before you sleep. Before the villagers ploughed it 
rained (மழை பெய்தது. 58). Think well before you do 
this. His head ached (58) after he ate 56. (III) that fruit. 
You have read your lesson well. Where is the boy who read 
his lesson well? After this what will you do? 


‘ Lesson 29. 


/ 87. Participial nouns of very common use are formed from 
the relative participles, or பெயர்‌ எச்சம்‌, by adding personal 
terminations. 


ப 
q 
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(a) Thus, from படைக்கிற, pres. rel. part. of படை (74) த்‌ு 
create, are formed— 


Pres. ucoé@pacr, one (mas.) who creates. [அன்‌ added and வ்‌ 


inserted. 
படைக்கிறவள்‌, one (fem.) who creates. . [அள்‌ added and வ்‌ 
inserted. | 
படைக்கிறது, that which creates, [து added. | 
the creating. 
படைக்இறவர்‌, one (honorific) who [அர்‌ added and «& 
creates. inserted. ] 
படைக்கஇறவர்கள்‌, those who create. [ ௮ர்கள்‌ added and 
வ்‌ inserted.}] § 
படைக்கிறவை OF . வை த | 
ப்பு: ௮௮௧: | those(neut.) which create, L aa Fa RE 


(9) From படைத்த, the past From அனுப்பின,ற.7. p. 


rel. part. are formed— of அனுப்பு (56. 11.) 
Past. படைத்தவன்‌, one who created, §¢.| அனுப்பினவன்‌ OF அனுப்பியவன்‌.” 
படைத்தவள்‌, அனுப்பினவள்‌ OY அனுப்பியவள்‌, | 
படைத்தது, அனுப்பினது or அனுப்பியது. ve | 
படைத்தவர்‌, | அனுப்பினவர்‌ OF அனுப்பியவர்‌, இ 
படைத்தவர்‌, அனுப்பினவர்கள்‌ 01அனுப்பியவர்கள்‌, 
படைத்தவை---கள்‌, படைத்தன அனுப்பினவை OY அனுப்பியவை. 


[ *ய substituted for ன. This is notso commonas the regular form.] — 


The neuter singular corresponds in meaning to the parti- 
ciple in “ing,” used as a noun: the creating, &c. 


88. Participial nouns with a future signification are formed 
by adding ப்ப to the root of verbs which take 4&7 in the - 
present and ப to those which have இறு, In this latter 
case வ may be used for ப in the neut. sing. ~ 


Thus அழை, call, makes அழைக்கிறேன்‌, 7 call, and 
‘ செய்‌, do, makes செய்கிறேன்‌, I do. 


அழைப்பவன்‌, 076 (mas.) who will call, 470. | செய்பவன்‌, 
அழைப்பவள்‌, | ப்ப is added to the root, to | செய்பவள்‌. 
அழைப்பது, bike dyin are joined the termi- | செய்வது. (என்பத) 
அழைப்பவர்‌, ( nations, sar, அள்‌, அது, அர்‌, அர்‌ | செய்பவர்‌, 
அழைப்பவர்கள்‌, | கள்‌, வை, வைகள்‌, AS before. செய்பவர்கள்‌, 
அழைப்பவை--கள்‌, | செய்பவை---கள்‌, 


89. These nouns govern the same cases as the verbs from 
which they are formed. 


90. VocaBuLaRy. வானம்‌, heaven, the 5]... பரமண்டலம்‌, heaven 
(ur other, மண்டலம்‌, sphere). பூமி, the earth, பூ மண்டலம்‌, the earthly. 
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sphere—the world (பூ earth, in compounds.) அற்ற, அற்றவன்‌, அற்றவள்‌, 
அற்றது, &c., from அறு, cease (56. 1.) without, one who is without: 
இக்கு, a quarter of the heavens. Héshpacr (இக்கு அற்றவன்‌), one who has 
no where to turn to, a helpless person. தெய்வம்‌, divinity, providence. 
துணை, help, தோன்று, (56. IL.) appear. மறை, (50. 1.) disappear. மூடு, 
(56, II.) to cover, shut up. வேளை, 461116. ! 


Exercise 28. 
91. பிறந்தன (66) இறக்கும்‌ (66); இறந்தன பிறக்கும்‌; 


தோன்றின மறையும்‌; மறைந்தன தோன்றும்‌. வானத்தையும்‌ 
பூமியையும்‌ படைத்தவர்‌. பரமண்டலங்களில்‌ இருக்கற எங்‌ 
கள்‌. பிதாவே! ஆடுகளை மேய்க்கிறவன்‌ மேய்ப்பன்‌, ஊரைக்‌ 
காக்கிறவன்‌ காவற்காரன்‌. வானத்தில்‌ பறக்‌ூறது குருவி. 
இதைச்‌ செய்பவன்‌ எவன்‌? இக்கற்றவனுக்குத்‌ தெய்வமே 

இணை. மான்‌ வீட்டுக்கு வருவதறிந்து (50) கதவைச்‌ இறக்க 
வும்‌ மற்ற வேளை ஜூடி. வைக்கவும்‌ சொன்னேன்‌. 


(6) Who is it that gives the money to the little boy? Who 
struck the watchman (எவன்‌ காவற்காரனை அடித்தான்‌, ௦ 
. கரவற்காரனை அடித்தவன்‌ எவன்‌)? This (man) protects me. 
This is what I said? (கான்‌ சொன்னது இது), Who did 

this? How did he doit? Areyou he that did it? Art thou 
he that should come (வருபவர்‌) ? He who has called us 
[is] God. 


Lesson 30, 
The Passive Voice. 


92. The Tamil has properly no passive voice, but a com- 
pound verb may be used பணம்‌ in many respects supplies 
its place. 


It is made by adding படு, suffer, (55. (II.) in all its inflec- 

- tions, to the infinitive mode of the verb. படுத்து (56. 11.) 
21060 in the same way would make a causal, concerning 
ர which more will be said hereafter. 


Thus, செய்ய to do. செய்யப்பட, to be done. 
அழைக்க, tocall. அழைக்கப்படுறேன்‌, 1am called (1 suffer 
calling). 
அடிக்க, tobeat. அடிக்கப்பட்டான்‌, he was beaten. 
தேட, to seek. தேடப்படுவார்கள்‌, they will be sought. 


‘ In some few cases the simple root of the verb is prefix- 
ed to படு, ச 


ட டன்‌ - த்‌ 
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93. VocABULARY. கெட்ட,மிஈம்‌. தச்சன்‌, a carpenter. வெட்டியான்‌, the 
man who burns the dead and performs menial offices in avillage, கூப்‌ 
பிடு, call [கூப்பு, a call, இடு, give, 68.]. srs, a paper, letter. கடதாசி, a 
letter. விண்ணப்பம்‌, apetition. மனு, 6 petition. அர்ஜி, a petition. * துரை, 
a gentleman, 4 187.” @ governor. சுவாப்ஈவீஸ்‌, a clerk, interpreter, 
one who reads petitions and drafts answers. புன்‌ செய்‌, land only © 
fit for dry cultivation [yer, inferior. செய்‌, field]. சன்செய்‌, paddy- 
land, wet-culitvation.  [ஈன்‌, good.| தெரியப்படுத்து (56. I1.), cause to 
understand, make known. 


Exercise 29. 


94. (௦) கெட்ட பையன்‌ அடிச்கப்பவொன்‌ (or அடிபடு 
வான்‌). இந்த மேசை தச்சனாவே செய்யப்பட்டது. வெட்டி. | 
யானையும்‌ காவற்காரனையும்‌ கூப்பிட்டு வா. நான்‌ துரைக்கு .: 
ஒரு அர்ஜி எழுதினேன்‌. அந்த மனு சுவாப்ஈவீஹினாலே an 
சிச்கப்பட்டது. என்‌ கடதாசியைத்‌ தகப்பன்‌ கையில்‌ கொ 
டுத்தேன்‌. இது ஈன்செயோ, புன்செயோ? நன்செய்‌ என்றும்‌, 
புன்செய்‌ என்றும்‌, மனுவில்‌ எழுதி இருக்கிறான்‌; உம்மிடத்‌ : 
தில்‌ விண்ணப்பஞ்‌ செய்தேன்‌. எழுதுஇறதற்குக்‌* காகிதம்‌ : 
என்னிடத்தில்‌ இல்லை. உமக்கு அந்த விண்ணப்பத்தில்‌ என்‌ 
காரியத்தைத்‌ தெரியப்படுத்தினேன்‌. | | 


(9) Tell the gentleman that Mr. Smith has come (இஸ்‌ : 
மிந்று அரை வந்திருக்கிறார்‌). This (இவர்‌) is the gentle $ 
man’s interpreter. The petition which he wrote is in my hand. — 
Have you dry land or irrigated (உமச்கு ஈன்செய்‌ உண்டோ, இ 
புன்செய்‌ உண்டோ)? 1 have both dry land and irrigated J 
land. ‘Tell the gentleman that the person who gave the peti- நீ 
tion is here (விண்ணப்பம்‌ கொடுத்தவன்‌ இங்கே இருக்கி $ 
ரன்‌ என்று துரையிடத்தில்‌ சொல்லு). Tell him this is not } 
wet land, but dry land. Ask him who wrote the petition for நீ 
him. Where was this written? By whom was that evil done? 


Lesson 33. 
(Subjunctive mood.) 


95. (a) This is formed from 1 pant tense (70*) Ist 
person singular, by changing ஏன்‌ into ஆல்‌ : 4. | 


Thus, அனுப்பினேன்‌, 7 8884. அனுப்பினால்‌, If (I, you 7௦.) send. 
செய்தேன்‌, Idid. செய்தால்‌ If (Lyou 0.) do. 


* The 4th case of the participial noun Peer singular), எழுதறது : 
(87), that which writes, + அன்‌ = இன்‌ (22) + @=—to the writing, : 
for the writing.—This form corresponds often to our த்‌ படத்தை used | 
as ௨ noun. 
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(b) Another form, which is not much used, is obtained by 
adding இல்‌ or இன்‌ to the root of verbs whose present takes 
இது; and ௧௫ல்‌, or éSer to those which have ¢Sy. 


Thus, செய்யில்‌ or செய்யின்‌ (58. 1.), 
படிக்கல்‌ Or படிக்கின்‌, * 
ஆல்‌, ஆயின்‌ (58. 14.), Root, ஆ or ஆகு. 

96. VocABULARY. தண்டனை, punishment. தண்டி, punish (-s@Cpar. 
55. IIL.). Gee, much, more. g2Haurs, much, too much (adv.}) விளை, 
to spring up, be pr oduced (றேன்‌. 59, ],). துன்பம்‌, affliction. நிலம்‌, 
lund, பயிர்‌, corn, produce in general, பயிர்செய்‌, cultivate (-இறேன்‌. 
99. 1.). வழக்கு, dispute, தீர்ப்பு, decision, 


Exercise 30. 


97. (a) நீ இப்படிச்‌ செய்தால்‌ தண்டனை வரும்‌. காவற்கா 
சன்‌ அப்படிச்‌ சொன்னால்‌ HAT தண்டிக்கப்‌ பட வேண்டும்‌. 
அவன்‌ அதிகமாய்‌ நடந்தால்‌ கால்‌. நோகும்‌. காய்‌ கடித்தால்‌ 
அதை அடிக்க வேண்டும்‌. கணக்கனை அனுப்‌ பினால்‌ கேட்‌ 
பார்கள்‌. தீமை செய்தால்‌ துன்பம்‌ விளையும்‌. ஈல்லது, என்‌ 
மகன்‌ இந்த வழக்கைக்‌ குறித்து சரியாகத்‌ தீர்ப்புச்‌ செய்வானே 
ala 

ஷூ (6) Ifyou call he will come. If they plough the land corn 
will be produced. If affliction come you must be humble. 

| If it rains the villagers will plough. If the child cries we 
must go. If he pronounces clearly I shall understand. 

What lesson is he reading to the munshi? Ifthe judge will 

decide this dispute rightly. 

; 


f Lesson 32. 


98. Some of these subjunctive forms are in use as con- 
_ Junctions. 

ட்‌ அதும்‌ are the subjunctives of ஆ, ‘become,’ (58, II.) = 

்‌ 0 y@a, if [it] become. 


ம்‌. ; ணத Rare subjunctives of என்‌, ‘say, (70.) = of [you] say, . 


a. } ges ஆல்‌, Rare used for 66172? 


ஷி 


| = அப்படி ஆனால்‌ அவன்‌ என்‌ இப்படிச்‌ லவன்‌? 


Ifit beso why does he speak thus? 
Qoct சணக்கன்‌ ஆனால்‌ நாம்‌ பணத்தைக்‌ கொசெகவேண்டும்‌. 
If he be the accountant we must give the money. 


ங்‌ 


ரு ப்ட்‌ a 
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b weet are used to express a reason = for, because. 
்‌ 2 Poet. எனின்‌ ட. They then follow an interrogative. 


Thus, எப்படி. எனில்‌ = if you say, 44 how?” 
ஏன்‌ என்றால்‌ = $] you say, “why?” ; 
These and similar forms are to be used sparingly. The 


sentences in which they occur may often be more elegantly 
expressed. 


நான்‌ படிக்க வேண்டம்‌, ஏன்‌ என்றால்‌ இந்தப்‌ பாடம்‌ கடினமாய்‌ இருக்கறத. 
I must learn, for this lesson ts hard, 
அது எனக்கு நன்றாய்த்‌ தெரியும்‌ எப்படி. எனில்‌ அதைக்‌ கண்டேன்‌. | 
I know that well, for I saw tt. 


Exercise 31. 


99. (a) இங்கே வருவாய்‌ ஆனால்‌. (or வந்தால்‌) அரதப்‌ பண ': 
EOF உனக்குத்‌ தருவேன்‌. நீ அந்த ஊருக்கு இப்பொழுது : 
போக வேண்டும்‌, ஏன்‌ என்றால்‌. உன்‌ தகப்பன்‌ உன்னை வரச்‌ ': 
சொன்னார்‌. இந்தப்‌ பாடத்தைப்‌ படித்தாயே ஆனால்‌ உனக்கு 
இது தெரியும்‌. பசு கன்றை ஈன்றதானால்‌ (ஈன்றது ஆனால்‌) 
நாம்‌ போய்‌ அதைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. ல்‌ பரீட்சை : 
செய்வோம்‌ (Well, if so, we will make the experiment). 
குற்றம்‌ uniéG9@o சுற்றம்‌ இல்லை. [Poet.] (சுற்றம்‌-- 80 : 
tached relatives. ) qt 

(b) What did you eat? -If you slept in the house. If — 
he have said this I shall go. (இப்படி சொல்லி இருக்கிர — 
னே ஆனால்‌ or சொல்லி இருந்தால்‌), If he will pay (62) 
me (dat.) the money I will write the petition. They came நீ 
before I wrote the letter, because they had heard it from (by) | 
the villagers. : 


Lesson 33. 
100. (a) Although I said= நான்‌ சொல்லியும்‌, (lit. and 
I having said.) 
(b) Although I say (shall say, may say) = கான்‌ சொன்னா ட 
லும்‌. (lit. and if I say.) 
(a) Here உம்‌ = and, is added to the verbal participle (7 7). 
_ (0) In this உம்‌ is added to the subjunctive form (95), 


These two forms are called also வினை எச்சம்‌ (77). They 
are of perpetual use and present no especial difficulties. The 
following are all the forms: | 


பர்‌ சிரிச்சது ட கி Fu a Ae 
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1. Verb. part. with உம்‌ = although, with thé past. 


படித்தும்‌, although [he] has learnt (and having learnt), 
அனுப்பியும்‌, although [1] sent (and having sent), 


2. Subjunctive with உம்‌ = although he may, shall, &c. 
படித்தாலும்‌, although [he] read. 
அனுப்பினாலும்‌ although [I] send, (95. a). 
Dad, ்‌ ட்‌ 
காகம்‌ although it be (95.b.). Poet. ஆயினும்‌, 
நன Let the reader once for all, impress it upon his min@ 
that it is very rarely the case that any Tamil form of this 
kind corresponds precisely to an English particle. Do not 
translate “but” by ஆனால்‌ or ஆனாலும்‌ wherever you meet with 
it, but weigh well the meaning and force of the particle and 
translate accordingly. 


101, Vocasutary. WVevertheless, yet, ஆலெம்‌. But, ஆனாலும்‌, 


்‌ தீர்வை, tar, இஸ்இி, இஸ்இிப்பணம்‌, an instalment of land 6௦2, wrew, the 
produce of a field. அறு, cut, reap (-4@ps. 56.111), பகுதி, tax (share of 
government). வரி, taz, tribute, வாரம்‌, 8 share. குடி.வாரம்‌, the people’s 
share. (குடி, people, an inhabitant), மேல்வாரம்‌, the proprietor’s share 
(மேல்‌, above). சர்க்கார்‌, the government, the circar. சாத்து, shut. (-Qpa. 
02.). கதவுசாத்து, shut the door (50), பொருந்து (50. 11), to agree. கடல்‌, 
Whe sea. இரை, a wave. தஇரவியம்‌, wealth. பிராணம்‌, life. சேதம்‌, de- 
struction. 


Exercise 32. 


102. (a) When will you pay your tax? Have you reaped 
the produce? Before I reaped the produce ம paid my instal- 
ment of tax. Ihave paid my dues (பகுதி) to Government. 
Is this the cultivator’s share or the proprietor’s share? Al- 
_ though he reaped then he did not pay the tax. Although he 
_ read with the munshi he does not understand the lesson 
. (அவனுக்குத்‌ தெரியாது). My foot pained me, yet I came 
_ with him. 


(8) சர்க்காருக்கு என்ன செல்ல வேண்டும்‌ ? (How much 
must go—what is due? [56. (111.)] இவன்‌ படித்திருந்தும்‌ 
மூனிஷி அல்ல. அந்த ஊரார்‌ மாசூல்‌ அறுத்திருந்தும்‌ இஸ்திப்‌ 
. பணம்‌ இல்லை என்றார்கள்‌. என்னை ஆண்டீரோ? கணக்கன்‌ 
 ஊராரிடத்தில்‌ வரியைக்‌ கேட்க வேண்டும்‌, ஏனெனில்‌ மாசூ 
ர்‌? லை முன்னமே அ௮த்திருக்இறார்கள்‌. அந்த காயை அடித்தா 
. ஓம்‌ கடிக்கும்‌. அதச்‌ காட்டிலே மரங்களை ஈநட்டிருந்தாலும்‌ 


52. LESSON 84. EXERCISE 88. 


(68. 79. 100.) ஊரார்‌ உழுது (60. 177.) பயிர்‌ செய்ய வேண்‌ 
டும்‌. பொய்‌ சொன்னாலும்‌ பொருந்தச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. 
பிராணச்‌ சேதம்‌ (loss of life) வநதாலும்‌ வரும்‌. (Very pro- 
bably it will happen. Idiom.) திரை கடல்‌ ஓடியும்‌ Brews 
தேடு, [Poet.] 0+ 5 — ந்த. : 


Lesson 34. 


108.) ““May,”?: சஹ? 
“Might,” “could.” 


. நான்‌ படிக்கலாம்‌, I may learn. 
. நரன்‌ படிக்கக்‌ கூடும்‌, I can learn. 

அந்தப்‌ பையன்‌ படிக்கலாம்‌ என்றான்‌. he said that the boy mght learn. 
. அந்தப்‌ பையன்‌ படிக்கக்‌ கூடும்‌ என்றான்‌, he said that the boy could learn. 


Ro ௭௨ 


(1) What is called the potential mood in English is form- 
ed in Tamil by adding ஆம்‌, to signify permission, and கூடும்‌, 
ability, possibility. 


(2) ஆம்‌ is said to be a corruption of 4@, the 3rd pers. 
neut. fut. of a, (72*) become;—if so, it is = it will become. 


(3) கூடும்‌ is 3rd pers. neut. fut. of கூடு, to come together, 
fit, and is used impersonally = it can be. 


(4) ஆம்‌ is added to a verbal noun (hereafter to be con- 
sidered) formed by joining அல்‌ to the roots which have 
இது in the present, and ¢@e@ to those which have கஇறது. 
(The analogy is maintained throughout, comp. 72. and the 
inf. mood.) 

Thus, செய்‌ + அல்‌ + ஆம்‌ -- செய்யலாம்‌ (ய்‌ doubled for euphony). (J &c. ) 

may do, 
படி. 4+ க்கல்‌ 4 ஆம்‌ -- படிக்கலாம்‌, (I &c.) may learn. 


(5) கூடும்‌ 18 added to the infinitive mood. 


செய்ய + கூடும்‌ -- (க்‌ always doubled), செய்யக்கூடும்‌. (I &c.) can do. 
படுக்க 4 கூடும்‌ = (படிக்சக்கூடும்‌), (I bc.) can learn, 1 ( 


Exercise 33. 


104. (a) வேலைக்காரர்‌ வந்து (70) கதவைத்‌ இறக்கலாமா? : 
(66) துரையுடைய சுவாப்ஈவீஸ்‌ அந்தக்‌ கட்டளையை எழுதி : 
அனுப்பலாமா? தாய்‌ பிள்ளைகளை அப்படிச்‌ காட்டிலே விட்டு 4 
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விடலாமா? (68. When விடு is thus doubled it gives em- 
phasis = to forsake altogether, utterly.) நீங்கள்‌ பாவத்தை 
விட்டு விடவேண்டாமா? பசுமாடு வீட்டிலே வரலாமா? 
ஆடுகள்‌ பேசக்‌ கூடுமா? இப்படி உச்சரிக்கக்‌ கூமொ? #5) 
கமாகவே இருக்கலாம்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 


N. ம,--கூடும்‌ signifies, 1, Possibility. 2. Fitness, right. 
(b) May the little boy shut the door of the house? Shut 


the door. He may shut the door. He can [is able to] shut 
the door. May they open the door? Yes (இறக்கலாம்‌). 


N. B.—Ves is often rendered by ஆம்‌; (or vulgarly ஆமா,) but the 
verb should be repeated: போகலாமா? Ans, போகலாம்‌, not simply ஆம்‌. 


Although the people were come, he slept in the house. Is 
it right to beat the little boy so? (கூமொ?) Although the 
mother comforted the little child, it wept. 


Lesson 35. 
Exercise 34. 


A Story. 


105. [Every word in this tale is in use and every form 
deserves attention. Let the learner go over it often, and care- 
fully consult all the references. | 


மது Wes கலகம்‌. 
The honey—drop tumult. ச 


ஒரு துலுக்கன்‌ ஒரு பெரிய ஊரிலே கடைக்கு[ப்‌] Cura 5] 
A-Muhammedan «a great in town to the buzaar having gone, 
1 13. 


- தேன்‌ 7 வால்கும்‌ டோது, ஒரு 8 sols] சேன்‌ BCy இந்தியத. 
honey which-will-buy the-time] a drop-honey below was spilt. 
50. 


50. 74. 70* 
அதின்‌ மேலே ஒரு ஈ வந்து மொய்த்தத, அந்த ஈயை 
Ofit upon ம fly having come (1) it alighted. That fly, 

i. 20.21. : 77. 70. 70. (2.) 

a ௮ல்‌இருந்த (அங்கு இருந்த) பல்லி 4 பிடித்த[க்‌] சொண்ட2. 
.  there-which-was (a) lizard having seized, took. 
| 74. ae 77, 702 €2). 


E * 


ue ‘ oe SE 
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அந்த[ ப்‌] பல்லியை[க] கடைக்காரனுடைய பூனை .. பிடித்து[க்‌] கொண்டது. 
That lizard the-bazaar-man's cat having seized, 1004. 
52, 77. 70. (2.) 
அந்த[ப்‌] பூனையை[த்‌] தலுக்கனுடைய  . நாய்‌ 5 கடித்து[ப்‌] போட்டது, 
hat cat the Muhammedan’s dog having hit it put. 
77. 56.111. 70. (2). 
௮ந்த நாயை[க்‌] senrsanccir அடித்து] க்‌ | கொன்று போட்டான்‌. 
That dog the bazaar-man having beaten, having killed, he put. 
Kgs 78. 56. (111. ) 70. (2) 
95 8[ க்‌] கடைக்காரனை [த்‌] துலுக்கன்‌ வெட்டி [ ப்‌ | போட்டான்‌. 
That bazaar-man the Muhammedan having cut down he put. 
யி 77. 70. (2.) 
அந்த[ த்‌] துலுக்கனை மற்றை[க்‌] கடைக்காரர்கள்‌ வெட்டி | ப்‌] 

That Muhammedan_ the other bazaar-men having cut down, — 
போட்டார்கள்‌, அந்த[ க்‌ ] கடைக்காரரை[த்‌ | துலுக்கர்‌ வந்த, 
they put, Those bazaar-men (the) நயங்கள்‌ having come, 

70. (2.) wT. 

: சுற்றி[க்‌] கொண்டார்கள்‌, துலுக்கர்‌ 
having surrounded, took, The Muhammedans 
70. (2.) 
சூழ்ச்து[ க்‌] கொண்டதை] ப்‌ ] பார்த்த[ க்‌ | கடைக்காரருக்காக 
having surrounded the taking having seen, for the bazaar-men 
Boa கீ 87 77. 64. | 
“வெகு பெயர்‌ கூடினார்கள்‌. அவர்களும்‌ இவர்களும்‌ 
many persons came together. And those and these 
கை சலந்து, சண்டை செய்த, அந்த[ ப்‌] பக்கத்திலே 
hand having-mingled a row having made in that side 
50. 77. 66. 50. 77. 58, I. | . 
நூறு பெயர்‌ இந்த| ப்‌ ] பக்கத்திலே நூறு பெயர்‌ 
a hundred persons, in this side a hundred persons 
6 சாகவே பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ பயந்து 
to die indeed, the town all having feared, 
58 0011) 77. 66. 
அல்ல சல்லோலப்‌ பட்டு வலசை வால்கயத . 
utter confusion, having suffered, a hurried removal at took, 
சதி 70. (2). 


106. Notes on the story. 


1. மது பிந்து சலகம்‌. Compounds are formed as in other 
languages by simply putting the crude forms together. 


2: சேன்‌ வாங்கும்‌ போது, here போது or பொழுசு, 
meaning time, is used for “when.” வர்க is future, but 
used indefinitely for any time. ‘Translate: “when he was 
buying honey.” 


3. துளித்தேன்‌, drop [of] honey. The words are put in 
apposition. Such constructions are frequent. 
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4, ன்று from the root sical ot. [56. (III)]. It is 
used several times here, சுற்றிக்‌ கொண்டார்கள்‌, &c. This 
verb is added to the verb. part. of another, 


a. To give a middle or reflexive signification : வாம்சக்சொண்டான்‌. 
He bought (for himself), It may be thus added to very many 
verbs, 


ர்‌, To give the idea of habitual, repeated action: எழுதிக்கொண்டான்‌. 
He continued writing. Not when the action is done once for all, 


c. Merely as an expletive, adding perhaps an idea of complete- 
hess to the primary verb—as here, பிடித்தக்கொண்டத. 


5. கடித்து(ப்‌) போட்டது. Here போடு is added to the 
verb, part. பிடித்து. This verb 15 added to another, to make 
its transitive character more apparent. It adds force in some 
cases. 


6. சாகவே: ௭ emphatic added to the infinitive mood 
make it equivalent to the case absolute: 5 they having died. 


107. VocaBuLary to the story. துலுக்கன்‌, a Muhammedan. சடை, 
a bazaar. கடைகச்சாரன்‌, a bazaar-man. தேன்‌, honey. துளி, adrop. வாம்கு, 
buy, obtain, receive (-இறேன்‌. 56. 11.) பொழுத, போது, time, with rel. 
part. when, while. மற்றை, other. *£ழ்‌, under, ஏ is often added. இச்து, 
spill (-@pg 62.). *மேல்‌, over, above, ஏ is often added. ஈ, @ fly. 
மொய்‌, swarm, alight upon as a winged insect (-4@Gpar. 56. IIL.). 
அட்கு, there = அங்கே. பல்லி, a Sate பிடி, 56826 (-க்கிறேன்‌. 56, 111.). 
பூனை, & 0ஈர்‌. வெட்டு, cut, cul down (-இநேன்‌. 56 1].). சற்று, surround 
(-@Cper. 50. 11.). குழ்‌, or குழு surround (-இறேன்‌. 60. 111.). வெகு, many, 
much. பெயர்‌, 6 name, a person, people. சண்டை, a 7080-4: shindy.”’ 
uésd, @ side. நூறு, @ hundred. பட்டணம்‌, 6 town. எல்லாம்‌, all, the 
whole. பய, fear (-க்தறேன்‌. 00.). t அல்லகல்லோலம்‌, utter confusion (an 
imitative word like hubbub, &c), வலசை, a hurried removal through 
fear, &c. used with the verb வாங்கு. 


* Both மேல்‌ and Sy properly govern the 6th case with the termi- 
nation இன்‌: வீட்டின்‌ மேல்‌, மேசையின்‌ $2, They may govern also the 
4th case. 


t Nouns in ம்‌ form verbs with root படு suffer. They then lose ம்‌ and 
ப்‌ is doubled. | 


56. LESSON 36. 


Lesson 36. 


The reflexive pronoun தான்‌. 


108. (8) தான்‌ is thus declined : 


Singular. Plural, 
1, தான்‌, himself, herself, itself. sma, or தாங்கள்‌, themselves. 
2. தன்னை, பூ தம்மை — தற்களை, 
3. தன்னால்‌, தம்மால்‌, — தற்களால்‌, 
தன்னோடு, தம்மோடு, — தல்களோடு, 
4, தனக்கு, தமக்கு, — தங்களுக்கு. 
தனக்காக, தமக்காக — தங்களுக்காக. 


and so on like the 1st person (37). Compare the forms carefully. 


(b) The plurals தாம்‌ and தாங்கள்‌ are used perpetually as 
polite forms of address. 
CSP இத தங்களுக்கு வேண்மொ 2 Do you want this? (1s this wanting 
to themselves ?) 
தமக்கு is a little less respectful. 


உமக்கு would be used to an equal, and 
உனக்கு to a junior or inferior. 


(௦) தான்‌ is sometimes used as equivalent to indeed, and, at 
the end of a sentence, in place of the verb. 


EP இத தண்ணீர்‌ தான்‌. This isindeed water. (Water itself and no- 
thing else.) 


ர்‌ போனார்கள்‌ 2 தாயும்‌ பிள்ளையும்‌ தான்‌, Who went? The mother and the 
thing chi/d (went), 


This latter construction is not to be imitated. Repeat the 
verb or give the whole sentence another turn. 


ரீ Gura(s) தான்‌ வேண்டும்‌. You must, indeed, go. 


(8) 9554 பையன்‌ தன்‌ (தன்னுடைய) பாடத்தை 


ர்ச்‌ அப்ப his lesson 
படித்துச்‌ கொண்டான்‌. [106. (4.)] 
learnt. 


Nor அவனுடைய . 

EGS” Wherever the meaning 18 his, her or its OWN (suus-a- 
um) use தன்னுடைய, தன்‌ OF தனது and rarely அவனுடைய, 
அவளுடைய, ௮தினுடைய, 8௦. 


108. * VocaBULARY. அவனவன்‌, cach one (he he) ல வவ்லபம்‌, ability. 
சாண்பி (56. 111), cause to see. 
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Exercise 35. 


109. (a) The bazaar-man beat his cat. The Muhammedan 
killed his dog. The people left their houses and emigrated. 
There is honey in the jungle. Is there honey in the jungle ? 
There is no honey in the jungle. Give me a drop of water. 
Is it right to catch flies? Did the villagers kill the bazaar- 
man’s dog? No, the Muhammedan killed it. Come when I 
write the letter. Come when I have written the letter. Go 
after you have seen the petition. He came before the clerk 
had read the report to the gentleman. 


(b) வேலைக்காரர்‌ கடைக்குப்‌ போனார்கள்‌. நீ கணக்கனோ, 
காவற்காரனோ ? நான்‌ கணச்கன்‌ அல்ல, காவற்காரன்தான்‌. 
தாய்‌ தன்‌ பிள்ளையை இப்படிச்‌ காட்டிலே விட்டுவிடலாமா ? 
தங்களுக்கு ஒரு வேலைக்காரன்‌ வேண்டும்‌ என்று வந்தேன்‌. 
. தாங்கள்‌ என்னைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌. இந்தப்‌ பக்கத்திலும்‌ 
HES பக்கத்திலும்‌ வீடுகள்‌ உண்டு. மரத்தின்மேலே என்ன 
உண்டு ? குருவிகள்தான்‌ உண்டு, சண்டை செய்யலாமா ? 
குடிகள்‌ தீர்வையைச்‌ செலுத்தின பொழுது மாரூல்‌ அறுக்க .. 
. லாம்‌. ஊரார்‌ உன்னை வைதிருந்தாலும்‌ (58. 1.) © குடிக 
tor அடித்து, பிடித்து சண்டை செய்யலாமா ? அவனவன்‌ தன்‌ 
தன்‌ வல்லபத்தைச்‌ காண்பித்தான்‌. தங்கள்‌ சித்தம்‌ என்‌ பாக்கி 
யம்‌ என்றான்‌. 


Lessodn 37. 


The negative verb. 


110. The Tamil has a peculiarity confined probably to the 
_ family of South Indian dialects; it has a negative form of ~ 

‘the verb. And this is formed by adding to the root the per- 
_ sonal termination without any particle indicative of time. 
Compare 


படி. + கறு 4+ ஏன்‌ -- படிக்கிறேன்‌, I read. 
ug + 0 ஏன்‌ படியேன்‌. Ido not read. 


_ [The learner may imagine, if he pleases, that the absence 
்‌ of any middle particle denoting time signifies that the action 
~ of the verb takes place in no time whatever; and so an abso- 
lute negative for all times is formed. ] 


58 EXERCISE 36. 


PARADIGM. 


Sing. Roots படி, sr, அனுப்பு. Plu, 
1. 


2, 


படி.யேன்‌, நடவேன்‌, அனுப்பேன்‌. lug Curd, நடவோம்‌, அனுப்‌ போம்‌, 


படியாய்‌, ஈடவாய்‌, அனுப்பாய்‌. [படி.யீர்‌, ஈடவீர்‌, அனுப்பீர்‌ ( + கள்‌): 


——— 


2. 7%. (படியான்‌, ஈடவான்‌, அனுப்பான்‌, பக்க க்‌ 
Oo அ அ அ அ -அ அபுஇயரர்கள்‌, நடவார்கள்‌, அனுப்பார்கள்‌, 
fi படியாள்‌, நடவாள்‌, அனுப்பாள்‌ 
78. படியாது, நடவாது, அனுப்பாது. (படியா, கட வா, அனுப்பா (not used), 


Obs. 1. mw and a& are inserted and ௨ elided in the three forms 
respectively. 


2, This whole form is rather pedantic. Some persons of it only 
are in common use. 


த 


111. VocaBuLaRy. இங்கு, a “*godown,”’ store-room, தோட்டம்‌, 
a garden. குதிரை, a horse. பண்டி, a buggy, cart, vehicle. காரியம்‌, 
thing, matter.  சங்கதி, affair. செய்தி, news, விசாரி, inquire (-4@Cper. 
56. 111... or, walk, [50. (1).] to go on, to happen, take place. தெரி, 
to be plain, understood (used impersonally ). (66. 1.) ஐயா! sir! 
(voc. of ஐயன்‌, an honorable person.) ஓட, run (56. 11.). நினை, think 
(56. 1IT.). 


Exercise 36. 


112. (a) அந்த ஊரார்‌ இந்தக்‌ காரியச்தை அறியோம்‌ (56. 
1.) என்றார்கள்‌. படித்துக்‌ கொண்டால்‌ [106. (4.)] அறி 
வோம்‌. அந்தச்‌ சங்கதியை விசாரிக்கும்‌ பொழுது அறியேன்‌ 
என்றான்‌. இந்தக்காரியம்‌ ஈடவாது. இந்தப்‌ பணம்‌ ஊரிலே 
செல்லாது [56. (111.)] என்ன சொன்னான்‌ (10). இந்தப்‌ 
பணம்‌ செல்லுமோ, செல்லாதோ என்று தனக்குத்‌ தெரியாது 
என்றான்‌. உனக்குத்‌ தெரியுமா என்று கேட்டேன்‌; தெரி 
யாது, ஐயா? என்றான்‌.--இந்தச்‌ இன்னக்‌ குதிரை ஓடுமா? 
ஓடாது, ஐயா? அந்தப்‌ பெரிய குதிரை பண்டியிலே போ 
குமா, போகாது என்று நினைக்கிறேன்‌. 


(9) Is it in the store-room? I don’t know. ‘That horse 
does not run. Why does not the bullock run? ‘The gentle- 
man must inquire into my affair. Have you heard the news? 
Do you not hear the command of the gentleman? (சே 
afGrn?)—He says I don’t know. He said that he did not 
know. When I enquired about those matters the villagers 
did not understand what I said. 
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Lesson 38. 


The negative verb (continued ). 


113. The negative most frequently used, and, on the whole, 
the best, is obtained by adding இல்லை -- nol, to the infinitive 
of the verb. This form is indefinite as to time and is the 
same for all numbers and persons. 


நீ, &e. fC. did not 


நான்‌ நடக்க வில்லை. I thou, he, 2 do not 
walk. 
&c. shall not 


114. இல்லை 18 also added to other parts of the verb, es- 
pecially to the neuter participial noun (87. 88.). 


ன்‌ | செய்றெது + இல்லை -- செய்திறதில்லை, I, thou, &c., do not do, am 


7 not doing. 
தி \ செய்தது + இல்லை = செய்த்தில்லை. I, thou, &c., did not do, have 
. not done. 
 —&e. | செய்வது + இல்லை -- செய்வதில்லை, I, thou, &c., will not (at any 
4௦, ] time) do. 


This is more common, but less elegant than the former. 


115. VocaBuLary. சாட்டு, witness (also a witness). சாட்டுக்காரன்‌, 
@ witness. சேவகன்‌, @ peon. வாக்குமூலம்‌, a deposition. ef, right. 
சரியாய்‌, rightly. குற்றம்‌, a fault. காவல்‌” (பாரா) guard, ward, prt- 
son. ட்டு, 670/6. கவனி, attend to (56. 111.). குறி, indicate, regard 
(56. 111.), உளஞுக்கார்‌ (ர) sit-down (60. 111.). நியாயம்‌, reason, right. £8, 
justice.  நியாயஸ்தலம்‌, a court, a place of justice (ஸ்தலம்‌, a place). 
கோர்ட்டு (court), is often used. வாதி, the complainant. பிரதிவாதி (பிரதி, 
opposition), the defendant.  வக்ல்‌, ௨ pleader. அளவு, 6. measure. இவ்‌ 
வளவு (this measure), thus much. அவ்வளவு (that measure), so much. 
எவ்வளவு (191184 measure), how much? இழ, (56, 111.) tear. 


Exercise 37. 


116. (@) தரை சரியாய்ச்‌ கேட்கவில்லை. நீ நன்றாய்ச்‌ கவ 
னித்து வாக்குஞூலம்‌ வாங்க வேண்டும்‌. உளுக்காரும்‌, ஐயா! 
நீ என்னத்தைக்‌] குறித்து இவ்வளவு பேசுஇருய்‌? வாதிக்கு 
எவ்வளவு செல்ல வேண்டும்‌. உன்‌ குற்றத்திற்காக (22) நீ நி 
யாயமாய்த்‌ தண்டிக்கப்படுவாய்‌. நியாயஸ்தலத்திலே சாட்டுக்‌ 


*A word written thus is to be considered as a synonym of the 
| one after which it is put, but either a foreign word, or a vulgar and 
_/ objectionable, though common one. 


1 Lit. having indicated what do you speak so much? குறித்து 18 
— equivalent to regarding, concerning, about. 


‘ 
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காரன்‌ சரியாய்ச்‌ சொல்ல பேண்டும்‌. இங்சே நீதி sre 
கும்‌. காவலில்‌ (பாராவிலே) போடப்பட்டான்‌. உனக்குச்‌ 
சாட்சி இல்லையா? நான்‌ ௮ங்கே போவதில்லை. அவன்‌ 
கவணிக்கிறஇதில்லை. வக்£ல்‌ என்னைக்‌ கூப்பிட்டுச்‌ கேட்க 
வில்லை. நீ சொன்ன வாக்குமூலம்‌ சரியா? அந்தக்‌ குற்‌ : 
றத்தை அவர்‌ மன்னிப்பதில்‌லை. கான்‌ அவணிடத்தில்‌ கடன்‌ 
வாங்கெனதும்‌ இல்லை, £ட்டைக்‌ இழித்ததும்‌ இல்லை. 


(9) Why has he not written the deposition? Why do the 
peons beat the witnesses? The gentleman will do you jus- 
tice (உனக்கு நியாயஞ்‌ செய்வார்‌), What fault has the phy- - 
sician committed? Why do these villagers not pay the in- 
stalment (due)? The child does not sleep. Although I 
have called the defendant’s witnesses they come not. Al- 
though the munshi read the lesson to him he does not pro- 
nounce it rightly. Although his father beat him: the little boy 
does not attend to his lessons. 


Lesson 39. 


Some defective and irregular verbs. 


_.117. According to 110., from the roots மாட்டு, hook on; 
கூடு, join; போ, go; ஒண்ணு, be possible; ஏல்‌, agree; தகு, 
be fit (d:xn,); போது, suffice; ஓ, agree; வேண்டு, need ; are 
made the very common forms : 


Sing. 1. மாட்டேன்‌, Iwill not, cannot. 
2. மாட்டாய்‌--டீர்‌, 
மாட்டான்‌ ---ர்‌, 
3. jane 
மாட்டாது, கூடாத, போகாத, ஒண்ணாது, 
Plu. 1. மாட்டோம்‌. Itcannot, . Vulg. Vulg. 
2. மாட்டீர்கள்‌, must notbe. ‘Itisno go.’ “It won't fit.” 
5, மாட்டார்கள்‌, 
ஏலாது, தகாத, போதாது, ஒவ்வாத, 
Itts not It is not Itis not It does not 
proper. fit, right. sufficient. agree. 
வேண்டாம்‌, 
It is not necessary. 
( This is quite irregular.) 


118. The positive of கூடாது is formed regularly (3rd part. 


neut. fut. 72.) கூடும்‌) of ஏலாது, ஏற்கும்‌ (comp. 70); of ர்‌ 


தகாது, தகும்‌) of ஒவ்வாது, ஓக்கும்‌; and of வேண்டாம்‌, 
வேண்டும்‌, These are all common. 
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119. a. இந்தத்‌ தேனைக்‌ இடங்கில்‌ வைக்கலாமா 2 வைக்சக்கூடாத. 
May this honey be put in the store-room 2 It must not. 


b. இர்தக்‌ குதிரை பண்டியில்‌ போகுமா ? போக மாட்டாது, 
Will this horse goin the bandy? It will not. 


6. வரதி கொடுத்த மனு தகுமா ? தகாது, 
[9 the complaint which the plaintiff 44 85 not a fitling one. 
has presented a fitting one ? 


அவனை mahlog s@uor ? வை$ிறது தகாத, 
Is it a fit thing to abuse him? To abuse is not becoming. 
8. சாட்டுக்காருடைய வாக்குமூலம்‌ ஓக்குமா ? ஒவ்வாது, 


Do the depositions of the witnesses agree? They disagree. 


6. பிரதிவாதி கோர்ட்டிலே ஒரு மனு கொடுக்கவேண்மெொ ? 
Should the respondent present a petition in court? 
கொடுக்க வேண்டாம்‌. 


He need not (should not, &c.) 


Exercise 38. 


120. (a) இந்தப்‌ பையன்‌ பாடம்‌ படிச்ச மாட்டேன்‌ என்இ 

ன்‌. ஊரார்‌ மாசூலை அறுத்துக்கொண்டு போய்‌ இருந்தும்‌ 
இஸ்‌ இப்பணத்தைச்‌ செலுத்த மாட்டோம்‌ என்று சொல்லுக 
(Pisa. அந்தக்‌ கடைக்காரன்‌ தீமைகளைச்‌ செய்திருந்தாலும்‌, 
அவனுக்கு நீர்‌ மன்னிக்கவேண்டும்‌. அந்தச்‌ சங்கதியைக்‌ 
குறித்து (116.) உமக்கு என்ன தெரியும்‌ ? உமச்கு தெரிந்ததை 
எல்லாம்‌ தெளிவாய்ச்‌ சொல்லக்கூடாதா? இப்படிப்‌ பேசு 
வது தகுமா? இது சரியல்ல. இது எப்படி. நடக்தது? சொ 
ல்லு சரியாய்‌ (idiom for சரியாய்ச்‌ சொல்லு, which is more 
correct). கான்‌ ஒன்றும்‌ அறியேன்‌ என்றான்‌ (I know sii 
at all about it). 


(6) The watchman said that the villagers beat him: but 
the witnesses did not give their deposition rightly. Why 
_ will you make a disturbance in the village ? Although the de- 
ட [ர்க்‌ killed the dog you must forgive his fault. They all 
sat down in the court. They were all seated in the place of 
justice when the gentleman came in. ‘This and that agree. 
Tell him how the affair happened. He says that he cannot 
learn the lesson. The servant said he would not do that. 
_ They all denied all knowledge of the affair. The munshi said 
that I need not write all that lesson. ' 
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Lesson 20. 
Other parts of the negative verb. 


121. 1. An ordinary familiar imperative. To the 3rd 
sing. neg. add ஏ for the sing.; ஏ + உம்‌ for the polite form; — 
and ஏ + உங்கள்‌ for the plural. 

From சடவாத, it mathe not. ஈட 
ஈடவாதே, don't walk ! ்‌ 


நடவாதேயும்‌, don’t walk, sir! 
நடவாதேயுங்கள்‌, don’t ye walk ! 1 


2. The neg. verb. participle (27) is formed by adding 11 
ஆது or ஆமல்‌ to the root. One of the forms is therefore the | 
same as the 3rd sing. neut. neg. 110. 


ட 


படியாது, 


: not learning. 
படி. யாமல்‌, 


8 

3. By adding to the above the auxiliary verb இரு (some- — 
times போ and other roots), in all its parts, a complete ne-— 
gative verb may be constructed, though the forms are rather — 
cumbrous. Thus: 


படி.யாதிருக்கிறான்‌, 


படத்த இடுக்கில்‌, he does not learn (He is nef learning). 


ஈட வாதிரு, do not walk. 
நீ நடவாமவிருந்தால்‌, tf you do not walk. 


Further examples are not லப, but compounds of ந 
this kind are constantly used. ; 


4, A neg. relative participle for all tenses, and participial | 
nouns, answering to the forms in (74. 8.'7), are formed by ர 
changing உ of the verbal participle in அது into ௮ (or some- $ 
times, chiefly in poetry, by simply omitting து). 

நடவாஅ (— 2. + 9 =) நடவாத, who or which walks not. : 


இவன்‌ படியாத பையன்‌, he [is] a boy who learns not (or | 
has not learned ). | 


prox கட்டாத (62) வீடு, a house which I have not built. நீ 
And thence, : 


நடவாதவன்‌, he who does not waik. 
Sing. 4 ஈடவாதவள்‌, she who 064-704 walk. 
Gams), that which does not walk, 


நரகம்‌ he (hon,) who does not walk. 
Plu. 3 நடவாதவர்கள்‌, they who do not walk. 
சடவாதவை--கள்‌, they which do not walk. 
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121. *Vocasurary. பதற, hurry, (50. 11.) Gsm, be dispersed, 
come to nothing (56. 11.) grarw. wisdom. அஞ்ஞானம்‌, folly, ignorance, 
heathenism. நூல்‌, thread; a work on any science. மாற்று, the relative 
valuz of a metal, its fineness. உரை, standard of gold. 


சீ i 


Exercise 9. 


122. (a) & Saw  ரல்யார்ல்‌ இருந்தால்‌ வாழுவாய்‌. பை 
யனே, காட்டுக்குப்‌ போகாதே/ என்‌ பிதாவே! என்னைத்‌ 
தண்டியாதிரும்‌. குடிகளே? சண்டை செய்யாதிருங்கள்‌ / 
பேசாதேயுங்கள்‌ | ்‌ 41 படியாமல்‌ இருந்தால்‌ (போனால்‌) பாடம்‌ 
வராது. அவன்‌ படிக்க மாட்டானே அனால்‌ பாடம்‌ எப்படி. 
வரும்‌? (How will the lesson come? How can he understand 
it?) பதருத காரியம்‌ இதறாது. சகாசதைச்‌ செய்பவன்‌ படா 
ததைப்‌ பவொன்‌. பாவஞ்‌ செய்யாதிரு, மனமே/ புத்தியற்ற 
அஞ்ஞான நால்‌ படியாகே? கான்‌ சேடாப்‌ பொன்னுக்கு மாற்‌ 
Dw இல்லை, உஷையும்‌ இல்லை (What is got without effort is 
not valued). விடா மழையாகப்‌ பெய்துகொண்டிருந்தது. 
இவனை அறியாமல்‌ இவன்‌ பின்னே போய்ச்‌ சோதித்து வாருங்‌ 
கள்‌ (Idiom: without his knowing it). [Many of these 
sentences can be rendered in various ways. ‘Try. |] 


(9) I had not seen him. If he will not come. Why do 
not the servants open the doors? Ifthey do not open the 
doors when I tell them (கான்‌ சொல்லும்‌ போது) what can I 
do? (என்னத்தைச்‌ செய்யலாம்‌), If the attorney does not 
properly represent the affair in court (duawevgagSiCo சரி 
யாய்க்‌ காரியத்தைப்‌ பேசாமல்‌ போனால்‌) what can the plain- 
tiff do? This is a thing which has not happened and cannot 
happen. Silence! 


௮௭ 


Eesson 41. 


Some miscellaneous forms. 


123. (a) (70. 2.) The form படித்தேன்‌, &c., is vulgarly 
pronounced படிச்சேன்‌ and படித்தது 15 படிச்சது OF படிச்சு. 
So படித்து 15 படிச்சு, This is not to be imitated, but in very 
common conversation can hardly be quite avoided. Thus 
॥ (போச்சுது or போச்சு is used for போயினது or போனது. 
ட்‌ ‘This is elegantly போயிற்று, So ஆயினது, ஆனது, ஆயிற்று 
்‌ 18 ஈய]த. ஆச்சுது OF ஆச்ச, 
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(6) The shortened செய்யா is occasionally used in compo- 
sition where செய்யாமல்‌ (121. (2.) would be the full form. 
This is chiefly found in the phrases இல்லா விட்டால்‌, 
செய்யா விட்டால்‌, போகா விட்டால்‌, and the like. விட்‌ 
டால்‌ --4/ [you] leave (68). Thus, செய்யா விட்டால்‌, will 
mean, “not doing, if you leave;”?” இல்லா விட்டால்‌ = 
“not being, if you leave;” போகாவிட்டால்‌ = “not going, 
if you leave.””. They are equivalent to “unless you, 8௦7? 
“if you do not, &c.”” 


The full forms செய்யாமல்‌ இருந்தால்‌, 86, are more — 
elegant. 


(c) For செய்தால்‌, (95. a.) you will often hear Qewgne 
an — if you do, போனாக்கா = if [you] go, &c. Thisis for — 
செய்தால்‌ கால்‌ or (ல + 6 = ற) செய்தாற்கால்‌, where கால்‌ : 
is a poetical word for காலம்‌, time = when. | 


(d) Letters are often interchanged in different parts of the 
Tamil country. Thus, ~ is w in Madras, and ள்‌ in Tinne- 
velly and the south. 


கோழி, a fowl, 15 கோயி in Madras, and கோளி in the 
south. ¢ and w are so interchanged. 


Thus, வியாதி, sickness, is in the south often விசாதி, 


(e) The 3d. plural mas. and fem. is strangely corrupted in 
very vulgar conversation. Thus, செய்வார்கள்‌ becomes செய்‌ 
வாங்கோ, 80, 


(f) There isa common form which the lower orders some- 
times use in addressing a superior that is puzzling to a 
beginner: for இல்லை they say இல்லீங்க, &c. This seems 
to be the honorific plural உங்கள்‌ added. | 


(ஏ) We have in English a number of words which are appa- 
rently mere reduplications, such as hurly-burley, topsy-turvey, 
8௦. In Tamil this is much more general. In general any 
noun may be so repeated (of course in the merest colloquial 
dialect). Ifthe word does not begin with e—the reduplicated 
syllable generally does. Thus, விறகு, firewood, becomes விதகு — 
இறகு — “firewood, &c.” மேசை Gene is “the table andits j 
appurtenances.” கட்டில்‌ இட்டில்‌ 0 கட்டில்‌, acol. கொஞ்‌ 


j 
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சம்‌ நெஞ்சம்‌ for கொஞ்சம்‌, a little. This is worth noting 
carefully. 


ன [This whole lesson may be talked over with a munshi 
or other intelligent native and such forms collected. ‘The 
great matter is to know exactly what the people say. We 
can choose our own words and forms at leisure. ] 


124. VocaBULARY. இன்னம்‌, yet. Gur, go, added to intransitive 
words, gives the idea of completeness as போடு does to transitives. 
106.(5.) குறை (56. 1.) to be deficient, (56.111) to diminish, lessen, 
தமிழ்‌, tamil. பாஷை, ம lunguage. 


Exercise 40. 


125. (a) அந்த SO சட்டப்பட்ட பின்பு நீர்‌ போய்ப்‌ பார்‌ 
6 வேண்டும்‌; இல்லாவிட்டால்‌ உம்முடைய குமாரன்‌ போக 
வேண்டும்‌. இவர்கள்‌ அந்தப்‌ பணகச்கைச்‌ செலுச்தாவிட்‌ டால்‌ 
(செலுத்தாமல்‌ போனால்‌, செலுத்தாதே போனால்‌) அவர்கள்‌ கா 
வலில்‌ போடப்பட (68) வேண்டும்‌. இந்த வேலை செய்தாச்‌ 
சு ஐயா! (செய்து having done, ஆயிற்று it has become, is ac- 
complished 58. III. = the work is finished. Very common 
form.) என்ன வேலை ஆச்சா? (What, has the work become? 
= well, is the work finished). Madras cook speaks: கொயி 
செத்துபோச்சு for கோழி செத்துப்‌ போயிற்று, the fowl is dead. 
Tinnevelly Shandr speaks: இதென்ன விசாதி எண்ணு* தெரி 
யாது (every © pronounced with a whirr), for இது என்ன வி 
யாதி என்று தெரியாது (I don’t know what disease this is). 
Craar! அந்த வேலை இன்னம்‌ ஆகவில்லையா 2 நீ செய்த 
வேலை வெகு ஈண்ணாய்‌ இருக்குது (1௦1௦81). ரீ இன்னம்‌ 
௮ச்தப்‌ பணத்தைச்‌ செலுத்தாமல்‌ இருக்கிறது என்ன? 


(6) This work is finished. If you do this evil you will 
perish (3 ways). Don’t go! You had better not go. Put it 
on the table. Do you understand Tamil? (தமிழ்‌ or தமிழ்ப்‌ 
பாவை). 1 understand it a little (red. form). Unless you go 
you cannot obtain it. If he does not send his servant for it 
the gentleman will not give it. If you do not hear [obey] 
you will perish. Should the little boy be so disobedient? 
(அடங்காமல்‌, 56. 11). | 


* ன்ந becomes ண்ண in common talk—thus, ஈன்றாய்‌ is ஈண்ணாய்‌, 


ரீ 
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Lesson 42. 
Words denoting universality. 


126. Some uses of உம்‌, and. When added to an interro- 
gative form உம்‌ makes a universal. 


எப்பொழுது, when? +4 ob, எப்பொழுதும்‌, always. 


எவன்‌, who ? 4 உம்‌, = எவனும்‌, every one, 
எங்கு, where? 42%, == எங்கும்‌, every where. 
எப்படி. how ? +260, - எப்படியும்‌, in every way, by all means. - 


யாவன்‌, who [Poet.] யாத, which + உம்‌. -- யாவரும்‌, யாதும்‌, all persons, 
things, (ன்‌ changed to ர்‌), 
அனைத்து, so much 4208, = அனைத்தும்‌, all (rather unusual). 


127. எல்லா = all. sao = all. அனை so much. | Poet. | 


(a) எல்லா as an adjective is prefixed to nouns, but requires 
உம்‌ to be put after the noun. 


எல்லா மனிதர்களும்‌, all men. 
எல்லா ஸ்திரீகளும்‌, all women, 
எல்லா வீகெளும்‌, all houses. 


(b) எல்லாம்‌ (எல்லா + உம்‌) is a neuter noun = every 
thing. It is declined after the analogy of nouns in ம்‌, substitu- 
ting அற்று for அத்து, and requires the உம்‌ after each case. 


2d. Case எல்லாவற்றையும்‌, 850. 


(௦) சகல is a Sanscrit word —all. It is used as an ad- 
jective = எல்லா. சகல மனிதர்களும்‌, &c. All men, ௫௦. It 
is also used asa noun, சகலம்‌, and declined regularly, like மரம்‌ 
+ உம்‌. சகலத்தையும்‌ கண்டான்‌. He saw the whole, all. 


(d) அனை makes வர்‌ (sing. neut.) so much, and 
அனைய (plu. neut.) so many. அனைத்தும்‌ = the totality, is 
regularly declined. These are little used. 


(e) எல்லா, சகல and அனை, all form nouns plural (mas. 
and fem.) Thus, 


எல்லாரும்‌, (+ ¢ + உம்‌ com. 87.) ) = all people. 

சகலரும்‌, (ர்‌ 4 உம்‌) | These are declined by ‘inserting 

அனைவரும்‌, (+a 4+ ௮ர்‌ + உம்‌.) >the signs of the cases between the 
| words and உம்‌: எல்லாரையும்‌, சகலரையும்‌, 
] அனைவரையும்‌, &e. 


12. இன்‌ 
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(f) These forms are often put after the nom. case of the 
noun to which they belong: thus, | 


பட்டணம்‌ எல்லாம்‌ சலங்ற்று, (70, 2.) the whole town was agitated. 
ஊரார்‌ எல்லாரும்‌ வந்தார்கள்‌, all the villagers came. 
upssaracr அனைவரையும்‌ கூப்பிட்டான்‌, he called all who had learned. 


Many of the other words in 126 may be used in the same way. 


(9) Instead of எல்லாரும்‌ and அனைவரும்‌, எல்லோரும்‌ 
and அனைவோரும்‌ are elegantly used. 


128. VocaBULARY, கொற்றன்‌, ௩ mason. கூலி, hire, சம்பளம்‌, wages. 
வெகுமானம்‌, a present. சந்தோஷம்‌, joy, (used fora present.) அபராதம்‌, 
a fine. உலகம்‌, the world. உள்ள, which is, existing (= மற, ௦07௨, ov.). 
Ac, sacred, holy. சபை, a congregation, assembly. SGéeoou, the holy 
Church. போற்று, extol (56. 11.). கொஞ்சம்‌, a little, a few. இராசா, ம 
king (with or without இ). கால்‌, time (காலம்‌). ஒருக்காலும்‌, at any time 
whatever, Gi, be removed, 60. act. remove (56. IT1.). 


Exercise 41. 
(All these require உம்‌.) 


129. (a) Did you see all the peons? Why are all the 
villagers assembled together? All who had committed sin 
feared. You must learn all the lesson well. He wrote and 
sent a letter to all the servants. Why did all the carpenters 
leave their work ? Where are all the bricklayers? Give all 
the blacksmiths their hire. Have all the servants received 
their wages? The boy who learns all the lessons well. 


(b) எல்லாரும்‌ வந்தார்கள்‌. வீடெல்லாம்‌ வெந்து போயிற்‌ 
று (58. 18.) (124.). உலகம்‌ எங்கும்‌ உள்ள திருச்சபை உம்‌ 
மைப்‌ போற்றும்‌, வேலைக்காரர்‌ எல்லாருக்கும்‌ அபராதம்‌ 
போட்டேன்‌. எல்லா வேலைச்காரரிடத்திலும்‌ அபராதம்‌ 
வாங்கினார்‌. கொற்றர்‌ யாவரும்‌ கூலி (50) வாஙூச்‌ கொண்‌ 
டார்கள்‌. ௮ந்த வேலை செய்த தச்சருக்கும்‌ சணக்கனுக்‌ 
- கும்‌ சம்பளம்‌ கொடுக்கற பொழுது கொஞ்சம்‌ சந்தோஷங்‌ 
கொடுத்தேன்‌. சகலராசாக்களும்‌ குடிகளும்‌ சாகத்தான்‌ வேண்‌ 
டடும்‌ (58.114.) (1086.6.). உலகத்தை எல்லாம்‌ ஆளும்‌ ௮ர 
For, சமான்‌ யாரும்‌ ௮ற்றபாவி (I’m ஈ destitute wretch, 90.). 
எவ்வுயிரும்‌ என்னுயிர்‌ போல்‌ எண்ணி கான்‌ இரங்க வேண்‌ 
டும்‌. பாராயோ என்னை ? முகம்பார்த்துஒருகாலும்‌என்கவலை 
தஇீராயோ? பராபரமே! தான்‌ இல்லாத போதெல்லாம்‌ என்‌ 
னைத்‌ தன்‌ மந்தையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌. 
| குடும்பக்‌ கவலை எவ்வளவும்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்வளவு பெல 
-த்தூடன்‌ இருக்கிறான்‌. சபையானா எல்லாம்‌ கேட்டுப்‌ பார்த்‌ 
தும்‌ (100.) ஒருவரும்‌ சொல்லவில்லை. 
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Lesson ௧3. 
Qualifying words. Apposition. 


130. The past relative participle of g (58. II.) (74.) is 
ஆன or ஆகிய, (forms of ஆயின or ஆகின) = “having be- 
come.”? These inserted beween any two nouns will either 
convert the former into something answering to an adjective, 
or place the two in apposition. 


Thus, இவப்பான சட்டை, aredjacket. (இவப்பு, redness, இவப்பான red — 
or which has become red. You may also say, இவப்புச்சட்டை). 


இராசாவாஇய தாவீது, king David, Davidthe king. You can say also, 
தாவீதுராசா, 01 தாவீது என்னும்‌ இராசா, (113 common language earSp is used 
for என்னும்‌) OF தாவீது என்னப்பட்ட இராசா. | 


131. From the above it appears that two nouns may often 
be simply joined together to form a compound; after the 
manner of steam-ship, brick-house, &c. 


(a) Sometimes this is done without any other change than 
the doubling of letters, as, $4 பொறி, a spark of fire. (இ, fire, 
பொறி, a spark. ) 


(b) When the former noun ends in w that letter is elided. 
Thus, மரக்கொம்பு, a branch of a tree. (மரம்‌, a tree, சொம்பு, a branch.) 


(c) Various changes take place in the former word, of 
which the following are types: 


இருப்புச்சங்கிவி, an tron chain. (இரும்பு, iron. சல்லி, a chain.) 
எருத்துக்காள, «a young bullock. (எருது, ௨ bullock, காளை, a young male.) 
ஆட்டுமந்தை Ua flockof sheep. (g@, asheep. மந்தை, a flock.) 
பனங்காடு, ம palmyra jungle. (பனை, apalmyra. சாடு, a jungle.) 


(d) இன்‌, அத்து, அற்று are often used as connectives and 
are signs of the sixth case. பசுவின்‌ பால்‌, cow’s milk. இவ்‌ 
விடத்து மனிதன்‌, a man of this place. - 


132. என்னும்‌ 18 the rel. part. fut. of என்‌, say. (70. 1.) 
(74.) Lit. “| of whom] one would say.” 


Itisthus used, தாவித என்னும்‌ இராசா, king David. 
மானம்‌ .என்னும்‌ காப்பு, the defence of shame. 
பத்தியென்னும்‌ ஏணிராட்டு, plant the ladder of prety. 


This is rather stiff and pedantic. 
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133. The verbal root உள்‌ signifies ‘‘ possessing or having 
within itself.” It is defective and irregular. 
3rd. sing. for all 
genders and num- > உண்டு (உள்‌ + து) there zs. 
bers, 
உள்ளது is used to signify ‘it is,’’ but more general 
. ‘It is true.’ ‘It is really so.”’ 
Rel. part. உள்ள, containing, possessing within itself. 


This last form added to a noun will have nearly the same 
effect as ஆன. 


Thus, இவப்புள்ள சட்டை, 
இரக்கமுள்ள தேவன்‌, (இரக்கம்‌, 17161037) a merciful God, 


Sometimes உள்ள and ஆன may be used indiscriminately. 


என்‌ பிரியமுள்ள குமாரன்‌ 
என்‌ பிரியமான குமாரன்‌, 


்‌ my deay son. 


Generally however the difference between ஆன - having 
become, and உள்ள = “having possessed,”’? must be observed. 


இரக்கமுள்ள பிதா, 1101 இரக்கமான. 
தீனமான கோல்‌, Not நீளமுள்ள. 


134. VocaBULARY. மதுரம்‌, sweetness. கசப்பு, bitterness. send, new- 
ness. எதிர்‌, opposite. இறு, little, பழக்கம்‌, custom, fumiliarity. சுகம்‌. 
comfort, health. சருவ்வல்லமை, omnipotence (சருவ, all, வல்லமை, pOw- 
er). இரை, herb. பாண்டம்‌, 8 989981. நாலு, four. இருடன்‌, ம 1887. பள்ளம்‌, 
apit. நடு, middle. வெற்றிலை, betel. கொடி, ம creeping plant, பலன்‌ OF 
பெலன்‌, strength, 


Exercise 42. 


135. (a) This isa joyful day. I have come to (7th case) 
my merciful father. This is an evil thing. He is a just 
king. This is a reasonable complaint. The accountant has 
brought a right account to the bazaar man. Four account- 
ants gave evidence in the Court. Will the watchman put 
the thieves in prison? All my familiar friends came with me 
to the place of Justice. This is David the accountant. 
(3 ways.) This is an affair concerning the church (இருச்‌ _ 


சபைக்காரியம்‌.). 


(6) மதுரமான தேன்‌ காட்டில்‌ உண்டு, கசப்பான ரை 
களைச்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌. சருவவல்லமையுள்ள பிசாவாய்‌ 
(81) இருக்கற பராபரன்‌. நவ பாண்டங்களை வாங்க வா. 
அவன்‌ சொன்னது ஈவமான சங்கதி. at வீட்டிலே Cues 
- கொண்டிருந்தார்கள்‌. நாலு பேர்‌ திருடர்‌ ஒரு வீட்டிலே ae 
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தார்கள்‌. Am பிள்ளைகள்‌ இப்படிப்‌ பேசலாமா? அவள்‌ i 
Bibs சங்கதியை எல்லாம்‌ சொன்னாள்‌. பள்ளம்‌ உள்ள 
இடத்திலே தண்ணீர்‌ நிற்கும்‌ (Proverb). இராமன்‌ என்ற 
கடைக்காரன்‌ வந்தான்‌. நடு வழியிலே று பிள்ளைகளைக்‌ 
கண்டேன்‌. பசுவின்‌ தயிர்‌. மனச்சவலையே பலச்‌ குறைவுக்‌ 
GF காரணம்‌.--இது வெற்றிலைச்‌ கொடி நடுகிறதற்கான நிலம்‌ 
(Here ஆன = which is suitable for). தனக்குள்ளது உலகத்‌ 
துக்கும்‌ உண்டு) சனக்கில்லது (இல்‌ + அது = that which 
is not. 87.) உலகத்துக்கும்‌ இல்லை cororGlupoor. 


Eesson &4&. 


Idioms connected with. ஆகிறது. 


136. (6) நாங்கள்‌ நாலு பேரும்‌ ஆக வந்தால்‌ 
We ரமா persons, to become, if come. 
— If we four persons come together. 


(b) ஆக is used in summing up = all altogeth@. 


நான்‌ கொடுத்தது நாலு, அவர்‌ கொடுத்தத ஐந்து, ஆச 4 
That which I gave four, thut which he gave five, making altogether | 
ஒன்பது. ( 
nine. 


(௦) பத்திரமாகப்‌ புசைத்து வை, bury it carefully. Here 
ஆக — ly, added to a noun converts it into an adverb. 


(d) gant என்னை வரச்‌ சொன்னதாக நினைத்தேன்‌, I thought 
he told me to come [ சொன்னது, ஆக as though it said.}. 


137. a. சணக்சன்‌ இருக்கிறான்‌, an accountant is. 
ற்‌. கணக்கனாயிருக்கறான்‌, he is an accountant. 
C. கணக்கன்‌ இருக்‌இறானா, 83 the accountant (there)? இல்லை, Heis : 
nek." 
d. கணக்கனாயிருக்‌இறானா, is he un accountant? அல்ல, he is not. 


5” ஆய்‌ added to a noun shews it to be the predi- 
cate. (81. ) . 


138. VocaBULARY. பட்டணம்‌, 61010, Dyaar,an old man. இழி, : 
an old woman. இறங்கு, go down to, descend, alight (62.).  இருடு, steal | 
(50.11... பொது, that which is common. உடமை, possessions. பொ | 
ருள்‌, substance, wealth. சாமான்‌, goods, utensils, இரவியம்‌, wealth. தவலை, ! 
a large brass vessel. முத்திரை, a seal, பத்திரம்‌, care. . ஐந்த, five. ga | 
பத, nine. வை, place, put (50. 111.). வரை, limit, வரைக்கும்‌ -- until. 
புதை, bury (50. 111.), சாப்ப, eat (08). | 


ட்ரீ 
hoy 
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Exercise 43. 


139. (a) காலு பேர்‌ DGLUT ஒரு பட்டணச்தில்‌ ஒரு கிழவி 
யின்‌ வீட்டிலே இறங்கி தாங்கள்‌ இருடிப்‌ பொதுவில்‌ (in com- 
mon) வைத்திருந்த | 79. (2).| உடமைகளையும்‌ பணங்களையும்‌ 
ஒரு தவலையிலே போட்டு (68.) மேலே முத்திரை (50) இட்டு 
(68); * நாங்கள்‌ காலு பேரும்‌ ஆக வநது, கேட்கும்‌ போது 
(106) இதைக்‌ கொடு, IF வராக்கும்‌ பத்திரமாகப்‌ புதைத்து 
aa”? என்று கொடுத்து, ஏல காள்‌ (50) அவள்‌ (50) வீட்டிலே 
சாப்பட்டு£க கொண்டிருந்தார்கள்‌ | 106. (4.)]. இராசா €கிர 
மாய்‌ வரு$றெதாகச்‌ சொன்னான்‌. நானும்‌ நீயுமாகப்‌ போ 
வோம்‌, art! அ௮0ேச நாளாய்‌ சாமான்‌ வரவில்லை. 

(6) Here are 5௨ம்‌ there 4: total 9. If he and you to- 


gether go to the old man’s house, he will give you the goods. 
Put it carefully in the house. He has great wealth which 


_-he has carefully buried in the garden. At which house has 


he alighted. When we obtained the goods which he had 
carefully sent by the peon we put them into the store-room. 
Is this honey? No, it is bitter. Did he eat this sweet 
honey? Is there honey there? No. Did he speak as if the 
Muhammedan would come. [I have not seen the old man for 


many days. 


Lesson £5. 


Optative and desiderative forms. 


140. a. இத குழியில்‌ விழக்‌ கடவது, let it fall into the pit! 
ப்‌. நீ வாழ்வாயாக, mayst thou prosper ! 
C. கீர்‌ வாழ்க, may you prosper. 
ம்‌. போகட்டும்‌, let it go! 
6. சரம்‌ எமுதி அனுப்பின கட்டளையின்படி. act according to the order 
கீர்‌ நடக்கவும்‌. Lhave sent you. 


. (8) The defective root s “ought, must.” is regularly 
declined, thus: 


சான்‌ கடவேன்‌, I ought or must. 
நீ கடவரய்‌, thou oughtest or must, &c., &c. 


It is added to the infinitive of any verb to form a kind of 


 optative mood. 
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(b) ஆக, like the Hebrew ர [comp. Nordheimer’s He- . 
brew Grammar, § 204-206.] added to the future of any 
verb forms an optative mood. ‘The neuter participial noun — 
future is used for the 3rd person future. ie | 


செய்வேன்‌, Iwill do, செய்வேனாக, may 7 do, I much wish to do. | 
செய்வான்‌, he will do. செய்வானாக, may hedo! I long for him to do! 
நடப்பதாக, may it take place. 


This is evidently a strong breathing merely, expressive of © 
desire. It is pronounced aha. 


(c) & like ஆக forms an optative mood, but it is added to 4 
the root of a verb, is the same for all numbers and persons, 
and is chiefly used in poetry. 


நான்‌ போக, let me go! நீர்‌ கேட்க, may you hear! 


(d) Is an unauthorized, but very common form. It con- — 
sists in the addition of அட்மெ, or அட்டு to the root, insert- : 
ing கீக்‌ when the present takes ¢G. The form is ab- 
breviated by casting away the final vowel of the root. It is 
the same for all numbers and persons. 

நான்‌ | த பட ] let me do! நரன்‌ செய்யட்டா, may 7 do rt? 

; சய்யட்டும்‌, ்‌ 
அவன்‌ he may do! 


This is said to be a corruption of ஒட்டும்‌ = permit, from 
ஒட்டு. 

141. VocaBuLary. அ Privitive அரியாயம்‌, injustice. புரம்‌, a town. 
துன்‌ OY gi, a prefix —evil, bad, மார்க்கம்‌, away, மார்க்கன்‌, one who walks 
in away. புத்தி, Sense. மந்திரி, 8 counsellor, prime minister, இராசரீகம்‌, 
kingly rule. மிகுந்த, much, very. (மிகு, be abundant. [60. 11[.] past 
rel. part = which has abounded). மிகுதி, abundance. மிகுதியான, (30) 
abundant. புத்திசாலி, a sensible person. Gisso, length (pronounced 
dirkkam) in the compounds. Giéerye, long-life (ஆயிச or ஆயுசு, age, 
life). Graas®, a prophet, a seer (gf, one who 8668), போல்‌, as. 
(போல, போலே,) இத்தி (56. 111.) to prosper [The termination ero) = S. 
sdlin, one who possesses, is often used. ] 


Exercise 44. 


142. (a) அவன்‌ அப்படிச்‌ செய்கானே அனால்‌ 96S 
போகச்‌ கடவான்‌. நீ மிகுந்த புத்திசாலி ௮னதால்‌ தீர்க்காயுசு 
உள்ளவனாக சுகத்தோடு வாழ்க! தீர்க்கதரிசி இராசாவினிட 
த்தில்‌ என்‌ வசனத்தைக்‌ கேள்பீராக என்றார்‌. கொலை செய்‌ 
யாதிருப்பாயாக 7 (121.) இந்த அநியாயத்‌ தீர்ப்பைப்‌ பண்ணி 
னவன்‌ வாயிலே மண்விழுவது போலே இத குழியிலே விழக்‌ 
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கடவது. என்‌ உயிர்‌ போனாலும்‌ போகட்டும்‌. உம்முடைய 
இராச்சியம்‌ வருவதாக. அநியாயபுரம்‌ என்ற பட்டணசத்திலே 
துன்மார்க்சன்‌ என்கிற இராசா துர்ப்புத்தி என்கிற மந்திரியை 
வைத்துக்‌ கொண்டு இராசரீகம்‌ பண்ணினார்‌. புத்தியுள்ளவர்க 
ஞக்குச்‌ ஈத்தியாகதொன்றில்லை என்றறிக. வழியே ஏகுக, 
வழியே மீளுக (Poet.), no bye paths. 


(6) Say notso. Pray do not say so. I beg you to do this. 
If I have destroyed his house may I myself perish. There is 
much honey in the town. Let the unjust man perish! He 
who commits injustice will not prosper. Although I perish I 
will not do injustice. May I walk sensibly! Heisa very sen- 
sible person. Let him do as his counsellors said. May my 
affairs prosper! It won’t answer. 


Lesson 46. 


Verbal nouns in கை, 


143. By adding கை to verbal roots which take இது in the 
present, and க்கை to those which take கீஇறு, a verbal noun is 
formed, equivalent to the English verbal noun in ING. 


செய்‌ 


5... 


செய்கை, the doing = a deed. 
நடக்கை, the walking = a line of conduct. 


144. Some of the above are in common use as nouns, but 
more generally they are used to form an absolute case like the 
ablative absolute in Latin, or the gen. abs. in Greek. 


அவன்‌ அப்ப்டி.ச்‌ சொல்லுகையில்‌, while he was saying so. 


145. அகையால்‌ (௮) = by the becoming: therefore. 


146. VocaBULARY. இண்ணை, a pial, elevated seat in front ofa house. 
இரண்டு, two, எடு, lift up, take up (56. 111,), எதெதப்போு, take away. 
சாப்பாடு, food. போசனம்‌, food, nourishment, அன்னம்‌, food, chiefly boiled 
rice. ஆகாரம்‌, food, what is received into the body, அப்பம்‌, rice cakes, 
bread. உரொட்டி, bread, a loaf. தேவி, the goddess of prosperity, உதை. 
kick (56.111.). தள்ளு turn away (56.11.). சாதம்‌, boiled rice, 


Exercise 45. 


y 147. (a) ஒரு காள்‌ அந்த நாலு பேரும்‌ எதிர்‌ SOS இண்‌ 
| ணையில்‌ (131.c.) பேச்‌ கொண்டிருக்கையில்‌, அவர்கள்‌ எல்‌ 
| G 


ty 


இ 
்‌ 
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லாரும்‌ வழியிலே போகையில்‌ இரண்டு இருடனாக்‌ கண்டார்‌ 
கள்‌. அதை எடுத்துப்‌ போடலாமா என்று கேட்டேன்‌, இருக்‌ 
கட்டும்‌ என்றார்‌. அகேகர்‌ வீணாய்ப்‌ பேச்‌ கொண்டிருச்கை 
யில்‌ நீ பேசாமல்‌ இருக்கக்‌ கடவாய்‌. அவர்கள்‌ அவன்‌ வீட்டி 
லே சாதம்‌ சாப்படுகையில்‌ கான்‌ வந்து விட்டேன்‌. தானாக 
வந்த சீதேவியைச்‌ காலால்‌ உதைத்துத்‌ கள்ளலாமா? 


(b) While the bazaarman came running (ஒடி.வருகையில்‌) 
the thief knowing that, came down from the tree. Give 
me the loaf. Give us bread. While there are rice-cakes 
there is enough for us. While the mother was gone : 
to procure food the child died. While the five men 
were sleeping in the verandah of the house the peons came. 
May I go while he is learning his lesson? While all are 
working is it right for you to be idle ? 


Lesson 47, 
Verbal nouns in அல்‌, &c. 


148. Verbal nouns are also formed by adding அல்‌, தல்‌, 
கல்‌, குதல்‌ 01 க்கல்‌, தீதல்‌ Or கீகுதல்‌ to the root. 
[ இ 


(a) Verbs which take இறு in the present, take அல்‌, தல்‌. 


செய்‌ —— செய்யல்‌, செய்தல்‌, a doing. 
அடங்கு —— அடங்கல்‌, அடங்குதல்‌, a submitting. 


The few cases where கல்‌ or குதல்‌ is apparently added may 
be thus explained. There was a root in கு, now obsolete, to 
this அல்‌ or தல்‌ was added: thus, 


போ (போகு) ——- போகல்‌, போதல்‌, போகுதல்‌, 

ஆ (AG) —— ஆகல்‌, அகுதல்‌, ஆதல்‌, 

(5) Verbs which take ¢@ in the present, take த்தல்‌, | 
க்கல்‌, க்குதல்‌. 


உதை ——- உதைத்தல்‌, உதைக்குதல்‌, A kicking. 
நடக்குதல்‌, & walking. 


இட. 


149. VocapuLary. மோர்‌, butter-milk. தோண்டி, an earthen pot. — 
acig, that which is easy. அரிது, that which is hard. ws., measure, ! 
manner (added to relative participles = as). ஏவல்‌, @ command — 
(ஏவு, stir up, 56, IT.). | . 
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Exercise 46. 


150. (a) “Cont வாங்குதற்கு (4th case —in order to) 
அந்தக்‌ கிழவி வீட்டிலே போய்த்‌ தோண்டி எடுத்துக்‌ கொண்டு 
வா?? என்று அனுப்பினார்கள்‌. சொல்லுதல்‌ எல்லாருக்கும்‌ 
cols; சொல்லிய படி செய்ய அரிதாம்‌. என்‌ செயலாவது- 
யாதொன்றும்‌ இல்லை இனித்‌ தெய்வமே, எல்லாம்‌ உன்‌ செயல்‌ 
என்று உணர்ந்தேன்‌, ( Poet.) அப்போது சொல்லுகிற சங்க 
இயம்‌ தெரியலாம்‌. ஏறுதற்கும்‌ இறங்குதற்கும்‌ தடையாய்‌ 
இருக்கிறது. ௮ந்த வீட்டிலே ஆடலும்‌ பாடலுமாய்‌ இருக்‌ 

றது. 

(b) It is easy to send the watchman to buy milk. While he 
commanded 1 submitted. This is the king’s command. It is 
difficult to walk thus. The submitting to the command of the 
judge is easy. The having pity is easy. May you kick the 
earthen pot? Is it hard for boys to learn their lessons? 
Is it not easy to read a book while walking. 


Lesson £8. 


151. (a) Particles used instead of, or in addition to, the 
proper terminations of cases. 
ஆனவன்‌, ஆனவள்‌, ஆனது, | ஆனவர்‌, ஆனவர்கள்‌, 
என்பவன்‌, என்பவள்‌, என்பது, என்ப்வர்‌, என்ப்வர்கள்‌. 
The participial nouns from the roots என்‌ and ஆ are 
ஆனவை, ( sometimes used to point out and throw emphasis on the 


என்பவை, (' nOMInative Case. ஆூறைவன்‌, என்றவன்‌, 220, are also used in 
very common talk, 


These answer in some degree to the Greek article. 


(9) ஆர்‌, மார்‌ are added to nouns honorifically. 


gril, a mother, but தாயார்‌, 18 more respectful. 
2uGsA, a teacher, -—— 2uGsGuri. 


மார்‌ is plural, கள்‌ may be added. 
தகப்பன்மார்‌, the fathers ( தசப்பன்‌),, 
குருக்கள்மார்‌, the spiritual guides (6a). 
உவாத்திமார்‌, the schoolmasters (உவாத்தி). 


(c) An honorific form is made also by adding ஈர்‌ to certain 
‘words: of these தேவரீர்‌, Thou O God, is common. 
* (d) ator, together with. இட்ட, near. அண்டை, by the 
_ side of. இன்‌, signifying connexion (இனம்‌) are used as caysal 
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terminations. : அண்டை is often redundant: தென்‌ அண்‌ : 
டைப்‌ பக்கம்‌, On the south side. 


(6) “Trees, beasts, &c.” = மரங்கள்‌ மிருகங்கள்‌ முதலிய . 
வைகள்‌. } 
‘Call the carpenter, bricklayer, &c.” = தச்சன்‌ கொத்‌ : 

றன்‌ முதலானவர்களைக்‌ கூப்பிடு, | 

“Food, clothes, 8௦. = அன்ன வஸ்‌இராதஇகள்‌. (ஆதி : 

is the Sanscrit for மூதல்‌.) The words are formed . 

into a Sanscrit compound with the Tamil termi- 

nation கள்‌. af 


(7) இடத்து is used for இடத்தில்‌ (7th case): எல்விடச்‌ 
தும்‌ for எவ்விடத்திலும்‌, every where. 


\ Are added to nouns in the © 
nonnative sing. or plural, and . 
are then equivalent to ** &e,”’ — 
தத்‌ (| முதல்‌, ‘first’ முதலியவைகள்‌ as : 
மூசலானகர்கள்‌, 98. ஊம்‌ fem. rif a part. noun from root முதலு © 
(87. b.) முதலானவைகள்‌ (முதல்‌ + ~ 

| ஆனவைகள்‌, those things which © 
J have become). 


(௬௮ முதலியவைகள்‌, 


we neuter, 
GPA VI TECH GE GT , 


152, VocaBULARY. அதிக, 770140%, more. மேரு, Mount Méru. துரும்பு 
a straw, மனைவி, a house-wife, சாப்பாற்று, protect (56. I1.). கடவுள்‌, the 
Deity. wp (56. 1.) exult. எட்டி, the strychnos tree. இலவு, the silk 
cotton tree, இ, fire, ப்பட (50. 11.) be burned, கேன்‌, a disciple, 


Exercise 47. 


153. (a) 9 Ge சந்தோஷத்துடனே சீகரெமாய்த்‌ தோண்‌ 
oS தவலையை எடுத்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. தேவரீர்‌ மேரு 
வைத்‌ துரும்பாகச்‌ செய்வீர்‌, அரும்பை மேருவாகச்‌ செய்வீர்‌. 
(186. 0). அவன்‌ மனைவிமார்‌ இரண்டு பேர்‌ மாத்திரம்‌ இருந்‌ 
தார்கள்‌. கடவுளானவர்‌ எவ்வளவுங்‌ குற்றம்‌ வராமல்‌ என்‌ 
னைக்‌ காப்பாற்றுவார்‌ 121. |(2.)]. Translate so that it shall 
not come. துன்மார்க்கர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ ம௫ழ்ந்து சேராதே! 
எட்டியுடன்‌ சேர்ந்த இலவுர்‌ தீப்பட்டது. அந்த ஊரான்‌ 
அந்தச்‌ கொல்லையில்‌ அவரை, அவரை, உழுந்து, எள்ளு, கொள்‌ 
ஞூ, சாமை, இனை, வரகு, கம்பு, கேழ்‌ வரகு, சோளம்‌ முத்‌ 
லானவைகளைப்‌ பயிர்செய்து வந்தான்‌. கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ 
(used for business in general) முதலான காரியங்களில்‌ தப்பக்‌ 
கூடாது. என்‌ இட்ட வராதே, இதின்‌ கருத்து என்ன £ 

ஆசாரம்‌ இல்லா அசடருடன்‌ கூடி, 
பாசாங்கு பே௫ப்‌.பதி இழந்து கெட்டேனே ! 
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(b) He came with his wife, children, servants, &&c. This 
is my mother. Thou, O God, art our Father. The spiri- 
tual guides came with their disciples. Come not near me. 
He is just in all his dealings (கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ மூத 
லான). Come to the north side (வட வண்டைப்‌ பக்‌ 
கம்‌), What is the name of this tree (இன்‌). Near mount 
Méru is a sea. On the south side of the strychnos tree is 
a silk cotton tree. The next house caught fire (அண்டை 
வீடு). The king with all his counsellors and others came to 
the town. 


Lesson 49. 
Negative verbal noun in ஆமை. 


154. A negative verbal noun is formed by adding ஆமை to 
the root. 
செய்‌ யாமை, the not doing. 
நட வாமை, the not walking. 
படி. யாமை, the not learning. 
இல்‌ லாமை, the not existing. (Double negative.) 
அல்‌ லாமை, the not being 50. 


155. VocaBULARY, பொறாமை, envy (பொறு, endure.). சக்களத்தி, one of 
several wives, a rival. பழி, guilt, blood-guiltiness. sa, call out 
(96. 11.). ஈன்று, it 85 good, a good thing (ல்‌ + த). பூ, to flower, bloom 
(56, [If.), also as a noun, a flower. சத்தியம்‌, truth, an oath. Dies, 
thought. Spw, ability, 


Exercise 48. 


156. (a4) ௮வனைக்‌ காணாமையாலே போய்விட்டார்கள்‌. 
அன்னம்‌ இல்லாமையால்‌ இவ்விடத்திற்கு வந்தேன்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தமை செய்யாமை நன்று. தன்‌ பிள்ளையைச்‌ சக்‌ 
. களத்தி பொரறாமையினாலே கொன்றாள்‌ என்று பழிபோட்டு 
. கூவி அழுதுகொண்டு பிரியாது செய்யப்‌ போனாள்‌. பூத்த 
வில்‌ பூவாமை ஈன்று, வேறே சாட்சி இல்லாமையால்‌ (be- 
cause there is no) சத்தியம்‌ பண்ணுங்கள்‌. Bact மனம்‌ 
அறிந்து (the mind knowing = wilfully) செய்ததல்லாமையி 
னாலே நியாயாதிபதி அவனைச்‌ சண்டியாமல்‌ விட்டு விட்டார்‌. 
இல்லாத காரியத்தை இச்சத்து, சந்தை வழி (௫ந்தையினு 
டைய வழியிலே) செல்லாமை நல்லோருடைய இம்‌. 

(5) Why do you envy him? (அவன்‌ மேல்‌ ஏன்‌ பொரு 
' மை கொண்டாய்‌)? How can this guilt be removed? They 
have submitted because they had no money. I suffer much 
because I have no food. Because there were no witnesses 

G * | 


78 LESSON. 50. 


the gentleman sent the complainant away. Why did the 
rival wife kill the little child? I climbed the tree to look 
for grass. He came down from the tree because there was 
no grass on it. Do you think it is good not to walk? You 
will die from not eating bread, rice and other food. 


Lesson 50. 


Purpose, intention. 


157. It may be useful to the learner to compare the variety — 


of ways in which an English phrase may be rendered in Ta- 
mil. Take the sentence, ‘‘ man eats to live.” 
8. மனிதன்‌ பிழைக்கச்‌ erisuO@ger. Literal, but not very clear. The 
inf. governed by the following verb: 
பிழைக்கும்‌ படி. [ 
ம்‌. மனிதன்‌ <—-———._ படியாக? சாப்படுஇறான்‌. 
- படிக்கு 


the step that 

Lit. <as the step hat == in order to, that he may. 
to the step that 

The use of ui, படியாக, படிக்கு is perfectly idiomatic. 


0. மனிதன்‌ பிழைக்கத்‌ தக்கதாகச்‌ சாப்படுஇறான்‌. Lit. ‘as a thing that is fit 
for him to live.’”’ == that he may. 
[R. தகு, (68.) To be fitting (defective but reg.) 


Pre, தக்கேன்‌, Rel. part. தக்க, part. noun தக்கவன்‌, தக்கவள்‌, தக்‌ 
ag, 850. | 


This use of தக்கதாக 15 not inelegant. 


eRe a ae The part. noun neut. 
i swath dt Que 1 அப்பின்‌, sing. pres. and fut. 

பிழைக்கிறதற்காகச்‌ in the 4th case 

பிழைப்பதற்காகச்‌ - 


The future forms are esteemed more highly than the other. 
6. மனிதன்‌ பிழைக்கும்‌ பொருட்டுச்‌ சாப்பிறுன்‌ -- for the purpose of living. 
(Rather high.) 
[பொருட்டு from பொருள்‌ substance = that which has the 
property of. | 
ரீ. மனிதன்‌ பிழைக்க வேண்டும்‌ என்று சாப்படுஇிறான்‌, Lit, ‘saying it is ne- 
cessary to live.’’ (Colloquial.) 


௪, மனிதன்‌ பிழைத்தலின்‌ நிமித்தம்‌ சாப்படுஇிறான்‌ = “for the sake of the 
living.”” (Somewhat stiff.) 
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[ நிமித்தம்‌, cause, is used absolutely alone or with ஆய்‌ or 
ஆக added to it, in the sense of, “for the sake ௦4.7] 


க, எனக்குக்‌ குறைவு வராமல்‌ இப்படிச்‌ செய்தேன்‌. I did this that no defi- 
ciency might arise to me (வராதபடிக்கு), 


All these forms will often occur in books and common con- 
versation. They illustrate idioms with which the learner 
must take great pains to familiarize himself. 

158. VocaBULARY, உள்ளே, inside, ஓட்டம்‌, ௩78018 course, ஓட்டம்பிடி, 
take to flight, gallop off (பிடி. seize 56. IIL). மூன்று, three. நாழிகை, a 
Tamil hour = 24 minutes. ag மணி நேரம்‌, an English hour (ஒரு, one, 
மணி bell, நேரம்‌, time,). @asre, an hour (தாசு, 18 a gurry on which 
hours are struck). நியாயாதிபதி, a judge (நியாயம்‌, right. அதிபதி, aruler, 
a Sanscrit compound). தீர்ப்பு, a decision. wy, according to. மாத்திரம்‌, 
only. பிரார்த்தி (56. 111.), pray, beseech, இஷ்டம்‌, pleasure, desire. பங்கு, 
apart. பஞ்சு, cotton. வர்த்தகம்‌, trafic. மூட்டை, a bundle. எலி, a rat. 
வளர்‌, (50, 111,) bring up. ரச or age, proof (S. Raju). உருசுவாக்கு, 
உருசுப்படுத்து (50. 11.) prove. உருசுகொடு (50. 111.) give proof. Ages 
டாந்தம்‌, an example. 


(a) 955 உடைமையைக்‌ இழவி கொடுக்கும்‌ படியாகத்‌ 
தீர்ப்புச்‌ செய்தான்‌. உங்கள்‌ வாக்குமூலப்படியே (properly 
வாக்குமூலத்தின்படியே) நீங்கள்‌ மூன்று பேர்‌ மாத்திரம்‌ 
கேட்டால்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது; நாலு பேரும்‌ வந்து 
கேட்டால்‌ உங்கள்‌ பொருளை அவள்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌ 
என்று தீர்ப்புச்‌ செய்வேன்‌. இதை விட்டுவிடச்‌ சொல்லா 
இருக்கும்படி. உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌. உன்‌ இஷ்டப்படி 
செய்‌ (இஷ்டத்தின்படி). ஊர்‌ எல்லாம்‌ அறியும்‌ படியாகக்‌ 
கூவினாள்‌. நாலு பேர்‌ பங்காக (186) பஞ்சு வர்த்தகம்‌ 
பண்ணினார்கள்‌. பஞ்சு மூட்டைகளை எலிகள்‌ கடியாதிருச்‌ 
கும்‌ பொருட்டு ௮வர்கள்‌ ஒரு பூனையை வளர்த்தார்கள்‌. இது 
என்னுடைய மாடு என்று உருசுக்கொசெ௫றதற்கு ஒரு Maas. 
டாந்தஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தன்‌ பெண்சாதியை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வருகிற நிமித்தம்‌ மாமியார்‌ வீட்டுக்குப்‌ போனான்‌. 
என்‌ வல்லமையை அறிதற்பொருட்டு இப்படிச்‌ செய்தார்‌. 


(9) How can you prove this? What example have you to 
afford evidence that this house is yours? He went to fetch his 
wife. [beseech youto do me justice. He traflicks to obtain 
profit. -He gives an example to prove his case. You must 
act Only according torule. Do as you please. I will give you 
a reason why you should learn diligently. Prove clearly 
before the magistrate that this house is your father’s. From 
‘the absence of proof and examples the*house will be taken 
_ from you and given to the merchant. The cat runs to catch 
the rat. Will not the rat run to escape the cat? 
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Hesson 53. 


Causal verbs. 


160. The following examples will render explanations and 
rules unnecessary. Such forms are generally to be found in 
the dictionary. 


a. From root அழை, call (56. III.), is formed அழைப்பி, cause to call 
(56.111.). Present has கூறு. 

ர்‌. From root செய்‌, do (56.11.), is formed செய்வி, cause to do (56. 111. -): 
Present has இற. 

6. From root நட, walk (56. I.),is formed ஈடத்து, cause to walk, lead 
(56. II.). There are few of these and chiefly from rvots in » and உ. 


[It has also a causal நடப்பி, according to (a) (56. III. ]. 


ம்‌. From root ஏற, ascend (56. 11,), is formed ஏற்று, cause to ascend, 
lift (56. 11.) (com.). 

6. From root ஓடு, run (50. 11.), is formed ஓட்டு, cause to run, drive 
(56, II.) (com.,). 

f. From root அடங்கு, submit (56. 11,), is formed அடக்கு, put under, 
cause to submit (56. I1.). 

g. From root இரும்பு, turn one’s self (56. 11.), is formed இருப்பு, turn 
another, cause to turn (56, 11.). 

h. From root சாய்‌, become dry (56. 1.), is formed காய்ச்சு, to boil, to 
make dry by heat (56. 11.). There are very few of these forms, 

i. The root காய்‌, may follow 56, 1. and then signifies become dry, or 
(56. III.) and then signifies make dry. (Compare 15. ஐ.) 


161, Vocazurary. டெ, to be lying down, 56. (1.) டெத்த (c.) lay 
down, place in a recumbent position. படு, suffer 56. (11.), பதத, in- 
71804 upon, cause to suffer. பகி 
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்‌ இன [These two verbs are added to nouns to form intran- 
sitive and transitive verbs: thus, ¢é@sragu, joy. சந்தோஷ 
ப்படு, rejoice, சந்தோஷப்படுத்து, make glad. | 


செல்‌ (vg) go, pass 56. (IIL). செலுத்த. (06. IL.) cause to go, pay, 
discharge. jake be (60. IL.)\jplace, cause to be. குழந்தை, an infant. 
ஆச்சரியம்‌, astonishment, சமீபம்‌, nearness, மாறு, other, different. வே 
ஷம்‌, சசரக appearance, 


ட DEE! | Galt 
Exercise 49. 


(a) அவன்‌ Fn குழந்தையைச்‌ கொண்டு வந்து என்‌ பக்கத்‌ 
இலே இடத்தி விட்டுப்‌ போனான்‌. அவனுடைய தகப்பன்‌ 
தனக்குள்ளே ஆச்சரியப்பட்டு, மாறு வேஷங்கொண்டு நியாய 


ஸ்தலத்துக்குச்‌ சமீபத்திலே வந்திருந்தான்‌. எழுத்தறிவித்த 


LESSON 52. 81 


வன்‌ இறைவன்‌ ஆகும்‌ (அகும்‌ -- அவான்‌. Poet.) கான்‌ 
சொன்னபடி. கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ உனக்கே பட்ட 
மூங்‌ கட்டுவித்த, விவாகமுஞ்‌ செய்விக்கிறேன்‌. 


பசுவின்‌ பாலை வற்றக்‌ காய்ச்கினாலும்‌ தன்‌ சுவை குறைபடாது. 


(6) They brought a little infant and laid it before me. 
The physician led the mother to the house. The gentleman 
caused the watchman to be called. Why have you caused the 
- merchant to be sent for ? Turn the bandy round. Put that 
man down. Lift that bundle. Put that bundle up on the 
bandy. Boil that conjee for the infant. Drive the bullocks. 
They lifted up the child upon the horse. The rats are as- 
tonished to see the cats: The cats rejoice to see the rats. 
| Did you boil the milk? Will you lift the cotton-bales ? 
ட Don’t drive the bandy. 


Lesson 52. 


Verbs formed from nouns. 


| 163. Active verbs are often formed from nouns of Sanscrit 

derivation ending in அம்‌, by changing அம்‌ into இ. They 
follow 56. 111. They are not very common and should be 
used sparingly. _ ற்‌ 


பிரகாசம்‌, splendor. பிரகாச, shine. பிரகா௫ிக்கிறேன்‌, I shine. 
UrarhsCsar, T shone, 
JrarAuGuer, I shall shine. 


164. Many nouns are also verbal roots, as in English. 
களி, exceeding joy. களி, rejoice (56. 111.), சளிக்தறேன்‌, I rejoice, &c, 
இதி, praise. ததி, praise (50. 111.), துதிக்கிறேன்‌, I praise. 


165. பண்ணு, make, perform, and செய்‌, do. ஆ, become. 
426, make, cause to become, are often added to nouns of 
_ quality. 
Thus: சுத்தம்‌, purity. சுத்தம்பண்ணு, purify (56. 11.). 
‘4 சுத்தமா, become pure (50.11.). 
சுத்தமாக்கு, cleanse (50. 11). 


விசாரணை, investigation, விசாரணைசெய்‌, investigate (50. 1.). 


These forms are simple compounds explained by 50. 
They are in constant use. 


/ 160. VocaBuLary. ஏற்படுத்து, appoint, establish (56.11.). ஆனை, an 
elephant, தேர்‌, a chariot, காலாள்‌, a foot soldier. (கால்‌, foot. ஆள்‌, 
person.) ஸ்திரீ, ௨ woman. தங்கம்‌, pure gold. பாரம்‌, a load, weight, பிர 


௩ 
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காரம்‌, manner. வாரம்‌, a week. தெய்வம்‌, the divinity, providence, fate. 
உள்ளம்‌, the mind, the inner man. கள்ளம்‌, falsehood, guile. குழை (56. I.) 
become soft, dissolve away. அன்று, that day. இன்று, this day. aarp, 


what day 2 when? (these three words form their fourth case irregu- — 
larly, அன்றைக்கு, இன்றைக்கு, to day, என்றைக்கும்‌, forever, என்று is doubled , 
generally in the last form: என்றென்றைக்கும்‌, forever andever), ஆர . 
(infin. of a7, be full,56.1.) is used idiomatically, கண்ணார, clearly, face 
to face, மனதார, willingly, knowingly. anges, clearly, distinctly. தொர்‌ .: 


தீரவு, trouble. 


Exercise 50. 


167. (a) அதைச்‌ கேட்டு இராசா சந்தோஷித்து அவனை 


நியாயாஇபஇயாக ஏற்படுத்தி, சகல வெகுமானமுஞ்‌ செய்து, 
தன்னிடத்தில்‌ வைத்து கொண்டான்‌. இன்றைக்கு உன்னைப்‌ 


பெரியவன்‌ ஆக்குவேன்‌. ஒரு வாரத்துக்குள்ளாக நான்‌ நன்‌ | 
apis விசாரணை பண்ணுவேன்‌. காதாரச்‌ கேட்டுச்‌ சச்தோஷத்‌ 


தை அடைந்தான்‌ (சந்தோஷித்தேன்‌, சச்தோஷமானேன்‌.).. 


கெஞ்சாரப்‌ பொய்‌ சொல்லக்‌ கூடாது. தங்கம்‌ தரையில்‌ | 
தான்‌ இடந்தால்‌ என்ன? எந்தப்‌ பிரகாரமாகச்‌ சுத்தம்‌ பண்ணு : 


வீர்கள்‌. மனங்‌ குழைந்து தோத்திரஞ்‌ செலுத்தினார்கள்‌. என்‌ | 


றென்றைக்கும்‌ அவரைச்‌ துஇிசெய்வார்கள்‌ (or துஇப்பார்கள்‌ ). 
கண்ணாரக்‌ கண்டு களித்தேன்‌. 


(b) The king came with elephants, chariots and foot 801- 
diers. Although you saw it with your eyes do not speak of 
it to any one. He will perish for ever. That king’s foot- — 
soldiers carried burdens of gold. We all rejoiced and | 
praised the king. They purified the chariots that day for 
the women. If you sin wilfully how can you escape? I 


heard them distinctly. To-day 1 shall have much trouble. 


Lesson 53, 


The infinitive mood. 


168. The verbal form obtained by adding அ ‘to the roots | 
of verbs which form their present with @#, and கீக to | 
the remainder, has been called the infinitive mood, because : 


it answers to that part of the verb in some respects. The . 
learner must beware of supposing however that wherever — 
the English has the infinitive mood this Tamil form can be , 
used, or vice versa’. The following examples require at- | 


tention: 


a 


LESSON 53. 83 


(a) வரச்‌ சொன்னார்‌, he told (me) to come. The English idiom and 


the Tamil correspond. 


(8) இலர்‌ போய்‌ அரசனிடத்தில்‌ சொல்ல, அரசனானவர்‌ அழைப்பித்தார்‌. When 
some went and told the king, the king called (him). 


(c) கீர்‌ சொல்ல or சொல்லவும்‌, please to say. 


(d) செய்யக்‌ கூடாது, (you) must not do (it). 
அடி.க்கப்பட்டேன்‌, 4 8085 beaten, 


169. The use of the infinitive in (b.) answers to the Latin 
ablative absolute and is very concise and elegant; but some- 
times it is not very clear. It is essentially a poetical idiom. 


BS நான்‌ அப்படிச்‌ சொல்ல அவர்‌ வந்தார்‌ -- நான்‌ அப்‌ 
படி.ச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது அவர்‌ வந்தார்‌, or நான்‌ அப்படிச்‌ 
சொல்லுகையில்‌ அவர்‌ வந்தார்‌. 


170. Several infinitives are used as adverbs, prepositions, 
or conjunctions. 


மெல்ல, (slowly (probably of |Quaaw மெல்லச்‌ செய்‌! 80 it slowly. 
| மெல்லு, 011618), | 
Cure, jas (போலு, resem- இது போல அதுவும்‌, that also (is) 
. ble). like this. 
ஒருமிக்க, together (ஒருமி, unite), |எல்‌லாரும்‌ஒருமிக்கச்‌ Ce they all came 
ர்்தார்கள்‌, together. 
ஒருப்பட்‌, together vad a eG | வேண்டாம்‌ "சல they aid அது 
) ப என்றார்கள்‌, wantit. 
முகெ, sOs\quickly (மூடுகு, கடுகு, 1௧௦ (முகெ)ச்‌ Oerarjihe spoke 
make haste) | ஞான்‌, quickly. 
கூட்‌, with (கூடு, join), (என்னோடு கூட என்‌ மக my Son came 
னும்‌ வந்தான்‌, with me. 
கிட்ட, near (இட்டு, draw பட்டணத்தக்குக்‌ இட்ட! when they came 
near), வருகையில்‌ ்‌ near the town. 
தவிர, except (தவிர்‌,101710776)[இவனைத்‌ தவிர opp «they all re- 
Varga சந்தோஷப்ப 70806 but him, 
ட்டார்கள்‌, 
ஒழிய, besides, but  |(ஓழி, fail), . | இதொழிய வேறே வகை there is no way 
| | இல்லை, besides this. 
ட கு, round about |குமு801101000.]அவரைச்‌ குழ நின்றார்கள்‌ Ny 0 round 
விலக, off (dag, get 0141வில்கப்‌ போ, get out of my 
: of the way). way. 
அற, without (று, Cease), [எல்லாப்‌ பரவமும்‌ அறச்‌(%6 became clean 
சுத்தமானான்‌, from 614 sin. 
eau, spontaneously (வலி, be 110-1வலியப்‌ பத்துப்‌ பணத்‌ hefreely gave 1d 
pelled), தைக்‌ கொடுத்தார்‌, 700005. 
லர ஏர, |gradually (வரு, 60106), [பூ வர வரக்‌ சரய்ந்து!/%௪ fower is ௪௭ 
போறது |quatiy drying up. 
அது ws, இப்படி. இருக்க, அப்ப்டி. இருக்கக்கொள்ள, 
That standing so, this being so, that being 30, 


| seem to be inelegant though not absolutely incorrect. 


84 EXERCISE 5]. 


Exercise: 51. 


171. (70080௩௧௩௩3 166.) 


(a) கடவுள்‌ அறிய நான்‌ இதைச்‌ செய்யவில்லை. பாச்‌ : 
Fy கூடப்‌ போகவில்லை (not even half the mud was ்' 
removed. கூட = even). நீ ரெம்பச்‌ சாப்படுகிறாய்‌ [ரெம்ப : 
only for நிரம்ப to be full, inf. of நிரம்பு 56. 11.] எனக்கு ரெ : 


ம்பவும்‌ தொந்தரவு பண்ணுறான்‌. (ரெம்பவும்‌, sometimes 


ரொம்பவும்‌, very, vulg.). ஒருவனுக்கு மழை வெள்ளத்திலே : 
தலைமயிர்‌ நீரில்‌ அலையக்‌ €ழே வெள்ளம்‌ ஓடக்‌ கல்லுகள்‌ உடம்‌: 


பிலே உறுத்த நித்திரை பிடிக்குமா ? 


உள்ளல்‌ குழைய, உடல்‌ குழைய உள்ளிருந்த 


கள்ளம்‌ குழைய என்று காண்பேன்‌? When shail I behold (1116 beatific . 


vision 2) 


இன்னும்‌ ஒரு பரீட்சை பெரிதாகச்‌ செய்தால்‌ ஒழிய எனக்குச்‌ 
சந்தேகந்‌ தீராது (unless you do). அன்று முதலாக வர வர ; 


கோய்‌ அதிகரிக்கறாப்‌ போல்‌ (௮இிகரி.சறெது போல) பாசாங்‌ ! 


கு பண்ணிக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. அதைச்‌ சற்றே எட்ட வைத்‌ 
தவிடு, முதிர்ந்திருந்த பழம்‌ ஒழியக்‌ காற்றினால்‌ நல்ல காய்‌ : 


கள்‌ விழுவதும்‌ உண்டு. 


(b) Unless you pay the money you will not be allowed 
to go. Unless a man eats he will not live. I did not ob- — 


tain even that. When shall I obtain knowledge so that my | 
ignorance shall depart, my doubts remove, and my heart re- | 
joice? He gave the money spontaneously to all who asked | 


him, so that their hearts rejoiced. 


. 
i 


LESSON 54. 85. 


Lesson 54. 


1'72. Numbers. 


Sing.| Adjective forms. Nouns. 
(1) ஒன்று, one (vulg. ஒண்ணு) ௧| ஒரு, ஓர்‌, ஒருவன்‌, : ஒருத்தி, a 
்‌ certain person, 
OF ஒருத்தன்‌. 
இரண்டு, two(vulg, ரெண்டு) 2] இரு, சர்‌. இருவர்‌,1400 persons, 
மூன்று, three (vulg, மூணு), «| மூ, மு, மூன்று, மூவர்‌,்‌%7:66067'40704, 
நாலு, நான்கு, four தத்தக்க பட ௪। நால்‌. நால்‌ வர்‌, four per- 
sons, (Poet.) 
ஐந்து, five (Vulg. அஞ்சு)... | ஐ, ஐம்‌. ஐவர்‌, five persons. 
YD, SEAS LiMo க tine te. அடி சக Re அது 
எழு, SED EIDS ia) sike அட தன di ees எழு. 
எட்டு, erght eee த த oe எண்‌. 


4 . This seems to be = one 
ஒன்பது, NUME,. cere sveeeeeeee 'fromten. Compare the Ro- 
man numeral ix. where the 
idea isthe same. 


00 Mi Senn தட க பகதி பதின்‌, பன்‌, பத்த. 
(2) uflQ@erm............ 11) os 
பன்னிரண்டு.............| 12) dolwcratgart. 
பதின்மூன்று. . sa 13) om 
பதினாலு, புக்க கர 14| ‘oe 
பத்தொன்பது. . . .. தோலு 19) de 
உ Bawa. 1:22]: ௮0 தம The adjective form of all the 
aa &c..... 21 ; following is similar to this—uga. 
முப்பது. , ல ௮0. | பத்து18 changed into பத, 
bebe, னம்‌ 40 ௪ம்‌ 
ஜம்பது....... பிற ம எனல்‌ ௦0) @o 
அறுபது... 65௨௨௨ 60 சம 
பட... ers biota chin 502 a 70) எம்‌ 
எண்று ம be «cers க 60) ௮௦ 


தொண்ணூறு......... | 90} ௯ம்‌ Probably from தொள்‌ (a root sig- 
nifying defect) and நூறு. 


று: 2 PR ade 100| = a|The adj. form is நூற்று throughout. 
ஆற்றொன்று...... veces 1011 ஈக Vulg. நூற்றி ஒன்று. 
(4) Ol ae ee 200) am 
கத்துற, பல ல vila oh 200 i 
ONGPRT ae. ke தலம்‌] 4000 ea 
மும்டி நாத 20 வில he எல 200) டா 
HMM os 2222242௪௨௦ 600| am 
TEP +. +0 700| am 
எண்ணூறு, os ce ecco ees 800 ௮௱ 
தொள்ளாயிரம்‌, . ...-.ஃ.. 900) com The adj. form of ஆயிரம்‌ 18 ஆயிரத்து, 
சமம்‌, 12022 ட ம வக 10000 | 100,000 is இலட்சம்‌, a lac. 
ஆயிரத்தொன்று.. . ....ஃஃ 1001} ௬௪। A million is பத்து இலட்சம்‌, 


கோடி. is used for 10 millions, கேர 
டா கோடி. for 10 million times a கேடி. 
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Exercise 52. 


173. (VocaBuLary 166.) 
(a) ஆனை ஒன்று, GGeon மூன்று, தேர்‌ ஏழு, காலாள்‌ ஒன்ப . 
து, ஸ்இரீகள்‌ நாலு, தங்கம்‌ ஒருபாரம்‌, இந்தப்‌ பிரகாரங்‌ கொடுக்‌ — 
க வேண்டும்‌. 
6” Observe the ellipsis of the plural sign கன்‌, the noun put be- . 
fore the numeral, உம்‌ omitted, and all summed up by இந்தப்பிரகாரம்‌. . 


_ Compare the following where the same isexpressed more precisely © 
but less idiomatically. 


ஒரு ஆனையையும்‌, மூன்று குதிரைகளையும்‌, எழு தேர்களையும்‌, 
ஒன்பது காலாள்களையும்‌, காலு ஸ்‌்இரீகளையும்‌, தங்கத்தில்‌ ஒரு : 
பாரத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஆயிரத்து எண்ணூற்று ஐம்‌ : 
பத்தைந்தாம்‌ வருஷத்திலே அது bess (vulg. ஆயிரத்தி : 
எண்ணூந்றி). சாட்சிச்காரராகிய (130) பதினைந்து பேர்‌ கூட | 
வந்தார்கள்‌. எத்தனை மணி? எத்தனை மணிகேரம்‌ ? எத்தனை 
மணி gunn? (ச்சு). பதினைந்து நாழிகை ஆயிற்று : 
(The Tamil way of saying, It is noon). இருவருமாக வந்‌ ~ 
தார்கள்‌ (136.a.). தான்‌ ஒன்று நினைக்கச்‌ தெய்வம்‌ ஒன்று நி ' 
னைக்கும்‌. ஒன்பதினாயிரம்‌ வராகனை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொ . 
டு. அந்த மூன்றையும்‌ ஒன்றாய்க்‌ கலந்து சமையல்‌ பண்ணி 
னான்‌. ஷஞூன்று பெண்டுகளுக்குள்ளே ஒருத்தி காலங்‌ கழியும்‌ . 
ஒன்றடி என்றும்‌, மற்றொருத்தி இறகும்‌ இலையும்‌ perme என்‌ 
றும்‌, பின்னொருத்தி வாயுங்‌ கனியும்‌ porno என்றும்‌ பேக — 
கொண்டு போனார்கள்‌ (its leg is like a stick, &c., isone with © 
it. அடி, familiarly, “ my friend,” sometimes in contempt). 


(b) Fifty persons came. The whole 50 persons came. © 
This happened in the year one thousand four hundred and © 


twenty-seven. There are 24 ndrigeis in one day. There are — 
seven days in aweek, and 52 weeks in a year. How many © 
peons are there inthe court? 87. What o’clock is it? (How | 
many bells?) They came, tentogether. Give the boy 10,000 © 
pagodas. Has the complainant one eye or two? He brought — 
10 fanams to the bazaar. You may buy two rice-cakes for a 
pice. The Hindus say there are six sects. 


Lesson 55. 


174. The Tamil people do not use the decimal notation. | 
It should be introduced into all schools, @sam0@—= 5815 © 
This should of course be written ௫௮௧௫. இ 


EXERCISE 53. 87 


175. The ordinals are formed from the above by adding 
ஆம்‌ OF ஆவது (3rd pers. neut. fut. and part. noun fut. of 9). 


- But ஒன்று, one, makes முதல்‌, மூதலாம்‌, or முதலாவது, first, 
and in compounds, ஒன்னு becomes ஓர்‌: பதினோராம்‌, 8௦. 


ig 7 


இசண்டாக்‌ தேதி, நாலாவது மந்திரி, 
The 2d day of the month. The fourth minister. 


ire Lit. படர்‌ will become.) (Lit. four which will become. ) 


- 176. The former becomes an adjective, the latter is either 
an adjective or adverb. 


177. Some of these numbers are repeated ina peculiar way 
to express one by one, 8௦, 80. | 


Thus, ஒவ்வொன்று, the first letter only of ஒன்று is taken. 
இவ்விரண்டு, the first letter of இரண்டு, இ. 
மும்மூன்று, the first syllable of மூன்று, shortened மூ 
ஈன்னாலு, (ஈன்னாங்கு) ஐயைந்து, அவ்வாறு, oa ceed பப்பத்த, 
(பவ்வத்து) . 


178. VocaBULARY. அஇிகொரம்‌, chapter. ஏறக்குறைய, more or less (ஏற 


to ascend, குறைய to decrease.). உத்தேசம்‌, about, more or less. சராசரி, on an 


average. சர்தேகம்‌, doubt. குருடன்‌, 6 blind man. கூனன்‌, a hunchback, 
இகழ்ச்சி, contempt. பார்வை, vision, sight. முதுகு, aback. மூட்டை, a 


bundle, மற்று, other. 


Exercise 53 


179. (a) CsSN EGS தொளாயிரச்துத்‌ தொண்ணூற்‌ றொன்‌ 
பது இசாசாச்களின்‌ ௪ சலைகளைப்‌ பலிகொடுத்தான்‌, ஒவ்வொன்்‌ 


 மூய்‌ வந்து கேட்டார்கள்‌. இவ்விருவர்‌ சொல்லையும்‌ கேட்டு, 


சந்தேகப்பட்டு இதற்குச்‌ சாட்டு உண்டா என்று கேட்டான்‌ 


(Obs. the two uses of கேள்‌. 70.). 


ஒரு கண்‌ குருடன்‌ வரும்பொழுது அவனைச்‌ சண்ட கூ 


டனன்‌ இகழ்ச்சியாக : வாரும்‌, ஐயா, ஒரு கண்‌ பார்வைச்கார 


Gr!” (182) என்றான்‌. குருடன்‌ கூனனுக்குச்‌ சொல்லுஇ 


ரன்‌ : மெய்தான்‌, ஐயா, மூதுகு மூட்டைக்காரரே?? கான்‌ ஒரு 


வரா ஒரு கண்ணும்‌ மற்றொருவரை ஒரு கண்ணுமாய்ப்‌ பார்க 
கிறதில்லை; யாவரையும்‌ ஒரு கண்ணாகப்‌ பார்ப்பேன்‌?” என்‌ 
ரன்‌. முப்பத்து முக்கோடி சேவர்களும்‌ காற்பத்தெண்ணா 
யிரம்‌ முனிவர்களும்‌ சூழும்படி, கோடா கோடி. சூரியர்கள்‌ 


க தயமானாற்‌ போல்‌ விளங்கினார்‌. 


வாரும்‌ வாராய்‌ -- come up! மெய்தான்‌, quite true! 


இரண்டொரு மாதத்தில்‌ இறந்து போவாய்‌. 


88 LESSON 56. 


ற்‌. In the fourth chapter. A man blind of one eye. One 
was deformed and the other had but one eye. They must 
come one byone. Place these bundles by threes. The chil- 
dren are arranged five ina class. This is the fiftieth time I 
have walked round the temple. Onan average he comes every 
fifth month. On the second day of last month. Ten wit- 

nesses, more or less, proved the complainant’s statement. 
The fourth person had a bundle on his back. 


Lesson 56. 


Derivative nouns. 


180. From primitives are derived what are called appella- 
tive nouns. ‘These are in constant use. 


From nouns in ம்‌ they are formed by changing into அத்‌ 
அ (18. e.) and adding ஆன்‌ for the masculine and ஆள்‌ for the 
Yeltiniaes Many other nouns simply add these terminations. 


கோத்திரம்‌, 817206. கோத்திரத்தான்‌, a man of a tribe. 
கோத்திரத்தாள்‌, 8 woman of a tribe. 
oui, a village. ஊரான்‌, ஊராள்‌, ஊரார்‌, 


க There are many exceptions, since Sanscrit words introduced 
into Tamil follow the rules of their own language. 


Thus, புண்ணியம்‌, virtue, has புண்ணியவான்‌, which is the Sanscrit for 
a virtuous Man—so பாவம்‌, sin, has பாவி, a sinner, The dictionary must 
be consulted for these forms. காடு makes நாட்டார்‌, the country people. 
(Com. 18. ௦.) 


தந்தும்‌ ப sin is si Are added to nouns in their con- 


ஆனி (m. and ர.) junct form, 131, to form compounds. 


é read (am: and 1.) 


From கடன்‌, a debt, we have கடனாளி, a debtor, கடன்காரன்‌, a debtor, கடன்கரரி 
ஆடு, a sheep,— — ஆட்டுக்காரன்‌, 6 sheep man, ஆட்டுக்காரி. 
புத்தி, sense, - புத்திசாலி, a senstble person. 
தோட்டம்‌, a 24746811,-- தோட்டக்காரன்‌, a gardener. 


182. VocaBULARY. Sips, a part, ability (Ang. a man of parts). 
இனம்‌, kind, family. பாக்கியம்‌, happiness. பாக்கியவான்‌, a happy man. 
பாக்தயவதி, a happy or blessed woman, கூட்டாளி, a partner. சந்ததி, 
a@ race, சாதி, caste. வமிசம்‌, family. பாட்டாளி (பாட suffering), a laborious 
man,  மருளாளி (மருள்‌ bewilderment), one under the influence ட a 
demon. குற்றவாளி, a criminal. அயலார்‌, near neighbours (அயல்‌). 
பற்காரர்‌, Sailors. தூண்டிற்காரன்‌, a fisherman சோண்டில்‌, a hook). ihe: 
a float used by fishermen (மித). மூத்தோர்‌, elders (மூ become old). 
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Exercise 54. 


183. (a.) இரு தஇிறத்தாரையுங்‌ கூப்பிடு, 173. 181. (both 
parties). மூத்திறத்தாரிடத்திலும்‌ விசாணை செய்தான்‌. நீஇ 
Were கடக்‌ றெவன்‌ பாக்கியவான்‌. எல்லாச்‌ சந்ததியாரும்‌ 
என்னைப்‌ பாச்கயவதி என்பார்கள்‌. தன்‌ கூட்டாளிகள்‌ ஐச்‌ 
அ பெயரோடுங்‌ கூட வந்தான்‌. அந்த காட்டார்‌ எல்லாருங்‌ 
கூடி இருக்கிறார்கள்‌. உன்‌ வீட்டாரிடத்தில்‌ விசாரி. இவன்‌ 
வெகு பாட்டாளி (com). எங்கள்‌ கோவிலுக்கு aCe 
௪ம்‌ மருளாளிகள்‌ உண்டு. நியாயாதிபதி சில குற்றவாளிகளை 
விட்டு விட்டார்‌. அயலாளா விசாரித்தால்‌ தெரியும்‌. தூண்‌ 

டிற்காரனுக்கு மிதப்பின்மேலே கண்‌. ஞானிக்கல்ல இன்‌ 
பழக்‌ ae (Poet. ). மூத்தோர்‌ சொன்ன "வார்த்தை 
அமிர்தம்‌. 


(6) Ail the villagers stood near. My people. The people 
of my tribe. All the people of the world will be astonished. 
All the people of the inhabited country and those who dwell in 
the wilderness (காட, காடு), The inhabitants of all lands 
praised that brave person. He is both a brave and a sensible 
person. ‘They are all of one caste and family. The watch- 
man is a very hard-working man. You must inquire of the 
neighbours of the criminal. Many foolish people go about as 
if possessed by ademon. ll the sailors left the ship. The 
fisherman sits on the bank of the river. 


Besson 57. 


Derivatives (continued ). 


184. From primitive adjectives many nouns are formed 
which are both common and elegant. 


(a) By adding மை many of these become abstract nouns. 
நல்‌, good, ஈன்மை, goodness (ல்‌ + 6 = னம்‌), 


(b) By adding gar, அவன்‌, ஆன்‌, ஒன்‌, 8. masculines. 


அள்‌, அவள்‌, ஆன்‌, s. feminines. 

அர்‌, அவர்‌, ஆர்‌, ஓர்‌, plural nouns, m, and ரி. 
அது, து, ௮. neuters. 

Ay அன அவை, p. neuters are formed. 


H 
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; கதத படட a 
N. B.—Final 2 becomes இ before these terminations. — 
Only colloquial forms are given here. 4 
இறு, small, makes ae : 
சல்‌ makes ஈல்லவன்‌, ௩ good man. இறியவன்‌, a little person,(m.) 
நல்லவள்‌, a good woman, | சிறியவள்‌, a little person, (1) 
corre R good people. ADCunt, little persons,(m.& f. ; 
நல்லது, a good thing. | இறியது, that which ts little. 

நல்லவைகள்‌, good things. சிறியவைகள்‌, those which are 


௮ ஆ ya ae ods 10d e 


little, (n.) 
(c) The above belong to the 3rd person. But nouns 4 
may be formed for the Ist and 2d persons. These are not ~ 
much used in the common dialect. 
அடி, foot, makes அடியேன்‌, Ia servant, (ஏன்‌ being © 
the verbal personal term. of Ist singular). | 
When a person wishes to be very humble in his ad- 
dress, he says: 


அடியேன்‌ தங்களிடத்‌ இல்‌ வந்தேன்‌ for நான்‌ 4௦. . 
ITaslave tothemselves amcome. q 
Even நாயேன்‌, 748 402, is sometimes used. j 


கொடு, cruel, makes கொடியாய்‌, thou ௨ cruel person. 
This is not used in common Tamil. 


185. VocaBULARY. 


From உடை, belonging to, are derived ie 
உடைய, sign of 6th case. உடையவன்‌, he who possesses. 
உடையவள்‌, she fc. 
உடையது, that which, &c. 
உடையவர்கள்‌, they who 670. 
உடைத்தானவன்‌, &c., are also used. 


Exercise 55. 


186. (a) பாச்யெமுடையவர்கள்‌ ஒருவரும்‌ இல்லை. கல்‌ 
Gant யாவரும்‌ அவரைப்‌ புகழுவார்கள்‌. அதிசூரன்‌ என்‌ : 
னும்‌ பெயரையுடைய ஒருமல்லக ஜெட்டி (Here உடைய : 
governs the 2d case). சிறியோராயும்‌ பெரியோரையும்‌ — 
அழைத்துச்‌ கொண்டு வா. இது நல்லது தான்‌. பெரியோர்‌ 

- வார்த்தையைத்‌ தட்டாமல்‌ ஈட. மனையாள்‌ இல்லாத வீடு பாழ்‌. 
எனக்கு அந்தக்‌ கொடியனாலே உண்டான தெொந்தரவு சிறிய 
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தல்ல. பாவியேன்‌ பட்ட பாடு மெத்த. தங்களுடைய ஆசீர்‌ 
வாதத்தினாலே அடியேன்‌ சுகமே இருக்கிறேன்‌. சிறியோர்‌ 
செய்த சிறு பிழை எல்லாம்‌, பெரியோர்‌ ஆனவர்‌ பொறுப்பது 
கடனே. 


(9) There are none who are always happy. The great 
have said so. He isa man of great wealth. Well. Cruel 
people give trouble to the poor. All, both small and great, 
will be there. What shall I, a sinner, do? Three of his 
partners are great people. The inhabitants of that village 
are little people. Heisamanof mercy. Your humble ser- 
vant is well by your blessing! Help your servant who is but 
as ௨002  -All generations shall call me blessed (7). Little 
people must be humble. 


Lesson 58. 


187. Many words of foreign origin are in constant use 
in Tamil. 


(a) Some of these are English. Thus, சக்கு, sick—a word of 
universal use. 


(b) Some have come into Tamil through the Hindi. These are 
of most frequent occurrence in official documents. 


(c) Many are of Portuguese origin. கு௫னி, kitchen.  தோம்தர்‌ 
musquito curtains, &c., &c. 


(d) Some are derived from Mahratta, Telugu, Canarese, Malaya- 
lim, &c. 


(e) Sanserit words can hardly be spoken of as foreign to the 
Tamil. 


R= [In regard to these words it may be remarked that 
they cannot be dispensed with. However we may dislike 
intermingling words of foreign origin with what we choose 
to call pure Tamil, these words are in universal use and 
must be learnt. Again, since many of these are names of 
things brought into the country by foreigners, there can be | 
no reason why they should not bring in the names as well as 

_the things. It is mere pedantry to refuse to use the Hin- 
, di மேசை for table,and make the compound போசனப்‌ 

“ யலகை (food-board). On the other hand, if there be a 

really good Tamil word fora thing, why should a foreign 


92 EXERCISE 56. LESSON 59. 


one be introduced? Why say சக்கு when வியாதி for . 
sickness 15 well known. Most of these words will be found — 
in these lessons and the equivalent Tamil words where any | 
exist. | 

188. VocaBuLary. (As specimens.) மயில்‌, ௩ mile. Judge, ஜட்சி, 
Hospital, ஆஸ்பத்திரி, நம்பர்‌, number. wat (Arab.), @ person, eiusg 
(Sabot), shoes, லாந்தர்‌, a lantern, மோஜா, boots (Hind.). 


Exercise 56. 


189. (a) அவன்‌ €க்காய்ச்‌ இடக்கிறான்‌. இவன்‌ நின்ற 
இடத்திற்கும்‌ அவன்‌ போன இடத்துக்கும்‌ ஒரு மைல்‌ அரம்‌ 
இருக்கும்‌, ஜட்சிதுரை வருகிருர்‌. அந்த மனிதன்‌ அ௮ஸ்பத்தி 
ரிக்குப்‌ போக வேண்டும்‌. மேசை போடு. கோர்ட்டிலே பிரா 
து பண்ணினான்‌. கேட்டல்‌ கொண்டுவா. இண்டால்‌ பண்ணி 

அனுப்பி இருக்‌ிருர்‌ (endorse). கலேகட்டர்‌ சாயிபு வந்தி 
மகட்‌, பாதிரிதரை எங்கே இருக்இருர்‌? 


(9) Bring my shoes. Let down the musquito curtains. 
How many miles is it to the town. Has he laid the table? 
Bring the kettle. Have they made a complaint in the court? 
Has the Collector arrived? Where is the clergyman? 


[ Obs. There are peculiar ways of expressing foreign words which 
must be noticed. No native would understand: 8% = sick; but 
all recognize இக்கு]. 


Lesson 59. த்‌ 


Derivatives. 


190. (a) Many nouns are formed from verbal roots by 
adding வு or ப்பு according to the analogy of the future: 
அறிவு, படிப்பு. 

(5) Passive nouns are formed chiefly from roots in உர 
changing உ into ஐ. 

தொடை, a garland (that which is strung), from தொடு, string to- 
gether (Poet). 


a garment (that which is put on), from உடு, put on (உடுப்பு). 
a burden (that which is carried), from சும, carry. — 


உடை 
சமை 


9 


’ 


Eos Sanscrit nouns in ஆ generally change ஆ into ஐ when 
they are brought into Tamil: so Sita = சீதை, Sab’ha, a con- 
gregation, 15 சபை. | 
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(௦) அம்‌ is added to some verbal 10018 10 form nouns. 
ஆக்கம்‌, wealth (what is made or acquired), from ஆக்கு, make. 
ஆட்டம்‌, 8 motion (what is moved), from ஆட்டு, move. 

(d) Many roots with an initial short syllable lengthen this 

in order to form nouns. 


பெறு, bring forth, obtain, makes பேறு, that which is gained, or 
brought forth. 


பொரு, meet, fight, makes போர்‌, a batile, heap. 
இடு, give, makes ஈடு, what is given as an equivalent or pledge. 


(6) வி15 added to some verbal roots. 


கேள்‌, hear, ask. கேள்வி, a question, report, 
தோல்‌, be defeated. தோல்வி, defeat. 


(f) @ is added to some roots: தூற்றி, a sweeper (தாற்று, 
56. 11.). 

(ஏ) #@ is added to some roots: மஇழ்ச்சி, இகழ்ச்சி (wHMyp, 

- 670106, இகழ்‌, despise). 

191. VocaBuLary, eae, learning (கல்‌, learn 70). பிறன்‌, a neigh- 
bour (பிற, other). பறவை, a bird (பற, fly). வீண்‌, vain (வீணிலே == in 
vain). மீத, on (மீதில்‌, Sth case = மேலே). எய்‌ (56. 1.) send (asa 
missile, arrow). கோவில்‌ கூட்டி (கூட்டு, sweep, 56. 11.). சோக்கம்‌, onten- 
tion (நோக்கு, look 56. [].). கூட்டம்‌, a congregation (கூட்டு, collect). 


கேடு, destruction (கெடு, destroy). பாடு, suffering (u@, suffer). cer, 
walk, conduct (ட, walk). 


Exercise 57. 


192. (a) கல்லை வீணிற்‌ பறவைகள்‌ மீதில்‌ எறியாதே? வாம்‌ 
qe தாழ்வும்‌. போரிலே அம்புகளை எய்தார்கள்‌. மகன்‌ பிறக்‌ 
தான்‌ என்று மடஇிழ்ச்சியாய்‌ இருக்கிறார்‌. தலைச்சுமை தாங்கக்‌ 
கூடாமல்‌ இறக்கிவிட்டான்‌. ஆடை அபரணங்களைத்‌ SHS 
துச்‌ கொண்டு வந்தான்‌. உடைமையும்‌ வறுமையும்‌ ஒரு வழி 
- நில்லாது. அச்சமும்‌ நாணமும்‌ அறிவில்லார்க்‌இல்லை. 


கல்வி உடைமை, பொருளுடைமை, என்றிரண்டு செல்வ 
மூம்‌ செல்வம்‌ என்னப்படும்‌. பிறர்‌ தாழும்‌ படிக்கு நீ தாழ்வு 
பண்ணாதே ! 

(9) Do not rejoice too much in prosperity, nor grieve too 
much in adversity. Callthe church sweeper. Neither praise 
nor blame affect the dead (இறந்தவர்களுக்கு இல்லை). The 
- household are much delighted because a son is born. They 
all fought in the jungle. Do not neglect learning. The 
young (சிறுவர்‌ 185.) should not kill birds. 
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Besson 60. 


The following are used as interjections. 


193. (a) a9, Oh! ஓஓ, ஓகோ, Oho! இதோ, here, behold! 
அந்தா, there, see! இந்தா, here, see! ஐயோ, alas, ஓய்‌, Hallo! 


oh! ஐயையோ, oh, alas! அகோ, hallo! 


7-8 ஏ certainly, indeed. தான்‌, itself (108). அன்றோ, அல்ல 
வா? அல்லவோ? (corrupted into அல்லோ) is it not? Eh? 
ஆக்கும்‌, I suppose, forsooth! certainly. , 


(a) These are used in the beginning of a sentence. 


(b) ஆக்கும்‌ is put at the end when it signifies “ forsooth,” 
and after the emphatic word when it indicates certainty. 


அவன்‌ ஈல்லவன்‌ ஆக்கும்‌, he must be reckoned a good man, I suppose, 
அவளுக்கும்‌ நல்லவன்‌, he indeed is a good man. (This is not classical.) 


(௦) அன்றோ (rather high), அல்லவோ, அல்லவா, அல்லோ 
(vulgar) are put at the end of a sentence, or after the 
emphatic word = 1s il not? 


(d) காண்‌, காணும்‌ (imperative of காண்‌, see) are in con- 
stant use in much the same sense as we use now, என்ன கா 
soo! well, what now ! 


194, VocaBuLaRY. மதி, discretion. மோசம்‌, detriment, danger, deceit. 
மதிமோசம்‌, loss of sense; with போ (58) lose sense, become senseless. 
சூட்சுமம்‌, subtilty, nicety. எளிது, easy. சற்று, சற்றே, alittle. பிசகு, mistake 
(56. 11.). Sar, grow up (55. 1.). மிக, much (generally used with உம்‌, 
மிகவும்‌). சோதி, brightness. ger! (mas.) you fellow! அடி, (f.) my 
good woman. பாட்டி, grandmother, அப்பா! father! பயல்‌, a worth- 
less fellow. வாராய்‌, come up! well! தாய்‌ and தகப்பன்‌ are used as 
words of respect, தாயே / தகப்பனே! 


Exercise 58. 


195. ஒகோ, பிள்ளாய்‌, என்ன காரியஞ்‌ செய்தாய்‌? இப்‌ 
படி. மதிமோசம்‌ போகலாமா? நியாய சூட்சுமம்‌ ௮றிஇ 
றது தேவர்களுக்கும்‌ எளிதல்லவே (1845. 6.). சற்றே பிசஇ 
னால்‌ 996 பாவம்‌ விளையுமே. ஓய்‌, நியாயாதிபதியே, இவள்‌ 
மிகவும்‌ மோசக்காரி (182.). இவன்‌ அல்லோ அப்படிச்‌ சொ 
ன்னவன்‌? அது தான்‌ காரியம்‌! எங்கும்‌ நிறைந்தே இருக்‌ 
இன்ற சோதி, ஏன்‌ பாட்டி அழுஇிருய்‌ ? ( Why do you weep, 
grandmother?) (My old woman!) ஏண்டா அப்படிச்‌ செய்‌ 
இரறாய்‌ (vulg. for ஏன்‌, அடா.) ந யார்‌ ௮டா, என்று கேட்‌ 
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டான்‌. இதென்ன அதிசயம்‌! இதோ தெரியப்படுத்துகறேன்‌. 
ஏன்‌ ஏப்பா, இக்கேரம்‌? அவன்‌ ஐயையோ என்று கூவி 
அழுதான்‌. 2, இவ்வளவுதானா? இதோ தங்களிடத்தில்‌ வந்தி 
ருக்கிராரே, வித்துவான்‌ (Observe the inversion which is very 
idiomatic. ) 


Lesson 61. 


The comparative degree. 


196. The adjective in Tamil has no degrees of compa- 
rison. How then can we express in Tamil, “this is bet- 
ter than that,?? and ‘“‘that is the best of all ?” 

1. “‘This is better than that.’? 


a. அதற்கு இது நல்லது, The dative of that which has less of the 
quality spoken of: ‘To that this is good.” 


ர்‌. அதிலும்‌ இது ஈல்லது, The Sth case with உம்‌ (completeness): 
‘From that altogether this is good.’’ This is to be preferred to 
the former. 


6. அதில்‌ (அதிலே) இத நல்லது, The 5th case; ‘from that this is 
good.’’ (ஏ should be added.) 


These three are elegant. 


ம்‌. அதைப்‌ பார்க்‌இலும்‌ இது ஈல்லது (பார்த்தலும்‌ for பார்‌ 56. IIT. although 
you see, 100. (2: ). ‘¢*Although you see that, this is good.”’ 


6. அதைப்‌ பார்க்க இது நல்லது (பார்க்க, the infin. of uz 169.): ‘That 
while you see, this is good.” 

These are common and quite correct, though not very 
elegant forms. 


i 08 விட Qa ஈல்லது (விட to leave): “That to leave, this is 
good. 


This is rather colloquial. 


. அதற்கு இது அதிக, ஈல்லது (அதிக, more, may be prefixed to ஈல்லத 
in all the above. It is not needed). 


௪. அதைக்‌ காட்டிலும்‌ இத நல்லது (கோட்டிலும்‌ from காட்டு, show, 56. II., 


although you show). ‘Although you show that, this is good.’ 
This is decidedly a vulgar form. 


2. “That is the best of all.” 


a. அது எல்லாவற்றிலும்‌ (எல்லாத்திலும்‌) ஈல்லத, The 5th case with உம்‌, 
and a word denoting universality: ‘‘From all this is good.” 


அட 
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ம்‌. gg எல்லாவற்றிற்கும்‌ (எல்லாத்துக்கும்‌) கல்லது, The 4th case withas: — 
“To all this is good.”’ | 


c. அதுவே உத்தமம்‌ (இரேட்டம்‌,) These two words are Sanscrit and B; 
signify ‘‘best, most excellent,” i) 


197. VocaBULARY. மென்மேலும்‌, more and more. (மேல்‌ + மேல்‌ + 


உம்‌, the first syllable shortened for the sake ofeuphony.) 107. முச்து — 
go before, 56. 11. முந்தி, (verb. and part.) before. முந்த, (infin.) — 


முந்த முந்த, first of all (com.) இராஜோபசாரங்கள்‌ (இராஜ, kingly. உபசாரம்‌, 
observance. ௮ + 2 - ஓ in Sanscrit compounds), kingly honours. 
இடையன்‌, one of the shepherd caste. மணங்கு (மடங்கு), a weight, maund, — 
dss = பார்க்‌இலும்‌ (மிகு to exceed). | 


Exercise 59. 


198. (a) இராஜோபசாரங்கள்‌ தனக்கு ௩டந்து வருகஇறதி : 
லும்‌ அவ்விடையனுக்கு நாளுக்கு நாள்‌ ௮இிகமாக நடந்து — 
வரும்‌ படியாகத்‌ இிட்டஞ்‌ செய்தான்‌. சுவாமி, அடியேனுக்கு 
அதை விடப்‌ பெரிதான காரியம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. 

ஒதலினன்றே (ன்‌ -டர்‌--ன்‌) வேதியர்க்‌ கொழுக்கம்‌, Poet. 
= பிராமணருக்கு ஆசாரமானது வேதத்தைப்‌ படிகஇறதஇலும்‌ — 
நன்மை ௮ம்‌. உன்னிலும்‌ பதின்‌ (178) மணங்கு (மடங்கு) © 
அதஇகமாகக காப்பாற்றுவேன்‌. தந்‌ைத சொல்‌ மிக்க மந்திரம்‌ — 
இல்லை. தாயில்‌ சிறந்த ஒரு கோயிலும்‌ இல்லை. எல்லா மிரு 
கங்களைப்பார்க்கிலும்‌ ஆனை பெரியது; அனையைப்‌ பார்க்கி 
லும்‌ சங்கம்‌ வலியது. தங்களிலுந்‌ தங்கள்‌ பிள்ளைகள்‌ அறிவ : 
டையவர்களாய்‌ இருப்பது எல்லாருக்கும்‌ மகிழ்ச்சியைத்தரும்‌. — 

(9) You must learn more and more in the school. In © 
the school you must get the first of all. He is the most © 
stupid of all the shepherds. It is better to work than to - 
beg. There is no wealth more precious than learning. She — 
is the best of all the wives in the village. The mother re- 
joices when her son is said to be wiser than others. The 
elephant is greater than the tiger; but the tiger is more 
cruel. This is the heaviest burden. 


Lesson 62. 


. | So, such. 
199. a. இப்படிச்‌ செய்யலாமா? May (we) do thus? (103). 
இவ்விதமான, இவ்வகையான, இவ்வண்ணமான, இந்தவிதமான, 8௦, 20, might 
be used instead of இப்படி, 
“9. இப்பேர்ப்பட்ட காரியத்தைச்‌ செய்யக்‌ கூமொ 2 (103). Is tt right to do such — 
த thing? (பேர்‌, name, படு, suffer. Thisis common, but not elegant). — 
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௦. இப்படிப்பட்ட மானக்கேடான காரியத்தைச்‌ செய்யலாமா 2 
(Thus-affected honour-destroying thing (may [one] do?) 
May (we) do such a shameful deed ? 


ம்‌. இப்படி.க்கொத்தவன்‌ என்னத்துக்கு 2 
(To this likened person, to what? [ஓ agree, be like, 50. 111.]) 
What ts such a (fellow) good for ? 


é. இதிலே எவ்வளவு கெட்டிக்கானோ, ல்ல அவ்வளவு 
In this by-how-much he is clever, in that by-so-much 
மூடனாயிருப்பான்‌. ட்டு 


a blockhead he will be. 
(எவ்வளவு With ஓ and அவ்வளவு.) 

200. VocaBULARY. கண்டுபிடி, find out (50. III.) (கண்டு, having seen, 
பிடி. seize upon). As, an infant, இசுவத்தி, infanticide (அத்தி, ஹத்தி, 
murder, from the Sanscrit). எங்கணும்‌, every where (101 எங்கும்‌.), அலை, 
wander (56. I). 


Exercise 60. 


201. (a) எப்படிப்‌ பட்ட நியாய சூட்சுமத்தையும்‌ கண்டு 
பிடிக்கத்‌ gé5 புத்தியைக்‌ கொடுப்பார்‌. குழந்தையைக்‌ 
கொன்று போட்டவளை அழைப்பித்து, 6 ஏன்‌ இப்படிப்‌ 
பட்ட செவத்தி செய்தாய்‌ என்று கேட்டான்‌. எங்கணும்‌ 
நீர்‌ என்றால்‌ இருந்தபடி உம்மை அடையாமல்‌ கான்‌ அங்கும்‌ 
த்தும்‌ என்றும்‌ அலையலாமோ? (POET.) அவன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவனோ? அவனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இச்சை உண்டு. 
எப்படி ஆகிலும்‌ (at any rate) இவன்‌ சம்மதித்ததே பெரிய 
காரியம்‌. அப்படிக்குப்‌ பிள்ளை பிறந்திருக்கிறது (sucha child. 
com.). பழைய படியே ஒடிப்போனான்‌. 


(8) Did you ever see such a boy! What is this bg good 
for? The more he wanders in the streets, the more will 
he learn evil things. What kind of people are there in 
the village? Why did you commit such great folly? How 
can I do such an evil? He has gone as he was wont. At 
any rate I have seized the thief. What are such boys good 
for? They are talking just as they used to talk. May we 
do such a thing? 3 What kind of things may we do? 


Wesson 63. 

202. அல்லாமல்‌, அன்றி, from அல்‌, which denies a quality, and இல்லா 
மல்‌, இன்றி, from இல்‌, which denies existence (43), are in constant use. 
இல்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ are neg. verb. part. 121. (2). அல்லாது and 
இல்லாது, are also used, generally with எ, இல்லாசே, ௮ல்லாதே. 

I 
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அன்றி 810 இன்றி are irreg. verb. part, from the unused past tenses 
அன்றேன்‌, இன்றேன்‌. 77, com. 56 (111.7, | தே 

அல்லாமல்‌ and இல்லாமல்‌ thus involve a double negative: a nega- | 
tive form of a negative verb. 


(a) இல்லாமல்‌ and இன்றி are both used for without, aB- ஆ 
_SOLUTELY DENYING the existence of that to which they = 
are attached. ; 

மழை இல்லாமல்‌ குடிகள்‌ வருத்தப்‌ படஇறார்கள்‌. The inhabitants suffer from — | 
the absence of rain. 18 


யாதொரு உதவியும்‌ இன்றி வருத்தப்பட்டான்‌. He suffered without any 61ம்‌. 
whatsoever. - 


(8) அல்லாமல்‌, அன்றி are used for besides, except, but, AF- 
FIRMING the existence of the thing to which they are attached. 
கல்‌ தூண்‌ பெரிய பாரத்தைத்‌ தாங்கனால்‌ பிளந்து அழிவதல்லாமல்‌ தளந்து வளையுமோ 2 - ) 
வளையாது. If you put a heavy burden ona stone pillar, it will break 2 
but not bend. ; 


(c) அல்லாமலும்‌, அன்றியும்‌ signify moreover. The உம்‌ ' | 
may be added to the previous. word thus, இதுவும்‌ அல்லாமல்‌, | 
இதுவும்‌ அன்றி. இ 

203. VocaBuLARY. யாதொரு... .உம்‌ any whatsoever (யாது which, ஒரு 
௦6... .உம்‌ even.126.). வருத்தம்‌, trouble, வருத்தப்பட, be troubled. வேண்டு, £ 


desire (56.11.). வம்‌, the supreme (used chiefly by worshippers of @ 
இவன்‌). வித்து, seed, also விதை, விரை. 


Exercise 61. 


204. (a) என்‌ கண்களே அல்லாமல்‌ வேறே சாட்ட இல்லை. - 
Faw அன்றி வேறே வேண்டாதே | 


Compare these two: வித்தன்றி யாதும்‌ விளைவது உண்டோ ? Will any thing | 
besides that which is sown be produced ? ; | 


வித்தின்றி யரதும்‌ விளைவது உண்டேர்‌ ? Will any thing grow without seed? 


அதல்லாமல்‌ இன்னம்‌ வேறே உண்டா? சோதிக்கும்‌ பொ. 
ருட்டு உனக்குச்‌ சொன்னதே அல்லாமல்‌ 4£வறில்லை.. உனக | 
கு வேண்டுவதைக்‌ கேள்‌. அதை யாதொரு தடையும்‌ இல்லா | 
மற்‌ கொடுப்பேன்‌ என்றார்‌. அதுவும்‌ அன்றியில்‌ (vulg. அன்னி | 
பில்‌) அவனுடைய தாயாரையும்‌ அழைப்பித்தார்‌. என்‌. வி 4 
இயை கான்‌ தொலைச்க வேண்டுமே அல்லாமல்‌ உமக்குக்‌ | 
காரியயம்‌ என்ன ? ்‌ 


(3) This child is the only witness, there is no other. Will | 
any thing grow without water? This seed will grow but not 


LESSON 64. 99 


that stick. Are there any besides this? Will they come 
without it? He must learn his lessons: what else? He troubles 
| me without any cause whatever. I have told you one thing: 
| besides that, there is another which no one knows but myself. 
|The people are suffering from the lack of true wisdom. 
They are wandering about without any light. 


na Lesson 64. 
205. “ Either this or that must be true.”’ 


a. இது ஆவது (இதாவது), அத ஆவ்து (அதாவத) மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

b. ஒன்றில்‌ இது, ஒன்றில்‌ அது மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

6. இத மெய்யாயிருக்கும்‌, அல்ல என்றால்‌, அது மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

d. இது அல்லது அது மெய்யாய்‌ இருக்கும்‌. 

'6. இத மெய்‌, இல்லாவிட்டால்‌ அது மெய்‌ (123, d.). 

ரீ” இதானாலும்‌ அதானாலும்‌ மெய்யாயிருக்கும்‌ (1 00.(2) j= and if wt be this and 
af tt be that. 

ERs Observe the use of the future in the above, — must be 
acknowledged to be, must be, you must confess that it is. எ may 
be added... Quwwirl) இருக்குமே. 


(a) ஆவது is the part. noun, neut. fut. of ஆ, that which 
will be or become, = either....or. It must be repeated after 
each of the things disjoined. 


It is also used for at least, இதாவது மெய்யாய்‌ இருக்குமே. 


This, at least, you will grant to be true. And for at all, யாருக்‌ 
காவது, to any one at all. 


(b) ஒன்றில்‌, 7th case of ஓன்னு, one = In one (case under- 
stood) this, in one (case) that is true. This is not a classical 
form, but expresses the dilemma very exactly and is quite in- 
telligible. 


(6) அல்ல என்றால்‌ (அல்லவென்றால்‌ ), ifyou say it is not, then 


(d) அல்லது neut. part. noun of அல்‌, that which is not so, 
is used for or. It has some authority; but itseems a doubtful 
use of the word. 


206. VocaBULARY. பதில்‌, பதிலாக 876 place of. அகஸ்மீகமாக without any 
apparent reason, suddenly, by the visitation of God. தெய்வீகமாக, by 
divine appointment. நாள்‌ a day ; but நாளை, நாளைக்கு, நாளையத்தினம்‌ (௮, that, 
இனம்‌ day.) to-morrow. நாளையின்‌ அன்றைக்கு (0101. காளின்னிக்கு 01 நாஎண்‌ 
ணைக்கு) the day after to-morrow (அன்று 4th case). 
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Exercise 62. 


207. (ம) உங்களில்‌ யாருக்காவது சாட்டு உண்டோ?உன்‌ | 
னுடைய யானை ஆகஸ்மீகமாகச்‌ செத்துப்‌ போச்சுது. அதற்கு | 
விலையானாலும்‌, பதிலாக யானையானாலும்‌ உனக்குக்‌ கொ | 
டுச்கிறேன்‌ (press for fut.). தெய்வீகமாக நேரிட்ட படியால்‌ | 
பதிலாக யானையானாலும்‌ வாங்கிக்கொள்‌, அல்லது விலையா | 
னாலும்‌ வாங்கக்கொள்‌. நீங்கள்‌ நாளையத்‌ தனமாவது காளை 
யின்‌ அன்றைக்காவது வாருங்கள்‌." இல்லறம்‌ அல்லது நல்ல | 
றம்‌ அல்ல. - ந 


(6) Either this or that must be true. ப்ரா he is guilty | 
or the witness is speaking falsely. Come to-morrow, or else | 
1 will punish you. Bring me either a horse, or a bandy or © 
an elephant. Give it tosome one or other. Putsome one - 
in your place, or I must fine you. This, at least, you will ] 
acknowledge. They either suffer from the absence of rain, — 
or from some other cause. 4 


me, | 
இத 


Lesson 65. 
208. ‘ Neither, this nor that is true.” 


a. இதவும்‌ மெய்‌ yaw, அதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, This is not true, and that a 
is not true. ‘ 


இத மெய்‌ அல்ல, அதுவும்‌ மெய்‌ அல்ல, This is not true, that also is not | 
true. A ம 


9. இதாவது, அதாவது மெய்யாய்‌ இராது. Neg. of 206. a. 


௦. இது ஆலும்‌ (ஆனாலும்‌) அது ஆலும்‌ (ஆனாலும்‌) மெய்யாய்‌ இராத, 100. (2.) a 
= and 8] it be this, and tf it be that. | 


209. VocaBULARY. மஞ்சள்‌, saffron-yellow. நிறம்‌, colour. @c@, a 
letter, document. ஒதுங்கு (50. 11.) give way, recede. இடி, thunder. 4 
செலவு, expenditure (செல்‌ go). 


Exercise 63. i 


210. (a) சான்‌ இவணிடத்தில்‌ கடன்‌ வாங்கெனதும்‌ இல்லை, | 
சீட்டைக்‌ இழித்ததும்‌ இல்லை. கான்‌ அந்தச்‌ காரியத்தைச்‌ | 
சொன்னவனும்‌ அல்ல, செய்தவனும்‌ அல்ல, அந்தப்‌ பூ சிவப்‌ | 
பும்‌ INO, மஞ்சள்‌ நிறமும்‌ அல்ல, அவர்‌ ஞானியும்‌ அல்ல, | 
மந்திரியும்‌ அல்ல. அதுவும்‌ வரவில்லை, இதுவும்‌ போகவில்லை. | 
பலபெயரிடத்தில்‌ விசாரிச்கும்பொழுது இவன்‌ சொன்னது நி | 
சம்‌ என்று தோன்றவும்‌ இல்லை, ௮வன்‌ மனம்‌ அறிந்து பொய்பே | 


, 
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சினான்‌ என்று தோன்றவும இல்லை. 6 ஆவது அவன்‌ ஆவது 
இரண்டுபேரில்‌: ஒருவன்‌ ஒதுங்கிப்‌ போக வேண்டும்‌. மழை 


. அல்ல, இடி அல்ல எப்படியும்‌ போக வேண்டியது. அறல்ல, 
. MOV, எவ்வளவு செலவானாலும்‌ ஆகட்டும்‌. | 


(6) Neither the king nor any of his counsellors were 
| present. This was known to neither the watchman of the 
| village nor to the inhabitants. The book is neither here nor 
there. Neither of these is sweet. Neither has the physician 
come, nor has he sent his servant. He has neither friends 
nor relations in the village. Neither of these will yield to 
the other. ] cannot quite believe what either the plaintiff, or 
the defendant, or the witnesses or the peons say. 


Lesson 66. 


211. The word மட்டு means extent (probably a ம்‌! 
tion of வட்டம்‌, a circle), 


வரை, boundary (வரை to draw, write), 
பரியந்தம்‌, term (Sanscrit), 
and அளவு, measure. 


They are used to express extent, duration, &c., and are 
equivalent to “as far as,’”? “until,” “unto,” “to,” &c. 
a. இக்காள்‌ மட்டும்‌, until to day (not necessarily including the day 
spoken of). 
இவ்விடம்மட்டும்‌, to this place, as far as this, 
உன்னால்‌ ஆன மட்டும்‌ படி, learn as much as youcan, (By you-which- 
has-become-the-limit learn.) 


மட்டுக்கும்‌ (4th with உம்‌) 15 also used, but is not elegant. 
It should follow the nominative, or the relative participle. 


இம்மட்டும்‌, thus much. அம்மட்டும்‌, so much. எம்மட்டும்‌, 
how much, are also used. மட்டோடிரு, keep within bounds. 
ம்‌, இந்ராள்‌ வரையும்‌, 
இச்ராள்‌ வரைக்கும்‌, > to this day. 
இந்நாள்‌ வரையிலும்‌, 
கழுத்து வரைக்கும்‌, upto the neck. 
.. நி இப்படிச்‌ செய்‌கறவரைக்கும்‌, as long as you do this. 


உம்‌ is elegantly added to denote completeness (126.). 
a 
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வரை follows the nominative, or the rel. part. - 


c. பரியந்தம்‌, Should only be used in combination with a* Sanserit 1 
noun.  மரணபரியந்தம்‌, till death, is elegant, and is a regular San. © 
compound. 


ம. வன்‌ உள்‌எளவும்‌, as longas Ilive (உள்‌ 6318161006, 1860 
absolutely, and ள்‌ doubled.) — 


ம்‌ நரன்‌ பிழைத்திருக்கும்‌ அளவும்‌, ) (பிழை 56. III. live. ) அ 
நரன்‌ வரும்‌ அளவும்‌ (வரும்‌ வரைக்கும்‌, வருஇற எஸாக்கும்‌, வரும்‌ மட்டும்‌), until _- 
I come. # 


சி 


இவ்வளவு, அவ்வளவு, எவ்வளவு, thus much, so much, how ந 
much (25.). 


எவ்வளவாகிலும்‌, how much soever 100. (2). 209. 6. 
8. என்னாற்‌ கூடியமாத்திரஞ்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


212. VocaBuLaRy. மட்டு, 88 ௨௩ adj. scanty.  ஆத்திரக்காரன்‌, a rash, 


hasty person. தனை denotes measure only used in comp., thus: இத்‌ : | 


தனை, thus much. அத்தனை, so much. எத்தனை, 1௦030 much or many (25.)2 சாதம்‌, . 


boiled rice. எலுமிச்சு, lemon tree. காய்‌, unripe fruit. எலுமிச்சங்காய்‌ (131.c.) 


தர்க்கம்‌, disputation.  தர்க்கசாஸ்திரம்‌, logic, அதுமுதல்‌ (முதலாக, OF os ai fat ; 
இதுவரைக்கும்‌ = From that to this, ! 


Exercise 64. 


218. (a) கூடினமட்டும்‌ பிரயாசப்படு (com.). Qader © 
ரான்‌ வரும்‌ அளவும்‌ காப்பாற்றி வை. என்னால்‌ ஆகற வரைக்‌ | 
கும்‌. ஆத்திரக்காரனுக்குப்‌ புத்தி மட்டு, எலுமிச்சங்காய்‌ — 
அத்தனை சாதம்‌ போட்டாள்‌. நெல்லையாகிலும்‌ கொடு, இல்‌ 


லாவிட்டால்‌ ஒருமாதம்‌ வரைக்கும்‌ ௮வன்‌ போடுற சாதத்தை | 


ஆடலும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டிரு. போகச்‌ கூடாதென்று 
வேண்டிய WL OSG சொன்னாள்‌. கான்‌ எவ்வளவு? இப்‌. 
பஞ்சையின்மேல்‌ இப்படியாக வரலாமா? பத்து வயது மூத | 
லாக முப்பது வயது வராைக்கும்‌ தர்க்க சாஸ்திரம்‌ ஒன்றையே | 
கற்றுக்கொண்டான்‌. அந்த மட்டுக்கும்‌ ஏற்றம்‌ நிற்குமோ © 
எப்படி? என்றான்‌. அச்தமட்டும்‌ கான்‌ ஏறி மிதிக்கிறேன்‌ 1 
என்னார்‌. ்‌ 


(8) As long as ௭6 வி live we must labour patiently and © 
diligently. I will not yield a jot of what I claim. He was 
up to the chin in water. Thus much I have borne. At - 
least take up this little burden. Be thou faithful unto death! — 
It is as large as a lime. 1 will wait till to-morrow. I will | 
do what I can. From the time the learned man came until © 
now I have been thinking about the matter. 


ஆ 
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Lesson 67. 
214. ஏன்‌, why? 
என்ன, what? (Less. 13.) POET. என்னே: 
a. ஏன்வந்தாய்‌ 2 Why did you come? 


These words are sometimes used in a manner that may 
perplex the learner. — 


ம்‌. இப்படிச்‌ செய்வானேன்‌ 2 Why does he (any one) do this? இப்படிச்‌ 
செய்வதேன்‌, why do this ? 


- 


| 6. அதேனெனில்‌, 


அதேனென்றால்‌, (௮௪) ஏன்‌, என்றால்‌, If you say why = wherefore. 


(Many similar forms are in use.) 


d. ரீ இப்படிச்‌ செய்றெதென்ன 2 why do you do thus? 


6. ஏனும்‌ = soever. may be, ஏன்‌ 4 உம்‌, or a corruption of ஆயினும்‌, It is 
equivalent to Qed, in such forms as, எவ்வளவேனும்‌, (ஏ, yore, ஏனும்‌,) 
How much soever. 212. ம. 


ரீ. இருந்தென்ன 2 போயென்ன 2 -- இருந்தால்‌ என்ன 2? போனால்‌ என்ன ? what 
matters it whether they remain, or go? live or die? 


This is common, and yet strictly classical. 
g. என்பேரில்‌ இரங்கும்‌ ஏன்‌! Here ஏன்‌ = pray do, is either for ஏ 
emphatic, or from ஏன்‌ = why not ? 


Pray have mercy upon 7706 


215. VocaBULARY. ஓய்‌, cease (56.1.). 68, revile (56. III.). 
சதி, deceit. சாஸ்‌இரம்‌, science. ஆராய்‌, scarch into (56. 1.). ண்டு, 
draw near (56. 1.). ஆரந்தம்‌, felicity. வெள்ளம்‌, a flood. பாய்‌ (56. 1.), 
rush. வண்டில்‌, ௨ bandy. மச்சான்‌ (மைத்துனன்‌, மச்சுனன்‌), @ brother in 
law. உறவு, relationship. உறவா (56. 14.), claim relationship காளை, 
a bullock. அக்காள்‌, an elder sister. 


Exercise 65. 


216. (a) ஒயாமற்‌ பொய்‌ சொல்லுடிறவர்களும்‌, நல்‌ 
லோரை (185) கிந்திக்கிறவர்களும்‌, பெற்ற தாயாரை வைகற 
வர்களும்‌, ஆயிரஞ்‌ சஇிகளைச்‌ செய்பவர்களும்‌, சாஸ்இரங்களை 
ஆராயாதவர்களும்‌, பிறர்க்கு உபகாரஞ்‌ செய்யாதவர்களும்‌, 
தங்களை அண்டினவர்களுக்கு ஒன்றும்‌ கொடாதவர்களும்‌ 
இருந்தென்ன போயென்ன? ஓயாதோ என்‌ கவலை? 
' உள்ளே 9565 வெள்ளம்‌ பாயாதோ? gor அழகை என்‌ 
னென்று சொல்லுவேன்‌ ? நீங்கள்‌ வேட்டை ஆடி. இளைத்‌ 


| ௦ 
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துக்‌ களைத்துப்‌ போவானேன்‌ ? நீ ஏன்‌ துக்்‌இருய்‌ ? உனக்‌ 
கென்ன குறைபாடு? ஆறு சுவையோடு உண்டால்‌ என்ன? 
அற்பமாம்‌ கூழைக்‌ குடித்தால்‌ என்ன? 
Ques. வண்டில்‌ ஒவெதேன்‌ ? 
மச்சான்‌ உறவாவெதேன்‌ ? 
Ans. அக்காளைக்‌ கொண்டு, 


| This is a specimen of a kind of riddle very common 
among Tamulians. | 


The bandy runs—why ? 
The brother-in-law claims relationship—why 2 


bullock (அந்தக்‌ காளை), 
By means of the ; elder sister (அக்காள்‌, marriage with whom 


constitutes him a மச்சான்‌), 


(b) Why do you do this? He will not give because he 
has no money. (In three ways: அவனுக்குப்‌ பணம்‌ இல்லாத 
இனால்‌ கொடுக்க மாட்டான்‌, or கொடுக்க மாட்டான்‌ எனென்‌ 

ல்‌ பணம்‌ இல்லை, or, simply, அவனுக்குப்‌ பணமில்லை, 
ease மாட்டான்‌), He will not give even a grain of 
hemp seed. Give me a little water, at least. You must 
examine those who claim relationship; for they seem to 
be deceivers. It rushes on without ceasing. Draw near to 
the Giver of blessedness. What is all this noise about? 
What matters it whether such people come or go ? 


Lesson 68. 


Whether.—Soever.—Although. 
217. a. அவனிடத்தில்‌ பத்தி இருக்றெதோ இல்லையோ என்று சோதிக்கும்‌ பொருட்டு 
சொன்னேன்‌. I said so to try whether there was devotion in him or not. 


ம்‌. இப்படிச்‌ செய்கிறவன்‌ யாரோ, அவன்‌ கள்‌என்‌. 
Who ever does thus, hetsa_robber. 
6. எங்கே ஆலும்‌ கறுப்பு நாய்‌ வெள்ளை நாய்‌ ஆகுமா 5 
In any place soever can a black dog become a white dog ? 


‘ இறிய பாம்பாஇிலும்‌ பெரிய தடி. கொண்ட்டிக்க வேண்டும்‌. 
Although it be a small snake you must strike it with a big stick. 


6. யார்‌ ஆகட்டும்‌ (140) = let him be whom he may (ஆக, ஒட்டும்‌.). 
Whosoever. 


d 


218. VocazuLary. usg (60.111.) speak. Port. மலர்‌, a flower. 
மலர்க்கால்‌, flowery feet. சென்னி, ahead. POET. மிசை, Upon. PORT. 
மூலை, a corner. ஒளி, hide (64.). குத, gaming. குதரடு, gamble (56.I1.). 
இழோர்‌, low persons (Gp). உரை, speak. PoET. 


; 
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Exercise 66. 


219. (a) எங்கே அடூலும்‌ கண்டதுண்டோ? அந்த ஊரா 
ராக்‌ காத்தவன்‌ எவனோ, அவனை நாம்‌ gorge கொள்ள 
வேண்டும்‌. பால்‌ இலும்‌ தயிர்‌ ஆகிலும்‌ கொடு, மண்‌ ஆயி. 
டனும்‌ மனை ஆயினும்‌ காப்பாற்றினவனுக்கு உண்டு. பிணி 
. யைத்‌ தீர்ப்பது எதுவோ அதுவே மருந்து, அவரைக்‌ கண்ட 
ட. து. எப்போதோ அப்போதே தெரியும்‌ ௮வருடைய செய்தி. 
(Observe the order. This is very idiomatic.) ஆண்‌ ஆகிலும்‌ 
பெண்‌ஆகிலும்‌ பொய்‌ சொல்லுகிறவர்களை ஈம்பக்கூடாது. 
யாராகட்டும்‌ சூதாடுகிறவன்‌ கெடுவான்‌. &ழோர்‌ ஆயினும்‌ 
தாழ உரை. 


பாராயோ என்றுயரம்‌ எல்லாம்‌? ஐயா! 

பகருமுன்னே தெரியாதோ? பாவியேன்‌ (185.௦) முன்‌ 
வாராயோ? இன்னம்‌ ஒருகாலம்‌ ஆனாலும்‌ 

மலர்க்கால்‌ என்‌ சென்னி மிசை வைத்திடாயோ? 


1, In poetry த்‌ after ன்‌ is sometimes changed into ந்‌ 
~ இ, When ம்‌ follows ம்‌ one is often elided. 
3. Honorifics are not used in Tamil poetry generally. 


(b) Have you seen my elder sister anywhere? I will run 
away some where or other. He is hid in some corner or 
other. (ஒளித்திருக்கிருன்‌ -- he is having hidden.) Who ever 
teaches well he is a Munshi. Whether he be rich or poor 
a liar will be despised. Can a murderer escape any where? 
Can you tell me whether the price is what he says or not ? 


Besson 69. 


220. In 124 we saw that the relative participle negative 
ended in ஆத, and that the form in ஆ was chiefly used in 
poetry. The negative participial noun ends in ஆசது. Note 
the following forms: 


8. நீ இங்கே வரர முன்னே, before you came here (வராததுக்கு முன்னே).  வர௫ 
றதற்கு 01 வருவதற்கு is probably better Tamil. 


ச்‌. நான்‌ அங்கே போகாததிற்கு முன்னே (4th case of neg. partic. noun). 


6. இவன்‌ ஒன்றையுஞ்‌ செய்யாதபடிக்கு Semis இரிஇறான்‌. He wanders about 
idly duing nothing. (Very common, but not very elegant.) 


மீ இப்படிச்‌ செய்யாதபடி. கற்பித்தேன்‌, I ordered you not to do it. 


, 221. VocaBuLary. பிழை, a fault. கருது, regard, think of (56. 11.). 
கசி, yreld moisture, weep (56.1.). உருகு, melt (56. 1. act. 56. 111). 
படகினை think, remember (56. ILI.). பொறு (56. Lil.), bear with, 
| forgive. 


ம்‌ பண்ட பப்‌ 


| ஆ 
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Exercise 67. 


222. (a) கல்லாப்‌ பிழையும்‌ கருதாப்‌ பிழையும்‌ ௧௫ 5G 
நில்லாப்‌ பிழையும்‌ நினையாப்‌ பிழையும்‌, துஇியாப்‌ பிழையும்‌ 
தொழாப்‌ பிழையும்‌ எல்லாப்‌ பிழையும்‌ பொறுத்தருள்வாய்‌- 


Port. IpIomMs. 


1. [The sign of the 2nd case 00ர்‌ர(60--பிழையையும்‌. 2. 
கல்லா, &c. for கல்லாத. 8. அருள்வாய்‌, future for imper- — 
ative or optative. | 


காணா மூன்‌ நிச்சயப்‌ படச்‌ கூடாது, அதைக்‌ கேளா முன்‌ 
நடுக்கம்‌ வந்துவிட்டு. சூரியன்‌ தோன்ருததற்கு முன்னே 
( தோன்றுதற்கு மூன்னே, தோன்றும்‌ மூன்னே.) வேலைக்காரர்‌ 
வகதார்கள்‌. அவன்‌ வ.ராதற்குத்‌ தடை என்ன? அந்தப்‌ பை 


யன்‌ பாடம்‌ ஒன்றையும்‌ படியாத படிக்குத்‌ இரிகிறான்‌. 


(6) Pardon my fault in not thinking of it. He goes about 
without speaking a word. Before the sun set he went to — 
sleep. Before I thought of that I wept. Why does the boy 
go about learning no lessons? Should any one go about 
doing nothing ? 


Besson 70. 


கன்னங்கரிய, very black, (கன்னம்‌ an 55-). 
தன்னந்தனியே, quite alone, (seraré தனித்த.) . 
இன்னஞ்கிறிய, very little, (சின்னஞ்‌ இறுத்த.). 


பென்னம்‌ பெரிய, very great, (பென்னம்‌ பெருத்த.) . ச 

These and similar forms are in constant use. No rule can 
be laid down for their formation. Either the ADJECTIVE 
is used as கரிய or the பெயர்‌ எச்சம்‌ (76) as, கறுத்த. 


223. VocaBULARY. werd, sand, தயங்கு (56. 11.) to languish. 
காமம்‌, lust. காமாதி, lust, 2 (151). ராக்ஷசன்‌, ௨ demon. இலக்கு, 6 butt to 
be aimed at. Aps,acolour. பேய்‌, ம 46914. செக்கச்டுவத்த, red. பச்சைப்‌ 
பசத்த, 76611. புத்தப்புதிய, new. இடை, the waist, middle. 


Exercise 68. 


924. (a) சின்னஞ்‌ சிறியர்கள்‌ செய்த மணற்‌ சோற்றை ஓக்‌ 
கும்‌. சின்னம்‌ சிறுத்த இடை. கன்னங்‌ கறுத்த முகமுள்ள 
வன்‌ வந்தான்‌. பென்னம்‌ பெருத்த புயத்தோடிருக்கிறான்‌. 
சின்னஞ்‌ சிறியேன்‌ என்ன செய்வேன்‌? தன்னஈ தணியே 
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இருந்து தயங்கினாள்‌. செக்கச்‌ வெச்தவளாய்‌ இருக்கருள்‌ 
அந்தவயல்‌ பச்சைப்‌ பசத்த நிறமாய்‌ இருக்கறது. புத்தப்புதி 
யகெய்‌ கொண்வெர்திருக்கிறாள்‌. 


கன்னங்‌ கறிய நிறக்‌ சாமாதி ராக்ஷசப்‌ பேய்க்‌ 
கென்னை இலக்காக வைத்த தென்னே? (215.) பராபரமே ! 


[பேய்க்கு + என்னை -.பேய்க்கென்னை. நிறக்‌ காமாதி 
ராகப்‌ பேய்க்கு, to the diabolical demons lust and the rest, jet. 
black in hue. | 


(6) The demon’s face was jet black and he had great 
broad shoulders. She went all alone in the desert. He has 
avery little dog. A very black cloud hid the sun. Must 
I languish alone.? The corn is quite green in the fields. 
That cow is entirely red. 


Wesson 73. 


மேன்‌, பின்‌, (See vocabulary 84.) 


Both these words are used 

225. (1) மூன்‌, before, in place or time. } in the formation of innume- 
பின்‌, after, in place or time. } rable compounds of very 
common and idiomatic use. 


For door are used also. 


(2) marGar, emphatic; 
wary, sometimes with ஆய்‌ and ஆச ; 
முன்னம, முன்னமே, generally relating to time ; 
மூன்னற, Vulgar; முன்னர்‌, poetical ; 
முன்னாக, 

and முன்னாலே. 


ப 


(3) முன்‌ and பின்‌ form compounds thus: முற்காலம்‌, பிற்காலம்‌. The 
before-time and the after-time. Here ன்‌ becomes ந before 4. 


(4) பின்னே, பின்பு, பின்னர்‌ poetical, பிற்பாடு (பா -- ௨ state.), பின்ன 
லே, பிறகு (from 5, Prak), are also used. 


(5) பின்னே is used for moreover. 
(6) The Verbs முந்து and பிந்து (46. 11.) are used for to go before 


F and to come after, of these the verb, part. முக்தி and பிர்‌இ are idiomati- 
cally employed. 
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Exercise 69. 


226. (a) ஆற்றிலே புருஷன்‌ மூன்னும்‌ பெண்சாதி பின்னு 
மாகப்‌ (136) போகிற பொழுது மற்றொருவன்‌ இவர்கள்‌ பின்‌ 
லே இறங்கி வந்தான்‌. அவர்கள்‌ வருடறதற்கு முன்னே. 
லராள்‌ போன பிற்பாடு, அவனுக்குப்‌ பின்னாலே திரும்பி 
வந்தார்கள்‌. சற்றிடமந்‌ தாண்டின பிற்பாடு, என்‌ பின்னே 
நீங்கள்‌ எல்லாம்‌ வாருங்கள்‌ (Com). வெள்ளம்‌ வரும்‌ மூன்‌ 
னே ௮ணை போட வேண்டும்‌. முன்‌ பின்‌ செய்றெபடி 
செய்‌! நான்‌ முந்திப்‌ போடறேன்‌, 6 M69 வரலாம்‌. முந்தாதே. 
(Don’t presume. ) 


(b) The brother-went before and the sister came after. 
Dig your garden before the rain comes; for afterwards there 
will be no time. Afterwards I heard them say so. Compare 
the context (sentences before and after). The king must go 
before and his counsellors come after. J knew this before. 
The criminal stood speechless before the judge. ‘There were 
upright judges both before and after him. Look well both 
before and behind. | 


Lesson 72. 


போல, as. 


227. Of போலு (56.117.) resemble, be like, the root போல்‌, 
the infin. போல, the 80. neut. fut. போலும்‌, the past rel. 
part. போன்ற (rarely) are in use, and signify LIKE, AS. 

1. All these govern the 2d case: 

2. But, as in other examples, the nom. may be put for the acc. 

3. « may be added, போலே, போலவே, போலுமே. 


4, Sometimes போல்‌, போல are added to the subjunctive in ஆல்‌ 
95. a. Thus செய்தால்‌ போல்‌, as if one should do. 


5. The forms செய்கருப்போலே and செய்தாப்போலே, as soon as( you ) 
do or did, are in vERY common use, being pronounced in a very 


hurried way so as to sound like செய்றாப்பலெ and செய்தாப்பலெ. They are — 


probably, corruptions of செய்நெ ஆ போல = like the way of doing 
(ஆ in old Tamil means, a way). செய்யுமாப்போல is a correct form 
(செய்யும்‌, ஆ, போல்‌) as if (he) would do. 


228. VocaBuLarRy. தளர்‌ (56. 1.), totter, grow. feeble. குமிழி, a 


q 


்‌ 


ரக 


bubble. நீர்க்குமிழி, a bubble on the water, உடல்‌, a body (உடம்பு.]) இனி, 


parrot. விலை, price. விலை உயர்ந்த, very valuable (உயர்‌ 56.1. be high.). | 


வீலை ஏறப்பெற்ற, precious (விலை, price. ஏற, ascend.) பெற்ற, which 


. 


Ye a OD ee ee ~ >, ee a. ட பமா 2 alle யூட்‌ பம்‌. 
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has obtained. பெறு, obtain 50.(11). அமை, costliness. அருமையான, 
costly. முத்து, ௩ pearl. இரத்தினம்‌, 8 gem. இரத்தினக்கல்‌, ம jewel. வண்‌ 
ணான்‌, 6 washerman. அம்பட்டன்‌, a barber. குயவன்‌, a patter. துவை (56. 
III.), to beat clothes on a stone. இட்டு (56. 11.), to sharpen. இட்டுக்கல்‌, 
a hone, (சாணை). பிடி, 86826 (56. 111.). பிடிகல்‌, a potter's stone. மாதிரி, 


manner, fashion. 
Exercise 70. 

229. (a) தாய்‌ இருந்தும்‌ பிள்ளை தளர்ந்தாற்‌ போல்‌ (ல்‌ be- 
fore ப்‌ into) எவ்விடத்தும்‌ நீர்‌ இருந்தும்‌ கான்‌ தளர்ந்து நின்‌ 
றேன்‌. கேட்டதையே சொல்லுங்‌ இளிபோல (கிளியைப்‌ 
போல). விலையுயர்ந்த இரத்தினக்‌ கல்லைப்போல பிரகாஇத்‌ 
gf. அப்படி அ௮னுப்பியதுபோல்‌ தோன்றுகிறது. மற்றவர்‌ 
- களைப்‌ போல என்னை நினைச்சாதே! (for நினையாதே.) AS 
இயம்‌ ஒன்றில்லாத நீர்க்குமிழி போன்ற உடல்‌. அந்தச்சாட்‌ 
சிக்காரர்‌ மூன்று பேருக்குள்ளே வண்ணான்‌ துவைக்இற கல்‌ 
லைப்‌ போலவும்‌, அம்பட்டன்‌ தீட்டுக்கல்லைப்‌ போலவும்‌, Gu 
eo பிடிகல்லைப்‌ போலவும்‌, வேறு வேறு மாதிரியாகச்‌ 
. செய்து கொண்டு வந்தார்கள்‌. உன்னைப்‌ போலும்‌ விவேக 
goo மந்இரி எந்தத்தேசத்திலுங்‌ இடைப்பது மிகவும்‌ அறிது. 
- அக்கனியைப்‌ போலவே இக்கணி இருக்கின்றதே. நல்லார்‌ 
ஒருவருக்குச்‌ செய்த உபகாரங்‌ கல்‌ மேல்‌ எழுத்துப்‌ போற்‌ 
- காணுமே / இருந்தாப்‌ போலிருந்து வாயு வருகிறதுண்டு. 

(b) Is there any one like him? As you sent me so I will 
send him. In colour it is like saffron, in shape like the moon. 
It would be hard to find a man as sensible as the shop-keeper 
is. In fashion that garment is like the mother’s. Don’t think 
of him as of others. Suddenly the messengers came to fetch 
‘him. Isa black rock equal in value to a precious stone? Are 
there any counsellors as valuable as these? Youth is like a 
-bubble on the water. It would be very hard to find a friend 
as faithful as he is. 


Lesson 73. 


230. குறித்து is the adverb. part. of குறி (56. III.) point 
oul by 6 sign = having pointed out. பற்றி adverb. part. of 
unm lay hold of (56. 11.) = having laid hold of. தொட்டு 
adverb. part. of தொடு [56. II. ] touch = having touched. 


‘These are used for concerning, regarding, about, touching. 


| குறித்து is correct and elegant. பற்றி is correct, but not 
elegant. The use of தொட்டு is a mere foreign idiom. 
அந்தக்‌ காரியத்தைக்‌ குறித்தப்‌ பேஇஞார்‌, i ; 
அதைப்‌ பற்றிப்‌ பே௫ஞர்‌, He spoke about that affair. 
அதைத்‌ தொட்டுப்‌ பே௫இனார்‌, 
K 


= 
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In very common talk, இட்டு (from இடு 68.) is i in the - 
same way: 


அதை இட்டு வெகு பாபெட்டேன்‌, I suffered much from that. | 
பேரில்‌ ௦1பெயரில்‌ (7th case of பேர்‌ or பெயர்‌ name.) = © 
about. 


ஒரு வித்துவான்‌ இராயர்‌ பேரில்‌ ஒரு பிரபந்தம்‌ பண்ணிக்கொண்டான்‌. — 
A learned man 001/4 (6 king a work composed. | 


கோக verb. part. of நொக்கு, look at (56. 11.) — having 
looked at. 


பார்த்து verb. part. of பார்‌, see (56. 111.) = having seen. 
These are used as equivalent to To in such sentences as: 


(அவனை நோக்‌” இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. "This is rather — 
| stiff. 


I அவனைப்‌ பார்த்து இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. This is col- — 


: ்‌ loguial. . 
He said thus to him. அவனிடத்தில்‌ இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. Is better than — 
| either of the preceding. 


| அவனுடனே இப்படிச்‌ சொன்னான்‌. 18 not good, but 
{| common. . 


இஷ The verb. participles of verbs are often prism and > 
idiomatically used in Tamil for particles. This requires’ 
much attention. | 
231. VocaBuLARY.  இபாரிக (pers.) recommendation. மூடன்‌, a fool, 
குந்தகம்‌, a hinderance (குந்தக்கேடு 18 also used.). gerd, cause. பாடு, part. 
- பாட்டுக்கு == on account ef. சிறுமை, disgrace (Ay +u.). கனம்‌, weight. - 


sor adj. much. சும்மா, dle, without reason, கவியாணம்‌, a wedding. 
வேண்டு (56. 11.) to desire, seek for. 


Exercise 71. 


232. (a) அவனைப்‌ பார்த்து: இணிமேல்‌ அப்படிச்‌ செய்‌. 
யாதே என்றான்‌. ஒரு மூ.டனைக்‌ குறித்துச்‌ சிபாரிசு செய்‌. 
தான்‌. அந்த ராசா தன்‌ பிள்ளைகள்‌ படியாமல்‌ மூடர்களாய்‌ 
இருக்கிறதைகச்‌ கண்டு வெகு விசனத்தோடே ஆலோசித்தான்‌. 

நீ ௮ங்கே போய்‌ எதைக்‌ குறித்துப்‌ பேசுவாய்‌? சத்தத்தினா. 
Con மாத்தாம்‌ பயப்படல்‌ அகாது (Here சத்தத்தைக்குறித்து 
might be used). pla வபா குறித்துச்‌ கடன்பட்டேன்‌. . 
அவனுக்கோசரம்‌ APS சிறுமைப்‌ பட்டேன்‌ (gem is used — 
here for குறித்த). pap tics QOS காரியம்‌ எல்லாம்‌ கந்தக 
மாய்ப்‌ போய்‌ விட்டது. விருதாவாய்‌ வல்லை; ஒரு காரியத்‌. 
தை வேண்டிவருகிறான்‌ (வல்லை = வரவில்லை.). வயிற்றுப்‌. 
பாட்டுக்கு வருத்தப்‌ படுகிறான்‌. கல்வியைப்‌ பற்றிச்‌ கன 


பாடு பட்டேன்‌. ஒரு முகாச்இரத்தைப்‌ பற்றித்‌ தங்களிடத்‌. 
இல்‌ வருவார்களே ௮ல்லாமல்‌ சும்மா வர மாட்டார்கள்‌. | 
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(b) I have inquired concerning it. He talked about the 
affairs of the village a long time. I told you ‘before all about 
it. What will you talk about to the mother? It is said con- 
cerning this in the 3d chapter. He has some end in view in 
coming to you. What are the villagers saying about that 
matter? He addressed the king and his counsellors con- 
cerning the affairs of the country. He has composed a poem 
about the king. The man is very much troubled about the 
means of subsistence. The teacher said to him, learn this 
lesson carefully. 


“Lesson 74. 
Examples illustrating the idiomatic use of the Ist case. 


233. The first case often stands for the other cases (50). 

1. பட்டணமே போனான்‌. He went to the town (1st for 4th). 

2. இரும்பி அவன்‌ இடம்‌ போ, Go tohim again (Ast for 7th: இடம்‌ for 
இடத்தில்‌ ). 


3. சுதரிசனன்‌ என்னும்‌ அரசன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. There was a king called 
Su-darisanan (good-aspect.) 


(An example of apposition.) 
4. காலையும்‌ மாலையும்‌ நான்கு வேதம்‌ ஒதாத அந்தணர்‌ என்பவர்கள்‌ அனைவரும்‌ பதரே, 
(Nom. for 7th and 2d.) 


Those Brahmans who do not recite the 4 Vedas in the morning 
and in the evening are all chaff. 


D. அழுத கண்ணும்‌ இந்திய மூக்கும்‌ ஆகக்‌ san® நின்றான்‌. With weeping eyes 
he stood snivelling and confounded. 


[Here ஆக with the nom. case is used for the 3d case in 
ஓடு, or there is an ellipsis of உள்ளவன்‌ after the nom. | 

6. ஒரு நாள்‌ ஒரு பிராம்ணன்‌ வீட்டில்‌ இருவரும்‌ விலாப்புறம்‌ வீங்கச்‌ சாப்பிட்டார்கள்‌. 
One day in a Brahman’s house they both ate till thetr ribs were well 
lined [பிராமணன்‌ is 6th case. நாள்‌ is used adverbially. | 


234. VocaBuLaRy.  தேசாந்தரம்‌, a foreign country (Sans,com.) a 
foreign country. இடறு (96.11.) trip. கொண்டி, a lame man, பசை, 
| moisture. வெள்ளெலும்பு (Qaér white.) a ஒரு டாபிக்‌ bone. கெளவு (56. II. ட்‌ 
snatch at. 


235. தேசாந்தரம்‌ ras போகும்‌ போது ஒரு நாள்‌ 


அந்த எருது கால்‌ இடறி வி முந்து கொண்டி ஆயிற்று, தாகம்‌ 
எடுத்துத்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கப்‌ போனான்‌. நாயும்‌ பசை இல்‌ 
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லாத வெள்ளெலும்பைக்‌ கெளவிக்‌ கடித்துப்‌ பல்லசைத்தும்‌ : 
பி தீராமல்‌ சந்தோஷத்தை அடை றது. அரசரும்‌ நெருப்‌ 
பும்‌ பாம்புஞ்‌ சரி, ஊரது தூரமாய்‌ இருக்கிறது (அது is 165 
dundant). அதைப்‌ பார்த்து மனம்‌ பொருமல்‌, பேசினான்‌. பா. 
வஞ்‌ செய்த யாவரும்‌ ஆச்சனை அடைவார்கள்‌. கல்லெறி 


தூரம்‌. ஒரு நாள்‌ ண்பன்‌ 


Lesson 75. 


Examples illustrating the idiomatic use of the 2d case. (18.) — 
236. 1, அவனை மொட்டை அடித்தர்ன்‌. He shaved him bare. 
2. esrentts போய்‌ சேர்ந்தான்‌. He went to the town, (For ஊருக்கு (50.) 


Os அதைப்‌ பாசாங்கென்று அறியாம்விருந்தான்‌. He did nee know that it was 
mere pretence—(it that it was). 


4, உயர்திணை என்று மனிதரைச்‌ சொன்னார்‌ ; அஃறிணை என்று மற்றவைகளைச்‌ bi 
ஞர்‌. Hecalls men ‘high caste ;’’ and other things ‘*low caste”’ 
(The technical words for the grammatical division of nouns iatd 
1. Those which indicate rational beings: உயர்தணே. 2. Irrational | 
beings : அஃறிணை.) | 


237. VocaBULARY. பாழ்ங்‌ ணெறு, an old well. பாழ்‌ (allied to பழைய) - 
esi decayed. பாழ்‌ + அம்‌ + இணறு and ௮ elided. கொண்டு (56.. 9 
111.) to be lame. இட்டு (50. 11.) to draw near மொட்டை, baldness. - 
மொட்டை அடி. : to make bald (to strike bald, lit.) கோடாலி, an axe. குண | 
க்கு crookedness, | 


Exercise 72. 


238. என்னமோ பிள்ளை காலை கொண்டுகிறது. அந்த சிங்‌ © 
கத்தைச்‌ சிசேகம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளுகிறே ன்‌. முடவன்‌ கொம்‌ © 
புத்‌ தேனுக்கு ஆசைப்பட்டால்‌ .இட்டுமா (not தேனை) சே ¥ 
றும்‌ நீரும்‌ மிகுந்த ஒரு பாழ்ங்‌்ணெற்றை இதில்‌ இருக்தறெ ~ 
தென்று காட்டினான்‌. எய்தவனை கோகாமல்‌ அம்பை கோக ~ 
லாமா? நாயின்‌ வாலைக்‌ குணச்‌ கெடுச்சலாமா ? அறு கரை. 
புரண்டு போறது. எலி வளை தோண்டக்‌ கண்டேன்‌ (I saw | 
it digging: a common idiom). பல்‌ விளச்கிச்கொண்டிருக்‌ : 
தான்‌. என்னை அப்படி. நினைக்க வேண்டாம்‌. என்னை இப்‌ % 
படிச்‌ சொல்லலாமோ? எங்களுக்கு ஒரு தண்டனையும்‌ இல்‌ 4 
லாமற்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. அவனை இருமாதே cor © 
சொன்னேன்‌. இது நான்‌ காடு வெட்டுங்‌ கோடாலி, இரா © 
சன்‌ கலகக்காரரைச்‌ சிறைச்சாலையை அடைவித்தார்‌. (Two - 
accusatives. ) | 
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Lesson 76. 


Examples of the 3d. case. 


239. The particles connected with the 3d case are: 
(1) உடன்‌ = together with. கொண்டு - by means of. 
1. கீங்கள்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌, முழுப்‌ பூசினிக்‌ காயைச்‌ சோநற்றோடே, மறைக்கிறது 
you, one one, awhole melon with rice hiding 
போல, மோசஞ்‌ செய்கிறது நியாயத்தக்கு விரோதம்‌ என்று சண்டித்தான்‌. 
like, deceit tomake toright (is) opposed, thus he reproved, 
இ. அவள்‌ சக்ரத்திலே ஓடி. இலையோடே அந்தச்‌ சாதத்தை எடுத்து வந்தாள்‌. She 
ran with huste and brought the rice in the leaf. 
3. என்‌ புருஷனை என்னோடே கூடச்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌, ஐயா? Sir, unite me to 
my husband. 


4. பாலோடு தேன்‌ கவந்திருக்றெது. There is honey mized with the milk. 


ஐ. அந்தப்‌ பிள்ளையை மார்போடணைத்து முத்தப்‌ கொடுத்தான்‌, He embraced the 
child and kissed it, 

0, அவனை அஇியோடந்தமாகக்‌ கேட்டுக்கொள்ளுங்கள்‌. Hear him from the 
beginning to the end, 

7. இவ்விருவர்கள்‌ ஒரே ரூபமாயிருக்கறபடி.யால்‌, Since these two are both of 
one shape, 

8. என்‌ பேச்சைத்தள்ளி இருமினான்‌. அதினாலே வெட்டிப்போட்டேன்‌ என்றான்‌, He 
coughed when I told him not, Therefore I stabbed him. 

9. ஜென்னலாலே தெருவைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு நின்றாள்‌. She stood looking 
out of the window. 

10. அவன்‌ வாய்ச்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டே ... இதை அறிந்தேன்‌. 

His mouth-word by means of indeed this I have known. 

240. VocaBuLary. அடர்‌ (56. 1.) grow thick, spread thickly. அடர்‌ 
மழை for அடர்ந்த மழை, violent rain. சாத்திரம்‌, = சரஸ்‌்திரம்‌, & sctence, பலி 
(50.1.) to profit. தர்க்கம்‌, dispute. கதறு (50.11.) to croak, cry out. 


Exercise 73. 


241. வெகு விசனத்தோடே ஆலோிக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 
இன்னும்‌. சம்பாதிக்க வேண்டும்‌ என்கிற அசையினாலே 
லோடிச்சல்‌ ஆனான்‌. ஆயிசு பலத்தினாலே பிழைத்திருக்க 
றது. புல்லு முதலாகிய மேய்ச்சலாலே மிகவும்‌ பெருத்து 
கொழுத்து அந்தக்‌ காட்டிலே இரிந்து கொண்டிருந்தது. 
அவன்‌ வாயைச்‌ கொண்டே esas வெளிப்படுத்தினார்‌. 

கன இருளில்‌ அடர்‌ மழையில்‌ கதறுஇன்ற தவளைகள்‌ போல்‌ 
தனை உணராச்‌ சாத்திரத்தால்‌ தர்க்கம்‌ இட்டால்‌ பலிப்பதென்ன ? 

பாலோடு கலந்த நீர்‌ பால்‌ ஆகும்‌ அல்லாது, நீராய்‌ dos தெரி 

யாது. அசை விசாரிக்கறஇனால்‌ ஈமக்காவதென்ன? யார்‌ 
‘ k* 
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புகழோடு சீவிசஇருர்களோ அவர்களே unéQwancrear. 
சிறு குழிகள்‌ கொஞ்சக்‌ சண்ணீரால்‌ நிறையும்‌. பெருமையு : 
டனே €விக்கிறதே நல்லது. அவர்‌ காலால்‌ இட்ட வேலை ~ 
யை நான்‌ தலையாற்‌ செய்து கொள்ளுவேன்‌. 


Lesson 77. 
Examples ofthe 4th or Dative case. 
242. The particles connected with the 4th case are: | 


(1) க = for. 2. (vulg.) என்று (இவனுக்கென்று Qar Os - 
தேன்‌, I gave saying to him.) 3. நிமித்தமாக, மூலமாக = for 
the sake of. : | 


1. யரனைக்கும்‌ பானைக்கும சரியாய்ப்‌ போயிற்று (போச்சு), 
The elephant andthe potare equivalent (in the acct.). Put one © 
against the other. . 


2. எனக்கு இருபது பசுக்கள்‌ இருக்கின்றன. 
Tome twenty cows there are. 


3. மூவரும்வந்து உனக்கெனக்கென்று வியாச்சிெயப்பட்டார்கள்‌ 
Three persons came and disputed about it, each claiming it. 


4. ஒருத்தி ஒரு காசுக்கு மீன்‌ “வாங்கி வந்து வைத்தாள்‌, | 
A certain woman FOR ம cash bought some fish and bringing it kept . 
it (in the house). i 


D, அந்தப்‌ பட்டணத்துக்குக்‌ காதவழி தூரத்திலே BnaBeoi. 
He alighted a kdtham from that town. 


6. உன்‌ தாயாரையும்‌ உன்‌ தகப்பனாரையும்‌ நான்‌ கண்டு நெடுநாள்‌ ஆயிற்று, | 
Your mother and your father [having seen, a long day has elapsed. : 
It is a long time since I saw your father and mother. | 


7. நீ அவர்களுக்கு ரான்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்ல வேண்டிய தென்னவென்றால்‌. 
You, tothem I ashaving said to say which must is as follows: — 
You must tell them from me that, 8௦, . | { 


8. பேருக்கு ஒவ்‌ வொரு செம்பு நீர்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்னான்‌. 
Tocach 0106 06 968861 0] water to give hecommanded, 

9. அவன்‌ “ என்‌ பிள்ளை எங்கே'' என்று கேட்டதற்கு “இங்கே இல்லை'' என்றார்கள்‌. — 

He “whereis my 0424ம்‌” to the asking, 66 (116 is) nothere’’ they said. 4 


10. அவன்‌ வெளவின திரவியத்தை வித்துவானுக்கு வாங்இக்‌ கொடுத்த 
He which had grasped the wealth to the scholar having taken he gave, © 
இருடனுக்குச்‌ சாஸ்‌.இரப்.படி. தண்டனையுஞ்‌ செய்தான்‌. 


and to the thief according to the law punishment he awarded. 
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243. VocaBULARY. உரி, possession, whence உரிமை, possession. உரி 
யவன்‌, ள்‌, து, governing a dative of the thing possessed. துவரை, a 
leguminous plant, பருப்பு, peas, வரம்‌ பருப்பு, (131. ௦.) தாளம்‌, time in 
music. ஓ. agree with (56. ITI.) ஓத்து வருகிறது Ke. அடிக்கடி (அடிக்கு 

to astep அடி) or vulg. அடிச்கொருதரம்‌, often (one toa step). 


Exercise 14, 


244. ஓர்‌ அறைக்குள்ளே. , அதற்குத்‌ தகுந்த அபராதம்‌ 
வாங்கக்‌ கோழிக்காரிக்குக்‌ கோழி பதிலுக்குக்‌ கொடுக்கும்‌ 
படி. உத்தரவு செய்தான்‌. 2955 வேளைக்கு (வேளையிலே) து 


। வரம்‌ பருப்பு எங்கும்‌ அகப்படவில்லை. எவ்வளவு தொகைக்‌ 


கு வாங்கனாலும்‌ இதுதான்‌ எனக்குச்‌ செலவுக்கு வேண்டும்‌. 
என்னை இவன்‌ என்ன செய்யலாம்‌? (for 4th). எனக்குக்‌ 
கோபம்வந்தது உனக்கு எப்படித்‌ தெரியும்‌ ? இதற்கு என்ன 
செய்யலாம்‌ (in this emergency. ) 


நீ இதற்கு என்ன சொல்லுஇரய்‌ ? நாளைக்காலமே ஊருக்கு 
அப்புறம்‌ கொல்லை மேட்டில்‌ இருப்பேன்‌. பணத்திற்குரி 
யவணிடத்தே பணஞுசேர்ந்தது (இடத்து elegantly for இடத்‌ 
தில்‌). இவனுக்கு யாதொரு கவலைக்கும்‌ இடம்‌ வையாமல்‌ 
போஷித்துக்‌ கொண்டு வருகிறேன்‌. ௮௮ பின்னடிச்கு வருத்‌ 
தத்துக்கு ஏதுவாய்‌ இருக்கும்‌. அது தாளத்துக்கு ஒத்துவர 
வில்லை. வெளிக்கு நல்லதென்றார்கள்‌. ஆண்டவருடைய 
வாக்குக்கு ௪இர்‌ வாக்‌இராது. 


நமக்கு வழி தொலைய வேண்டும்‌. அதற்கு ஒரு கதையைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. இராசா வரைக்கும்‌ தெரியப்படுத்தினான்‌. 


Lesson 78. 


Examples of the 5th case. 


245. 1. அந்த சீரிலே பாதியினாலே கரல்களைச்‌ செவ்வையாய்ச்‌ 
Of that water with the half (my) feet well 
SEMIS கொண்டேன்‌. 
Iwashed. 
2. பாதிச்சேறு ஆயினும்‌ உன்காவிலே போக வில்லை. 


(Halfthe mud even your feet rrom has not gone.) 
| You have not half cleaned your feet of the mud. 


38. இவ்விருவர்களிலே உன்புருஷண்‌ யார்‌ என்று கேட்டான்‌, % Of these two which 
as thy husband ?”’—he asked. 
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4. இவைகளிலே எதைப்போல்‌ இருக்‌இன்றவன்‌ உத்தமன்‌, 07 these the best is 
he who resembles which ? 

9” வரன்‌ முறையாக அவரவர்கள்‌ கையிலிருந்து மாம்பழம்‌ வந்த வகை 
( In order 601) one’s from the hand the fruit came the way — 
is plain.) | 

தெரியும்‌, 

He found out in order the way in which the mango fruit passed from — 
hand to hand. 

6. அம்‌இருந்து யாராவது வருற பேர்‌ உண்டா? ITs any one coming from | 
that place (அங்கு, that place, used asa noun, and இருந்து used as the 
sign of Sth. case)? i 

a கல்விப்‌ பொருளிலுஞ்‌ செல்வப்‌ பொருளிலும்‌ குறையில்லாதவர்கள்‌. Those who - 
abound in the wealth of learning and the wealth of earthly good. 


146. VocaBuLaRY. செவ்வையாய்‌ for செம்மையாய்‌, rightly, well. வரன்‌ 
முறை (வரல்‌ the coming. முறை, order), in order. ஒப்பி, (56. IIL.) de- 
liver up to, வசம்‌, charge. குரங்கு, a4 monkey. QsrGswa, (S. hita + ahita, 
a and improper), good and evil, right and wrong. 2வனம்‌, a live- ! 
thood. 


Exercise 75. 


247. தன்‌ பிள்ளைகளை gacrt வசத்திலே ஓப்பித்தான்‌. அப்‌ 
படி. இருக்கையில்‌. சங்கமானது தன்‌ பிராச்‌ இரமத்தால்‌ சம்பா : 
இச்கப்பட்ட ராச்சியத்தைச்‌ சுகமாக அறுபவித்துக்‌ கொண்டி 
ருச்கையில்‌ அக்தச்‌ குரங்குகளில்‌ ஒன்று வந்தது. இராசாவுக்கு - 
AWD Gems வெகு சனங்களுக்கு ஈன்மை செய்யலாம்‌. : 
இதாகிதம்‌ தெரியாமற்‌ கொஞுசத்திற்‌ வனம்‌ பண்ணுவான்‌. 
மலை உச்சியில்‌ ஒரு பெருங்கல்லை ஏற்றுதல்‌ அரிது; அங்கஇருர்‌ 
து அதைச்‌ தள்ளுதல்‌ எளிது. நல்ல மழை பெய்திருச்கையில்‌ 
எப்படி. விதையினின்று மூளைகள்‌ புறப்படுமோ அப்படி ரா: 
சாவின்‌ கேள்விக்கேற்க என்‌ வாக்கினின்றும்‌ உத்தரவு புறப்‌ : 
படும்‌. மணியினின்று ஒளி பிரிச்சப்படுமோ? | 


Lesson 79. 


Examples of the 6th case. 


948. 1. தன்‌ வீட்டுத்‌ தோட்டத்து afurs வர்தன்‌. He came by the way of @ 
his house garden. 


( Ellipses of the casal sign, the nouns வீடு and 

TP வீட்டு, | தோட்டம்‌ being prepared for its reception accord- 
சோட்டத்து, 4 ing to 18, This has been termed the ‘ oblique 

| case’’ or the oblique form of the 6th case. This 

Lis a very common form. et த. 
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2. பொன்னின்‌ குடம்‌ உடைந்தாற்‌ பொன்‌ அகும்‌. மண்ணின்‌ குடம்‌ உடைந்தக்கால்‌ 
என்‌ ஆகும்‌ ? 


When the vessel of gold is broken—zt is gold. When the vessel 
of earth is broken—what is 842 


| இன்‌ used for the sign of the 6th case. 18. ] 


[The form யாரது is poetical, அது being aterm. of the 


: 3. யாருத என்றான்‌ (for யாருடையது, 01 யாரது), whose is it? 
| 
| 6th case in the higher dialect. | 


4. sige (for நம்முடைய) our [vulgar.] 


5, மரத்துக்காரன்‌, the owner of the tree. வீட்டுக்காரன்‌, the house-holder. 
Com. 18. 


0. தன்‌ மனையாளைத்‌ தாய்‌ வீட்டுக்கு அனுப்பிப்‌ பின்பு அவளைப்‌ பேணாத பேதை பதர்‌, The 
_block-head who sends his wife to her mother’s house and does not 


| 

| 

| [மரம்‌-காரன்‌--1116 particle அத்து being inserted. 18. ] 
| support her is chaff. 


| தாய்‌ = தாயினுடைய,] 


249. VocaBULARY. எலும்பு, bone, ரெட்டி, a reddy, a caste of culti- 
|vators. வாய்க்கால்‌, a water-course. ஷன்‌, a disciple. சண்டி, an obsti- 
nate fellow. 


Exercise 76. 


250. தண்ணீர்‌ குடிக்க *அற்றங்‌ கராக்குப்‌ போனான்‌. சு 
வாமி காரியஞ்‌ செய்யாமல்‌ இரை தேடுகிறதையே பெரிதாக 
நினைக்கலாமா? அவன்‌ பக்கத்துலே உட்கார்ந்தேன்‌. கன்‌ 
'றெலும்பிருக்க அதை ரெட்டி எலும்பென்று நிச்சயித்துக்‌ 
(கொண்டார்கள்‌. அந்தத்‌ சண்ணீர்‌ வாய்க்கால்‌ வழியாய்‌ ஒடி 
ற்று. குருமொழிக்‌ கேளாத ௪ஷன்‌. தாய்‌ வார்த்தை கேளாத 
சண்டி, 


| Lesson 80, 
அதற்க of the 7th or locative ablative case. (இல்‌, இடத்தில்‌.) 
| 


251. In the higher dialect there are upwards of 20 particles 
denoting place or position that may occupy the place of இல்‌. 


சீ 


_* go Here the particle அம்‌ is inserted instead of the sign of the 
6th Case: ஆற்று 4+ ௮ம்‌ + கரை -- அற்றங்கரை, the river’s bank. 
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Among these are மேல்‌, above, 1p, below, புறம்‌, side, உள்‌, 
within, மூன்‌, before, பின்‌, after, இடம்‌, place (இடத்தில்‌), 


பால்‌, part. அண்டை, அருகு, அருகே, அருகில்‌, கட்ட 
which all mean near, may also be used. ந்‌ நஜி 


oh meaning place, is also used. 


அதில்‌ கண்ட பாம்பை எல்லாம்‌ பிடித்தது, It caught all the snakes that 
were ee in it. ச ] 


2. பொதுவிலே நாலாயிரம்‌ வராகனைக்‌ கொடுத்தான்‌, He gave 4000 Pagodas in 
common, ப்‌ 


3. இவன்‌ கையில்‌ கொடுத்தேன்‌. This man’s hand in I gave. 


4. அவன்‌ உடனே துலுக்கனிடத்திற்குப்‌ போய்க்‌ கொடுக்கிறேன்‌ என்றான்‌, He im- 
7720841611 to the Muhammedan going, 44 I'give,” said he. 


[@ of the 4th case added to இடத்தில்‌. | 


5, அந்தப்‌ பெண்ணருஇல்‌ சென்று Cuber. 
He approached the woman and spoke, 


6. ஊரின்‌ அருகே தனிமையாக வருகையில்‌, 
(07116 Village near ௨1௦௦6 in the coming.) 
When he was coming near the village alone. 


7. அடிமேல்‌ அடி. அடித்தால்‌ அம்மியும்‌ ஈகரும்‌, 
Stroke on stroke if you strike even the grinding stone will be 
moved (wag 50. 1.) to be moved. 


252. VocaBuLary. சாதி (56. 1IL.), to assert, maintain. செம்பு, @ 
brass vessel. முளை, a tender shoot. கோடரி, an axe: கோடாலி. மணம்‌, 
odour (POET). எள்‌, rape seed. வறுமை, poverty. இன்னது, it is 2141 
(POET). இரு, prosperity. கல்‌ (70.) learn. 


Exercise ‘77. 


253. ஒருவன்‌ பத்துப்‌ பாரம்‌ இரும்பு வாஙகி, ஒருவணிடத்‌ 
திலே வைத்து, மற்றொரு தேசத்திற்குப்‌ போய்ச்‌ சில வருஷங்‌ 
கள்‌ கழிந்த பின்பு ass ௮வனை : இரும்பைக்‌ கொடு?! என்று: 
கேட்டான்‌. கொதெ்தவள்‌ கெடுவிற்‌ போய்‌ அதைச்‌ கேட்ட 


py கெய்‌ சடன்‌ pas the compound) வான்‌ @anwhuel | 
சச்தேகம்‌ இல்லை. மரத்தின்‌ பழம்‌ மாத்தண்டையே விழும்‌, | 


q a 
e 


மூளையில்‌ இிள்ளாத மரம்‌ முற்றினால்‌ கோடரி கொண்டு வெட்‌ 
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os தள்ள வேண்டும்‌. மலரில்‌ மணமும்‌ எள்ளில்‌ எண்ணெ 
யும்‌ உடலில்‌ உயிருங்‌ கலர்ததுபோல.. 
ஈல்லார்கட்‌ பட்ட வறுமையின்‌ இன்னாதே, 
With-the-good-endured than poverty bad indeed, 
| கல்லார்கட்‌ பட்ட Sig. 
(is) with-the-ignorant-enjoyed wealth, 


[axr before uw becomes page 11. (IIT) f.] 


| 
| Lesson Si. 
Uses of the root விடு = leave [68.]. 


254. Many of the chief difficulties in the language are 
connected with the peculiar use of this and the following 
verbs. Each sentence is a formula. 


ES” It will be seen that where in English a Preposition or 
Adverb is required after a verb, the Tamil often adds an auzxil- 
iary verb. Thus, go away = போய்‌ விடு. 


1, உன்‌ இரும்பை எலி இன்று விட்டத. 
Your tron arat has eaten uP. 


2. அத்தருணத்திலே அவன்‌ வந்து விட்டான்‌. 
At that juncture he came _ BAcK. 

9, ப்ருந்து எடுத்துக்கொண்டு போய்‌ விட்டத. 
A hawk having lifted up, has taken away 


4, அவன்‌ தன்‌ வீட்டுக்குப்‌ போய்‌ விட்டான்‌. 
He his house to went 01, 


| 9, அவர்களை அனுப்பி விட்டான்‌, 
்‌ Them he sent away. 

0. அவள்‌ இசைத்து நின்று விட்டாள்‌, 
She affrighted stood 811௩. 


7. ஒரு செம்பு நீர்‌ முழுதும்‌ விட்டுக்‌ கமுவியும்‌ பாதச்‌ சேறாயினும்‌ போச வில்லை, A 
vessel-of-water whole, having LET out although (you) washed half 
the mud even has not gone. 


| 8. தேள்‌ கொட்டி. விட்டது... The scorpion stung them (redundant). 


| 9. ஒன்பதின்‌ ஆயிரம்‌ வராகனை இந்தப்‌ பிள்ளைக்குக்‌ கொடுத்துவிடு. 

| Nine-thousand pagodas tothis child | give ur. 

510. ஒரு நாள்‌ இராத்திரி எல்லாம்‌ விடா மழையாகப்‌ பெய்துகெரண்டிருந்தது. விஜயற்‌: 
காலத்தில்‌ மழைவிட்டபின்பு. For a whole night incessant rain descended. 
| In the morning after the rain HAD CEASED. 


120 - LESSON 82. 


11. முதலும்‌ வட்டியுவ்‌ கொடுத்து விடுகிறேன்‌. 7 will pay up both principal 
and interest. ; . 


12, தாரை தாரையாய்க்‌ கண்ணீரை விட்டு அழுதான்‌, He wept, SHEDDING tears 
in drops. 4d 


13. அதை வாய்ப்‌ பார்க்தெது போலப்‌ பக்கத்திலே மூட்டம்‌ போட்டிருக்கற நெருப்பி 
லே போட்டு விட்டான்‌, As though he would take it to look at it, he 
threw it away into a fire which was kindled there—Comp. Lesson 6). 


14, அவன்‌ வைஷ்ணவன்‌ ஆடூவிட்டான்‌. He becamea Vaishnavan, (Re- 
dundant), . 


Lesson 82. 


Uses of the root ஆடு [62.]. 


955. 1. பகையாளி குடியை உறவாடிக்‌ கெடுக்க வேண்டும்‌, 
A hostile inhabitant feigning intimacy (you) must destroy. 


[ பகையாளியை குடி.கெடுக்க விரும்பினால்‌ உன்னைச்‌ ACE 
தென்‌ என்று பாராட்டி அவனைக்‌ கெடுச்சலாம்‌.] | 
2, அவனைப்‌ புகழ்ச்து கொண்டாடினர்‌. He praised him and celebrated him. 
(சொண்டு, ௮0) | | 
3. வேட்டை ஆடுகையில்‌, While he was hunting. 


4, அவன்‌ ஆடல்‌ பாடல்களில்‌ வல்லவன்‌, 176 is very able in dancing and 
singing. . 
5, வாணியர்‌ எள்ளாடுஞ்‌ செக்கை வளைய வரும்‌ எருதுகள்‌ போல்‌, 


நீணிலத்தில்‌ ஆலயங்கள்‌ நித்தம்‌ வலம்‌ வந்தால்‌ என்ன 2 


What will it profit though you forever go round about temples 
from the right, in this wide world, like bullocks that go round the 
press in which oil-men grind the rape-seed ? 


[cor + கிலம்‌ — the wide land. வலம்‌ aGGng, to go 
round from the right side = பிரதட்சணம்‌ பண்ணுறது. | 


6. அபசாரி ஆ௫இநத குலத்தக்‌ேேம்‌. The conduct of a licentious woman 
is a disgrace to her family. 


7. ஆடுற மாட்டை அடிக்‌ கறக்க வேண்டும்‌; utOBm மாட்டைப்‌ பரடிக்‌ கறக்க 
வேண்டும்‌, A dancing cow you must milk dancing; and a singing cow 
you must milk singing. | 

(You must adapt yourself to-_people’s humour.) 


8. கோலாடக்‌ குரங்காடும்‌, When the stick dances, the monkey dances, 


LESSON 83. LESSON 84. 121 


Lesson 83. 
Uses of the root போடு, put [68. ]. 


256. 1. dus Gur@@ger. She calumniates. 
என்‌ மேல்‌ பழிபோட்டான்‌, On me he put guilt. 


2. அவனுடைய கடுக்கன்களைக்‌ கழற்றித்‌ தன்‌ காதிலே போட்டுக்‌ சொண்டான்‌. He 
took off his ear-rings and put them in his own ears. 


3. அந்தக்‌ இடாரி கன்று போட்டது, That heifer has calved. 

4, சமாசாரம்‌ எழுதிப்போட்டான்‌, He wrote off the news. 

த, வருஇறவர்களுக்கெல்லாம்‌ சாப்பாட்டுச்செலவும்‌ மற்றச்‌ செலவுகளும்‌ கீங்களே போட்‌ 
டச்‌ செய்ய வேண்டும்‌, For all who come you yourselves must provide board 


and all other expenses. 


6, கை போட்டுக்கொடு என்றான்‌, அப்படியே கை போட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌. “ Give 
me your hand upon it,” said he; so he gave his hand upon it. 


7. Qos அந்த வீட்டில்‌ போட்டுவிட்டு, இதோ, ஒரு நொடி. அளவில்‌ வந்து AOD 
றேன்‌, 7 will just put it into that house, and be with you in an instant. 


8. அடிச்சட்டிக்குள்ளே கரணம்‌ போடலாமா? Cun you make a summerset in 
the bottom of a pot [compare also 106. 5]? . 


Lesson 84. 


Uses of the root பிற, be born [66.]. 


957. 1. நியாயாதிபதிக்குச்‌ சந்தேகம்பிறந்து மறுநாள்‌ வரச்சொன்னான்‌. The 
judge began to doubt and told him to come to-morrow. 


2. ஆகாயத்திலிருந்து ஒரு வாக்குப்‌ பிறந்தது, A voice was heard from the sky. 


3. ஒவ்வொரு வேளைகளிலே இருள்‌ வாக்குப்‌ பிறக்கும்‌, Every now and then a 
gracious word proceeds forth. 


4, ஒரு உடன்‌ படிக்கையைப்‌ பிறப்பிவித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, They caused an 
agreement to be made (double causal. பி and வி [160. 92.]). 


5. அவண்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கெ வார்த்தை எல்லாம்‌ பொய்‌, Every word that 
comes out of his mouth is false. 


6. எசமான்‌ உத்தரவு பிறந்தால்‌ செய்யலாம்‌, If the master’s order be forth 
coming (you) may do it. 


7. எசமானுக்கு அவன்‌ மேலே அதிக விசுவரசம்‌ பிறந்தத, The master took a 
great fancy to him, 


L 
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Lesson 35. 


Uses of the roots போ, go, and போக்கு. [58.] 


258. 1. அவனுடைய HAE ஆசை பயன்படாமற்‌ போயிற்று... 
(His excessive lust not bringing benefit went.) © 
His excessive desire was utterly unproductive. . 


. அந்த மந்தைப்‌ பசுக்கள்‌ எல்லாம்‌ இறந்து போயின, All the cows in that 
nerd died (went dead). 


3. அவனுக்குச்‌ சரிபோனபடி, எல்லாம்‌ செய்‌, Do as seems good to him. 
4, மோசம்‌ போனோம்‌, We are cheated. . 


த. அவன்‌ என்னை மோசம்‌ போக்‌இனான்‌. He cheated me (போக்கு (56. Ld, Ag is | 
a causal transitive verb, from Gur.) 


6. போக்கடி. பிடித்தான்‌. He followed his track (போக்கு, அடி. = the அத 
in which (he) went). 


7. யாதொன்று போயிற்றோ அதை மறுபடி. சேகரிக்க வேண்டும்‌. If anything be | 
lost it must be acquired again. 


அவனுடைய பொருள்‌ எல்லாம்‌ அநியாயமாய்ப்‌ போயிற்று, All his substance un- 
justly was lost. 


8. «araOGe@p இரேகம்‌ போகாது, My friendship will not cease. 


9. அந்தப்‌ பேச்சுப்‌ போகட்டும்‌ வேறே பேச்சுப்‌ பேசு. Let that proposition 
alone : turn to something else. Bay . 


[போ means to go. Go, to leave, be lost, depart, cease 
to. Added to intransitive verbs it gives the idea of com- 
pleteness : 

வாடிப்‌ பேரயிற்று, Lt is Faded. 
அழிந்து போயிற்று. It is destroyed. | 


10. அந்த. நிலம்‌ போக மற்ற நிலம்‌ என்னுடையது. Setting aside that land the 
rest is mine (that land to go). ம்‌ ( 
ஸ்‌ * 


11. இருட்டைப்‌ போக்கடிக்க விளக்கு இருகிறது. 
There is a light 10 6000067746 darkness. 


க்‌ 
12. இனி நாக்கே போமோ ? மூக்கே போமோ? 
Shall I-lose my tongue? or my nose? 


. : ந 

13. அகளைப்‌ பார்த்தக்‌ கெரொணடே செய்தேன்‌. அதினாலே குடம்‌ பெரிதாகப்‌ போ | 
யிற்று என்று குசவன்‌ சொன்னான்‌. “I did it while looking at her, and so the - 
vessel became too large,” said the potter. | 


14. அவன்‌ நித்திரை போனான்‌. He has gone to sleep. 


[Compare also 32. 58. 124.] 4 


LESSON 86. LESSON 87. 123 


Lesson 86. 


| 
Uses of the root கொள்ளு, obtain, take to one’s self [56. (III). ] 


959. 1. விழித்துக்‌ கொண்டேன்‌, I awoke. 

பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொன்னான்‌. He told me to beware, to watch, look out. 
. போட்டுக்‌ கொண்டான்‌. ..776 put on (himself). 

. வைத்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. He had stored up. 


2 

3 

4 

5. சொல்லிக்‌ கொண்டான்‌, They were talking (among themselves). 
6. அந்தக்‌ கடாரிகள்‌ கறந்துகொண்டிருந்தன. Those heifers were in milk. 

7. அதன்‌ மேல்‌ ஆசைகொண்டான்‌. He placed his desire upon it. 

8, அவனைப்‌ போலே ரூபங்‌ கொண்டான்‌. He assumed a shape like him. 


9. தலை இறங்கக்‌ கொண்டு சும்மா இருந்தான்‌, He was silent, hanging down 
his head. 


10. கோபங்‌ கொண்டார்‌, He became angry. 


ll. விடாமழையாகப்‌ பேய்ந்துகொண்டிருந்தத, It was raining incessantly. 


12. மிகுந்தவணக்கத்துடனே கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. He asked with much respect. 


13. அவள்‌ அதைச்‌ சொன்னது முதல்கொண்டு இதுவரையிலும்‌, 
From the time he said that until now. 
(முதல்‌ கொண்டு having (that) or a beginning -- from that time.) 


14, மாங்கனியைக்‌ கைக்‌ கொண்டு இங்கேவந்தான்‌. 


Taking in his hand the mango fruit he came here. 


2௮. அ!வர்‌ விவாகம்‌ பண்ணினார்‌, He married (as a minister). 
அவர்‌ விவாகம்‌ பணணிக்கொண்டார்‌. He got married, 


| Compare also 106. 4. ] 


Lesson 8&7. . 


Uses of the root காண்‌, see. [70.] 


260. 1. அந்த விவரங்களைக்‌ Send ஒரு உடன்படிக்கை பண்ணினார்கள்‌, They 
made an agreement in which these particulars.were included, 
2. அம்மையார்‌ நூற்ற நூல்‌ இழவனாருடைய அறைஞாணுக்குக்‌ காணாது, The thread 


hich the old lady spins will not suffice for a waist-string for the old gen- 
leman., 


3. ஒரு மந்தையிடத்துக்குப்‌ * போய்‌ இடையனைக்‌ கண்டு, பசு வேண்டும்‌, அகப்ப்டுமா” 
ன்றார்கள்‌. They went to the flock and said to the herdsman, “we want a 
pow, can it be had” ? 


4, எப்படிக்‌ சண்டு பிடிப்பேன்‌ ? [to சண்டடைஇறது to him.] 
How can I find it? (866 and take it.] - 
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5. அவனுக்கு ஜலதோஷமும்‌ காய்ச்சலும்‌ கண்டு மிகவும்‌ வருத்தப்பட்டான்‌. He got 
a cold and fever, and was very poorly. . 


6. இதை அவர்‌ கையில்‌ கொடுத்தக்‌ சண்டு சொண்டு ar! Take thatin your hand — 
and go to visit him. i 


7. என்னைக்‌ காணாமல்‌ செய்தான்‌, He did it when I was not there to see 
(lit. not seeing me he did it ). ’ 


8. என்ன காணும்‌. What is that (an interjection [214. 193.]? 


~ 
Lesson 88. ட்‌ 


Uses of the root வை, place. [64.] 
261. 1. என்னைக்‌ கட்டி வைத்து & Gur. Tie meup and go yourself (rée- 
dundant). | 


2. பொதியோடு வைத்துக்கொண்டு பிச்சைக்கும்‌ போன சம்பந்தமாய்‌ இருக்றெது, It 
as like the man who stored up his wealth in sacks and yet went a begging. 


8. இவர்களைச்‌ சாப்பிட்டு வரும்படி. அனுப்பியையும்‌. Send them to eat. [ Pro- 
bably a corruption of அனுப்பிவியும்‌ the causal (160). ] | 


4, இ மிஞ்ச வைத்தாலும்‌ ப்கை மிஞ்ச வைக்கலாகாது, ' Although you allow jire to 
increase don’t allow hatred to increase. 


5. என்பேரிலே சோபம்‌ வைக்காதே, Don’t be angry with me! 
6. அவன்‌ வீட்டுக்கு அடி. வைக்கறெஇல்லை, 7 shall not tread his threshold. 


7. அட்டையை எடுத்து மெத்தையில்‌ வைத்தாலும்‌ செற்றையைச்‌ செற்றையை நாடும்‌. 
Though you take a woodlouse and put it on a bed it will seek the 
rubbish heap. 


8. அந்தக்‌ காரியத்தை மூடி வைத்தால்‌ வெளிப்ப்டாதோ ? If you cover that affair 
will it not come abroad ? 


9. அண்டத்தைக்‌ கையிலே வைத்தாட்வொனுக்குச்‌ சுண்டைக்காய்‌ மெத்த-பாரமா ? To 
him who bears the globe in his hand and moves it, is a chundé fruit ௨. 
great weight? . . ee 


10. வைத்தால்‌ குடுமி, இறைத்தால்‌ மொட்டை. If you preserve it—a tuft; if 
you shave it—baldness. (1 am in your power.) 


ll. அவனுக்கு வெடி. வைத்‌திருக்கறான்‌. He is lying in wait for him (lit. a 
shot he has placed for him). . 


12. அவளை வைத்திருக்இறான்‌. He keeps her (improperly). 


Wesson 89. 
Idiomatic uses of root படு, suffer. [56. (14) | 
962. 1. அயோத்தியாபுரி அளப்பட்ட திரிச்சங்கு குமாரனாகிய அரிச்‌ சந்திர மகாரா 


ஜன்‌. Harischandra, the great king, son af Trisangu who coder: over 
Oude (ஆளப்பட்ட for ஆண்ட). 
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2. புறப்பட்டுப்‌ போனார்கள்‌, They set 03/4 (படு with what we should call 
an adverb : புறம்‌). 


3. கேள்விப்பட்டேன்‌. 7 heard it (படு with a noun). 


4. அவன்‌ தலை அம்மிக்கல்லிலே பட்டு உடைந்தது. His head struck against the 
grinding stone and was broken. 


த. அதற்கு அவர்கள்‌ உடன்‌ பட்டார்கள்‌. They agreed to rt (ப0 with what is 
equivalent to a preposition). 


6. ௦௨-அடி. கீ பட்டுக்‌ கொள்‌, You shall suffer twelve stripes. 


7. உரலில்‌ அகப்பட்டவை உவக்சைக்குத்‌ தப்புமா ? Can the things which have 
got into the mortar escape the pestle ? 


8. மனையின்‌ வாழ்‌ வென்னும்‌ வலையில்‌ விழுந்து மானைப்போல்‌ பிடிபட்டான்‌. Like a 
hart caught in the toils he has fallen into the net of domestic felicity. 


9. காலடி. பிட்டத்தில்‌ படும்படியாக ஓடினான்‌, He ran so that his heels touch- 
ed his hinders. 


10. உபாயத்தினால்‌ எல்லாம்‌ கைவசப்‌ படும்‌, <All may be accomplished by 
stratagem (கையினுடைய வசத்திலே படும்‌). 


[ Compare also 92. | 


Lesson 90. 
Uses of the root இடு, give | 68. | 
963. 1. பங்‌இட்டுக்‌ கொள்ளட்டும்‌, Let them divide it among themselves. 


[பங்கு இடுஇிறது. கொள்ள gives the idea of, among 
a part to give 


| themselves. | 


2. தன்‌ பெண்சாதியை இட்டுக்கொண்டு போனான்‌. He took his wife away. 
_ தன்‌ மகனை இட்டுவந்தான்‌. He brought his son with him. 


ae இட்டு is used for taking with one, giving the hand 
to one. 


3. பெரு வழக்‌கட்டுச்‌ Qsragi@Siacr. You are making a great complaint 


of it. 
[| Here இட்டு = making, giving out. | 


4, அவர்‌ guy எண்ணம்‌ இட்டுக்சொண்டிருக்கையில்‌. While he was thus 


| thinking in his mind. 


[Here இட்டு = turning over, giving it his thoughts. ] 
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த. பின்னிட்டுப்‌ போகும்படி. செய்தான்‌. He made (them) turn back. — | 
முன்னிட்ட காலைப்‌ பின்னிட்டுத்‌ திரும்பினான்‌. He drew back the foot that he 
had advanced and turned back. 
6. மிகுந்த கூச்சல்‌ இட்டான்‌, He made a great row. 


7. நேரிட்ட வழியைப்‌ பற்றிப்‌ போனார்கள்‌, He went in the way that first 
presented itself (கேர்‌ opposite). 
8. கதவை மூடிப்‌ பூட்டிட்டு வெளியில்‌ வந்தான்‌. 
He shut the door, locked it and came out (பூட்டு, இ). 
9. குற்றங்‌ are குணம்‌ மேலிட அருளை 
உற்றவ்ரே ! ஆவிக்குறவாம்‌ பராபரனே ! 


0), thou, who possessest yrace by which my faults diminish ts good dis- ; 
positions increase within me, O God, kin of my soul! | 


[ மேல்‌ + இடு increase. உற்றவர்‌ from உறு, be, possess. : 
Not very common. குணம்‌, used for நற்குணம்‌. உறவு, rela- : 
tionship, used for உறவன்‌, a relation. | | 


10. gong முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு அவரிடத்தில்‌ போவேன்‌. சீ will make that ' 
a pretext for going to him. . ‘ | 
11. அன்னம்‌ இட்ட வீட்டில்‌ கன்னம்‌ இடலாமா ? Is it right to steal from a | 
house where they have supplied us with food ? 
12. என்‌ மந்தையிலே ஒரு பசு சதை பிடித்து மேனி இட்டிருக்கறத. 
In my herd a cow has picked up in flesh and increased in size. 
(Here பிடி also is used idiomatically.) | 
13. இப்படிக்‌ கட்டளை இட்டருளும்‌? [.68.] Grant me this! (Thus graci- — 
ously give command.) | 
14. சை ௩௦4௫, மெய்‌ ஈடுப, வாய்‌ குழறி வீரிட்டமுது சொண்டாள்‌. With trem-— 


bling hand, and trembling body, and stammering lips, she screamed aloud — 
and wept. 


[ வீர்‌, a mere imitative word. | 


Lesson 95%. 
C2 கீ 


Uses of the root அருள்‌, grant (62.). யு 
264, 1. தன்னிருப்பிடத்திற்கு எழுந்தருளினார்‌, He ascended benignant io 
his seat. | 


2. சுவாமீ எனக்கு ஒரு நல்‌ வாக்கு அருள வேண்டும்‌, Sir, you must grant me a 
favorable reply. | 


3. புத்திரசந்தானம்‌ அருள வேண்டும்‌ என்று தவம்‌ பண்ணினான்‌, He performed 
penances praying for male issue. | 


4, இம்மாசன்த்‌இல்‌ வீற்றிருந்தருளினான்‌, He arose and seated — on his | 
th rone. | | 
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த, சுவாமீ அவர்கள்‌ கற்பித்தருளியபடியே ஈடந்துகொண்டு போதா நின்றேன்‌. As my 
_ Lord shall please to direct I will conduct myself. | 


[Here போதா நின்றேன்‌ = வருகிறேன்‌. The verb is 
~Curg-Gos—but the strictly poetical form, போதா நின்‌ 
றேன்‌ = போதுகிறேன்‌, is used. | 


Lesson 92. 
Use of the root உண்‌, eat (56. 117.), 


965. 1. வெட்டுண்டார்கள்‌, They were cut down, 


2. தூணில்‌ கட்ண்டவள்‌. She who was tied to a pillar. 


3. அமுதம்‌ உண்டுற நாவினாலே விஷம்‌ உண்பாரோ ? Will they eat poison with 
the tongue that has eaten ambrosia ? 


4. மை சொட்டுண்டு போயிற்று, The ink is spilled, 


5. முட்டுண்டு GaflurGs. Don’t stoop after you've hit your head. 
6. ஆசைகொண்டு அலையுண்டு Hi@ger. He goes about distracted by his 
desires. 


[| உண்டு is either -- 1. There is (48) or 2. having eaten— 
p. verb. part. of உண்‌, eat (56. (111.)) or 3. it isused for the 
passive and so equivalent to பட்டு, In this case உண்டு 
is added to the root. Com. 133. | 
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Uses of the root 919, beat (64.). 


| 266. 1. இம்மூன்று பேரையும்‌ மொட்டை அடித்துத்‌ துரத்தி விட வேண்டும்‌, Shave 
these three persons bare and send them away. 


2. அடியாத சாடு படியாது, A country which has not suffered, will not learn. 


2. இன்றைக்காகட்டும்‌ நாளைக்காகட்டும்‌ என்று. அலை அடிக்கிறான்‌, To-day! To- 
morrow! saying, he causes me to dance attendance (அலைய, to wander அடிக்‌ 
இறான்‌, he knocks me about. ய omitted ). 


4. அவன்‌ பிரசல்‌இக்‌இறதற்கு முன்னே ஒருவரும்‌ தர்க்கம்‌ பண்ணாமல்‌ அடித்துப்‌ போடு 
வான்‌, By his preaching he shuts the mouths of gainsayers. 

| 5. பெருமழை அடிக்கற போது குலிராது ; கிறு தூற்றல்‌ தூறும்போது குளிரும்‌. It does 

| 04 grow cool when heavy rain falls, but when gentle showers fall. 


* 
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6. குதிரையைச்‌ சவாரி அடிக்கிறான்‌. He rides the horse. 


7. ஒரு சால்‌ அடிப்பேன்‌. இரண்டு சால்‌ அடிப்பேன்‌. சும்மா மடக்கி மடக்க அடிக்க 
என்னால்‌ ஆகாது. I will plough the land once, or even twice; but uselessly — 
again and again I cannot plough it. (Here அடி probably ‘refers to the 
bullocks that draw the plough.) | 


8. அவ்வளவு சாதமுங்‌ கறியும்‌ இரண்டு வாயிலே பூராவாய்‌ அடித்துப்‌ போட்டான்‌. 
All that rice and curry in two monthfuls he ate up. 


9. அந்தக்‌ கடையைக்‌ கொள்ளை அடித்துக்‌ சொண்டு போய்விட்டார்கள்‌. They robbed — 
that bazaar. i 


Lesson 94. 
Some idiomatic uses of the relative participle. [25.] 


267. 1. அவன்‌ வரு;ற குறிப்பு. The sign of his coming. 
2. சீ இறைக்இற opps. The Picota with which he is drawing water. 
3. மணி கட்டுகிற காரணம்‌ என்ன ? Why do you tie the bell? 


4. தன்னை அடித்த அடியைக்‌ காட்டினான்‌. He showed the stripes he had 
suffered. | 


த. பால்‌ கறந்த பசு. A cow in milk. 


“6, சடக்றெ வேலை எப்படியும்‌ நடக்கும்‌. An affair which is ச will 
pei any how. 


. அந்த SO கட்டின பணம்‌ இன்னஞ்‌ செல்லவில்லை. The money expended in 
building that house is not yet paid. 


8. அதை அறிஇற அறிவு. The knowledge of that. 
So உணருஇற உணர்வு, The feeling of a thing. 
9. இவன்‌ agp தேதி, The day of his coming. 


| This is quite idiomatic. ] . 


Lesson 95. 


Idiomatic uses of the root ஆகு [58.] 


268. These have been illustrated fully in the foregoing | 
lessons. It may be well to collect and exhibit them in 
one lesson. | 


1, செய்யவேண்டியதெல்லாம்‌ செய்தாயிற்று (செய்தாச்சு.) All és done that was 
to be done. 


. ஆயிற்று = முடிந்தது, is finished, completed. கெடு ஆய்விட்டத, The time 
is up, » | 
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2. ஒறாவனுடைய குணத்தை இஅறிஇறதற்கு முன்னே அவனுடனே சகவாசம்‌ பண்ணல்‌ 

ஆகாது, Before knowing a man’s disposition to associate with him it is unfit. 
Here ஆகாது = தகாது, tt is not proper, fit. 


சொல்லலாமா? சொல்லலாம்‌, சொல்லலாகாத, 
May one say? one may say, one may not say. 


3. கெடு ஆன உடனே ஏன்‌ அதைத்‌ இருப்பிக்‌ கொள்ளவில்லை ? Why did not you 
7700607717 as soon as the date was expired ? 


4. காற்றாப்ப்‌ பறந்தான்‌. He flew like the wind. 


[ஆய்‌ -- ஆ௫இ verb. part. See 40. ] 


Lesson 96. 


Idiomatic uses of: the tenses. 


269. 1. அவள்‌ குடித்தனத்‌ திறமை இல்லாதவள்‌ என்று அறிந்தேன்‌. 
“She (is) domestic affairs ability, one who is without,” I have discovered. 


(Past for present.) . 
2. ரீ இப்படிச்‌ செய்வாய்‌. ஆனால்‌ செத்தாய்‌, If you do so you are a dead man. 
3. ரீ கேட்ட வரத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. Your request is granted. 
(Present for future. ) 


4. எட்டு நாளையிலே பிடித்துக்‌ கொடுக்கறேன்‌. I will find it out for you in 
eight days. 


த. நான்‌ செயித்து வருகிறேன்‌ என்றான்‌. “I will immediately conquer and 
return,” said he. 


(Future to denote custom.) 


6. என்னைத்‌ தன்‌ மந்தையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லுவான்‌. He tells me to 
mind his herd. 


7. எப்போதும்‌ அதிசயத்தைப்‌ பார்த்தக்‌ கொண்டு இரிவான்‌. He is always going 
about seeking the wonderful. 


8. மூன்னேர்கள்‌ அப்படிச்‌ சொல்லுவார்கள்‌, Our ancestors said so. 


__(a) The past is used for the present in some few cases 
idiomatically and to indicate certainty. 


_ (0) The present is used for the future to indicate certainty. 


__(¢) The future is used often to express a habit or any 
thing customary. 
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Lesson 97. 7 


Some poetical forms and idioms. 


270. The object of this work is to teach the common - 
Tamil as spoken by all classes of the people. There are — 
certain poetical forms which must be understood before the — 
learner can read the two little works called ஆத்திசூடி, and ந 
கொன்றைவேய்ந்தன்‌, by the poetess Avvyar. These will 
be illustrated here. All the poetical forms and idioms must - 
be reserved for the 2d book. es 


1, In beginning the study of Tamil poetry, the வத்த { 
must remark that the signs of the cases are very commonly — 
elided. This is called வேற்றுமைத்தொகை (வேற்றுமை — 
a causal termination தொகை ellipsis). 4 


அறஞ்‌ செய விரும்பு (for அறத்தை) . 
Virtue to do desire. 
டட 


பருவத்தே பயீர்செய்‌, Cultivate in the season. (பருவத்து, from பருவம்‌, a sea- 
son, 15 prepared according to 18 for the reception of the casal sign, 
which is omitted and ¢ emphatic, inserted.) 


2. Letters are constantly omitted witendees the rhythm | 
requires it. In’the above செய for செய்ய. ] 


3. Participial nouns, and appellatives (185) are very fre- j 
quently introduced. ; 


ஆறுவது இனம்‌ (ஆறு, 56. 11. grow cool. fut. part noun, neut. sing. 88.) - 
That which will (must) grow cool (is) anger. . 


ஊக்கமது (a 7100, appellative for ஊக்கம்‌, energy.) That which belongs } 
to energetic action. 


4. A negative imperative is found which is not at all used . ந 
in common Tamil. | 


கரவேல்‌ (sr hide), விலக்கேல்‌ (விலக்கு, remove). விளம்பேல்‌ (விளம்பு, reveal), — 
விடேல்‌ (வீடு, leave), இகழேல்‌ (இகமு, despise). Do not hide, remove, &c. &c. — 


ஏல்‌ (a lengthened form of அல்‌, not) is added to the root ்‌ 
of verbs which form their present with Say; and those © 
which form the present with $4 insert சகி. ; 


5. The root of a verb is prefixed to a noun and forms with © 
it a compound. This is called வினைத்தொகை (வினை, verb, © 
தொகை, ellipsis, an ellipsis of the peculiar inflection of the | 
verb). - @ 
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செய்வினை திருந்தச்‌ செய்‌ (செய்‌, the root used for Qei/Hp or செய்யும்‌ 74). 
(The work which you do, to be accurate, do). 
What you do, do well. 


Sometimes a letter is introduced for the sake of euphony. 


சேர்விடம்‌ அறிந்து சேர்‌ (சேர்‌, வ்‌, இடம்‌, here the வ்‌ may serve to express a 
future idea. (The place to be approached, having known, approach.) 


Having first ascertained the fit place for you to be in, take 
up your abode in it. 


This is a very common idiom. Thus வாழ்சாள்‌ (for வாழு 
இற or வாழும்‌ காள்‌) life-time. 


6. The சாரியை or particle அத்து is used instead of a iss 
termination: Thus, 
n 
சான்றோர்‌ இனத்திரு. Join thyself to the assembly of the worthy (ரே 
ருடைய, இனத்து -- இனத்தினிடத்திலே, இரு.). 
ets | 
7. goo is inserted before the termination of a case: thus, 


fo 


கைப்‌ பொருடன்னின்‌ மெய்ப்‌ பொருள்‌ கல்வி, 
Hand wealth than, true wealth (is) learn 


Here, for பொருளின்‌ = than wealth (21), பரன்‌ ப 
தீன்‌ ।-* இன்‌ 15 used. (or and த coalesce in ட.) 
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271. (1) Cautions useful in translating into Tamil. 


Your perishing body—is not, உன்‌ அழிந்துபோகிற சரீரம்‌, but அழிவுள்ள உன்னு 
டைய சரீரம்‌, OF அழிவுள்ளதாகிய உன்‌ சரீரம்‌. 


The adj. pronoun comes before its noun. 


| 


ரி (2) Do not use»the passive form (படு) wherever it occurs 
Bin English. Thus, 


a. He ordered it to be given toher. Not அவளுக்கு அது கொடுக்கப்படச்‌ 
சொன்னார்‌, but அவளுக்கு அதைக்‌ கொடுக்கச்‌ சொன்னார்‌. 


மி. சுவரில்‌ எமுதிய இத்திரம்‌ போலச்‌ சற்றும்‌ அசையாது நின்று சல்லுங்‌ கரைந்துருகப்‌ 
பாடினாள்‌. Like a picture painted on a wall, not moving in the least, she sang 
so that a stone even would be melted (Not எழுதப்பட்ட.) . 


Bie: காம்பரிந்த புஷ்பங்கள்‌, Flowers whose stalks are cut off : ia ௮ரியப்‌ 
ட்ட. ) 


அலு LESSON 98. sf 


(3) Do not think it necessary always to find a word for — 
“a,” “an” or “the” in translating. ; 


This is a tree. இத மரம்‌ தான்‌. Not இத ஒரு மரமாய்‌ இருக்கிறது. a 
This is the man I spoke of. நான்‌ சொன்ன மனிதன்‌ இவன்தான்‌. ¢ 
(4) “His, ௬௦” may often be omitted, as in Greek. ae த 


The boy learns his lesson, பையன்‌ பாடம்‌ படிக்கறான்‌, Not அந்தப்‌ பையன்‌ தன்‌ 
ப்ரடம்‌ படிக்கிறான்‌. 


She is gone to her house: அவள்‌ வீட்டுக்குப்போய்‌ விட்டாள்‌. Not தன்னு 
டையலீட்டுக்கு. _ இ 


(5) I have.—Not நான்‌ உடையவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌, but ; 
எனக்கு உண்டு, , 


(6) He told me who it was that did so. இப்படிச்‌ செய்தவன்‌ இன்னான்‌ என்று a 

எனக்கு அறிவித்தான்‌. Not Quugé செய்தவன்‌ ஆர்‌ என்று. | 
(7) He said he would come. வருவேன்‌ என்று சொன்னான்‌ OY தான்‌ வருவதாகச்‌ 

சொன்னான்‌. Not வருவான்‌ என்று சொன்னான்‌. | 


(8) A new nominative should not come in between the | 
verbal participle and the finite verb that completes a sen- - 
tence. Thus, 


The lawyer stated their case and the judge acquitted them.  வக்€ல்‌ seit 
Gow சங்கதியைப்‌ பே௫, நியாயாதிபதி இவர்கள்பேரில்‌ குற்றமில்லை என்று Siggriac. — 


This is incorrect. Render it rather thus: 


வக்‌€ல்‌ அவர்களுடைய சங்கதியைப்‌ பேச (Or பேசின பின்பு or பே௫இனான்‌). நியாயாதி 
பதி, 30. 


(9) Idiomatic expressions must not be rendered literally, 
in general. ‘A watery grave” is good English; தண்ணீ. 
ருள்ள பிரேதக்குழி is ridiculous. தண்ணீரில்‌ அமிழ்ந்தி 
இறந்தான்‌ is Tamil. த 

(10) He 40/8172 how to act. Not எப்படிச்‌ செய்யவேண்மெ என்று சொன்னார்‌; | 


but இன்னவிதமாகச்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று கற்பித்தார்‌ ழ 01 செய்யவேண்டிய விதத்தை . 
எனக்குக்‌ கட்டளை இட்டார்‌. oy 


(11) It is not always sufficient to translate the English ட 
infinitive mood by the Tamil infinitive. 


Thus, என்னைக்‌ காண வந்தார்கள்‌. They came to see me; 18 correct. 


But, “Jt is not right to do so,” is not, அப்படிச்‌ செய்யச்‌ சரி அல்ல, but 
அப்படிச்‌ செய்வது சரி அல்ல. ச்‌ 


The infinitive in English is a noun also. 
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These cautions might be multiplied indefinitely, there is 
but room, however, to add one more: Analyze well whatever 
you wish to put into Tamil. Break it up into shorter sen- 
tences if necessary. Transfuse ideas rather than translate 
words. Never be content till the whole meaning is ful- 
ly brought out in your version. Then reconsider your 
MSS. with a view to abridgement and condensation. 


Hesson 99 
272. Hints regarding translation from English into Tamil. 


Beschi well says, ‘‘Sepe dicimus latina verba, non latine ; 
et seepius europeam linguam loquimur tamulicis verbis.” We 
have often used latin words without the latin idiom, and still, 
more frequently do we clothe European idiom in Tamil 
words. ‘The mind must be to a great extent imbued with 
Tamil habits of thought before a man can speak idiomatic- 
ally. When the learner has with great labour and study 
acquired the habit of thinking in Tamil he may hope to speak 
the language well; but not till then. Extensive reading and 
constant intercourse with natives are essentially necessary 
to him who would excel. 


A few examples will serve to aid the learner in translating. 


(I.) “ Heaven is that fold of the Great Shepherd into which 
no enemy enters, and from which no friend departs.” — Bishop 
Horne. 

And, first, as to the words: “Heaven” is best rendered here by 
பரமண்டலம்‌ (the other sphere) for this indicates a place, which the 
sense requires, set not a state, which மோட்சம்‌ (liberation) sig- 
nifies. 


Fold, மந்தை, தொழுவம்‌. The former means the herd or flock rather ; 
the latter that in which they are enclosed. 


Great, பெரிய means this; but மகா, பரம, இரேட்ட, உன்னத, பிரதான are all 
ords not inapplicable. 


Shepherd, மேய்ப்பர்‌, one who feeds. Not இடையன்‌, a name for the caste. 


Enemy, சத்துரு OY பகைவன்‌ (விரோதி, an opponent, எதிராளி, an adversary), 
கைக்கிற வன்‌, 


Enter, உட்பிரவேடு (56. 111.), பகு (56 ரா. ),) அழை (56. ].), to creep in 
EG (56. I.), draw near. ்‌ 
M 
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Friend, AGeDsar° (மித்துரு is opposed to சத்தரு; அன்புள்ளவன்‌ to பகைவன்‌), ந 
சே9க்றெவன்‌, ' 


ஐயர்‌ விட்டுவிடு, போய்விடு, பிரிர்துபோ, விட்டுப்போ, விட்டு நீங்கு (56. 11.) 


Then, the construction, if literal, will require the relative | 1 
participle, and will run thus : 7 


‘“‘ Heaven. ..no enemy entering, and no friend departing... — 
of the great Shepherd. ...the fold. .is.”—Otherwise, ‘“‘ Heaven - 
is the fold of the great Shepherd. No enemy enters it; no ~ 
friend departs from it.” ) 


1. பரமண்டலமானது 


| திப்பு , டமிததரு )__ இ 
PUNE HON ; சத்துரு: ஒருவனும்‌ உட்பிரவேடுயாததும்‌, ; ஒரு ்‌ 


இரேதென்‌ § 
மந்தை ஆம்‌ OF 


வனும்‌ விட்டுப்‌ போகாததுமான பிரதான மேய்ப்பருடைய ; Cat detain aes 


2. பரமண்டலமானது பெரிய மேய்ப்பருடைய மந்தை, . அதிலே பசைக்கிறவன்‌ நுழை 
வதும்‌ இல்லை, சே௫க்கிறவன்‌ பிரிந்து போவதும்‌ இல்லை. 
4 

8. மோட்சம்‌ பரமமேய்ப்பரின்‌ மந்தையாம்‌ : அங்கே ஒரு பகைவனுஞ்‌ சேர்வது இல்லை, 
ஒரு இகே௫தனும்‌ விட்டு நீங்குவது இல்லை, 


4. மோட்சமானது எதற்கு ஒப்பனையாம்‌ என்றால்‌, பெரிய மேய்ப்பருடைய தொழுவத்துக்‌ ' 
கு ஒப்பாகும்‌, அதிலே பசைக்‌இறவர்கள்‌ வந்துசேரவும்‌ மாட்டார்கள்‌. CoHsQpatac Ihe 
துபோகவும்‌ மாட்டார்கள்‌. 


(11) “He is the freeman whom the Truth makes 1706 
and all are slaves besides.”— Cowper. 


Words. Freeman, swrGarcr, = One who rests on his own foundation - 
விதெலையானவன்‌, விடுதலை அடைந்தவன்‌ —= One who has 
obtained release. 
விடுவிக்கப்‌ பட்டவன்‌, -- One who has been released. 
தன்னிச்சைக்காரன்‌, -- One who lives as he likes, 


Truth. சத்தியம்‌, மெய்‌, உண்மை, 
Slave. அடிமை, = A bond slave. 


கட்டுண்டவன்‌, -- One who is bound. 
Amp, = A captive. 


Construction. 
By truth—made-free-man—free man is; all else slaves 
are. | 


1. சத்தியத்தால்‌ வீடுவிக்கப்பட்டவனே விதெலையானவன்‌ ; மற்றெல்லாரும்‌ சட்டுண்ட — 
வர்கள்‌. 


2. சத்தியம்‌ எவனை விதெலை ஆக்கனெதோ அவனே விதெலை. பெற்றவன்‌; மற்றயாவரும்‌ 
சிறைகள்‌ தான்‌. | 
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3. சத்தியத்தால்‌ சிறை நீங்தெவன்‌, இறை நீஜ்ஜனொன்‌; மற்றயாவரும்‌ இறைப்பட்டவர்கள்‌ 


தான்‌, 
4. உண்மை அறிவினால்‌ விடுதலை அடைந்தவனே விடுதலை அடைந்தவன்‌ ; மற்றெல்லா 
ரம்‌ அடிமைகளாய்‌ இருக்கறார்கள்‌. 


(III.) Vanitas est, longam vitam optare, et de bona vita 
parum curare. It is vanity to desire to live long, and to 
care too little about living well. 


Words. Vanity, மாய்கை, அவத்தம்‌, falsehood, வீண்‌, vain, வீண்‌ காரியம்‌, 
a vain thing. 


Life, Gacr, ஆயுசு. The former, life itself; the other, life time. 
தவகாலம்‌, life time (but not pure Tamil) வாழ்‌ சாள்‌, happy days. 


Long, சீளமான, கீண்ட, நீட்டமான, நெடிய, நெடு, 
Gissrys, Sanscrit = long life. பூரண ஆயுசு =a full age. 


Desire, AgsyQps, ஆ௫க்கறது, வேண்டுகிறது, Carn fps, வாஞ்டுக்கறெது. 
Care, கவலைப்‌ படுகிறது, 


Well, சன்றாய்‌, செம்மையாய்‌ (ஈல்லவனாய்‌ = asa good man), ஈல்வழியில்‌, in a 
good way. 


To live, ஈடக்கறது, ஓழுகுறது. 


Construction. 


About a good life, or, living well—not caring—a long 
life (to live long)—to desire is vanity. 


l. நல்லவனாய்‌ arpamss குறித்துக்‌ கவலைப்படாமல்‌, தீர்க்காயுசு்ள்ளவனாய்‌ வாழ 
(may be omitted, வேண்டும்‌ என்று) ( விரும்புவது ) வீண்‌. 
விரும்புகிறது | விண்காரியம்‌, 
| ஆூக்கிறது | விருதாவாம்‌. 
ஆ 


சிப்பது மாய்கையாம்‌. 


\ 


்‌. 2. நெடுநாளாய்ப்‌ பிழைக்க வேண்டி, நன்றாய்ப்‌ பிழைக்க நாடாமல்‌ இருப்பது மாய்கை. 
Here ஈன்றாய்ப்‌ பிழைக்க is literal and, in Tamil, unmeaning. 


8. பூண இயுசை விரும்பி தேவபத்தியுள்ள ஆயுசை மறந்துவிடுவது விருதா வாம்‌. 
(Rather foreign.) 


4. நன்மை நிறைந்த நாளாய்‌ வாழவிரும்பாமல்‌ கீண்ட நாளாய்‌ வாழ விரும்புவது அபத்தம்‌ ; 
OY, சீண்டநாளாய்‌ வாழவிரும்பி, ஈன்மைநிறைந்த நாளாய்‌ வாழ விரும்பாமல்‌ இருப்பது வீண்‌. 


[ ஈன்மை நிறைந்த is still ambiguous (as is the English 
well), and may refer only to material prosperity. ] 


_ The learner will find that this may be varied almost at pleasure; but 
the Ist gives the idea. The following verse embodies nearly the idea. 


It is a kural venba. 


136 LESSON 100. 


பலநாள்‌ பெரிதோ, அறஞ்செய்‌ திலனேல்‌? 
நலஞ்செய்‌ யொருநாள்‌ பெரிது. 


Are many days great if a man does not virtuous 06608 ? 


One day spent in doing good is great. 


அறம்‌, virtue. இலன்‌ - இல்லாதவன்‌, one who is not. செய்திலன்‌, one who 
does not do. aw, if. ஈலம்‌, goodness, 


Lesson 100, | 
273. Imitative words like the following are in very fre- 
quent use in ‘Tamil. 
உலை தள த௭ என்று கொதிக்கிறது. The rice-pot boils with a bubbling sound, 
Gow என்று (இடீர்‌ என்று ) ழே விழுந்தான்‌. He fell down with a thump. 


சரேல்‌ என்று இராயருக்கு முன்பாகப்‌ போய்‌ நின்றான்‌. He went direct and stood 
before the king. 


அந்த நாய்‌ வாள்வாளென்று கத்துகிறது. That dog keeps up a howl, 


சக்கரத்தைக்கறுதறென்று சுழற்றினான்‌. He turned round the wheel with 
a whirl. - 


பிள்ளைக்குக்‌ குதகுதென்று காய்ச்சல்‌ அடிக்கறது. The child has a strong fever. 
கோ என்று புலம்பினாள்‌. He wept aloud. 
தண்ணீர்‌ குஸகுளென்றிருக்கறது. The water is icy cold. 


அடுக்குப்‌ பானையைப்‌ பூனை மடமடென்று உருட்டி. விட்டது. The cat rolled over 
the pile of pots with a crash. 


தண்ணீர்‌ மடமடென்று ஓடுதறது. The water runs on with a murmuring 
sound. 


அவன்‌ மளமளென்று பேஇனான்‌. He spoke very loud. 

வரய்க்காலிலே தண்ணீர்‌ Aa இலென்று ஒஓடுதிறது. The water runs in the 
channel with a gurgling sound. 

நடநடுல்‌இப்‌ பயந்து கூவினான்‌. He cried out fearing and trembling greatly. 

உடம்பெல்லாம்‌ விடவிடென்று நடுக்தெது, The body trembles all over. 


அவளிடத்தில்‌ வாய்‌ கொடுத்தால்‌ மொலுமொலென்று சண்டை பிடிப்பான்‌. Uf you 
let her talk she will get up a terrible quarrel. 


இலெந்தியிலிருந்து சலம்‌ கழகழென்று ஓமுகுறது. The water runs freely from 
the ulcer. 


noise. 


சோழி பிலு பிலென்று புறப்பட்டது. The fowls came forth with a rushing. 
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உடம்பு கத சுதென்றிருக்றெது. The body is hot with fever. 


மழை சொள QerQorary பெய்தது, The rain came down in torrents. 

தூற்றல்‌ பொடு பொடென்று தூறுறது, The shower comes rattling down. 
Hur எர்நேரமும்‌ சளசள என்று பேசுவான்‌. He keeps up a continual chatter. 
கணகணென்று தப்படிக்கறான்‌. He keeps up a drumming noise. 

உடம்பு கண கணென்று சாய்கறது. The body is hot with fever. 

கெஞ்சு படபடென்று pole The heart palpitates violently. 


இருந்தாற்போலே இருந்து படபடென்று மழை வந்து விட்டது, The rain came 
pattering down suddenly, other things continuing as they were. 


பார்த்தும்‌ பாராமல்‌ படபடென்று பே௫ிவிட்டான்‌. He seeing saw not and spoke 
rashly, 


பிள்ளைகள்‌ கலகலவென்று படிக்கிறார்கள்‌, Thechildren are reading in full chorus. 
இருடன்‌ திதெடென்று ஓடினான்‌. The thief scampered off sharp. 

வண்டில்‌ கடகடென்று போடறது, The bandy goes rattling along. 

கெவுளி (கெளளி) பலபல வென்று சொல்லுறது, The lizard is chirping. 


கால்‌ கை எல்லாம்‌ வெலவவெலென்றிருக்கறது, The arms and legs are all 
cramped, 


முருக்கு மொறுமொறென்றிருக்றெது, The thin biscuit is very crisp. 

சடசடென்று மழை அடிக்கறது, The rain beats in violently. 

உடம்பெல்லாம்‌ வறவறென்றிருக்கறது, The whole body is parched up. 
ன்கடை கறகறென்றிருக்கறது, The throat is parched. 

உடம்பு Garg கொதென்று sri@ps. The body is dry with fever. 

வயிற்றினலே கொதுகொதென்று போடறது, The bowels are violently disturbed. 
வெர்கீர்‌ வெதுவெதென்று இருக்கறது. The hot water is steaming. 

விளாம்பழம்‌ குடுகுடென்று ஆடுறது. The velam fruit rattles in its shell. 
எப்போதும்‌ அவன்‌ கொடுசொடென்று பேசினான்‌, He always speaks hastily. 


என்னைக்கண்டால்‌ இடுஇடென்று விமுஇறுன்‌. He always falls foul of me 
when he sees me. 


வாழப்பழம்‌ கொழகொழென்று நைந்து போயிற்று (போச்சுது). The plantain has 
gone quite bad. 


அந்தப்‌ பட்டு வழவழென்றிருக்கறது, That silk is very soft. 
அவன்‌ காரியம்‌ எல்லாம்‌ வழ வழ கொழ கொழ. - His affairs are all disordered. 


அந்த விறகு புசுபுசென்று எரிந்து போகிறது, That firewood has burnt up all 
at once. 


M* 
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அந்தத்‌ துணி பொசுபொசென்று இழிந்த போச்சுது, That cloth has torn (being : 
rotten before). 


சந்தனங்‌ கம கமென்று மணக்கறது, The sandal yields a fragrant odour. 

அந்தப்‌ பையன்‌ குடு Aides ஓடிப்‌ போய்‌ விட்டான்‌, That boy has run — 
off sharp. eee த 

அந்தப்‌ புடைவை நன்றாய்‌ மொச மொசென்றிருறது. That cloth is very — 
strong and well woven. ள்‌ 

சர சரென்று பாம்பு ஒடுஇறது, The snake glides off with a rustling noise. 

எனக்குக்‌ இறுதிறென்று aG@ps. 7 am quite bewildered, my head whirls 
round. ற்‌. 


அ வனுக்கு உடம்பு என்னமோ விறுவிறென்றிருக்‌கறது. His body is some how rather 
fat (he wants a thrashing—is insolent). 


தூங்கையிலே பல்லை நெருநெரென்று aaa He இதத்‌ his teeth in his | 
sleep. 


என்ன, சும்மா சொசுகொசென்று சொல்லுகிறான்‌. What! He is always whisper - 
ing somewhat (buzzing in one’s ear). , 
எல்லாரும்‌ மொச மொசென்று வந்து மொய்த்துக்‌ கொண்டார்கள்‌, They all came 
clustering together thickly. ம. 
திருடனைப்‌ போல இரு இரென்று விழிக்கறான்‌. He looks askance like a thief. 
உடம்பு சொறு சொநென்றிருக்தறது. The body is all rough. 
அவனைப்‌ பறபறென்று இழுத்துக்கொண்டு போனார்கள்‌. They dragged him away 
violently 3 ட 
என்னமோ, முணுமுணென்று ரக௫யமாய்ப்‌ , பேனர்கள்‌, They talked about 1 
something or other in a low mysterious way. | 


இரண்தொழிகை மட்டும்‌ கத சென்ற விடாமல்‌ பேஞென்‌. For i two hours 
he talked on incessant’y. | 


என்னமோ, முகம்‌ மினுமினென்றிருக்‌இறது. The fuce is somehow glistening. 
கொண சொணென்று பேசுகிறான்‌. He talks thickly (as one who has a cold ). 
அந்த விறகு சுறு சுறென்று எரியவில்லை, That firewood does not burn brishl y. 


புகை இலையை வாயிலே போட்டால்‌ நாக்கு விறு விறென்றிருக்கறது. Tf you put © 
tobacco into your mouth your tongue will be burnt. 
குடு குடென்றிருக்கறத, 
குரு குரென்‌,. 
There is a ringing in my ears. 


வயிறு பூருபூரென்று உப்பி இருக்கறது. The stomach is much swollen, 


காதிலெ ee ; 


அதைத்‌ தொட்டால்‌ கொள நொணென்றிருக்இறது. If you touch it, it is soft. 


அந்த மாவு கொற கொறென்றிருக்கிறது, That Jlour is coarse, 
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சேறு மொது மொதென்றிருக்நெது, The mud is thick and makes a noise when 
the foot is put in it. 


சகைகள்‌ பள பளென்று மின்னுகிறது. The jewels glistened very brightly. 


சந்தடி. ௧௪ கசென்றிருக்கறது. The 70096 is very great. 


அகப்பட்டுக்கொண்டு குறு குநென்று முழிக்கிறான்‌ (விழிக்கறான்‌. ) He is caught 
and looks afraid. 


அந்த வீட்டிலே நெருப்பு ay சுநென்று பிடித்து, பகபகென்று பற்றி) மடமடென்று 
எறிந்து போச்சுது, The fire seized that house briskly, burned brightly and 
the house is burnt up. 


என்‌ வயிறு இகு இசென்று எரிதறத, My stomach burns. 


மாமரத்திலே பழம்‌ பொலபொலென்று கொட்டுண்டுறது, From the mango tree 
the fruits are falling. 


லொட லொடென்று suugéAagear. He beats the drum with a dull sound. 
பிள்ளை குலு குலென்று இரிக்தறது, The child smiles cheerfully. 
எந்நேரமும்‌ வெடு வெடென்று பேசுகிறான்‌, He is always speaking sharply. 


| @usiidGgis பணங்களைப்‌ பொத பொதென்று சரித்தான்‌, He poured out the 
| money from the sacks in heaps. 


அந்தப்‌ பாதை எப்போதும்‌ சொத சொதென்று இருக்கறத, That way is always 
muddy . 


ஆற்றிலே வெள்ளம்‌ மொகு மொசென்று வருறது, The water comes down in 
| the river. 


மழை ௪௭ சளென்று கொட்டநெது, The rain is coming down in buckets-full, 


அவன்‌ தரு துரென்று, இருக்கறஇில்லை, He is very wild. 


| 
| 
| அந்தப்‌ பொடி. op ஈறென்றிருக்கறது, That powder is very coarse. 
குசுகுசென்று பே௫இஞர்கள்‌, They spoke secrets. 

| காப்பு கைக்கு கொட கொடென்றிருக்கறது, The bracelet is stack on the hand, 
| உடம்பு பச பசென்நரிக்கறது. The body is itching all over. 

. மேரதிரம்‌ விரலுக்கு தொள தொளென்றிருக்றெது, The ring is loose on the finger. 


மல மவென்று கண்ணீர்‌ விட்டமுதாள்‌, She is weeping abundantly. 


வீடெல்லாம்‌ கொல கொலென்று பமுதாய்ப்‌ போச்சுது, The house 19 all tumbling 
to ruin. : 


| சுவரெல்லாம்‌ உப்படித்து பொல பொலென்று உதிருகறத, The whole wall is 
ierumbling away with the salt air. 


_) அவனைக்‌ கண்டால்‌ இடுஇடென்று சடுய்குறார்கள்‌, They all fear the sight of him. 
| அந்த ரகைதகதசென்று மின்னுறது, That jewel shines very brightly. 
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அவண்‌ என்னைக்‌ கண்டால்‌ கடு கடென்று பேசுறான்‌, When he sees me he 
speaks angrily. Li Ane 


துவைத்த வேஷ்டி. மொற: மொறென்றிருக்கறது, The newly washed garment 


as stuff. 
அவன்‌ srg தட தடென்று வாடக்கறான்‌. He reads fluently. 


மழை பெய்தபின்‌ புல்லு பசபசென்று wagAGgés@ps. After the rain the fields 
were green with grass. 


Many nouns are formed in this way : 
சுறுசுறுப்பு, diligence. பசபசப்பு, an itching sensation. 
கடுகடுப்பு, severity. விறுவிறுப்பு, a benumbing of the limbs. 


துடி.துடிப்பு. Palpitation. @p@p44, giddiness. 


Lesson 101. 


274. Idiomatic sentences. 


1. பழி பாவத்தக்‌ கஞ்சாத துஷ்டன்‌, The wretch who feared neither guilt nor 
sin (பழிக்கும்‌ பாவத்துக்கும்‌ அஞ்சாத துஷ்டன்‌), 


Here ௨ம்‌. is omitted. 


9, தங்களிடத்தில்‌ இப்படி. விண்ணப்பஞ்‌ செய்யலானேன்‌. I have thus made my 
petition to your worship. 
செய்யல்‌, the doing. ஆனேன்‌, I have become. 


3. In the conclusion of a letter, இப்படிக்கு stand for “Thus writes, } 
&c.” = the old form “this from your” (loving friend, &c), 


4. இவ்விரண்டு பேருக்கும்‌ பேர்பாதியாகக்‌ கொடுத்த விடுவோம்‌. We will give to 
each of these two persons half each. பேர்பாதியாக = ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ பாதியாக, : | 


5. என்‌ உடைமையை இப்படியாக விலைமதஇிக்சவும்‌ நேரிட்டதா2? Has it come to 
this that my goods should be so estimated ? | 
(நேர்‌, right in the way direct, இட, give, be) நேரி = to come to pass, 
happen. 


6. emi Asters கொண்டு வாதி நிஜப்படுத்தினால்‌ தண்டனைக்‌ குள்ளாவேன்‌. If the 
« complainant prove it hy witnesses I will be subjected to punishment. . 
[உள்‌, within, under. ஆவேன்‌, I shall become.] 


7. suse வித்தையினுடைய அருமை பெருமைகளைக்‌ காண்பித்தார்கள்‌. They show-_ 
ed off the rareness and greatness of their learning. | 
[ அருமை and பெருமை joined together and the plural termination add- 
ed to the latter. | | 
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Thus சகதுக்கங்கள்‌, Joys and sorrows. 


8. இந்தக்‌ குதிரைகள்‌ என்னவிலை ? What price are these horses. 
[An ellipsis of the 4th case.] இந்தக்‌ குதிரைகளுக்கு, , . 


9, அதைச்‌ சொல்ல வாய்‌ வராமல்‌ மரம்போல்‌ நின்றான்‌. He stood, like a tree, 
unable to say it, [Lit, The mouth not coming. ] 


10. மேலுக்கு: சம்மசத்தவனைப்‌ போலச்‌ சொன்னான்‌, He spoke as though he 
approved of it. [மேலுக்கு, outwardly. | 


11, காற்று விசேஷமாக கேள்விபட்டார்‌, He heard it reported.  [காற்றுவிசேஷ 
மாய்‌, aS a thing borne by the winds. | 


12. முறை முறையாக, respectively, in order. 


13. செல்வம்‌ யாவரிடத்திலும்‌ நிலையாது, தேர்க்கால்‌ போல்‌ Sf மேலாய்‌ வரும்‌, Pros- 
_perity stands not still with any one, but like a chariot wheel turns upside 
down. 


14. In @spa9., put to rout (56, II]). பறக்கடி, put to flight, and similar 
forms there is a contraction : 


Asp அடித்தான்‌ -- இதறும்படி. அடித்தான்‌. 168. 157 
பறக்க அடித்தான்‌ = பறக்கும்படி. அடித்தான்‌. ர 
| 15, பார்க்கப்‌ பார்க்க மனோரம்மியமாய்‌ வேடிக்கையாய்‌ இருக்கும்‌. The more one 
looks the more the spectacle satisfies the mind. 
(The infinitive doubled. Thus, வர ar = by degrees.) 
16. அந்த மசா பாதகன்‌ இன்னான்‌ என்று உனக்கு முன்னே அறிவித்‌ 
[ “18% great sinner such an one” saying, to thee before I told, 
தேன்‌, அல்லவா ? 
did I not ?] 
I told you before did I not, who was the great sinner 2 ச 


புருஷன்‌ இன்னான்‌ என்று குறிப்பு காண மாட்டாமல்‌ இகைத்தான்‌, He feared, not 
being able to point out the husband. 


இன்னான்‌ = Such an one. 


17. இந்த நான்கும்‌ ஒருவனிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ அவன்‌ என்ன பாடு படான்‌. 
47 all these four be with a man what will he not suffer? 
(24 = all.) «@ The idiom is English. 
18. அந்தப்‌ பிள்ளைகளைத்‌ தன்‌ வீட்டுக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு போனான்‌. He took 
the children home with him. 
(Observe the use of அழை.) 


| 19, யாரும்‌ மேலான காரியத்தையே ஆலோுக்க வேண்டும்‌, அது கைகூடாவிட்டாலும்‌ 
பெருமை வரும்‌, All must meditate great things. If even they are unattain- 
able yet greatness will be the result 


20, சீர்‌ சொன்ன படியே கேட்பேன்‌. 7 will obey you strictly. 
| (கேட்பேன்‌, 1 will hear, ‘To hear is to obey,” in Tamil.) 
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21. அது காரியம்‌ (for அந்தக்‌ காரியம்‌) That affair. ்‌ ர்‌ 
(Here அத and காரியம்‌ are put in apposition). 


22. அவனுக்கு ஏக்கம்‌ பிடித்து விசனத்துடனே படுத்துக்‌ கொண்டான்‌. Deep distress 
seized him and he lay down with grief. 
(Both பிடி, 56 I. and «@, 56. I. are used idiomatically. 


எனக்குப்‌ ப 
எடுத்தது, Iam hungry.—) ' 


23. அதற்கவர்கள்‌ சொன்னது : எங்களுக்குத்‌ தெரியாது. 
(To this that which they said is : We don’t know.) 
They said, we don’t know. 


24. வலது காது, The right ear. இடது காது, The left ear. 


வலது கை, The right hand. Very commonly { 


சோற்றுச்கை, the rice hand. . 
இடத கை, The left hand. 


பீச்சக்‌ கை the hand used for 


baser purposes. — 
25. கொழுப்‌ பேறி யிருக்தறெது, It has grown fat. 
[| கொழுப்பு ஏறி SGé@ng, fat — having ascended — is. ] 


காரியம்‌ நடந்தேறி ag@ps, The affair is prospering. 
[ உடந்து ஏறி வருகிறது, going on — ascending — it comes.] 


END OF THE LESSONS. 


APPENDIX No. I. 


A LETTER FROM A COURT PLEADER. 


[The first line is the exact original, The 2d the corrected version. Compare 
them carefully, Read them aloud to accustom your ear to the corruptions. ] 


மசாரீ?-தஞசாஷாசிமிறறதுறையவாகளசமுகததுககுவகூல 
மகா இராயஸ்திரி தஞ்சாவூர்‌, Addon துரை அவர்கள்‌ சமுகத்துக்கு வக்தீல்‌ 


இரஙகசாமிசாஸ இரிசலாமசெயிதுயெழுதிககொணடது : 


| இரங்கசாமி சாஸ்‌ திரி சலாஞ்செய்த, எமுதிக்கொண்டத : 
௫௫-ம்‌ அஆஅகஷடடும்‌ி ௨௰௨உ௨உபயபொடடு 
இடு வருஷத்தில்‌ ஆகஷ்ட்டு மாசத்தின்‌ ௨௨ சேதி போட்டு, 
தவாலிலஅனுபபியதஙகளுடயகாயிதமமேற்படி. 
தவாலில்‌ அனுப்பிய சங்களுடைய காதம்‌ மேற்படி 
ம்‌ ௨௰௩௨சொநது ௮திலகணடஅகளாயும 
மீ ௨௬௨ சேோர்து, அதில்‌ கண்டவைகளையும்‌ 
௮அறரிகதுகொணடேனபுஅசாயி௮சடடாணடு 
Asis கொண்டேன்‌. புதிதாய்‌ அ௮௫ஷ்டாண்டு 
ஜடதஜிதுறநையவாகளபயிணடாயிவநதுமேற படி. 
ஜட்ஜி துரை அவர்கள்‌ பயிண்டாகி வந்து, மேற்படி 
மீ ஈமபாகளைபததிபிறஸதாபிககுமபோது௩எ௰.௮- ம 
மீ நம்பர்களைப்‌ பற்றி பிரஸ்தாபிக்கும்‌ போது, ௬௪௰௮--ம்‌ 
ஈமபறைபததி௮பபிலஆனசாகுடுககவேணடிய 
நம்பரைப்‌ பற்றி அப்பீல்‌ அன்சர்‌ கொடுக்கவேண்டிய 
௮ வசறமிலலையெனபதையமஉ௱ட-மகமபறை 
. அவசரமில்லை. என்பதையும்‌, ௨0௫-ரம்‌ ஈம்பரைப்‌ 


பத்திதஙகளுடய அ௮பிபபிராுயததைஅறிகது 
பற்றித்‌ தங்களுடைய அபிப்பிராயத்தை அறிந்து 


| 
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கொணடுதெறியபபடுசதவேணடியதையும 
கொண்டு தெரியப்படுத்த வேண்டியதையும்‌, 
பிறஸதாபிககலாமஎணடுயெணணியிருககயில 
பிரஸ்தாபிச்கலாம்‌ என்று எண்ணி இருச்கையில்‌ 
புதுசாயிவரதமகா இராஜஸதிரி௮சடடாணடு 
புதிசாய்வந்த மகா இராயஸ்இிரி அடஷ்டாண்டு — 
ஜடஜிதுறையவாகள௯௱ாஎ௰௦- மகமபறிலயேன 
ஜட்ஜி துரை அவர்கள்‌ :: ௬௭௰௮-ரம்‌ ஈம்பரில்‌ ஏன்‌ : 
தஙகளமாறிபததில௮அபபிலானசாகுடுகக. 
தங்கள்‌ மாரிபத்தில்‌ அப்பீல்‌ ஆன்சர்‌ கொடுக்க 
யிலலையெணடுபிறஸதாபிததாராரகளஆனசர. 
வில்லை??? என்று பிரஸ்தாபித்தார்கள்‌. அன்சர்‌ 
தேவயிலலை யெனகிறதஙகஞடய ௮ பிபபிருயததை & 
தேவை இல்லை?? என்கிற தங்களுடைய அபிப்பிராயத்தைத்‌ 
தெறிநதுகொணடிருபபதுனாலெஆனசா 


தெரிது கொண்டிருப்பதினாலே அன்சர்‌ 
வெணடியதிலலையெணடுடிசமபாமி௮௨. 
வேண்டியதில்லை என்று டிசம்பர்‌ மீீ௮உ௨ . 


௮றிவிசததுகொணடெனமெலூசறுவமானனிய 
அறிவித்துக்கொண்டேன்‌.-- மேலூர்‌ சர்வமானிய 
நிலததைகுறிசதுசகலதெலஸதாவெசுகளையும. 
நிலத்தைக்குறித்து சகல தஸ்துவேசுகளையும்‌ | 
செனனபடடணத்திலயிருககுமலாயச 
சென்னப்பட்டணத்தில்‌ . இருக்கும்‌ இலாயர்‌ 
அறையவாகளிடததுககுஅனுபபியிருககுறதாயும 
துரை அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பி இருக்றெதாயும்‌ | 
மேலபபடி யாரஈகளுடய௮பிபபிமுயமஓஒரு 
மேல்ப்படி யார்களுடைய அபிப்பிராயம்‌ ஒரு 
வாசததிலதெரியவருமெணடுஅகாககுளளாக. 
வாரத்தில்‌ தெரியவரும்‌ என்றும்‌ அதற்குள்ளாக : 
'கோறடடிலகேமழபபதுகளுககுஜவாபுகுடுசக. 
கோர்ட்டில்‌ கேட்பவைகளுக்கு ஐவாபு கொடுக்க. 
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வேணும எனதும தாபபாகுறகாககுமுன ஆக்்பிதது 
வேண்டும்‌ என்றும்‌, இீர்ப்பாகிறசற்கு மூன்‌ அ௮க்பித்து 
மனுகுடுககயவேணுமஎனறதும விபறமாரயி 
மனுக்‌ கொகெக வேண்டும்‌ என்றும்‌ விவரமாய்‌ 
மூறகாயிதசதிலகணடெடழுதியிருககுநீகளெ 

மூற்காயிதத்தில்‌ கண்டு aps) இருக்கிறீர்களே. 
செனனபடடணமலாயாஅ௮வாகளயெவவித மாயி 
சென்னபட்டணம்‌ இலாயர்‌ அவர்கள்‌ எவ்விதமாய்‌ 
மேலஈகடததவேணடியதைகுறிதது தககஞககு 
மேல்‌ ஈடத்தவேண்டியதைக்‌ குறித்துத்‌ தங்களுக்கு 
யெழுதியிருககுரூகள௮அதைபததினான 
எழுதி இருக்கிறார்கள்‌? அதைப்பற்றி நான்‌ 
கேோரறடடிலவெனனஅ௮ரிவிததுகொளள 
கோர்ட்டில்‌ என்ன அறிவித்துக்கொள்ள 
வேணுமஎனறுதஙகஞடய அபிபபிமுயமிருககுதோ 
வேண்டும்‌ என்று சங்களுடைய அபிப்‌ பிராயம்‌ இருக்கிறதோ 
அதைகானஅரிஈதுகொளளுமபடியெழுதயனுபப 
அதை கான்‌ அறிந்து கொள்ளும்படி எழுதி அனுப்ப 


உததரவாகவவேணுமதேததியதினமேறபடி 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. நேற்றையத்தினம்‌ மேற்படி 


கோற்டடுயெடகுமஸதாமேலாசமமநத மான 

. கோர்ட்டு at குமஸ்தா மேலூர்‌ சம்பந்தமான 

௨௱௫-மநமபறை பததிகோறடடிலஜடஜி 
20@--10 நெம்பமராப்பற்றி கோர்ட்டில்‌ ஜட்ஜி 


துஜறையவாகளமுனபாகயெனனைகேடடரா 
துரை அவர்கள்‌ முன்பாக என்னைக்‌ கேட்டார்‌. 


தஙகஞ்ககுஅறிவிததுசொலலவேணுமெனறு 

, தங்களுக்கு அறிவித்துக்‌ சொல்லவேண்டும்‌ என்று 

அவறிடமசெொலலியிருககுஹறேனஆகசசே 

அவரிடத்தில்‌ சொல்லி இருக்கிறேன்‌. ஆகவே, 
N 


146 APPENDIX NO. I. 


௮௮ விஷய தக திலசிககறமஈயிதஙகளுடய 


அந்த விஷயத்தில்‌ €க்இரமாய்த்‌ தங்களுடைய 
அபிபபிருயதைகான 2 ) 6 gO) & T oF oF 
அபிப்பிராயத்தை நான்‌ அறிந்துகொள்ள | 


உததிறவாக வேணும 
உத்தரவு ஆக வேண்டும்‌. 


வேணும்‌ ! சலாம்‌. 


: pay ha ; இசங்கசாமி சாஸ்திரி, 
்‌ வக்கீல்‌. 


The chief differences to be noticed are, 


(1) 6®@ for கொடு, (2) pfors. (3) Gp for @p. (4) The mute sign 
(புள்ளி) is omitted throughout, as are all stops, &c. (5) The words are 
not separated. (6) உடய 101 உடைய in the 6thcase. (7) car@ for என்று... 
(8) ஆயி for ஆய்‌, though now obsolete, is really good. 


In regard to Grammar. 


absolutely as the sign of the 7th case. 251. 


2. ஆகச்சே is very vulgar. It was written formerly ஆகச்‌ செய்தே = 


Note. 1. அவர்‌ இடம்‌ for அவரிடத்தில்‌, This is poetical. இடம்‌ is used 
thus, having done. It is equivalent to ஆகையால்‌, : 


3. அது for அந்த common but vulgar. | 
Several Idioms are worthy of notice. 
(1) wsr இராசஸ்திரி 15 a Sanscrit form. | 


மகா இராசமானிய இராச ஸ்திரி — one who possesses, 870, 
great kingly king’s felicity 


(2) சண்டு எழுதி இருக்கிறீர்கள்‌, Lit, Having seen, you have indeed 
written = you have seen fit to write. 


(3) மேல்‌ for இனிமேல்‌, hereafter. 


(4) உத்தரவு ஆகவேண்டும்‌, Lit. an answer must become, = I beg for a 
reply. q 


FREE TRANSLATION, 4 


To the very respectable Mr. Smith of Tanjore, Ranga- — 
sami Sastri, Court Vakeel, with his compliments, writes 
as follows: : 18 


Your letter posted and sent on 22d August, 1853, came tol} 
hand on the 28d instant, and I have made myself acquainted | 


| 


: 
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_ with its contents. While I was thinking that when the new 
_ Assistant Judge, appointed and arrived, should speak about 

the above Numbers (1. e. the cases in Court) 1 would tell him 
that in the appeal case No. 378, no answer was needed, and 
also inform him of your intentions regarding No. 205, the 
new Assistant Judge himself asked me why no answer was 
_ given in the case No. 378. Since I knew well your opinion 
_ that no answer should be given, I told him so on the 8th 
of December. You wrote in a former letter that, in regard 


to the Mélur free-grant-land, the documents had been sent 
to the lawyer in Madras. How has the Madras lawyer 
written about what you are hereafter to do? I beg you to 
write me your wishes about what I am to do in Court re- 


garding that affair. Yesterday the head writer asked me 
before the Judge in Court, about No. 205, relating to Mélar. 
I told him that I must inform you before I can_ reply. 
Therefore, I beg you to give me a reply immediately that 
| a may know your wishes in this case. This is my desire. 
-—~<Salam. 


RANGASAMI SAstTRr, 
1854, January 10. Vakeel. 
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{For the words see the Vocabulary at the end of the book. ] 
Analysis of a complaint preferred in a Civil Court. 


PF, (@BV TWP oO 
49th year (1849) No 114. 


Dare 7570 59 G wu Car om 8 w om 
Banc அதாலத்து கும்பகோணம்‌ சில்லா (1) 


Divani addlut Combaconum district 


அ.டிஷனாலசதாமீனவாகளசமுகத அ ககு: 
அடி. ஷனால்‌ சதரமீன்‌ அவர்கள்‌ சமுகத்துக்கு (3) 


additional Sudrameen to their presence ; 
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வாதிகள பா பவினாசமகாலாககாசடையக 
வாதிகள்‌, பாவவிஞனாசம்‌ தாலூக்கா சடையங்‌ 
Complainants: in the Pavanasdm Tahlik, in Sadeyan- 


காலில்‌ இருக்கும்‌ (4) இறந்து போன அடைக்கலத்‌ (5) 


gal who-will-be-—-dead-and Adeitkhalam—— 


gone 


4 
| 
காலிலயிருககுமயெற ஈதுபொனஅடைசகல. 
| 
| 


அறகொணடானமகனுகளவையிதகதிலிஙக 


துறகொண்டான்‌ மகன்கள்‌ வைத்திலிங்கம்‌ 
Turkondan’ s Sons Vaittilingam- 


துறகொணடான-க-மாரியாயியெ ன @ pine 
துறகொண்டான்‌; (௧) மாரியாயி என்கிற மாரி - 


f 
Purakondan (1); Mariayi who is called Mari : 


© if eel அறகொணடான-௦ அஈதஸன. 


மூத்தத்‌ துறகொண்டான்‌ (௨) அந்தஸ்து. 
muttu ——-Turukondan (2); Their condition in life, © 


மிசா சு Gr Gara or Cu pusy ஊரில. 
மிராசு. பிரதிவாதிகள்‌, மேற்படி ஊரில்‌ 


mirasdars. Defendants : in-the—above village — 


பிருககுமயெசகதுபோனசுபபிறமணியதற. 
இருக்கும்‌ இறந்தபோன சுப்பிரமணியன்‌ துற . 


who-lives -dead-and-gone —Suppramanyan——- Tura 


கொணடான பெணசாரதிதனு கோடி 9650S 
கொண்டான்‌ (648) பெண்சாதி சதனுக்கோடி ? அந்தஸ்து 
hondan’s wife Tanukodi: situation: 


விடடுகுடிததனமஈகனசெயபுனசெயவகை. 
வீட்டுக்குடித்தனம்‌. நன்செய்‌ புன்செய்‌ வகை. 


householder. wet land dryland _—_ of these 

யசாநிலமகெடைககவேணடியசஙகதியில 

யரா நிலம்‌ இடைக்கு வேண்டிய FHES UIA, — 
hinds theland to fallto which should in the affair, 


பொநறுமானம ரூபா MT rw அணா ௯-வாதிகள மேறபடி.. 
பரிமாணம்‌ ரூபாய்‌ ௧௬௫, அணா =; வாதஇ.கள்‌ மேற்படி. 
value rupees 135 annas 9 the Plaintiffs the above 
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பிரதிவாதி ெபெரிலசெயயபடட பிழமுது 
பிரதிவாதிபேரில்‌ செய்யப்பட்ட பிரா.து 
defendant upon which is made the complaint 


எனன வெனருல்முதலாவதுபிரதஇிவாரதி 
என்ன வென்றால்‌ 2 ௧- லாவது; பிரதிவாதி 
what if you ask : . 1 The defendant's 


புருடனும்‌ நாங்களும்‌ சகோதரர்கள்‌ ஆனதினால்‌ 
husband and ourselves brethren because we 
மேற்படி. சடையங்கால்‌ ௮ச்சந்இரார்க்க 
The above sadeyang dl—as-long-as-the-moon-and-sun—last 


கிராுமமவேலி-௩௰-நிலததிலயெஙகளுககு 
. இராமம்‌ வேலி (mo) நிலத்தில்‌, எங்களுக்கு 
village (consisting 07௦872 30 in the land, to us 


பிதுருறசிதமாயி சொத மான மூணி லொணணுக 
பிதிரார்ச்சிசமாய்‌ சொந்தம்‌ ஆன ஸஞூன்றில்‌ ஒன்றுக்கு 
by hereditary right—-our own—-—being—one- third —-part 


குளளநனசெயபுனசெயவகையசா வேலி 


உள்ள நன்செய்‌ புன்செய்‌ வகையரா வேவி 
which is wet land dry land of the kind velis 


௰நிலததுககுயெஙகளிலமுதலவாதிபெருல 
௧௦ நிலத்துக்கும்‌ எங்களில்‌ ws" வாதி பேரால்‌ 
10 to the ground, of us the first complainant inthe name of 


மிரு சு தாசகலுடன நிரு ககஷேபனையாயி 
மிராசு தாகச்சலுடன்‌ நிராட்சேப்னையாய்‌ 
the miras, with register, _ without an objection, 


அனுபவிததுகெொணடுமேறபடி௫ர௫ுமததின 
அனுபவித்துக்கொண்டு, மேற்படி இராமத்தின்‌ 


enjoying continually the above village 


Onaoaryps _தைமடடுமதஞ சாஷா மிசியொன 
மேல்‌ வாரத்தை மட்டும்‌ தஞ்சாவூர்‌ மிசியோன்‌ 
the So share only (tothe) Tanjore Mission 
N 
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பாதிரியாறுககுகுமபினியாறாலமானியு ம. 
பாதிரியாருக்குச்‌ கம்பேனியாரால்‌ மானியம்‌ 


Clergyman by the company a gift 
செயயபபடடிருககுரசபடியாலயெஙகளுடய 
செய்யப்பட்டிரு.கஇற படியால்‌ எங்களஞுடைய 
It is made because belonging to our 
மேறபடிமிராசுகிலததுககு மெலவாறததை. 
மேற்படி மிராசு நிலத்துக்கும்‌ மேல்வாரத்தை 
the above miras ground the governmental = 


பாதிரியாறுககுசெலுததி கொணடுனாஙகள. 
பாதிரியாருக்குச்‌ செலுத்திச்கொண்டு (106) நாங்கள்‌ : 
share to the Clergyman having paid continually we 


அ௮விபகுததாளாயும யேகயொக  கூமமாயு பர 


அவிபத்தர்களாயும்‌ ஏக யோக க்‌்கமமாயும்‌ 
both as people who have not and as having one common 
divided their inheritance enjoyment (of the property) — 


இருகதுவருகையிலயெகஙகளிலசறு வ ஜெஷடட. 
இருந்துவருகையில்‌ எங்களில்‌ சருவ சேட்டன்‌ 
while we continued to be of us the altogether best 


னாகிய மேறபடிபிறதிவாதிபுருஷனபுததிர:! 
ஆகிய மேற்படி பிரதிவாதி புருடன்‌ புத்திர © 


who was 1/2 above defendant's husband Son 


சந்ததி அன்றியில்‌ பராபவ வருடம்‌ சித்திரைமாதத்தில்‌ — 
descendant without in the Prdabhava year inthe sitteret month, 


யெறநதுபொயிவிடடானஅ௮வனுக குனாஙகள. 
இறந்துபோய்விட்டான்‌. HADES காங்கள்‌ : 

died and went away. For him we 

சகல கறமஙகளுமசெயதுஇதியும செயது வருகுஜொம- 
சகல கருமங்களும்‌ செய்து தஇதியும்செய்து வருகிறோம்‌. ஜி 
all rites having done, and Renee ceremonies perfor=_ 
ming we continue. 

௨-வது இபபடிககிறுககயிலசிவனாமசககாறியான. 
= be இப்படி க்கிறாக்கையில்‌ (144) சீவனாம்சக்காரி ஆன . 
Thus while it is a woman who has an—being 

allotted subsistence 
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மேறதபடிபிறதிவாதியின௮னுமதியினபெபரில 
மேற்படி பிரதிவாதியின்‌ அனுமதியின்‌ பெரில்‌ 
the above defendant's consent upon 
aon! கிமான தாலூககா செமபஙகு டி LD Maa தென 
வலங்கமான்‌ தாலூச்சா செம்பங்குடி ராமலிங்கத்‌ தென்‌ 
Valangkhaman Tahlik Sembankudi Rdmalingan—Ten 
கொணடானயெனபவனசிலருடனகுமபல 
கொண்டான்‌ என்பவன்‌ சிலருடன்‌ கும்பு 
kondan whois called with some people, acrowd 


கூடிவஈதுமேறபடிபிறதிவாதியினபெண 
கூடி, வந்து மேற்படி பிரதிவாதியின்‌ பெண்‌ 

collecting coming _ the above defendant's daughter 
விசாலாகியைகலியாணமசெயதுகெொரளள 


விசாலாட்சியைக்‌ கலியாணம்‌ செய்து கொள்ள (104) 
Miss Wide-eyes marriage making to take to themselves 


பவெணுமென௫ுற கறுததுனாலநாஙகள 
- வேண்டும்‌ என்கிற (130) கருத்தினால்‌ நரங்கள்‌ 
we must, with the so saying desire, we 
பொடடிருகததகைகஞடனஅ௮ ai ory மபினனும 
போட்டிருந்த ஈகைகளஞுடன்‌ அவளையும்‌ பின்னும்‌ 


which-we-had-put-on—which—-the-jewels her and besides 


HoQuHSCEHR-US_UHSoOyunogawaoS 
சில எங்களுடைய தடையங்களையும்‌ துராஇருத 
8080 of our utensils By 


nor IOsraOOuraas GSI S5H FW a- GH 
| மாய்க்‌ கொண்டு போனதைக்‌ குறித்து ௪௪-வருடம்‌ 
_ violence took away (258) concerning inthe 47th year, 


சூனமீிததிலமுதலவாதி௮வாகளபெரிலும 
சூன்மாதத்தில்‌ முதல்‌ வாதி gars பேரிலும்‌ 


in the month of June, the first complainant them upon 
.நிறுநி மிததியமாயிமு தலவாதிபெரில 
நிர்ரிமித்தமாய்‌ மூதல்வாதி பேரில்‌ 


(and) without cause the first complaint upon 
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மேறபடிபிறதிவாதியுமபாபவினா சதாலுககா 
மேற்படி. பிரதிவாதியும்‌ பாவவினாசகம்‌ தாலூச்கா 

the above defendant (in the) Pavanasam Tahlik, i 

: 


மெஜஸததஇறெ டடில செயது கொண்ட பிருதுசகாச ப 
மேஜஸ்‌இரட்டில்‌ செய்துகொண்ட பிராதுச்காக 
magisterial department made Sor the complaint ட்‌ 


Cm ug Gurdga gar Spar hse 


மேற்படி. போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ பிரதிவாதிச்கு 


the above police officer to the defendant 
உடபடசைசயாயிருநதுக கொணடுமுூதல. 
உபேட்சையாய்‌ இருந்துகொண்டு ~~. முதல்‌ — 
partial being the first _ 


வாதியைருஜியாயியபொகசொலலி நி றபகதம 
வாதியை ராசி gs போகச்‌ சொல்லி நிர்ப்பந்தம்‌ - 
complainant reconciled to go having told trouble 


செயதததுனால சிலமததிய ஸததாளை வைத 


செய்ததினால்‌ சில மத்தியஸ்சர்களை வைத்துக்‌ . 
because he gave some arbitrators having 
gQarar®D QD » திவா தியினுடயஆயி௬. 

கொண்டு, மரவம்‌ அிழன்க்ட ட ஆயுள்‌ 
appointed, of the defendant the life-time — 
வறையிலுளளசிவனாமசததுககாகமேறபடி. 
வரையில்‌ உள்ள சீவனாமிசத்துச்காச மேற்படி — 
as long as for the subsistence _ the above 


நிலததிலகனசெசெயில Ca AS AX Ww oH & or 
நிலத்தில்‌ நன்செயில்‌ வேலி ஐ நிலம்‌ நாங்கள்‌ - 


inthe ground inthe wet ground véli 3 land we 


விடு குறதெ னறும௮அை௮வ ளஓததி பெகதக 
விடுகிறதென்றும்‌ ௮தை அவள்‌ ஓத்தி பந்தகம்‌ : 
are to leave and that she mortgage covenant 
முதலானது செயயாமலதினவரிமானததை. 


மூதலானது செய்யாமல்‌ அ௮இன்‌ வருமானத்தைக்‌. 
SC., not making its produce’ 
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கெொரணடுகாலககஷெபம செயதுவருகுததெ 
கொண்டு காலட்சேபம்‌ செய்து வருகிறதெ 


by means of subsistence making is to continue 


னறு.மதீறமானமசெயதுகொணடபிறகாறம 
ன்றும்‌ தீர்மானம்‌ . செய்து கொண்ட பிரகாரம்‌ 
so determination which they made according to 


அதுவிபற௫களைககணடு பிலவஙகஷ்‌ மாாகழி 
அதுவிபரங்களைச்சண்டு பிலவங்க வருடம்‌ மார்கழி 
these particulurs enumerating, inthe Pilavanga year madrgart 


Fit உயிலபிறதிவாதிககினாங கஞம 
மாதம்‌ so தேதி யில்‌ பிரஇவாதஇக்கு நாங்களும்‌ 


month, 17th day to the defendant we 
| 
அ௮வளயெஙகளுககும ஓடமபடிககைகள பிறபபி 
அவள்‌எங்களுக்கும்‌ உடன்படிக்கைகள்‌ பிறப்பி 
and she to us covenants having 


விசதுகெொரொரணடுஅதைககணடுமேறபடி 
வித்துக்கொண்டு அதைக்கண்டு மேற்படி 
caused to to be produced, having seen that to the above 


மமஜஸதிழறெடடுபிருதுககுழுசினாமாவும 
மேஸ்தரட்டுப்‌ பிராதுக்கு ராடிசாமாவும்‌ 


magisterial complaint adeed of reconciliation 


முககபபடடிருககுது-௩-வது ர சினாமாவை 
கொரடுக்கப்பட்டிருக்கறது. ௬-வது: ராசிநாமாவை 
has been given. 111. That deed of reconciliation 


ara®Oar arc. Gur Aas 9 Der Ow om oar 
வாங்கிக்கொண்ட போலீஸ்‌ ஆபிசர்‌ என்ன 
who took the police officer what 


£ரணத்தினாலேயோ சஙனாம்சச்சாரியான 
From motives? whois awoman to whom a subsistence is allowed 


9றதிவாதிககிமேறபடிநிலததில-௩ல Q ara 
பிரதி வாதிக்கு மேற்படி நிலச்தில்‌ ௩-ல்‌ ஓன்று 
tothe defendant in the above land one third 


q 
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கெடைககவெ ணடியது ae 
— இடைக்கவேண்டியது போல அநீதியாய்‌ 
to fall must as if unjustly 


அரசூ௮சகு௮ற ஜியெழுதிமேறபடி-ம-வேலி. 
அசூருக்கு BOR எழுதி மேற்படி 0-வேலி | 


to the chief authority a report hots written, inthe above 10 vélis 


; 
i 


நிலத.தில-௩-ல உணணுககுளளஅடியிலகணட ' 
நிலத்தில்‌ ௩-ல்‌ POTN EG GOT அடியிற்‌ சண்ட 
of land one third which is below specified (259.) 


நிலத்தைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்தும்படி. உத்தரவு 
land the defendant to put in possessionof an order 


வரதிறுககுறதாயி௮வளவசபபடுததினது. 
வந்திருக்கிறதாய்‌ அவள்‌ வசப்படுத்தினது | 
is come as if she the having put in possession 0 


ஞாயதபபெனறமமேறபடிருஜினாமஈ 


_ நியாயத்‌  தப்பென்றும்‌ மேற்படி ராசிராமா 
is an injustice that that (and) the above document 


உடன்படிச்கைகளைக்‌ கண்டு மூதல்வாதி 
of reconciliation and agreement looking ஈர்‌. the first plaintiff — 


அ சூரிலவாககுமூலம குடு தததறககு. 
ரில்‌ வாக்குமூலம்‌ கொடுத்ததற்குச்‌ | 


in the head cutcherry evidence to his having given 


செமமையாயிவிசாறணைசெயதுஞாயமான 
செம்மையாய்‌ விசாரணைசெய்து நியாயமான 
rightly examination making a just 


உததிரவுசெயயாமலிருககுருறகள-௪வது. 
உத்தரவு செய்யாமலிருகஇருர்கள்‌. சுவுது?. 


answer not making they are. IV. 


மேறபடிபிறதிவாதிபுருஷனும @ HS OH wD 
மேற்படி பிரதிவாதி புருடனும்‌ நாங்களும்‌ : 


The above defendant’ s husband and ourselves — 
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௮ விபகுததாளாயுமநாரளதுவழையில 
அவிபத்தர்களாயும்‌ நாளதுவராயில்‌ (211) 
being those who not divided their property and to this day 


மேறபடிரநிலமைகளுககுமுதலவாதியபெருல 
மேற்படி நிலமைகளுக்கு மூதல்‌ வாஇ பேரால்‌ 


to the above ’ affairs in the first Plaintiff's name 

மிரு சுயிருபபதுநதவிரயெறசகனவெெ 
மிராசு இருப்பதுந்தவிர ஏற்கனவே 

the miras besides being before 


சிவனாமசகாறியும௮அவஞககுமயேறபடி 
௪வனாம்சக்‌ காரியும்‌ அவளுக்கும்‌ மேற்படி 
being a woman who has a to her and the above 
subsistence allowed her 


நிலததுககுமயாதொருசமபநதமிலலாமலும 
. நிலத்துக்கும்‌ யாதொரு சம்பந்தம்‌ இல்லாமலும்‌ 
land anysoever connection _ there not being; 


மெலெழுதிய படி உடமபடிககை பிறகது 
மேலெழுதியபடி உடன்படிக்கை பிறந்து 


as written above an agreement having arisen (256) 


ஈதபபடியெமெஜஸதிஜறெடடிலரு தி 
அந்தப்படியே மேஸ்திரட்டில்‌ ராசி 
in that way. In the magisterial department a deed 


னாமாவுமபிறஈதிருககயிலயெ௫ஙகளவசததி லிருநத 
நாமாவும்‌ பிறந்திருக்கையில்‌ எங்கள்‌ வசத்தில்‌ இருந்த 
of reconciliation having arisen nour care which was 
ிிலகதைபிறதிவாதிவசபபடுகதஉததிசவுசெயய 
நிலத்தைப்‌ பிரதிவாதி வசப்படுத்த உத்தரவுசெய்ய 


land _ the defendant to give possession of permission to make 


7 வினியுஅதிகாறஸதாரககசூ௮இகரற 
ரிவினி அதிகாரஸ்தர்களுக்கு அதிகாரம்‌ 


0 the Revenue authorities authority 


மிலலாததுனுலுமஅபபடிவசபபடுதஇனது 
இல்லாததினாலும்‌ அப்படி வசப்படுத்தினது : 
by being none ; thus the having caused to take possession . 
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ஒழு ககுதபபாயும அது செலலாததுனாலும 
ஒழுங்குத்தப்பாயும்‌ (131) அது செல்லாததினாலும்‌, 
a breach of order and it being what cannot take effect; 


பிற திவாதிபுறு ago @ ௩களும௮ விபகுததா 

பிரதிவாதி புருடனும்‌ காங்களும்‌ அவிபத்தர்கள்‌ 
the defendant's husband _—and ourselves people whose property 
as not divided 


| 
ளெனபதறககு மேறபடிருதினாமாஉடம | 
என்பதற்கு மேற்படி ராசகாமா உடன்‌ . 
to the fact of the above deed of reconciliation and agree- — 


படிசகைமுதலானஅனேகமருசுககளிறுககுற 
படிச்கை முதலான அகேகம்‌ ருசுக்கள்‌ இருக்கிற 
ment and many other proofs by their 


படியாலுமபிறதிவாதிவசபபடடி REGO | 
படியாலும்‌, பிரதிவாதி வசப்பட்‌ டிருககற | 


being ; the-defendant which-has-taken-possession 


மமேறபடி-௩லஓணணுககுளளதிலததஇில 
மேற்படி (mea ஒன்றுக்குள்ள நிலத்தில்‌ 
of the above —————- —-one- third- being land | 
ஒடமபடிககைபடிஜீவனாமசததுககாகஅவள 
DL CT UIA SOS I LILY. ௪வனாமிசத்துக்காக அவள்‌ 
according to the agreement | for subsistence she டீ 
அ௮அனுபவிததுவறவெெணடிய-த-வேலிகிலம 
அனுபவித்து வரவேண்டிய (6) வேலி நிலம்‌ — 


which enjoying must continue . 3 ofavéli land 


பொகமறறநிலமயெஙகர௫ரககுககெடைகக. 
. போக (858) மற்றகிலம்‌ எங்களுக்குக்‌ இடைக்கு 
besides the rest of the land to us to fall இ 
வெணடியதைகுறிததுபிறதிவாதியபெறி 
வேண்டியதைக்‌ குறித்துப்‌ பிரதிவாதி பேரில்‌ (230) — 

that it must concerning the defendant = upon ~ 


லிரதபிர௫ுதுசெயயலாெனொம. 
இர்தப்பிராது செய்யல்‌ (268) ஆனோம்‌. 


this complaint we have made. 
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TRANSLATION. 


To the presence of the additional Sudr Ameen, in the 
Combaconum District Court of Divani Adalut. 
CoMPLAINANTS. DEFENDANT. 


The sons of the late Adeikalam| Tanukodi, widow of the late Su- 
Tureykondan of Sadeiyangal, in the/bramanyan Tureykondan, of the 


gg ரணை Tahluk. aforesaid village. 
. Vaittilingam Tureykondin ; Condition in life: householder. 
if Mérimuttu. Tureykonddn, alias 
Maridyt. 


Condition in life: Merasdars, 


In the matter of lands Nanjei and Punjei, which are “Sega 
ed. Value, 185 Rupees, 9 Annas. 

I. We the plaintiffs and the defendant’s husband he of 
brothers; and one third of the village of Sadeiyangal, which 
consists of thirty vélis held as absolute property, being ours 
by hereditary right ; and we enjoying it, the miras being 
entered, without any dispute, in the name of the first plaintiff; 
and, because the governmental share of the village of this our 
meras ground was made over to the Tanjore Mission, we con- 
tinuing to pay to the Clergyman of Tanjore the above gov- 
ernmental share ; and, we as brethren whose inheritance is 
enjoyed in common, in that division, continuing to enjoy it:— 
our most worthy brother, the above defendant’s husband, died 
without male issue, in the month of &sGen, in the year 
Prabhava. We performed his funeral rites; and con- 
tinue to celebrate the periodical rites (in commemoration 
of him). 

11. Things being so, Ramalingam Tenkondan, of the vil- 
lage of Sembamkudi, in the ‘Valangaman Tahlik, with the 
consent of the defendant, collected a crowd and took away by 
violence defendant’s daughter Wide-eyes, with the inten- 
tion of marrying her, she having on the jewels with which 
we had invested her. They also took away other things be- 
longing to us. 

_ Concerning this, in the month of June 1847, in reference 
to the complaint which the Ist plaintiff made against them, 
and to the complaint also, which, without any cause, the pre- 
‘sent defendant made against the Ist plaintiff in the magis- 
trate’s department, in the Pavandasam Tahlik, the above police 
officers, leaning to the defendant’s side, used violence to in- 
இத the plaintiff to compromise the complaint. Arbitrators 
| 0 
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were therefore appointed and in the month of margari, in 
the Pilavanga year, deeds were signed by the defendant 
and the Ist plaintiff respectively, in which it was specified 
that we should deliver up to the defendant for her subsistence 
3 of a véli of land, which she should not have power to 
mortgage or otherwise alienate, but enjoy the proceeds thereof.. 
Thus in the magistrate’s court an act of compromise was 
signed and delivered. 


III. The police officer who received this deed from us, 
actuated by we know not what motives, wrote a report to 
head quarters to the effect that 4 of the land should be given 
to the present defendant to whom subsistence was assigned, 
in consequence of which 4 of the land, as specified below, — 
was put into the possession of the defendant. The repre- 
sentations of the plaintiff supported by the above deed of 
compromise, that such an order had come, and that it was 
unjust so to put her in possession, were not examined and 
a just reply given. ப 


IV. The present defendant’s husband and ourselves being 
brothers who had not divided their property; and the miras 
of the above property being still in the name of the Ist plain- 
tiff ; and the defendant being one to whom already subsistence 
was allowed; andshe having no connection with the land 
whatever; and, since, a deed of compromise to this effect 
having been given in the magistrates office, the revenue au- 
thorities had no right to put the defendant in possession of 
land which was in our charge; and their having so put her in 
charge being a breach of order, and void in law ; the defend- 
ant’s husband and ourselves being also persons who had not. 
divided our inheritance, as is evident from the above cited 
deed of compromise and many other proofs: we have made 
this complaint in order to recover the above land, except the 
3 of avéli allowed for the defendant’s subsistence according 
to the terms of the deed of compromise aforesaid. 


The specification of the parcels of land follows. 


NOTES ON THE ABOVE. 


1. Observe that there is an ellipsis of the signs of the cases and 
of intermediate particles wherever this is possible. (2) அவர்கள்‌ (written 
_ and pronounced அவாள்‌ commonly) is honorific, and is in constant use. 
(3) சமுகத்துக்கு - to the good face—a polite form, invariably used 
in similar cases. (4) இருக்கும்‌, who or which will be, for இருக்கற or இருந்து: 

this qualifies the name வையித்திலில்கம்‌, (5) The names of the individuals 
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and their castes are given. The final ம்‌ of the name is omitted. (6) 
செய்யப்பட்ட for செய்த, a common idiom. (7) சகோதிராள்‌ for சகோதரர்கள்‌, a 
common abbreviation. (8) The corruptions in general will be under- 
stood by comparing the original with the corrected copy. (9) Observe 
the use of உடன்‌ for ஓடு as a sign of the 3d case. (10) செய்யலானேம்‌, a 
strange, but common form for செய்தோம்‌, செயல்‌, the doing (274) (2) 
ஆனோம்‌ we have become. (11) There are parts of the above which are 
not to be strictly parsed: it is the composition of illiterate men. 
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Letter from a, younger brother to the elder. 
ஸ்ரீமது சகலகுணசம்பன்னசான அகண்டித 
The auspicious all good dispositions possessing, the infinite 


லெகிமி பிசசன்னசான gororsron பரிபாலகசான 
Laxshmi’s presence possessing, who gives rice and supports, 


௮ண்டினபேரை அதரிக்கவல்லவசான மகாமேருதீச 
dependents who possesses power to support, who has the strength 


சான நற்கருணாலங்கிருகசான கல்விசாகரரான 
of mount Méru, who is adorned with good qualities, whois a sea of 


இசாசமானிய இசாசஸ்திரி ௮ண்ணா அவர்களுடைய 


knowledge, the most honorable, of the elder brother 
திவ்விய சரணா விந்தங்களுக்கு அடியேன்‌ பிசமனா 
to the divine lotus feet :— La slave, Bramhana- 
தன்‌ மிகுந்த பயபத்தி விசுவாசக்‌ அடனே அ௮ஷ்டா 
than,. with ரம்‌... devotion and faith, making 
ங்க பஞ்சாங்க ஈமஸ்காசஞ்‌ செய்து 
prostrations with eight members, and with five, 


எழுதிக்கொண்ட சாஷ்டாங்க தெண்டவது(2 யென்‌ 
which has written the most humble address: That is 


eat ©) LD oor (19 oD இப்பவும்‌(5) நாளது புரட்டாசிமி 


to 88], and now the current Purattdst month 
டூு௨வரையில்‌ அடியேனும்‌ அடியேனுடைய குஞ்சு 
the 5th day until TI a slave, and your slave's infant 
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குளர்சைகளும்சமொமா(19 விரபத்திர பிள்ளையும்‌ அவர்‌ 

offspring and the father-in-law Virapattra Pilley 
சமுசாசம்‌ பிள்ளை குட்டிகளும்‌ மேல்வீதி ராசாயண 
with his wife and children and Ndrdyana Pilley of the 
பிள்ளையும்‌ மைத்தும்‌ யிவிடத்துள்ள யிஷ்ட மயித்தி 
west street, and the rest who are desired friends 
சாளனவரும்‌ Capind®) அவடத்தில்‌ தாங்களும்‌ 
all (are in) health. There yourselves ~ 
அண்ணியார்‌ அவர்களும்‌ A) குமாரன்‌ கண்ணு. 
the elder sister-in-law and the long-lived son _ Kannu- 


சாமியும்‌ ச-துமரைசாமியம்‌ ச-அம்மாளும்‌ 
sdmi and the long-lived Turysdmi, and the long lived lady 
சொர்னமும்‌ கைக்குளந்தையும்‌ மேலும்‌ Has 
and Sornam and the infant in arms, and other in that 


திலுள்ள யிஷ்டாள்‌69 யாவரும்‌ சரீர க்டமமா 

place who are _friends all in bodily health that they 

யிருக்கிற சமாசாசத்துக்கு யெழுதி யனுப்பிவிக்கும்‌ 
are the news to write and send, 


படி. உத்திரவு செய்ய வேண்டியது? யிப்பவும்‌ 


I pray you to give permission ; and now . 
காரங்கள்‌ OurewrhiS” ம௫உல்‌ யெழுதி 
yourselves Purattdsi month the 15th day which (you) wrote 


யனுப்பிய கடூதகொடு வந்து வா௫த்துப்‌ பார்த்து 
and sent the letter coming reading _—and looking at 
சகல காரியங்களையும்‌ ௮றிந்தேன்‌(5) நான்‌ தங்களுக்கு 
all the things I haveascertained. I to yourselves 
புசட்டாசிமி ௮௨ல்‌ யெழுதிய காயிதத்தில்‌ 
in the month of Purattdsit 8th day which wrote in the letter 
ச-கண்ணுசாமிக்கு Cobbs amos குழந்தையாபிள்‌ 
to the long lived Kannusami who was affianced Kurandeyd Pilley’s 
ar மகள்‌ காமாட்சிக்கு வயு-௧௧-சாதகக்குறிப்பு 
daughter Kdmadtchiis 11 years old. There is no horoscope ; 
இல்லை மற்றக்குணங்களெல்லாம்‌ கேள்வியினாலும்‌ 
all other qualities as far as I hear 


பு 
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பார்வையினாலும்‌ உன்மையாகவே யிருக்கிறது யாதொ 


or see are quite good. There 


(GCSreg api இல்லை தவிர(10) தஇ_துரைச்சாமிக்‌ 


is no fault. Moreover, for long lived Tureisém 
குக்கேட்ட அறுமுகத்தாபிள்ளை மகள்‌ 
who was proposed demanded Arumugatta Pilley’s daughter 


மிகுந்த லெட்சணமுள்ளது வயச-௯-பார்‌ 
is endowed with very excellent qualities. (Her) age (is) 9. 
வைக்குப்‌ பெரியபெண்ணாய்த்‌ தோன்றும்‌ எல்லாம்ஈன்‌ 
To the eye of full age she appears ; all is 


மையா யிருக்கிறது ஆனால்‌ எட்டாவது என்று சொல்‌ 
good about her ; but they say she is the 8th. 


LF 
லுகிருர்கள்‌ MATT என்னுடைய மனதுக்குச்‌ FG 
That indeed © to my mind 


தேகமாயிருக்குது ஆகையால்‌ தங்களுடைய அவிப்‌ 
is doubtful. Therefore your idea on the 


‘Sars தெரிந்து கொண்டு அதன்‌ மேல்‌ எதொருகாரி 


subject having known thereupon any thing whatso- 


யமும்‌ நிக்ூயப்படுத்த யோசனையாயிருக்கிறேன்‌ 


ever to arrange firmly 7 am intending ; 
கையால்‌ இந்தக்‌ கடுதாசி கண்டவுடனே தங்க 
therefore this letter when you have seen 


சடைய அவிப்பிராயமும்‌ அண்ணியார்‌ அவர்க 


. your idea and of the elder 
ஞூடைய அவிப்பிராயமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்படி 
sister-in-law the idea tome _ that tt may be under- 
யாக எழுதி அடியேனுக்கும்‌ இதுபுத்தி யென்று 
stood having written tomea slave whichis the proper way 
கட்டக௯ா யிட்டருள வேண்டிய 
graciously to command it ws necessary. 


வேணும்‌(!1) விண்ணப்பம்‌. 
| Such is my petition. 
o* 
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NOTES. 


This is a real letter. The extravagant respect shown by 
the younger to the elder is amusing. The spelling has not 
been altered. All the abbreviations have been explained 
before. The learner will easily master it. 

The writer is inquiring about wives for his two nephews. 
He has found two; but the one affianced already has no ho- 
roscope, which all children should have. The other is the 8th 
child, and that is unlucky. He waits for the commands of his 
brother. 


1, தெண்டவத. 18 used for a very humble petition. It may be from 
the Sans. Tandavat, prostrate. It is connected with தண்டம்‌. 

2. இப்பவும்‌ for இப்பொழுதும்‌, and now, 

3. குஞ்சு குழந்தைகள்‌ and பிள்ளைகுட்டி, are, lit. chicken-infants and child- 
whelps. They are familiar expressions. 


4, மாமா, 700, Of மாமன்‌, a father-in-law, here used for the nom. 


5, யிஷ்டமுள்ள for இஷ்டீமுள்ள-ய்‌ is often inserted where it is not re- 
quired. 

6. Gago, here is an ellipsis of ஆயிருக்கிறார்கள்‌. 

7. இ for இரஞ்சீவி, a Sans. word signifying long-lived. It is used 
only by a senior speaking kindly of a junior. 


8, உத்தரவு செய்யவேண்டியத, Itis necessary (for you)-to give permission, 
== TI pray you kindly to do it. 


9, அறிந்தேன்‌, “I have noted the contents.” 
10, தவிர, Hereis an ellipsis of இத -- besides this, moreover. 
11. வேண்டும்‌ விண்ணப்பம்‌ is the ending of a letter. This is necessary. 
This is my petition. 
Wrong spelling. 
குளந்தை for குழந்தை, an infant. 
மைத்தும்‌ for மற்றும்‌, the other. 
மயித்திராள்‌ 101 மித்திரர்கள்‌, friends. 
யிஷ்டாள்‌ for இஷ்டர்கள்‌, people desired, or beloved. 
பெரட்டா௫ for புரட்டாசி the month equivalent to Sept.—Oct. 
நிக்ஷயப்படுத்த for நிச்சயப்படுத்த, to render certain. 
லெட்சணமுள்ளது for இலட்சணமுள்‌ளது -- is of good qualities. 
அவிப்பிராயம்‌ for அபிப்பிராயம்‌ = intention. 
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APPENDIX No. IV. 


The answer to the former letter: from the elder brother 
to the younger. 


இரஞ்சீவி தம்பி பிரமராதனுக்குக்‌ கடவுர்டைய 
To the long-lived younger brother Bramhandthan of God 


கிருபையினாலேயெல்லாஈகன்மையும்‌அஷ்டஜசூரியமும்‌ 


by the grace all good things and eight kinds of wealth 
தனகன வஸ்து வாகனமும்‌ வித்தையும்‌ புத்தியும்‌ 
possessions, honor, estate and carriage, learning and sense 


மென்மேலும்‌ பெருக உண்டாவதாகவும்‌ இப்பவும்‌ 
more and more 40 increase may it be! and now 
நாளது புரட்டாசி BY ௨௦௭௨ வரையில்‌ தாழும்‌ 
this current Purattdsi month 27th day until we 
சமுசாசம்‌ 9 er Car குட்டிகளும்‌ மற்றுமுள்ள பந்து௪ 
and our wife and children and other 
னங்களும்‌ இவிடத்தில்‌ க்ஷமம்‌ அவிடத்தில்‌ நீயும்‌ 
-relatives in this place (are)in health. Inthat place thou 
உன்சமுசாரமும்‌ ௪-குமாசன்‌ மகாதேவனும்‌ 
and thy wife and the long-lived son Mahddévan 
ச-குமாரத்தி அமசாபதியும்‌ மத்து ஈம்முடைய 
and the long lived daughter Amarapathi and other our 
பந்துசனங்கள்‌ இஷ்டாள்‌ அனவோருடைய கே்ஷமங்க 
relatives and friends of all their health 
யும்‌ அடிக்கடி யெழுதி அனுப்பிவிக்கவும்‌ இப்பவும்‌ 
often you must write ; and now 
6 புசட்டாதிமாதம்‌ எழுதிய காயிதம்‌ வந்தா 
thou, inthe Purattasi month which hast written the letter has come 
சேர்ந்தது அதன்காரியங்களையும்‌ அறிர்கோம்‌ ஆனால்‌ 
to hand. 709 substance we have noted. But 
மூத்த பிள்ளைக்குக்‌ கேட்டபெண்‌ குட்டையென்றும்‌ 
the girl engaged for my eldest son whether she 
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நெட்டையென்றும்‌ லெட்சணமுள்ளதென்றும்‌ லெட்ச 
is short or tall, handsome 
ணமில்லதென்றும்‌ கறுப்பென்றும்‌ சவப்பென்றும்‌ உன்‌ 
or plain black or red 
க தாசியினாலே நமக்கு ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை-சவிச 
by thy letter we nothing learn. Again 
உன்னுடையஅண்ணி லெக்ணமாசவும்‌ குட்டை 
thy elder sister-in-law says, (she must be) handsome, neither 
யென்றும்‌ நெட்டையென்று மில்லாமல்‌ சிமாசாகவும்‌ 
too short nor too tall, of a middle stature, 
குடித்தனப்‌ பாந்தமாகவும்‌ இருக்கவேண்டுமென்று 
and fit for domestic life. 
சொல்லுகி௫ள்‌ அல்லாமல்‌ இளயபயையனுக்குக்‌ கேட்‌ 
Besides, for the younger son which is engaged 
டபெண்‌ எட்டாவதென்றதைப்பற்றி வெகு பெரிய 
the girl regarding that she is the 8th child many worthy 
மனுஷாளையெல்லாம்‌ விசாரித்தேன்‌ எல்லாரும்‌ ஒரு 
people 7 inquired of. They all asone 
மொழி போலே வேறேபெண்தான்‌ பார்க்கவேண்டும்‌ 
word say another girl must, be looked 
என்றுசொல்லுகிரர்கள்‌ நம்முடைய வீட்டுக்காரிக்கு 
out. To our house wife 
அந்தப்பெண்‌ பேரில்‌ Ghussror இதுகாரியத்தினாலே 
upon that girl is favour. On that account 
அவளும்‌ யோசனையாய்‌ உனக்குத்‌ தெரியப்படுத்தச்‌ 
she also as is thinking about to you to inform she 
சொல்லுகரள்‌ ஆகையால்‌ இன்னமும்‌ அந்தப்பெண்‌ 
tells me. Therefore, still that girl's 
விட்டாமாயும்‌ அக்கம்பக்கத்திலும்‌ GU விசாரிக்க 
relatives, &C., round about well to examine. 
றது அதன்மேலும்‌ எட்டாவதென்றே தீர்மானமாய்‌ 
Thereupon the eighth indeed certainly 
உனக்குத்‌ தெரியவந்தால்‌ பின்பு உனக்கு எந்தப்‌, 
to you ifitbe ascertained afterwards to thee in any 
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பாடிபரதே௫விட்டில்‌ சம்மதப்பட்டு கேட்டுத்‌ 


foreign strange house whatsoever agreeing ashing 


தீர்மானிக்கவேண்டிய தோ அந்தப்படியே தீர்மானி 


to determine wherever it is necessary, 80 பண்பி 
க்கிறது. அப்புறம்‌ நிக்ய தாம்பூலஞ்‌ செய்கிறெமு 
Moreover the pledging Betel before doing 


ன்னுக்குக்‌ கதொ௫ி யெழுதி அனுப்பினால்‌ அப்போது 
a letter writing if you send then 


உன்னுடைய அண்ணியை அனுப்பிவிக்கிறேன்‌ Cine ' 


thy elder sister-in-law 7 send, besides 


வருகிற தைமாதத்தில்‌ முஞர்த்தம்‌ ஈடப்பிவிக்கிற 


in the coming Tei month — to perform the auspicious 
தற்காக தேஇிழுஞுர்த்தம்‌ வைத்து எழுதி௮னுப்பு 
ceremony the day and lucky time to appoint I will write and 


இறேன்‌ அதன்மேல்‌ அதற்காக வேண்டிய சாம 
send, afterwards — Sor that the needful 


க்மொயங்களெல்லாம்‌ அவிடத்திலே சாக்கிருதை 
things all in that place make diligence 
செய்யவேண்டியது மேல்நடக்கவேண்டிய௰ எந்தக்‌ 
to procure. Besides to be done all other 


காரியங்களும்‌ உன்சம்மதப்படியே தவிர யாதொரு 
needful things except your own  satisfuction in any 


காரியத்துக்கும்‌ என்சம்மதத்துக்காகப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
matter my consent you need not wait for ; 


டியதில்லை அவிடத்தில்ஈடக்கிறகாரியம்‌ எனக்குத்‌ 
in that place which happen the affairs to me 


| தெரியும்படியாய்‌ அப்‌ போகதைக்கப்‌ போதே கவனப்‌ 
that may be known * from time to time without 


பிசகன்னியில்‌ எழுதி௮னுப்பி விக்கவேண்டிய௰யது வே 


any forgetfulness, you must write and send. It is 


ணும்‌ கிரஞ்சிவி பெரியேர்களுக்கு என்னுடைய 
necessary. Long-lived one to the elders my 


/ 
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DBS OT Ch சொல்லவும்‌ சிரியோர்களுக்கு என்னுடைய 
respects to present, to the younger ‘‘my long-lived one” 
சிரஞ்சீவிசொல்லவும்‌. 
to present. 
வேணும்‌ குருகாதன்றுணை, 


28 is necessary, Curunathan is our help. 
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Bond assigning a house-ground as a pledge. 


[Equivalent to a long lease. ] 


சுபஸ்ரீ மனசாலியவாகன FST MSD ௧௭௱௪௰ர௫கலியுகம 
சுபஸ்‌இிரிமன்‌ (1) சாலிவாகன சகாப்தம்‌ ௬௪௪௬ சவியுகம்‌ 
Prosperity giving of the Era Sélivégana in the year 1748 of the 
Kaliyuga. 
௫௧௲௯௱௨௨ யிதுமெலசசெலலாநினற விழா ஹ்‌ 
௪௬௯௨௨ இதன்மேற்‌ (5) செல்லாகின்ற விஷா வருடம்‌ 
4922. In the above, inthe current Visha year 

wt Ase Va தேதிதஞசைஈகச ததிலிருககுமதிரவிட 
மாசிமாதம்‌ ௧௬ தேதி தஞ்சைககரத்தில்‌ இருக்கும்‌ இராவிட 
in the month masi on the 16th day, in the city of Tanjei who is Dravida 
பிளளைபவுதகதிறனஎசமபபிளளைபுததிறனரு மண 
பிள்ளை பெளத்திரன்‌ ஏரம்பபிள்ளை புத்தன்‌ ராமண்‌ 


Pilley’s = grandson to Eramba Pilley’s son Rémanna 


C19 on Gor & (Cro p 11 19. ஊரிலிருககுமபராகாணி 
ணாபிள்ளைக்கு மேற்படி ஊரிலிருக்கும்‌ பார்ச்காணிப்‌ 
Pilley, in the above town whois — Péarkkani 
பணடிகறஅவாகளகுமாச னராசங கராபணடிதற 
பண்டிதர்‌ அவர்கள்‌ குமாரன்‌ ராசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ 


Pandit . their son Rdsangkar Pandit (1) 
தமபிவெலபபாபணடிதறகொவிநதபபாககுமாச 
தம்பி வேலப்பா பண்டிதர்‌ கோவிதந்தப்பாகுமாரர்‌ 


his younger brother Vélappa Pandit (2) Govindappa’s son 
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சதகாராமபணடிதறனாஙகளஉளளுததாருமமனை 
சீதாராம்‌ பண்டிதர்‌ நாங்கள்‌ உள்ளுற்றாரும்‌5) மனை 


Sitaram Pandit (8) we and our relatives a house ground 


அடகுசாசனமுறிகுடுததபடியிரசனாளெஙக 
அடகு சாசன முறி கொடுத்தபடி,(6) இர்தசாள்‌ எங்க 
pledge- bond——writing as we have given: this day 


ளஞுடையஅவசததநிமிததியமாகதமழு டகையயில 
ஞூடைய அவசர நிமித்தியமாகத்‌ தம்முடையகையில்‌ 


our need being the reason, in their hand 


அடகுவசசமனைககிவிபறமமெலசாசவிதியில 
அட்குவைத்த மனைக்கு விபரம்‌: மேல்‌ ராசவீதியில்‌, 
asa pledge committed of the house, the specification: In west King St. 


ெறககுனாருசததிலதெனகிறகிலகஞசாககாச 
மேற்கு சாராசத்தில்‌, தென்சிறகல்‌, கஞ்சாக்காரப்‌ 


in west lane, in the south side Kanja Kara 


பெருமாளமனையைதாமஅடகுவாஙகியிருககுற 
பெருமாள்‌ மனையைத்‌ தாம்‌ ௮டகு வாங்்‌இயிருக்கிற 
Perumal’s house they apledge taking which have 

மனைககுததெறககுயெஙகளுதானமனைககுமஅரிககார 
மனைக்குச்‌ தெற்கு, எங்களதான65) மனைக்கும்‌ அரிக்கார 


to the house south, ours whichis to the house of the messenger 


அயயாசா மி௮யயஙகறகும ரசாபடடயஙகரா௮வா 
ஐயாசாமி ஐய்யங்கார்‌ குமாரர்‌ பட்டையங்கார்‌ அவர்‌ 
Eydsami Ayangkar’s son Patteyangkar to 


கஞுககுனாககளஅடகுகுதெதுயிருக குறமனைககும 
களுக்கு நாங்கள்‌ அ௮டகு கொடுத்து இருக்கறமனைக்கும்‌ 


them we apledge which have given to the house : 
வடககுவயிததியமகுமசாணடிமனைககுகதிருவெங 
வடக்கு, வைத்தியம்‌ குமராண்டி மனைக்குர்‌ திருவெங்‌ 
north, to the physician Kumardndi’s house to Tiruven- 
கனஅடகுமனககுமமெறகுதொடடிககார 
கன்‌ அடகு மனைக்கும்‌ மேற்கு தொடடிக்கார 
_ ganis pledged house . wesl, to the troughman — 
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நரராயணபிளகாககு னாககளடகு குுதஅயிருககுற 
நாராயணபிள்ளைக்கு நாங்கள்‌ அ௮அடகுகொடுத்து இருக்கற 
Narayana Pilley we which have pledged 


மனைககுககிழககுஆகயிகனாககெலலைககுளவடடமான 
மனைக்குங்குழக்கு ஆக இர்ரான்கெல்லைக்குள்‌ வட்டமான. 
to the house east ; thus (136), these four boundaries within encircled 


மயெஙகளுதானகாலிமனைதெறககுவடககு 
ஏங்களதான காலவிமனை? தெற்கு வடக்கு 
ours which is 42 empty house; (measuring) from south to north 


@ € Lp-Fn®D - -கழககுமெறககுமெலசிவருளபடகசம- ௯ 
சசம்‌ (௧2) ழெகச்குமேற்கு மேல்ச்சுவருள்பட(6) கசம்‌ (௯) 


9iyards, from east to west including the 102௦410௦14 9 yards, 


மாரிககணடகிசமல௮ு௰டூ2யிதுககுகிழககுசூன 
மாறிச்சண்ட0) சசம்‌ (AMD) இதற்குகஇழெக்கு சூன்‌, 


square yards 853,(andalso) east of this an unoccupied ground 


தெறகுவடககுகசம-௪,-கழககுமெறககுகசம-௨வ 
தெற்குவடக்கு கசம்‌ (௪௨௫) இழக்குமேற்கு சசம்‌ (௨௮) 
From south to north 43 yards, from east towest 24 yards 
மாரிசககணடகிசம௰ஹதகயினமஉ௨உ௫குகூடுதல. 
மாறிச்சண்ட கசம்‌ (ஹு) ஆகஇனம்‌ உ௨-க்குக்கூடுதல்‌ 
square yards 102 thus, both together, the total 
கஇசம-௯௰௫௫ஹ ககுகசமக-குமதிபபுப Ly nou 227) 
கசம்‌ (4O92MEG) கசம்‌ (௧) SG மதிப்பு பணம்‌ (௬வஹ) 
yards 95587. yards, each estimated at 33 fanams, 
4S OUT oF mW 2 ப. ௨தயிதுவுமஅதியகு 
ஆக பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ (2%) இதுவும்‌ அதிகங்‌. 


thus Pon 32, fanams 23. This and more 


குடுததது பதஹு YEE RT OS OUT or-mW2 
கொடுத்தது பணம்‌ (Say) ஆகத்தொகை பொன்‌ (௬௨) 
which was given fanams 3 altogether Pon 32 
4 ௩உஹயிஈதமனையைதமழமுடகையயில 
பணம்‌ (moag) இந்தமனையைத்‌ தம்முடையகையில்‌ 
fanams 33. This house-ground into their hand — 
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அ௮அடகுவைசசுவாஙகினதுதிருசுநகரததுககுச 

௮டகு வைத்து வாங்கினது: இருசு ஈகரத்துக்குச்‌ 
a pledge having placed that which (we have) received: in the town of 
4 Tirusu, 


சறியான௫லாவணிசெணடுபண OC @ ao off 
சரியான செலாவணி இரண்டுபணவெள்ளி 


rightly current. in double fanams of silver, 


QurahW8u worom®WIsspuus H 


பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ (௩ஐஹ;) இந்த முப்பத்தி 
Pon 32,  fanams 325 these thirty two 


ArerAQuragpararOduHx@mMrear ou 
ரண்டு பொன்‌ மூன்றரையே COTE TEV 
Pon ~ and three andahalf and one eighth of a 


பணமுமனாகளிருவருமஷருககமபததிக 
பணமும்‌ நாங்கள்‌ இருவரும்‌ ரொக்கம்‌ பற்றிக்‌ 
Sanam we both ready money because have 


கொணடபடியினாலெபணததுககு வடடியிலலை 
கொண்ட படியினாலே பணத்துக்கு வட்டிஇல்லை, 
7700610020, there is no interest due on the money, 


மனை ககுவாடகையிலலையிரகதமனைககுக கெடு 
மனைக்குவாடகை இல்லை. இர்தமனைக்குக்‌ தெடு 


nor rent for the house. This house’s date 


வருஷமட௰௰ிாதககெடுஅனபதுவருஷத 
வருடம்‌ (டு௰) இந்தச்‌ கெடு ஐம்பது வருஷத்‌ 
(is) for years 50; this date Jifty years 


அககுளளளெபணஙகுடுததுமனைவிடச 
துக்குள்ளே பணங்கொடுத்து மனைவிடச்‌ 


- within, giving the money the site to leave 


சசொனனுலதாமமன விடததெயையிலலை 

சொன்னால்‌ தாம்‌ மனைவிடத்‌ சேவை இல்லை. 

if (we) say, they the site to leave need = is none. 
P 
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கெடுவுககுளனளெமனைவிடடுபபயபொஜரும 
கெடுவுக்குள்ளே மனைவிட்டுப்‌ போகிறோம்‌ 


Within this date “ the site leaving we go, 
பணஙககுடுமெனமுலபண௫ஙகுடுககததெதெவை 
பணங்கொடும்‌ என்றால்‌ பணங்கொடுக்கத்‌ தேவை 
the money give” if (you) say the money to give need is 


யிலலை கெடுஅனபதுவருஒமுமமனையழை 
இல்லை. கெடு ஐம்பது வருடமும்‌ மனையைத்‌ 


none. or the term of fifty years this site 
தாமெஆணடுஅனுபவிததுககொளளவம 
தாமே அண்டு ௮னுபவித்துக்கொள்ளவும்‌(8) ] 
303... possessing toenjoy let them. 
யிரதககெெடுவுககுளளெயிஈகதமனையிலதாம 
இந்தக்கெடுவுக்குள்ளே இரத மனையில்‌ தாம்‌ 
Within this date on this site they 


மசசுககடடினாலுமமாடிக டடி @ BD w 
மச்சுச்கட்டினாலும்‌ மாடிகட்டினாலும்‌ 
atiled (roof) though they build, or an upper house though they build, 


கெடடிமசசுககடடினு௮மகிணறதவெடடிக 


கெட்டிமச்சுக்கட்டினாலும்‌ கணெறுவெட்டிச்‌. 
or a terraced house though they build, a well though they dig 


கடடினாலுஞ்சாலகததுககுசசெஙகலசெம 


கட்டினாலுஞ்‌ சாலகத்துக்குச்‌ செங்கல்‌ செம்‌ 
and build up, for a chanel brick (and) 
பூரூககலலஓுயபொடடுககடடினாலும யிதுகள 
பூரரங்கல்லுப்‌ போட்டுச்கட்டினாலும்‌ இதுகள்‌ 
red stones putting though (they) build these , 
கடடுகுறதுககுதாமயெனனாசிலவுபணணிக | 
கட்டுகறெதற்குதி தரம்‌ eT oor Gor Fe) ay பண்ணிக்‌ 
to the building of they whatever expense making 


கட்டி னு௮மதம.முட்கண க.று படிக னு க்‌ 
கட்டினாலும்‌ தம்முடையசகணக்குப்படிக்கு ஒத்துச்‌ 
they build their account according to பகல்‌. 


டைட்‌ ஐ ஆ ட்ட ப ஆட்‌ 


eZ wae" 
கத 
அளி உட ட்‌ அ 
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கொணடுகெடுவானவடனெமுதலபபணம 
கொண்டு கெடுஆனவுடனே (LPS Ls com Lb 


the date when it is expired, the original money 


ன்‌ 


பொன௬௩௰உபணமர தஹ ததுட௦ னதாம 


பொன்‌ (௬௨) பணம்‌ ௬ஐஹு இசனுடனே தாம்‌ 
Pon 32 Sanams 33 with this, they 


மசசுமாடிகடடினபணமுஙகடடினமனைககு 
மச்சுமாடி.சஉட்டினபணமு(ங கட்டினமனைக்கு 
the tiled @r terraced house which built the money also for the house built 


வருஷாசலமபமுதுபாததபணமுஞசெெதது 
வருஷாவருஷம்‌6) பமழுதுபார்ச்ச பணமுஞ்‌ சேர்த்து 
year by year for repairs expended moneyalso joining 

௮ணணைககுசசெலலுமபணமாயிகுடுததுக 

அன்றைக்குச்‌ செல்லும்‌ பணமாய்க்‌ கொடுத்துக்‌ 
then ~ which shall be current money giving 


கடடுககொபபுடனெமனைமீடடுககொள 
கட்டுக்கோப்புடனே மனை மீட்டுக்கொள்‌ 


with the built-roof the site we will 
வனாகவுமகெடுவானவடனெமனைககுளள 
கோமாகவும்‌. கெடுவானவடனே மனைக்குள்ள 
redeem. When the date is expired 4௦ the site belonging 


பண ககுடுததுமனைமீளாமலபபெொனால 
பணங்கொடுத்து மனை மீளாமற்போனால்‌ 
money giving the site not being redeeming if (it) go 


names IWHAOaDmaonuFr Fouts 


மனைக்கு இதுவே இரய சாசனமாகக்‌ 
for the site this itself sale deed as 
கடடிககொணடுபுததிறபவுததிறபாறம 
கட்டிக்கொண்டு புத்திர பெளத்திர பாரம்‌ 
holding sons and grandsons from 


பரையாயிமனையைதாமெஆணடு௮னுபவித 
பரையாய்‌ மனையைத்‌ தாமே அண்டு அனுபவித்துச்‌ 
generation to generation the site they only possessing and enjoying 


/ 
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துசககொளளககடவெவொழுகவுமயி௩தமனைககு 
கொள்ளச்கடவோராகவும்‌. இந்தமனைக்கு 
let them be to this site 


வழிரநடையுஞசாலகததுபபயபொககுககுமவழி 
வழிஈடையுஞ்‌ சாலகத்துப்போக்குக்கும்‌ வழி 
for a way to go and an exit for the channel ம way 
விடகெகுகெகுரமயிஈதமனைககுயாதொரு 
விட்டுக்கொடுச்கிரோம்‌. இந்தமனைக்கு யாதொரு 
leaving we give. Concerning this site any dispute 
களதுமிலலைகளநுளனததொனறினாலனாஙகள 
களனும்‌ இல்லை. களனுளன்‌ தோன்றினால்‌ நாங்கள்‌ 
whatever there is not. If any dispute should arise we 


eam பெருலெஆறமுனனினருலுநதீாததுக 
மூன்றுபேரிலே யார்முன்னின்றாகலும்‌ தீர்த்துக்‌ 


three persons of some one standing forward will 
குடுககுஷொெமயிரதபபடிசமமதிசசுனாஙகள 


கொடுக்கிறோம்‌.  இந்தப்படி சம்மதித்து நாங்கள்‌ 
setile it. Thus agreeing we 


மூணு பெருமமேறபடியாருககு௮டகு முறி 
மூன்று பேரும்‌ மேற்படி.யாருக்கு அடகுமுறி 
three persons to the above a pledge-bond 
எழுதிககொடுததொம. 
எழுதிச்‌ கொடுத்தோம்‌. 


have writien and given. 


(Signed) சாசங்கார்‌ பண்டிதர்‌ சம்மதி10. 
Rasangar Pandit, consent. 


வேலப்பா பண்டிதர்‌ சம்மதி. 
Velappa Pandit, consent. 
FSSTTTD பண்டிதர்‌ சம்மதி. 
Sitardm Pandit, consent. 


இதற்குசாக்ஷிகள 


Witnesses. 


நாராயணராவு அறிவேன்‌ (10) 
Nérayana Row, JI know. 
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கோபாலசாமி அறிவேன்‌. 


Gopalasami, I know. 


வேங்கடாசலபிள்ளை ௮றிவேன்‌. 
Véncadasala Pillay, I know. 


பணம்பார்வை காசுக்கடை ரெங்கியசெட்டி. 


The money sight (by me was seen) of the money bazaar Rengiya- 
chetty. 


கோதண்டராமபிள்ளை அறிவேன்‌. 
Gothanda Rama Pillay, J know. 


இந்தச்சீட்டு எழுதினது சுந்தரவாத்தியார்‌ நெட்டெழுத்து. 
This document was written by me, Sundaran school master,—at full 
length. 


NOTES. 


(1) சுப்ஸ்திரிமன்‌ 18 Sanscrit, சுபம்‌, prosperity. Shoe -- prosperous. 
It is usual to prefix some words indicating good fortune to all 
documents. (2) செல்லாநின்ற, for செல்லுற, (3.) உள்ளுற்றாரும்‌ (உள்‌, உற்றார்‌, உம்‌ 
= within relatives-and), our whole family circle. (4) கொடுத்தபடி. == what 
we have delivered as our act is as follows. (5) எங்களதான = our (எங்களது 
6th case. ஆன ற. rel. part. of ஆ. 180) (6) உள்பட, (உள்‌ within, பட்‌ to fall) 
= inelusive. (7) மாறிக்கண்ட கசம்‌ = square yards, lit. yards arising from 
interchange, i. 6. from multiplying the two preceding together. (8) உம்‌ 
added to an infinitive gives the meaning of “ let.” It is often used with 
ஆக, Thus, பற்றிக்கொள்வோமாசவும்‌, let us receive! (9) வருஷரவருஷம்‌ 18 
an incorrect form a reduplication of வருஷம்‌, 88 though it were வருஷ + ௮ 
வருஷம்‌ == வருஷாவருஷம்‌, by rules of Sanscrit combination — year by year. 
(10) சம்மதி and அறிவேன்‌ are added to the names of parties signing as 
principals or witnesses. 
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I. Divisions of Time. 
வருஷம்‌-ஸஹ்‌. The cycle. 

1. பிரபவ .. .. .. 1807- 8 | 88. விஎம்பி., .. .. 1838-39 
௨. விபவ .. .. .. 1808-9(88. விகாரி... .. .. 1889-40 
3. சுக்ல .. .. .. 1809-10 | 84. சார்வரி .. .. .. 1840-41 
4. பிரமாதூத ., .. 1810-11 | 85. பிலவ.... .. .. 1841-42 
5. பிரசோற்பத்தி, 1811-12 | 86. சுபடிருது .. .. 1842-49 
6: அங்ரேச ... ., 1812-18 | 37. சோபடிருது. .. 1843-44 
7. EGaps.. .. .... 1818-14 | 388. குரோதி .. . 1844-45 
8. பவ... wie. 1814-15 | 39. விச்வம்‌ . 1845-46 
9. யுவ... ........ 1815-16 | 40. பராபவ .... .. 1846-47 
10. தாது .. . 1816-17 | 41. பிலவங்க .. .. 1847-48 
11 அக்குள்‌ படலை 1817-18 | 42. @ave...... .. 1848-49 
12. வெகுதான்னிய 1818-19 | 48. செளமிய .. .. 1849-50 
19. பிரமாதி .. .. .. 1819-20 | 44, சாதாரண .. .. 1850-51 
14. விக்கிரம .. .... 1820-21 | 45, விரோதூருது .. 1851-52 
15.விசு... வட. 1821222 | 46, பறிசாயி 1852-53 
16. சித்திரபானு .. 1822-23 | 47, பிரமாதீச . 1853-54 
17. சுபானு .. .. .. 1828-24 | 48, அனந்த .. 1854-55 
18. தாரண .. .. .. 1824-25 | 49, இராட்சத . 1855-56 
19. பார்த்தப .. .. 1825-26 | 50. war .. .. .., .. 1856-57 
20. விய . .. « 1826-27 | 51, பிங்கள .. .... 1857-58 
21. சருவ௫த்து 1827-28 | 52, காலயுத்தி .. 1858-59 © 
22. சருவதாரி .. .. 1828-29 | 58, இத்தார்த்தி .. .. 1859-60 
23. விரோத .. .. .. 1829-80 | 54, இரொளத்திரி .. 1860-61 
24. anor .. 1830-81 | 55. துன்மதி . 1861-62 
25; &0.... .. ..«. 1881-32 | 56, தந்தமி .. 
26. நந்தன. 2 ம கில்‌ 1 OF: உருத்திரோத்சாரி1503- -64 
27. Mew ........ 1888-24 | 58, இரத்தாட்டு .. 1864-65 
28. சய... .. 1884-35 | 59, குரோதன .. .. 1865-66 
29. மன்மத .. .... 1835-386 | 60, ௮ட்சய ...... 1866-67 
30. துன்முஇ .... 1836-37 D 
81, ஏவிளம்பி . , 1837-38 ஆக வருஷம, Tn. 


வ 
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Il. The Months. 


LD IT 5 LD— iS" « 
The year begins with 
1. இத்திரை., ...April—May | 8. காரத்திகை . .Nov.—Dec. 
2. maenh.....May—June| 9. மார்கழி....... Dec.—Jan. 
Jt: PT: Bo ae June—July | 10. தை...... .....Jan.—Feb. 


டம்‌ ரத்தத்தில்‌ July—Aug. | 11. மாக........ . Feb.— Mar. 


5. gacot!.,..,.Aug.—Sept. | 12. um@eof... March-April 
6. புரட்டாச.. .Sept.—Oct. 


7. ஐப்ப௫,.. ...0ct.—Nov. ஆக மாதம்‌, We. 
Ill. The Week. 
வாரம்‌ in Sans. = a day of the Week, in Tamil used for a Week also. 
3 அளார்யிலு்‌ 2௦ 21௮ ஞாயிற்றுக்கிழமை. 
The Sun 
2 RISE Sy, 0202௮ இங்கட்குழமை. 
The moon 
8. செவ்வாய்‌.......... செவ்வாய்க்கிழமை 
Mars 
கப புகபைவட்டபல்‌ புதன்கிழமை. 
Mercury. 7 
5. வியாழம்‌....... வியாழக்கிழமை. 
Jupiter 
6. வெள்ளி......... வெள்ளிக்கிழமை 
Venus 
ரசி ட பட ல்ல சனிச்சிழமை. 
Saturn. 


இழமை a day of the week. 


ஆக வாசம, ௭. 


For these the Sanscrit forms are sometimes used : 


1. ஆதித்த வாரம்‌. 5. குரு வாரம்‌. 
2. சோம வாரம்‌. 6. சுக்செ வாரம்‌. 
3. மங்கல வாரம்‌. 7. மந்த வாரம்‌. 
4. 469) வாரம்‌. 

; IV. Minor Divisions. 


பகல்‌, day. இரா, night. == snor— 24 hours. 
60 நாழிகை or நாழி -- 006.காள்‌. 
A சாழிகை or tamil hour is thus 24 minutes, 


60 வினாடி make one நாழிகை. 
A சாமம்‌ or watch = 8 hours. 
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From 6 to9 P.M. = முதலாஞ்‌ சாமம்‌. 

From 9 to midnight. = Q) 7 coer சாமம்‌. 

From 12 to3 a. M.= மூன்றாஞ்‌ சாமம்‌. 

From 3 to 6 A. M. = நாலாஞ்‌ சாமம்‌, 

Midnight 15 ஈடுச்சாமம்‌ : the middle of the சாமம்‌, Noon is 
மத்தியானம்‌ OF உருமம்‌. 
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Fractions. 


The Tamil system of fractions is very defective. It can. 


only express fractions whose denominator consists of no 
other factors than 2 or 5. 


The following table contains the Elements of Tamil fractions. 


I. qe or a = 3353. Half of She = அரைக்கால்‌ 


Two of which make அரை | Or ay == 4 
SS roo8), or 0D = 13 Then prs + wn = மாகா 
Which i is the half of காணி।ணி, or Sew, or ug = 7 ; 
or 3 = 73 And ] 3 of this, or அரைமா 
Three காணி make மு£ச்கா அரைக்காணி, or 4 0 = x4 ; 
ணி, Or & = gy N.B,—The denominator of these 


Two கார ss make அரைமா, | contains only multiples of 2. 


௦ A = 70 III. In schools a fraction is 
Which is ‘half of மா, or used called, Ep wean — 


ue == an 


20? X 320 = 102,400 3 
ட gel which make இரண்‌ i. 20 இ வட்ட வல்‌ quantity 10} 
LD oO to : 


Three மா make மூன்றுமா of which make one Sime 


or ® 3°53 இரி-- 7.573.200. 
ஹா 11. 
Two இரண்டுமா make கான்‌| Kes” A question is thus 
Gor, or H = $3 asked and answered. 


N.B.—In all these the denom-| ஜந்துபேருக்கு நரற்பத்தொன்று ? 
inator contains only multiples of} 492026 41 among 5 persons. 
band 2. Answer. 


rie ஐ. எட்டு நாற்பது : நிலுவை “3 
11]. கால்‌ or a = Z ’ த times8 are40: remainder 1; 


Two ன்‌ which make அரை,| இநான்குமாச: ஆகச்‌ சரி, 
or © = 43 5 times i=; 80 remainder. 
Three கால்‌ make முக்கால்‌, ஈவு எட்டே சரன்குமா. 
or ஷ--3 44709, 84. 


௮ 


oe அதர்‌ பல அல்ல விட: சண்டை... 


APPENDIX NO. VIII. 177 


APPENDIX No. VIII. 


The points of the Compass. 


அஷ்டதிக்கு. 


Each of these 8 is called a இசை ௦ இக்கு. 


The names under are those of the இக்குப்பாலகர்‌, or guar- 
dians of the point. 


The adj 


. North is வட: 
South — தென்‌ : 
East — &%: 
West — Cow: 


thus, வடதிசை, 


தென்திசை, 
ழ்‌ இசை, 
மேல்திசை, 
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Table of Relationship. 
I. Parental. 


(1.) தசப்பன்‌, father: பிதா, தோப்பன்‌, ஆஞான்‌, ஆஸி. 

CI.) பெரிய தகப்பன்‌, பெரிய அப்பன்‌, பெரிய ஆஞான்‌; 
சிறிய தகப்பன்‌, சிற்றப்பன்‌, சின்ன ஆஞான்‌, father’s elder 
and junior brothers. 

11.) அத்தை, father’s sister. (அமாஞ்சி.) அம்மான்‌, her 
husband. 

மைத்துனன்‌, 

மச்சினன்‌, 

மச்சான்‌, their children. 

மைத்துனி, 

மச்சினிச்சி. 


II. Maternal. 
(I.) தாய, mother: ஆயி, அம்மா, ஆய்ச்சி, அம்மாய்ச்சி. 
(II.) பெரிய தாய்‌, mother’s elder sister : பெரியஆயி. pees 
தாய்‌, mother’s younger sister, Fear cor 205). 


(IIL.) மாமன்‌, mother’s brother: தாய்மாமன்‌. 
அத்தை; மாமி, his wife. 
மைத்துனன்‌, மைத்துனி, (enwsH,) their children. 


Ill. By Marriage. 


மாமன்‌, father-in-law. சம்பந்இகள்‌, parents of the hus- 
band or wife. மாமி, mother-in-law. 


கொழுத்தி, wife's elder sister. அத்தான்‌, husband’s elder 
brother, and elder sister’s husband. கொழுந்தன்‌, husband’s 
brother. 


நாத்தி, husband's sister: (நாத்தினார்‌, அத்தாச்சி.) ஒப்படி 
யாள்‌, husband’s brother’s wife. 

மருமகன்‌, a son-in-law. சகலன்‌, (சகலப்பாடி) one who 
has married one’s wife’s sister. One wife calls another wife 
of the same husband சக்களத்தி, 
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IV. 


தாத்தா, தாத்தன்‌, father’s father: (அப்பச்௪.) பாட்டன்‌, 
mother’s father, used also for father’s father. பாட்டி, 
father’s mother. அம்மாயி, mother’s mother.  அப்பாயி, 
father’s mother. முப்பாட்டன்‌, great grand-father. 


போன்‌, Cus, grand children. 


தமையன்‌, அண்ணன்‌, an elder brother: அக்காள்‌, (BEDE 
ச்சி) an elder sister. அண்ணி, மதினி, an elder brother's wife. 


தம்பி, younger brother. தங்கை, SH@MSEEH, a younger 
sister. 3 


மாத்றான்‌ தாய்‌, or மறுதாய்‌, step-mother. இளையகுடியாள்‌, 
second wife. மூத்த குடி.யாள்‌, first wife. 
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Synopsis of the combinations and changes of Tamil letters. 


It may be useful to the student to have before him a table 
of the principal changes in Tamil spelling, though they are 
not strictly observed in all cases. It is desirable to write, 
as far as possible, as well educated people speak. 


I. Combination without change. 


The final consonant of a word often combines with the ini- 
tial vowel of the following. 


நிலம்‌ + இருக்றெது = நிலமிருக்கிறது, there is ground. 

It is in general better, however, to separate the words. 
II. Insertion of letéers. 

_ Fundamental principles. 


(I.) Two VOWELS CANNOT COME TOGETHER. 


(II.) &, €,g%, ப ARE DOUBLED AFTER A VOWEL, EXCEPT 
WHEN THE PRECEDING WORD QUALIFIES THE LATTER, OR 
WHEN THERE IS AN ELLIPSIS, 
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Rules. 


(1.) The final consonant of a monosyllable whose vowel is 
short, is doubled before a vowel in the beginning of the fol- 
lowing word. 


மண்‌ + அரிது -- மண்ணரிது, the earth is rare. 
Qurer, + அருமை = பொன்னருமை, the preciousness of gold. 


(II.) When a final vowel meets a vowel in the be- — 
ginning of the following word, ய்‌ or வ்‌ is inserted to 
avoid the hiatus. [18.] 


1. இ,ஈ, & &, take w, i most homogeneous. ) 
2. o@ takes either w or @. 
3. The other vowels take @ only. 

இனி + உண்டு -- இனியுண்டு, there is yet. 

இ + எரியும்‌ = இயெரியும்‌, the fire burns. 

கை + 99 = கையை, a hand, (obj.) 


Qa + ஏ- இதுவே, that indeed. 
அரசனே 4+ அவன்‌ -- அரசனேயவன்‌, he is indeed a king. 


(III.) When ௮, இ, 2 or ௪, demonstrative or interro- 
gative, are prefixed to words, the following consonant is 
doubled. 

௮ + மனிதன்‌ = அம்மனிதன்‌, that man, 
இ + SO = இவ்வீடு, this house. 
a+ ams = எவ்வகை? what way? 


(IV.) After a vowel, initial ௧, ச, 5, ப are doubled. 


மற்ற + காரியம்‌ = மற்றக்காரியம்‌, the other affair. 
இந்த -- சத்தம்‌ = இந்தச்சத்தம்‌, this sound. 


To this there are exceptions. 


அவனா கொடுத்தான்‌, did he give? (after an interrogative letter. ) 
அண்ணா கொடும்‌, o elder brother give: (after a vocative case. ) 
செய்தை தம்பி, then didst + O younger brother! (after a finite verb. ) 
ஓடின குதிரை, a horse that ran; (after a relative participle.) 
ஆசசால்‌, 1/6 post of a picota: (after a verbal root used as an adj. ) 
அது ழ்‌, that is great: (after a pronoun.) 

அவனோடு போ, go with him: 
எனது தலை, My head: 


© HS AS HA 


; (after a case of a noun.) 


There are many anomalies here. 


(V.) After w, 7, ழ்‌ a following க, ௪, g or ப will, cae the 
most part, be doubled. 


Quris + செல்வம்‌ = பொய்ச்‌ செல்வம்‌, false prosperity. 
தீர்‌ 4* குமிழி -- நீர்க்குமிழி, a bubble on the water. 
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VI. G, », & are often doubled after ய்‌ or ஐ at the end 
of monosyllables. 


மெய்‌ “ஞானம்‌ -- மெய்ஞ்ஞானம்‌, true wisdom, 
Ill. Transmutation of Letters. 
Fundamental principle. 


CONSONANTS WHICH MEET MUST BE OF THE SAME CLASS 
AND ORGAN, 
Rules. 
(I.) Final w is changed into a before க்‌. 
எம்‌ + கள்‌ -- எங்கள்‌ (37.), Our. 
Final ம்‌ is changed into @ before ச. 
பாவம்‌ 4 செய்தேன்‌ = பாவஞ்செய்தேன்‌, Ihave sinned. 
Final மீ is changed into நீ before த்‌. 
பணம்‌ + தந்தான்‌ -- பணந்தந்தான்‌, he gave money. 
[Compare introduction page 3. ] 
(II.) sor and ar before ௧, ¢, 4 and தீ are often chang- 
ed into ம்‌. 


உள்‌ + பிரவேடத்தான்‌ = உட்பிரவே௫த்தான்‌, he entered in. 
காள்‌ + தோறும்‌ = நாடோறும்‌, every day. 


[Here the த்‌ of the following word is lost.] 


(III.) cr and & before 6, ¢, 4 and g are often changed 
into ற்‌, | 
Qurer + erg. -- Qurpéery., a golden vessel. 
பொன்‌ + தகடு = பொற்றகடு, a golden plate. 
[ Here த also is changed. | 
கல்‌ + கூடம்‌ = கற்கூடம்‌, a stone building. 
கடல்‌ + திரை -- கடற்றிரை, a wave of the sea. 


[ Here the 4 is also changed into த்‌], 
(IV.) & and aor before நீ are changed into ன and ண்‌:ர6- 


‘spectively, and நீ itself is changed into the same letters, or 


} 


disappears altogether. 
நல்‌, + நூல்‌ -- ஈன்னூல்‌, a good composition. 
அருள்‌ + காதன்‌ = அருணாதன்‌, lord of grace. 
(V.) ல்‌ and or before ம்‌ are changed into ன and ண்‌ re- 
spectively. 
கல்‌ + மலை = கன்மலை ௫ mountain of stone. 
முள்‌ + முடி. = முண்முடி, a crown of thorns. 
Q 
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(VI.) « after ண்‌ and o is sometimes changed into those 
letters respectively. 


கண்‌ + நீர்‌ = சண்ணீர்‌, tears. 
தன்‌ + நலம்‌ = தன்னலம்‌, his good. 


[ And sometimes, one of the double letters is omitted. | | 
IV. Omission of Letters. 


Fundamental principle. 2 
TaMIL 


SENTENCES MUST GLIDE ON GENTLY WITHOUT 
INTERRUPTION. 


Rules. 


(I.) A final 2 (in all words except dissyllables whose first 


vowel is short) is called குத்றியல்‌ உகரம்‌ (short-nature-2 ) | | 
and is lost before a following vowel. 


மாடு + உண்டு -- மாண்டு, [18. 15 ர. 56] ௧ bullock is there 
But பசு + உண்டு- பசுவுண்டு, there is a cow 


Yet இத + என்ன = இதென்ன, what is this? 
(II.) Final w is often dropped before w or 6 


காலம்‌ + மாறும்‌ = காலமாறும்‌, the time will change. 
நாமம்‌ + நல்லது = நாமநல்லது, [ POET. | the name is good 


V. Sanserit compounds. 


The following are the most common Sanscrit changes, 


(L.) + Me. சர + ௮சர -- சராசர, moveable and immovable. 
H+ ஆ த தேவ + ஆலயம்‌ = தேவாலயம்‌, a temple of God, 
CII.) a + 2 or oo 


ஓ.--ஞான - உபதேசம்‌ = ஞானோபதேசம்‌, sprritual நீ 


instruction, ; : 
சர்வ + ஈஸ்வரன்‌ == சர்வேஸ்வரன்‌, Lord of all. 
(IIL) y¥ +Qorr= { ஜு 1. 


யதேஷ்டம்‌, according to one’s 
desire. — 
VI. Miscellaneous changes. ; 


(7.) There are certain anomalous changes which words — 
undergo when compounded. 


பனை + காடு -- பனங்காடு, a palmyra forest. 
அகம்‌ + சை -- அகங்கை, the palm of the hand. 
(II.) Letters are omitted. 


இருவுள்ளம்‌, 1s written. இருவுளம்‌ 
இல்லாதவன்‌, 88 written, இல்லான்‌ OY இலான்‌ 


[This takes place chiefly in Poetry.] 


COMMON OR WEAK 
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FORMS WHICH STRENGTHEN THE ROOT 


nom. plu. 


cases euphony absolutely requires it. 


மாகெள்‌, ஆறுகள்‌ to which the terminations are added. 


The ear will soon become accustomed to this. 


(n) ஓடு is sometimes shertened to ஓடு; கணக்கனெடு, 


(0) ஏ may 


| ae = 5 _ _ ~ IN INFLECTION. (0) 
ட்‌ ம ம ப்‌ ப a ப்‌ VI. c Vit, 
I. Nom. Case. (233) கணக்கன்‌, An ac-| கூல, A Stone. நரி, A foa. பசு, A cow. | காது, Anear. மாடூ, A ரன ட க தன்‌ (8) 
டல்‌ வ க்கான ரு க்‌. ee ee inserted. (18) «is inserted, (18) Final a is elidedFinal 2 is clided|Final » is clided's changed ieee 
5 he terminations sim-|« is doubled, before before the voweland « ; : 
ஆனது, ஆனவை, &௦. added, (151) ply added. the terminations. eae Cae es doubled, (18)jand doubled.(18) (18) 
Il. Accusative. (236) சணக்கனை, 0) (கல்லை. கறியை. பசுவை. காதை. மாட்டை. 00) ]அஇற்றை, மரத்தை. 
ஐ: the object. (8. 21) கல்வினை, 
Ill. Abl. of Connexion. (289) கணக்கை, (0 கல்லால்‌, ரியால்‌. ie Q ; ட்‌ — =o 
(1) BY MEANS OF: + ஆல்‌. : © y : eee ட்ட ee eu: ரால்‌. மரததால. 
(11) rogeTHER wiTH: + a கணக்கனோடு. கல்லோடு, நரியோடு, பசுவோடு, காதோடு, மாட்டோடு, ஆற்றோடு, மரத்தோடு, 
21) : | 
IV. Dative. (242) semésaneg. கல்லுக்கு. கு. லு. அத்தகு. ர ட்ட க ட 
கடகம்‌ பன அரடலக்து, லி 12) ௮ © eo ree ட மாட்டுக்கு. ஆற்றுக்கு. ம.ரததுககு. 
ஆக added = for. கணக்கனுக்காக, கலலுக்காக. SHEETS, பசுவுககாக, காதுக்காக, .மமாட்டுக்காக. DIE ETE. 5 Fr) B 5 
Comp. Hind. Kz. (21) ்‌ ee gee ணட ப்‌ 
V. Abl. of Remotion. இ 722", or கல்லில்‌. ஈரியில்‌, பசுவில்‌. காதில்‌. மாட்டில்‌. ஆற்றில்‌. மரத்தில்‌. 
Thome மறல க (e) கணக்கணிலிருந்து. கல்லிலிருந்து, ஈரியிலிருந்து, பசுவிலிருந்து. காதிலிரு£து. மாட்டிலிருந்து. |ஆற்றிலிருஈ்து. [மரத்திவிருந்து, 
@uts or கின்று, (21) சணக்கனினின்று. |சல்லினின்று, ஈரியினின்று, பசுவிணின்று, காதினின்று. மாட்டினின்று, ஆற்றினின்று. |மாக்தினின்று, 
(இன்‌ inserted.) (p) 
VI. Gen. or Possessive(248) கணக்கனுடைய. கல்லினுடைய, (8) ஈரியினுடைய. (பசுவினுடைய. காதினுடைய. மாட்டினுடைய. அற்றினுடைய, மரத்தினுடைய. 
or, * உடைய, இன்‌ (ரீ), FOOTE SCOOT. கல்லின்‌. நரியின்‌. பசுவின்‌. காதின்‌. மாட்டின்‌. (0 |x babes. மரத்தின்‌. 
(21) Poet. அத, ஆது, ௮. (0) கணக்கனது, சல்லினது, நரியினத, ப்சுவினது, காதினது. மாட்டினது. ஆற்றினது. மரத்தினது. 
VU. 201, of pias ae சணச்சனில்‌. கல்லில்‌, நரியில்‌, பசுவில்‌, காதில்‌, மாட்டில்‌. ஆற்றில்‌. மரத்தில்‌, 
AT, IN, WITH. ல்‌ Or இடத்தில்‌, ன்‌ : F : ்‌ R : ன்‌ : ; : - 3 ; ; ள்‌ ல்‌ ்‌ 
(4) டிசணக்சனிடத்தில்யுகல்லினிடத்தில்‌. ஈரியினிடத்தில்‌ பசுவினிடத்தில்‌ காதினிடத்தில்‌மாட்டினிடத்தில்‌ ஆற்றினிடத்தில்‌ மரத்தினிடத்தில்‌ 
VIII. Vocative. QC) sarésCor! கல்லே! onus! பசுவே. காதே (4) மாடே? ஆதே! மரமே?! 
+ எ or final syll. lengthened. |((குதிரைக்காரா/) (21. h) (தம்பீ! Scrermis!) 


(8) sersecr makes nom. plu. கணக்கர்‌ 01 சணக்கர்கள்‌ to which the terminations are added. (29).(6) கல்‌ makes the nom. plu. கற்கள்‌ (ல்‌ + த்‌ =p 4) or கல்லுகள்‌ (து inserted). (c) மாடு, ஆறு make 
(d) மரம்‌ makes nom. plu. மரங்கள்‌ (ம்‌ + ௧ = ம்க்‌) (29) (e) This case must not be confounded with the 1st form of the 
7th.(f) Qe. This is sometimes called the oblique case. (ஏ) இன்‌ may be inserted between the noun and the casal termination. (22) This is more common in poetry than in prose; but in many 
(h) கண்‌ (with இன்‌) is used as a termination of the 7th case in poetry, சகணக்கனின்கண்‌. (8) In poetry தன்‌ is 
sometime inserted between the noun and its casal term. Thus; கணக்கன்‌ தன்னை, (j) There is reason to suppose that in many nouns, the real root is to be sought in the oblique cases, (மாட்ட்‌, 
அற்ற்‌, 0055) as in the classical languages). (4) The vocative, as in all other languages, takes the weaker theme of the noun. (/) The examples given are s@zs%, his head, and தனகைகள்‌, his hands, 
(m) For the cases in which such nouns as மாடு, ஆறு and மரம்‌ are governed by following nouns, see (131). t ப 

termination 1ல்‌, ~This is chiefly for euphony, sometimes it imparts a little emphasis. (23.) (2) இடத்தில்‌ from the 7th case is sometimes inserted: சணச்சனிடத்திலிருந்து, (ஏ) இடத்து 15 some- 
times used for இடத்தில்‌ : கணக்கனிடத்து, (151. f.) 


be added to any 


ச. கட்ட J a a! a 4. *- ys ans 


ம தீ ஹண்ட்‌ i f 8] "he 
அளி, We ae பட்டத்‌... அடந்த ஆ 
சர ஆத டட தர பல whi a யடி, டி 
௮. ௯ >. 
6-5 அந்து த்‌ 
உடைத்‌: ட வப்‌ அட அணத. —— 


. » \ 
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é 
(IIl.) SYNOPSIS OF THE TAMIL PRONOUNS. (0 
SINGULAR. PLURAL. 
Ist. PERSON. 20. PERSON.  [80. PERSON. (25) 3d. PERSON, NEUT. ) REFLEXIVE. Ist. PERSON. 2d. PERSON. 3d. person. | 3d. PERSON, NEUT. | REFLEXIVE, 
நரன்‌ (201, யான்‌.) நீ, thou. Mas. அவன்‌, he, அத. தான்‌, self. நாம்‌, நாங்கள்‌. (11. ௦.) கீர்‌, கீங்கள்‌, (A) M. $ அவர்கள்‌. N. அவை, அவைகள்‌. தாம்‌ 
I. Nom. Case. (10.) 17) (10.) Fem. அவள்‌, she, (POFT, ௮&த.) (COM. GEN.) (யாம்‌. POET.) (37) (SF. POET) F. ்‌ அவர்‌. (8). (இவைகள்‌, எவைகள்‌) தாங்கள்‌. (0) 
(இவன்‌, எவன்‌.) இது, (25) (108) இவர்கள்‌, எவர்கள்‌ ) (108) 
(இவள்‌, எவள்‌,) ( எத) xi 
Il. Accusative. (என்னை. உன்னை. அவனை. அசை, அதனை. தன்னை. உம்மை, எங்களை. உம்மை, உங்களை அவர்களை. அவைகளை, . தம்மை, 
The theme is shortened (PORT. நின்னை.) அவளை. (அன்‌. inserted.) (எம்மை, POET.) (நும்மை. 0) அவரை, அவற்றை, தங்களை, 
and changed, + ஐ, ம (அற்று inserted.) 
lu. bl. of Connex. என்னால்‌, உன்னால்‌. அவனால்‌. ETO. தன்னால்‌. நம்மால்‌, எங்களால்‌. உம்மால்‌,உங்களால்‌| அவர்களால்‌. அவைகளால்‌, தமமால்‌. 
(I) BY MEANS OF: ஆல்‌. , (நின்னால்‌) அவளால்‌. (அதினால்‌, அதனால்‌.) (எம்மால்‌) (gaurd) அவரால்‌. அவற்றால்‌. தங்களால்‌, 
[890] SET: WITH: என்னோடு, உன்னோடு, அவனோடு, அதோடு.. தன்னோடு, ஈம்மோடு,எங்களோடு உம்மோடு அவரோடு, அவற்றினால்‌, தம்மோடு, 
ae (der Ce) அவளோடு, (அதினேடு, அதலனே?) (92200) உங்களோடு, அவர்களோடு, அவைகளோடு, தங்களோடு, 
(VOLG.98 760,45 C51@) (ூம்மோடு) அவற்றினோடு, 
IV. Dative. , எனக்கு. உனக்கு, அவனுக்கு, அதிற்கு, அதற்கு. சனக்கு. மக்கு, எங்களுக்கு. உமக்கு,உங்களுக்குஅவர்களுக்கு. (அவைகளுக்கு. (தமக்கு. 

TO Or FOR. + கு. (எற்கு POET ) உனக்காக. அவனுககாக. (அதுக்கு. 1016.) (எமக்கு, ) (நமக்கு) (அவர்கட்கு) அவற்றிற்கு. 
ae shortened THEME எனக்காக. (நினக்கு, நினக்காக) |(அவற்கு. POET.) |(அதனுக்கு, POET.) எங்கட்கு. அவருக்கு, தங்களுக்கு. 

பட்‌ lite அவளுக்கு. (அவர்க்கு) (தங்கட்கு) 

அவளுக்காக, 
7. Abl. of ௬௦௩௦, என்னில்‌. உன்னில்‌ %௦. |அஉனில்‌. அதில்‌, ௮தனில்‌. [|தன்ணில்‌. நம்மில்‌. உம்மில்‌, உங்களில்‌. அவர்களில்‌. அவைகளில்‌ &௦. [தம்மில்‌ &e. 

னன்‌ ட்‌ = or oor HF all cm Ea (சின்னில்‌) அவளில்‌. ஈம்மிலிருந்து. உம்மிருவிரது. அவரில்‌ &e. அவற்றில்‌ &௦. தங்களில்‌ &௦, 

ன்‌ ப ° ப ப ப ° 
monosyllables. ; என்னிணின்று எங்களில்‌, a உங்களிலிருந்து. 
எங்களிலிருந்து. (நம்மில்‌) | 
(எம்மில்‌) a : 

(37. ம என்‌. உன்‌ (நின்‌ ம்‌.) அவன்‌, அவள்‌.) அதின்‌, அதன்‌. தன்‌. நம்‌, எங்கள்‌. (எம்‌, உம்‌, உங்கள்‌. அவர்‌. அவைகளுடைய. சம்‌, சங்கள்‌. 
மி, Sons வத கதக்‌ எனது. உனது... அவனது, (அதினத, அதனது) + தனது, நமது, எங்களது (எமத) ௨ மது, உங்களது, அவர்கள்‌. அவற்றினுடைய, தமத, தங்களது 
Simple shortened THEME என்னுடைய, உன்னுடைய. அவனுடைய அதினுடைய. தன்னுடைய. ஈம்மூடைய. உம்முடைய. அவ Gent தணக னது 

often used. என்னின்‌. . உன்னின்‌. அவனின்‌, அதனுடைய. தன்னின்‌. எங்களுடைய. உங்களுடைய. YATE CH டைய. FHS ORCOL Ww, 

on நம்மின்‌, எங்களின்‌. |(5, அமத) ய 
VIL. Abl. of ௫௦௦௨.(என்னில்‌. உன்னில்‌, அவனில்‌, அதில்‌, ௮சனில்‌. தன்னில்‌. ஈம்மிடத்தில்‌,ஈம்மில்‌.] உம்மில்‌. அவரில்‌. அவைகளில்‌. தம்மில்‌, 

ல ந்தர்‌ அது என்னிடத்தில்‌ (சினனில்‌) _1அவளில்‌. அதினிடத்தில்‌, தன்னிடத்தில்‌) எங்களிடத்தில்‌. உம்மிடத்தில்‌. அவர்களில்‌. . 'அவைகளிடத்தில்‌ தம்மிடத்தில்‌, 
இல்‌, இடத்தில்‌ உன்னிடத்தில்‌ ன தத னப்‌ அகல்‌. கு உங்களில்‌, அவரிடத்தில்‌, அவற்றில்‌, தங்களில்‌. ்‌ 
> அவளிடத்தில்‌ (எம்மில்‌ ) ணட த்‌ ப அவர்களிடத்தில்‌. தங்களிடத்தில்‌, 
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N. B. Compare the notes to the Table of Nouns. (a) சீர்‌ is used politely, as “you” in \Inglish. (11. 4.) (6) அவர்‌ is used politely or as an ar ae He, 


is used as an honorific. (108. 4) (மீ அதகள்‌, the regular plural, is sometimes used, but is rather 
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INDEX I. 


TAMIL—ENCLISH. 


[ All the words in this list are in use. Great care must be taken to ascertain 


The references are to 


paragraphs of the lessons where either the word is found, or 50106 kindred 


த்‌ 


தேம்மில்‌ 


‘form is illustrated. ] 


Le Oe 25, 115, 141. 
அகங்காரம்‌, (mers), pride,egotism. 
அகங்கை, the palm of the hand: 
அங்கை, உள்ளங்கை. 
அகங்கையில்‌ போட்டுப்‌ புறங்கையை 
நக்கலரமா ? Will you putit in the 
palm of your hand, and lick 
the back of the hand? 
அகப்‌--படு--(இறது), be obtained, 
caught, 161,244,262. [ அகம்‌, படு. | 
அகப்பை, A ladle. (ஆப்பை, vulg.) 
ஐங்காதம்‌ போனாலும்‌ அகப்பை அரைக்‌ 
sre, 'Thoughit go 50 miles a 
ladle(is worth only )half a cash. 


. அகண்டித, Immense. 

. அகத்தியம்‌, urgency: அவசியம்‌. 

. அகந்தை, pride, presumption. 

. அகம்‌, impudence [s. anam, 1], 


the mind. 


அகங்‌ சொண்டு கெட்டவர்‌ அரேகங்‌ கோ 
டி. Many myriads are des- 
troyed by pride. 

அகராதி, ௨ dictionary. [ 8. அகர, ஆதி, 
Int. ற. 8.] | 


.. அகலம்‌, breadth. 


இந்தச்‌ சீலை அசகலக்கட்டை, This 
cloth is too narrow. 
அகவிலை, the price of paddy. 


அகலு--(இறது), become wide; se- 


parate from. [ அகலம்‌. ] ...... 70. 
அகற்று--(இறத), putaway. [ அசல. | 
| 160, 62. 


அகன்று போ, go away from. [ அகல்‌. | 

அசோ, 193 

அசோரம்‌, intensity, exercise, ve- 
hemence. 

அக்கம்‌, a Side (with பக்கம்‌,) 

அக்சைச்௪ு, App. No, ix. 


4 
௬௨௨௮௨௨௨௧௨௧ ௨௨௨ ௨௨௨௨௨௧ ௨௦௨௨ ௨௨௦௨ ௨௦௨௦௨௨௦௦ ° 


Tel. அக்கறை, necessity: தேவை, 


அக்காள்‌, an elder sister,...215,216, 
App. No. ix. 


. அக்இயாணி, a heathen: அஞ்ஞானி. 
.. அக்கிரமம்‌, iniquity. [ ௮, இரமம்‌,] 
. அ௮க்இராரம்‌, a brahmin village, or 


school. 


 அக்இனி, fire, (தென்ழெக்கு, App. 


No. viii.) 

அஃறிணை, a Class of nouns, includ- 
ing all irrational beings. 
[Com. உயர்திணை. 236. ] 

அங்கபடி, அங்கவடி, & Stirrup. 


. அங்கம்‌, body, member; sign, digit. 


அங்க கணிதம்‌, arithmetic. [S. ANKA, 
GANITAM. | 
அங்கு, 


. a8, a robe. [ அங்கம்‌. | 
. ௮ங்இகரி--(கஇறது), receive, em- 


brace, assent to, 
அங்குலம்‌, an inch; the thumb. 


௮ங்கே, there, ...... 25. 

அசட்டை, neglect, contempt. [», 
சட்டை. 

அசதி, fatigue, ennui. | அயர்தி.] . 

அ௪௫---(இறத), be fatigued, faint. 
[yuGaps. | 

அசடர்‌, low people: கீழ்மக்கள்‌. 


@eveaceseseatsesereae 


AR. அசல்‌, original, principal sum. 


S. 
S. 
Ss. 
S: 
S. 


அசல்‌, அயல்‌, next, neighbouring. 

அசமந்தம்‌, idleness, sloth: சோம்பல்‌, 

அூஷ்டாண்டு, 1402. Assistant, 

அசனம்‌, food. 

அசாத்தியம்‌, something irreparable, 
incurable. 

அரணம்‌, indigestion: மந்தம்‌, 

௮௬௫, impurity. [ அ priv. ] 
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S. 


AR. அசர்‌, huzar, 


ம்ம ager 


க. 


அசுத்தம்‌, impurity. [ அ priv. | 

yey, suddenness. 

presence, head- 
quarters: 2 Gi. 

அசை, a Syllable; rumination. 

அசை BI ong chew the cud. 


அசை (இறது), move. 
(neut.) 271, (கறத), move. 
தட Ti de tle des எத்‌ view nk 64, 15. g. 

அச்சம்‌, fear: பயம்‌, Reverence, 
வணக்கம்‌, ( 965.) 192. 


அச்சு, an axle; a type, stamp. 


அச்சில்‌ லாத தேர்‌ ஓடாத. A car with- 
out an axle cannot run. 

அச்சுக்கூடம்‌, a printing office. 

அக்ஷரம்‌, aletter: எழுத்து, 


. அஷ்ட, eight: எட்டு, 


அஷ்டாங்கம்‌, the eight members. 
அஸ்தமானம்‌, (அஸ்தமனம்‌, prop.) set- 
ting. 


. அஸ்தமி-(க்‌ றத), 80%, (as the sun.) 
. அஸ்திவாரம்‌, foundation, basis. 

. அஞ்சலி, reverence: வந்தனம்‌, 

. அஞ்சல்‌, post, public conveyance: 


தபால்‌, 

அஞ்டுக்கை, reverential fear : 
பத்தி. [ அஞ்சு. ] 

அஞ்சு, five (a corruption of ஐந்த. 
Comp. 8. PANCHA.) 


அஞ்சு —-(Gpgi), fear: 


பயப்படு, 


பயப்‌ 


. அஞ்ஞானம்‌, ignorance. [ அ priv. | 


அடகு, pledge: அடைமானம்‌. 

அடக்கம்‌, enclosing; modesty, self- 
restraint: வினயம்‌, 

௮ டக்கு-(இறது), put 
down, or under, enclose. 160. f. 
[s. AD’HAS. | 


௮ டங்‌ கு-(கிறது), sub- 

mit, go in, or under. 56, 78, 

125, 160 f. 

அடங்கப்‌ பாம்புக்கு இராசன்‌ pases. 

For a rebellious snake, a bambu 
-stick is king. 


. அடம்‌, obstinacy: Sy args, 


அடரு- (கிறது), grow 
thick, spread. 240. மரங்கள்‌ அடர்‌ 
ந்த கரடு, a jungle thick with 
trees. 

அடா? 

அடாத, unseemly, 121, [௮0] - 
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T. 


அடிக்கடி, cecrecsccrencacnss Gy ty 24, 


- (க்கிறது), beat, 
strike, 52, 92, 236, 266. 
yl 194, 
அடி, & foot; the base; a stroke. 
184, 243, 251, 256, 261, 262, 


௫௧௨௪௨௦௨௨௭௨ ௨ ௨௨௨௨௪௨ ௨௨௪ ௨௨௪௪௨௦ ௨௦௧௨ 


அடிமை, a Slave; slavery, ... 

(II.) 184. 
அடியேன்‌, 
gee (இறத), be beaten, 


- (க்கிறது), 
ம்‌ belong to, -வல்ஸக்‌ 
அடுக்கு, a heap, pile, 


அடுக்கு ~ (கிறது), pile 
up, place in regular order,...62. 

அத்த, belonging to, near to, 
[௮0. 

அடுப்பு, a hearth; உலை. [அடு cook.) 

அடை, incubation; a kind of cake. | 

அடை சா. (செக்‌ sit on eggs, 64. - 

அடை கோழி, a sitting hen, 


அடை-(கற), 04810, . 
attain to, 56. (கறத), shut oe 
1100742926, ௮. டில்விக்கில 

அடைக்கலங்குரு வி, (often, pai 
ங்குருவி), a sparrow, (the bird 
that takes refuge.) 

அடைக்கலம்‌, a refuge: சரணம்‌, தஞ்‌ 
சம்‌, [ அடை, கலம்‌. | 

அடைமழை, 1100088811 18111. [ அடை, ] 

அடைமானம்‌, pledge, mortgage of 
real property. [s. Vid’hamanam. 

அடைமொழி, a qualifying word. 


184, 


[அடை. | 
அடையாளம்‌, Sign, token: குறிப்பு, 
அடைவு, Manner, all. [ அடை, | 


அந்த அடைவரக, in that manner. 
அட்டவணை, 111063, register: சாலிதா. . 
அட்டி, delay: தாமசம்‌, | 
அட்டு, அட்டம்‌... 44-வது tapes 140. | 
அட்டை, a wood-louse, 261; ௨. 

leech; the sole of a shoe. 
அணா, AN anna: வீசம்‌ ரூபாய்‌, 
அணி, an Ornament: அலல்காரம்‌. 


அணி-(கறத), put on 
ornaments, adorn one’s self. 
[ அணி, ] 
அணில்‌, squirrel: ௮ணிப்பிள்ளை, 
அணு, an atom. 


mn ஐஐ 
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. அண்டம்‌, the universe, 


. அண்டு (கிறது), draw 


. ௮ண்ணகன்‌, (Vulg.) (அண்ணன்‌), an 
. அதமம்‌, lowest. 


. அதாலத்து, adalut, justice, a court 


. அதி, a Sans. particle — 


INDEX 


DBI H — ( இறத), ப 
படட ழந ப கடக எடதகத 
௮ணை, a dam, dike; bed, ae 
அணை கடந்த வெள்ளம்‌, அழுதாலும்‌ 
வருமா? Will the flood that has 
burst the dam return, though 
you weep? 
அணைக்கட்டு, an anicut. 


அணை--(இறது), be ex- 
tinguished: அவிந்துபோ. ... 289, 

—(4Qps), (1.) embrace: சட்டிக்‌ 
கொள்‌. (2.) extinguish. அவி.. .04. 

அண்ணாக்கு, uVula, 

அண்ணாக்கயிறு, & waist-cord: அரை 
ஞாண்‌. 

அண்ணா-- (கிறது), look upwards. 

66. 

அண்ணாந்தபார்‌--(க இறத), look up- 
wards. 

அண்ணாவியார்‌, teacher: உவாத்தி, 

201. 


near to: நெருங்கு, 215.[ அண்டை. | 
அண்டை, 1424024224 உல்ல 151, 251. 
அண்ணன்‌, elder brother. "App. 
No. ix. 
அண்ணாச்சி, App. No. ix. 
அண்ணி, wife of an elder brother: 
மதினி. App No, ix. 


eunuch. 
அண்ணம்‌, the palate: மேல்‌ வாய்‌. 
அதம்‌, destruction: அவம்‌, கேடு, 


அதட்டு-(இறஅ]), repri- 


கவ்‌? கண்டும்‌ (பஷ ைவம்ள்‌ 2௦ 64. 


of justice. 
much, 
very great. 
To wees di « signs a 94-94. 152. 
அதிசாரம்‌, (1.) a chapter, 178. 
(2.) authority: ஆக்கம்‌, 
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. அஇிகாரஸ்தர்‌, persons having autho- 


rity: [ ஸ்தர்‌ = உடையவர்‌. ] 
அதிசயம்‌, a wonder, 269. ஆச்சரியம்‌, |S: 
புதுமை, 


. அதிஷ்டம்‌, அதிட்டம்‌, luck, fortune, |S. 


அதிபதி, a ruler, 158. |S. 


அதிர்ச்சி, a shaking, trembling. 


து) அலிக்கு அஅவ்ன்ஷை 190. 


S. அத்தி, murder. 


. அநியாயம்‌, injustice: அநீதம்‌, ... 
. gs, & Sans. particle = together, 
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௮இர-(கிறஆ), eombies 
quake: நடுக்கு, ....p..ccceeees 

பூமி அதிர்தல்‌, an earthquake, "17 
அது, it, that, 10, 95, a termi. 


nation of the 6th case, ... 248. 
SOE ES vn eben acct kent dahiegs 10. 
௮தை-(இறத.த), swell : 

CEPT கப்ப, de wah பட பல்கஸ்டிம்‌ Ly 
அத்தனை, (௮ + தனை. Dasisie Soy ee 


அத்தான்‌, & COUSIN ; husband’ ~ "elder 
brother, App. No. ix. 
அத்தாச்சி, ahusband’s sister. App. 
No. ix. 
அத்தாச்சி, ்‌ . 
psi proof, evidence: உருசு, 
(written 8180, 


ஹத்தி and கத்தி) (2.) a fig tree. 


AR. அத்த, impediment; boundary. 


அத்து, inserted, 248. 


AR. அத்து, hindrance, fear. (addu.) 


கொஞ்சம்‌ ஆகிலும்‌ ஆத்தில்லை அவனு 
க்கு, he stands at nothing. 

5005 = (1,) அதை. (vulg.) (2.) a 
father’s sister; mother-in-law. 
App. No. ix. 


. அரந்தம்‌, infinite. 
. அராதி, (1.) without beginning. (2.) 


a widow, a poor woman, 
141, 


again: written also அனு. 


. அநுகூலம்‌, favour; SUCCESS: அனுகூ 


லம்‌, 
அநுபோகம்‌, enjoyment, possession : 
அனுபோசம்‌, 
அறுக்கிரகம்‌, favour, divine mercy. 
<j CBS, many: அனேகம்‌, 
அதுமதி, permission : அனுமதி, உத்தரவு. 
அந்த, that, 25. 
அந்தகன்‌, A "blind man: குருடன்‌. 


௧௨௨௨௪௨௪௨௨௨ ஓ ௨௨ ௨௨௨ ௨௨௨௨ 


.. அந்தகாரம்‌, darkness: இருள்‌, 


அந்தக்கரணம்‌, & faculty of the 
mind; internal power. 


. அந்தஸ்து, position, rank: நிலமை, 


அந்தணர்‌, brahmins; holy men. 
| அம்‌, தண்‌. 233. 

அந்தப்புரம்‌, haram, inner apart- 
ment: உள்வீடு, 

அந்தம்‌, the end, 239; beauty. 

அந்தரங்கம்‌, what is hidden: (மறை 
க்கப்பட்டது, opposed to ப௫ரம்சம்‌, 
or com, வெளியாம்கம்‌, ) 


eeeeeessveseseeeeeee 
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S. "அத்தரம்‌, space, extent: வெவளி, 


TR 


. அபசாரி, a bad woman, 
. அபசெயம்‌, ill-success, defeat. 
. அபத்தம்‌, untruth: பொய்‌. 


மமலமலம மம ம 


அந்தா, there! இத்தன! 2 உடம்ப 193. 


AR. ors, 
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under a collector’ 8 
management, security, trust. 


அந்தி, evening. அர்இிச்செபம்‌, even-|S. அமாவா௫, new moon. 


ing prayer. அந்‌.இசந்தி, morning 
and evening. 


அமிஞ்சு, work done by compul- 
SION: ௮அமஞ்சி, கட்டாய ஊழியம்‌, 


அப or அவ,11) comp. denoting dimi- S. அமிர்தம்‌, ambrosia: அமிழ்தம்‌, அமுசம்‌, 


nution, inferiority, loss. 


. அபகரி--(க்‌ இறத), deprive, rob, 64. 
. அபகாரம்‌, a Malevolent action: 


இங்கு, 


. அப௫ர்த்தி, infancy: பழிப்பு. 


அபசரரம்‌, incivility, rudeness. 


அபயம்‌, asylum, refuge. 
உன்‌ அபயம்‌ என்றுவந்தேன்‌. I have 
fled to thee for refuge. 


. அபராதம்‌, a fault; fine,... 128, 244, 
அபாண்டம்‌, false’ accusation ; 
worthlessness. 


. அபாயம்‌, danger, jeopardy: மோசம்‌, 
. அபிஷேகம்‌, unction, ordination: 


பட்டங்கட்டல்‌, ட 
அபிப்பிராயம்‌, Opinion, sentiments: 
கருத்து, (ற 143.) 
அபேட்சை, desire: ஆசை, விருப்பம்‌, 
அப்பச்சி = அப்பன்‌, father. 


அப்பம்‌, bread, 146: உரொட்டி, 
[comp. ஆப்பம்‌, | 
னத BOLL லலத சத்‌ உதகை kh அதச்‌ கத 25. 


அப்பன்‌, father: தகப்பன்‌. App. No. 
ix. 

அப்பா ! 121 பட உந்திய 194, 

அப்பாயி, father’s mother, [அப்பன்‌, 
ஆயி, | App. No. ix. 


. அப்பியாசம்‌, practise: முயற்சி, பழக்கம்‌. 


அப்பீல்‌, Eng. appeal, ...... p. 143. 
அப்பு- -(இதது), clap on, 


cause to adhere: ஒட்டு, 

அப்புறம்‌, beyond. (௮ + புறம்‌.) 25, 
244. 

அப்பொழுது, அப்போது, then, ... 25. 


அமட்டு- (Bogs), 2 bie: 
mand: அதட்டு, 
அம்ரிக்கை, quietness, 


௮மரு-(கஇறது), become 
calm, repose: அமை, ...... 60. 

அமர்த்து-(இறது), calm, quiet, make 
still; engage,............ 160, 62. 

அமரம்‌, the stern of a ship. 

அமளி, tumult: கலகம்‌, 


௩௨௪௨௨௧௨௨௦௨ ௪52௨௦௨1௨௨௨ 


அமிழ்‌-(இறது), and ௮ 
மிழ்‌ ந்து-(இறத), sink down,... ந்தி 
அமிழ்த்து-(இறது), cause to sink, 
பப்ப ஆர்கன்‌ வடட 62. 


AR. அமீன்‌, அமீனா, an inferior officer, 
அமுங்கு-(இறது), sink, be pressed 


down, பல்லை 62. 
அமுக்கு--(இறது), press down: 
அழுத்து; os ee 160, 62. 


S. அமுதம்‌, அமிர்தம்‌, அவிழ்தம்‌, ambrosia 


[8. AMRITA. | 
அமை-(இறது), agree, be 

engaged, be quiet. 57. (கறத), 

cause to agree,engage, quiet. 64. 
அமைதல்‌, அமைவு, அமைச்சல்‌, quiet- 


ness, agreement,...... 148, 190. 
அம்‌, atermination of nouns, 163, 
190. 


அம்பட்டன்‌, a barber: நாசுவன்‌. 


AR. அம்பாரம்‌, a heap of grain: பட்ட 


டை, போர்‌, 
அம்பாரி, a howdah, 
அம்பு, ௨௩ arrow: வாணம்‌ 
அம்பலம்‌, a public place where af- 
fairs are discussed. 
அறையில்‌ ஆடி, அம்பலத்தில்‌ ஆடு, 
Consider the matter in private 
before you venture to move it - 
in public. 
ஏழைபேச்சு அம்பலம்‌ ஏறுமா? Will 
the words of the poor reach 
the council chamber? 
அம்மட்டும்‌, 80 far. [மட்டு. 25, 211.] 


» அம்மணம்‌, nakedness: நிர்வாணம்‌, 


அம்மாஞ்சி, App. No, ix. 

அம்மரச், mother; aunt by the 
mother’s side. App. No. ix. 

அம்மாயி, grandmother by the 
mother’s side. App. No. ix. 

அம்மாள்‌, & lady; mother. 

அம்மான்‌, 194116; mother’ s brother, 
uncle, App. No. ix. 

அம்மி, a grinding stone... 261,262, 

அம்மை, a lady; mother; the wife 
of Sivan; small pox, ...... 259. 

அயலார்‌, near neighbours, ... 182. 
அசலார்‌, அடுத்தவர்கள்‌, பிறர்‌, 
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S. அரோகிசம்‌, அரேோியம்‌, disgust. 


அயல்‌, neighbourhood: அசல்‌, 
S. அர்த்தம்‌, Meaning: பொருள்‌. 


AR. அயன்‌, actual. 


S. அயனம்‌ passage: the southern |AR. gg, a petition, report, பீ 
9 


and northern course of the sun, 
அய்யா, Sir: ஐயா. 
.. அரசுமரம்‌, a tree, ficus religiosa. 
S. அசசன்‌, a king: இராசன்‌, 
S. அரக்கு, sealing wax. 
அரண்‌, & fortification. 
அரண்மனை, a palace. 
அரதே௫, a sojourner: பரதேசி, 
அரம்‌, a file அரவு-(இறது)) file. 
‘{pron. ராவு. | 
அரிக்காரன்‌, a king’s messenger. 


௮ f-( &) 91 ), be cut off, 
57.(é@ps), gnaw; sift; itch, 64. 
அரி, a sheaf, bundle. 
அரிசி, rice. (not boiled.)... 62, 63. 
IE fateh எக ளத க்‌ 149. 
அரிப்பு, itching. (அரி.) 
அரிப்புள்ளவன்‌ சொரிந்து கொள்ளு 
வான்‌, He who itches will 
scratch himself. 
அரிவாள்‌, asicle. [அரி, வாள்‌, | 
அரிவாள்மணே, & Cutting instru- 
ment, stool and knife. 
AG, அரும்‌, அரிய, 


ஆர்‌, costly, precious. 


AGG, அருகே, அருகில்‌, ......... 151. 
அருக்களி-(க்‌ றத), Shudder, be hor- 

1) 0 ந௲னகககியது பக்க்ந்டின்ளட்ட. 04. 
அரும்பு, ௨010, 


அருமை, costliness rarity, value. 
928, 229, 184. [௮௬. | 
பெற்ற வளுக்குத்‌ தெரியும்‌ பிள்ளையின்‌ 
அருமை. The value of the child 
is known to her who bore it. 
அருள-(இறது), be gracious to, 264. 
அருவரு-(கறத), ௨ 
ன ரர ப அழில்டயர்கவ பக $4 <xas 64, 
அருவி, a mountain streamlet. 
அருள்‌, grace: இருபை, ... 257, 263. 
. அரூபி, an invisible being. 
No. | RR 
அரைக்காணி, (௫) ako App. No. 
vii. 
அரை-(க்கிறது),றம்பம்‌,64. 
அரைஞாண்‌, Waist string: அணணாக்‌ 
கயிறு, VUlg. அறைஞாண்‌,...... 262. 
௮ரைமா, ( ௯) ட்‌ App. No. vil. 


DAR DAL 


2 v1 B-(&) 91), trou- 


ble, importune,.......... கரடி: அதி 


அதிபர்‌ இறது), bab- 
Wet dvidd eles அஸர அடிய eam 02. 
ல்‌ ம்‌ பு-(கிற.த), 08511 


about, as waves. [அலை.] .... 62. 
அலங்கோலம்‌, disorder, confusion: 
தாறுமாறு. 


S. அலங்காரம்‌, ornament: அணி, 


Df VI -(இறது), cry sp 


lament, 


S. geH8gsi, ornamented வலப்‌ 
AR. அலாயிதா, separate, distinct. 


அவை, & WAVE... ப 265, 266. 

அலுவல்‌, business: சோலி, 
அலை-(இறது), wander. 
200. [ஆலை.] 

அலைக்கழி--(க்‌ றத), VeX, Weary. 
ht UPN பகவ பப்படம்‌ 64. 

அலைசு--(இநத), 71086, ......... 62. 

அலைச்சல்‌, vexation, ‘wanderings. 
Lay. | 


அல்‌, a termination of nouns, 148. 
அல்லும்‌ பகலும்‌, day and night. 


[அல்‌ - night. | 

அல்ல, it is not,...... 43, 44, 208. 

அல்லவே அல்ல, not at all. 

அல்லது, sorsccceceecsercessccses 205. 

அல்லகலோலகம்‌, a hubbub: அமலி, 
107. 

அல்லல்‌, SOTTOW oe 

TO Ae eee eee 193. 

அல்லாது, .occcccecentccsceceeraes 202 

அல்லாமல்‌, secsccccscecrecsecces 200 

அல்லாமை, cessecevceecees 154, 156. 


அவகாசம்‌, Means, opportunity. 

அ வர்த்தி = அபத), infamy. 

ஆ வசரம்‌, occasion, necessity. ற. 
148. 

gagrod, incarnation. 

அவயம்‌, necessary. 


, அவஸ்தை, agony, death, symp- 


toms. 
அவரை, Deans. 
அவர்‌, (1.) he, politely, for அவன்‌. 
(2.)they, (generally அவர்கள்‌.)29, 
அவதூறு, defamation, 
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S. அவம்‌, vain: விண்‌, விருதா, 

S. அவயவம்‌, 9, member: உறுப்பு. 
அவர்கள்‌, they, 29. App. No. i. 
அவல்‌, parched rice. 


AR. அவல்தார்‌, Havildar. 


அன்ன, BAG சட்சிரச்கள் கம்‌ கசங்கி க * 25. 
இவன்‌, TA Lassie ede'kseisan tide» 25. 
அவனவன்‌, each one 108,* 

அ வி-(இற.து ), be quench- 


ed; become rotten, 57. ( kas 
quench; boil, 64 

S. ga, distress: வருத்தம்‌, 

S. அவிபத்தர்கள்‌, Those who have not 
divided their inheritance. 
App. No. ii. 

S. அவிப்பிரரயம்‌ -- அபிப்பிராயம்‌, Opinion. 
App. No. i. 

gf, indigo. 

S. அவிழ்தம்‌, medicine. 

அவிழ்‌-(கற.து), be loos- 
ed, untied, 60. (கறத), loose, 
untie, ap soe evunh ooh bined கக தன்களின்க்க 64. 


No. xi.] 


அவ்வளவு, co rscrecesccvccccsovooes 25 
OS Be IA அபக 25 
அழகு, beauty: சவுந்தரம்‌, 
அழி-(கிறது), perish. 
15, 16, 254, 271. கெடு, 
(கறத), destroy, ......ஃ 64. 


அழிம்பு, waste, destruction. [ அழி. | 

அழிச்சாட்டியம்‌, vexation. [ அழி.] 

அழிவு, destruction: கெடுதி, [ அமி. ] 
271. 


அழு-(கறஅ), weep, cry, 
60, 61, 233, 263, [s. &8௩௱.] 


அமுகு-(கறது), pat 
NE nish trom cian ans go «an 6 

அமுக்கு, dirt, filth. [ ys. | 

அழுத்து-(இறது), press- 
down: அமுக்கு. [Co. roots அம்‌ 
and sry. | 62, 160. 


3 


அழை-(க்கிறது)) call, 
88, 92. 8. 
அழைப்பி, cause to call. 160.'S. 


[அழை.] 


INDEX I. 


. அற்பம்‌, mean, small, little. Oem — 


S. அற்புதம்‌, a miracle: ys. 


அள-(க்கிற.து), measure, 
66. 
ஆற்றிலே போட்டாலும்‌, அளந்து போடு, 
Though you squander your 
property, keep an account. 
அளம்‌, a Salt-pan: உப்பளம்‌. 
அளவு, A Measure, 115, 211. [yer } 


அளி-(கக௫றது)* bestow, 
64. 


அள்ளு-(கற.த), take up 
by handful, ..... in» tenting இதி. 
அற, 68, 170. 
அறச்செட்டு, too close dealing. 
[அற + செட்டு, dealing. ] 
அறம்‌, Virtuous deeds: தருமம்‌, 270. 


| -(] gi), know, " ae 


அறிமுகம்‌, acquaintance. 
wise, notice: [அறி.] 
QO, பண்ணு, coufess. 
28a, knowledge, ....... dogs அங்கி 


9I-(&) 1), cease, 1, 
68, 90. (கறத), cut reap, 101. 
DB.Diy ss + oe wd osu tpedaganedamens eae 172. 
அறுதல்‌, a widow. (அற, தாலி.) 
அறுதி, completeness, (அஆற.) 
அறுதியாய்‌, once for all. 
அறுபது, vnoccceccsecvansans tama 
அறுப்பு, harvest. 
அறுவிதி, a decision. (அறு, விதி,) 
அறுகம்‌ புல்லு, & kind of grass. 
அறை, A 100110, 
கல்லறை, & 21௨76. 
அறை வீடு, a closet, inner room. 


அறை-(இறது), smite, 
etrike, ....:. 2s 
சிலுவையில்‌ அறை, crucify. 


௪௨௨௨௨ ௨௨௨ ௨௦௨௨௪௨௨௪௨௦ ௦௦ ௨௨௧௦௨௪ 


பம்‌. [8. ALPA. } 


ற்ற, 402 0) உச்ச துரு சதக 68, 74, 90. 
அற்ற, 4௨:42 ௨5 ௨௨௪௨௭ எத்து 68, 77 
அனல்‌, fire: த 

அந்து, , Ved 4-மசம எண நததத 68, 77. 


அனல்‌ இட மெழுகு போல, like wax 
in the fire. | 

அனாதி, immemorial: அகராதி. 

அனுசரி--(கூறத), attend to, ob- 
Serve, [அனுசாரம்‌.] 04. 
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S. அனுபவம்‌, experience. ஆறைச்கல்‌, 1 4 ப்‌ 4 151. 
S. yauds-(sp5), experience, en- ஆகு for (BPE )erereereerervnes 95. 
joy or suffer. ற. 149, [ அனுப ஆகும்‌, dele எ தக்க சில கசந்து ன்‌ அப சச 2, 78. 
வம்‌, 163.] ஆகையால்‌, therefore, ...... 145. 
அனுப்பிய, 87. App. No. i. 44,increase, wealth(946,190.) 
<2) BDI ப்‌ பு-( இ 1), send,|S. 348%, Ng command. 
: 4b H-( 031), make, 
87, 95, 248, 254. (8. ANU ) a © 62, 63, 165. 
அனுப்படி, ஐ balance IN an ௨௦-| ஆக்கும்‌,................. 193. 
count; affairs in general. ஆங்காரம்‌, for அசல்காரம்‌, 
S. அனுகூலம்‌, refreshment, 1211101085, |  ஆசச்‌இரார்க்கம்‌, as long as the sun 
SUCCESS: அறுகூலம்‌. ; and moon. (Used in law docu- 
S. அனுமதி, consent, approbation: ments.) 
சம்மதி, ecreecenseceeeee ove ற. 151.|S. gsA-(s@p5), observe, celebrate. 
S. அனுமானம்‌, inference, suspicion: [ஆசம்‌ | le PL 64. 
சமுசயம்‌, AR. ஆசர்‌, appearance, being present. 
அனை, அனைத்தும்‌, அனை S. ஆசனம்‌, a seat; the seat: பீடம்‌. 
வரும்‌, அனை வோரும்‌,....ஃ 222௨௬௦ ‘|S. ஆசாபாசம்‌, the allurements. of 
அன்பு, love: இரேகம்‌, 
அன்பற்றாரைப்‌ பின்பற்றாதே, Follow lust. [8. ASA-PASAM, lust-cord. | 
not the unloving. A. gerd, an individual, office, 
அன்றி, அன்றியில்‌, வலு ல்‌! hs holder of a place. 
&@, then, that da 
அன்று, அன்றைக்கு 25, 166, 2 ed S. ஆசாரம்‌, observance, customary 
அன்றோ, _-௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௰ 193. rite. [8. ACHARAM. ] 
S. அன்னம்‌, food, boiled rice, 146, S. ஆசாரி, a carpenter, workman. 
hp ee 151, வ்கி ஆசாரியர்‌, a priest. 
. அன்னியம்‌, foreign, other: அச்நியம்‌, 
S. அன்னியொன்னியம்‌, union, fellow- 5. g—48ps, desire, lust after 
ship (ஆசை) 272. (ili.) 
S. ஆடர்வாதம்‌, blessing, benediction. 
ஆர ஆசுப்பத்‌திரி-- ஆஸ்பத்திரி, Hospital. 
ஆ, 46, 58, 195, pronounced ஆ ( Eng.) ஷ்ஷ்‌ > trap inlaw உதக 6 omn 8 188. 
இலன்‌, dvena. S. ஆசை, desire, lust: இச்சை, 258, 
Gaia ssssaseieedes ௪௭4 136, 233, 242 259, 265. 
GS. GBSqBSid,........0.cccereesceeees ௨06.| ஆச்சரியம்‌, astonishment, ... 161. 
ஆகச்சே, mek tat lah SALI EE ee. p. 146 ஆச்சர, vovseceesserccssccveceveees 125. 
ஆகடியம்‌, mockery: நிர்தை. ஆச்சு, ஆச்சுது, vorcerccovcvcccvees 123. 
TEES 140, 217, 266. |S. ஆஸ்‌.தி, estate, riches, 
S. ஆகமம்‌, a sacred work: வேதாகமம்‌. அஆஸ்‌இபரஸ்தி, 20005, ச தட்ட! 128. 
ஆகாத -- GETS, . 0.00000 ல்‌ bab, BGS. 
i க்ப்‌ வட 968. |. அனா ஆனா; ஆஞான்‌, 
6. ஆகாமியம்‌, malice. a father “App. No. ix. 
S. ஆகாயம்‌, ஆசாசம்‌, air, sky; ether, ஆடம்‌, a Measure. 
257.15 வேடிக்கை 
ட்‌ ஆடம்பரம்‌ pomp: டி 4 
S. ஆசாரம்‌, (1.) food, 146, (2.) long y.} ஆடல்‌, dancing. [ஆ0.]...... 255. 
ஆகல்‌, த தக்கலை தல்‌ ஐல்குகக்த்வளிக -'ஸ2௧௧,௮ 98. அடி, the month of July. App. 
Miie.,. த்துக்கு அக்க ey சசரக "130, 39, ந்‌, sheep, படவா கட cea 181, 
ஆ-( மடி become ; |" ஆமொடு, cattle. 
be accomplished; serve for, செம்மறி ஆடு, a red sheep. 


58, 103, 130, 136, 165, 268. 
: R | 


வெள்ளாடு, a goat. 
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பெ 6 ode 21 


DDD முழுழழுழ 


DD 


20-(4 p51), 


ஆடை, a garment, 


சித்தாடை, a Cloth for little girls. S. 


பாவாடை, a petticoat. 
ஆடையாபரணங்கள்‌, Clothes and or- 
naments. 


ஆட்௪, lordship,possession. [xer. | 
yoen_A, kingly rule. 
காணியாட்௪ி, estate. 


ஆட்டம்‌, a motion; (190.) [ஆ?.] 
way, manner. 
This word is used in comp. 
with many others, = like. 
பன்றி, கமுதை ஆட்டமாய்‌, like a pig, 
or an ass. 


ஆட்டு ... (தது UBL 
ஆட்டு- ல்‌, move, cause to 
dance. [ 4, 160. ] 
ஆட்மேரந்தை, .................. 131. 
. ஆட்சேபம்‌, an objection. 
. ஆட்சேபனை, incorrect, for ஆட்‌ 
Crud. 
. kage 9: argue 
against, : . p. 145. 
ஆணி, a nail. 


. ஆணை, an oath: சத்தியம்‌. 


ஆண்‌, & Male; masculine. 

ஆண்டவர்‌, the Lord, master, ruler, 
244. [ஆஞு.] _ 

ஆண்டு, a long time, a year. 
தூற்றாண்டு, a century. 


ஆதரவு, SUPPOFt: சகாயம்‌, 

ஆசரி-(க்‌றத)), support, 64. [ ஆதரவு] 

ஆதாயம்‌, gain: லாபம்‌, 

ஆதாரம்‌, 811011: ஆசரவு. 

ஆதி, the beginning; = &c. 151, 
239. 

ஆ.இகாரணம்‌, first-cause. 

ஆதிக்கம்‌, pre-eminence. 


. ஆனேம, 060000௨00௦. 


See சுவானம்‌, பரா$னம்‌, தேவாஇனம்‌. 
ஆது, neg. term, 121. 
ஆத்தாள்‌, 1101011161. App. No. viii. 


ஆத்திரக்காரன்‌, ..... 2110-2] 2 
. ஆத்திரம்‌, haste, rashness, . 1212, 
ஆத்துமம்‌, ஆத்துமா, soul. 
. ஆரந்தம்‌, felicity, ...... 215,216. 


ஆந்தை, an owl, 
ஆந்தை சிறித, £ச்சுப்பெரித, the owl 
is small, but it makes a eat 
noise. 


S. 


INDEX I, 


218, 255. [5. ஆபத்து, calamity, necessity. 


ஆபத்துக்குப்‌ பாவம்‌ இல்லை. Neces- 
sity knows no law. 
ஆபரணம்‌, & jewel, 
ஆபிசர்‌, the English word Officer 


. ஆப்காரி, a tax on distilled liquors. 


ஆப்பம்‌, & hopper, rice-cake. 


(comp. அப்பம்‌.) 
ஆமணக்கு, the castor-oil plant. 
Apqueré~e, the variety of: it 


from which the oil commonly 


used is extracted. 


ஆமல்‌, neg. term, ............ 121. 
ஆரூ. 2 1214. எரி 004 வக 104. 
ஆமை, & term of neg. nouns, 

154. 


ஆமை, & tortoise: கூர்மம்‌, 
ஆம்புடையான்‌, ஆமுடையான்‌ -- அ௮கமு 
டையான்‌. 
ஆம்புடையாள்‌, ஆமுடையாள்‌ -- HEY 
COL LIT Gr, [ அகம்‌ house. 4 
ஆம்‌, 72,” 108, 104, 176. 
ஆயம்‌, tax, customs: சுல்கம்‌, 
ஆயக்காரன்‌, & tax-gatherer. 
அரித்து என்கற சுப்பிக்கு ஆயக்தீர்வை 
உண்டா? Is there any tax on 
rubbish? 
ஆயிசு, ஆயுசு, age, life-time, 141, 
272, (04.) [8. a¥US. ] வயசு, 
ஆயாசம்‌, weariness; annoyance, 
ஆயி, mother; female relation; a 
respectful address to a woman. 


ஓட கடு ௬௧ 


. ஆயித்தம்‌, ஆய்த்தம்‌, ஆயத்தம்‌, instru- 


ment, Means, preparation. 
ஆயிரம்‌, & thousand, (ஆ. 12 172. 
ஆயிரம்‌ மாகாணி டர்கள்‌ 
1000 times 7'5 = 623. Many 
littles make a *mickle. 


, ஆயுதம்‌, ஆய்தம்‌, ஆயிதம்‌, a Weapon, 
instrument. 
ஆயினும்‌, re 100, 245 
ஆயின்‌, ஆயினும்‌, .............. 95, 98. 
தவித்த. 1125 சலக ததை 242, 268. 
அம. age: sue, ஆர்‌ [s. ayus.] 
; eke. ait ie , 137, 268. 
ay -(கறத), = அ௮சாய்‌ 
(றத), select, examine,...... 57. 


ஆய்ச்‌ தோய்ந்து பாராதான்‌, தான்‌ சாகக்‌ 
கடவான்‌, 116 who does not lei- 
surely examine, Gaepe ves: to 
die. 
ஆய்ச்சி, App. No. viii, 
ஆய்ச்சு, 


123, 268, 


ச 


4 
| 
| 
| 


eg 


. ஆலோ௫- (கறத), 


ஆளி, .. 


INDEX I. 


ஆய்தம்‌, a letter, (intro. vi.) 
ஆர, fully, 166. [ஆர்‌.] 
grr? Who is that fellow? 195. 


. ஆரம்‌, a garland, necklace. 
. ஆரம்பம்‌, commencement. 


ஆராதனை, worship, acts of reli- 
gious service. 
ஆசாய்‌-(இறது), search 
into, 215. [ஆர்‌, ஆய்‌. ] 

ஆராய்ச்௪, study. [ ஆராய்‌.] 


. ஆரோக்கியம்‌, health: சுகம்‌, சவுக்கியம்‌, 


ஆர்‌, (1.) who, 47. (2. ) an honorific 
பட்டா பதவ 151. 


ஆர்‌-(கிற.து), be full: நி 

ணட MPL), Vin 42௦2%௮௮4 / எண்‌ களத்‌ 2 57. 
ஆர்ப்பரி-(கூறத), shout, huzza, 64. 
ஆலமரம்‌, banyan tree. 


4 பது (grmue) a அம்‌ கோ 


ல்‌, , 955, 

ல a ‘press. ‘for extracting 
juice. 

ஆலையில்லா . ஊருக்கு இலுப்பைப்பூ 
சர்க்கரை, The iluppei flower 
is sugar, to the village where 


there is no sugar-cane press. 5. 
. ஆலோசனை, counsel, advice; con- 


sultation. 


think, 
eounsel, 241. [ஆவோசனை,] 

ஆல்‌, (1.) sign of 3d case, 21. (2.) 
sign of subj. mood, 95. (3.) a 
banyan tree. [ ஆலமரம்‌, ] 

ஆவணி, August, the 5th Hindu 
month. App. No. vi. 

அக்கு, (00 வடு 175, 205, 208, 

ஆவலாதி, scandal, bad report. 

ஆவல்‌, desire: ஆசை, 

ஆவான்‌, 116 will become. | ஆ.] 


take 


. ஆவேசம்‌, a ghost. 
ஆவி, spirit; air; steam, 263. 
[co. ஆத்துமம்‌. | 
ஆழம்‌, depth; craft: [co. தாழ்‌,] 


ஆழாழி, the deep. [ஆழி — the 
deep. | 


Aon (92௮), tule; ex- 
ercise, 56, 202. 
கை ஆளு, 118016, manage. 


௨ 181.| 7, இசாபு, an account: 
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ஆள்மாகாணம்‌, an establishment 
of servants. 
ஆள்‌ காட்டி. விரல்‌, fore-finger. 
ஆ நி, See ஆறு-(இறது.) 
ஆது (1.) கன ,18, 19, 250 (2.) 
Six, holed VETS 
ஆற்றில்‌ ஒருகால்‌, சேற்றில்‌ ஒருகால்‌ . 
One foot in the river, and one 
foot in the mire (a dilemma). 


2! — (2 psi), பகல்‌ cool: 


prey 270. 
ஆற்றங்கசை, 24 ., அலல உல தவ லி 250. 
அற்று--(இறது), cool; comfort; 

beaks இத? ப. றா 160. 


uA ஆற்று, Satisfy the appetite. 
ஆற்றித்‌ தேற்று, console. 


ஆன்‌, 130, 135, 151, 211, 268. 
YUH EDU, therefore.. [ஆனத +. 

இன்‌ + ஆல்‌. ...58, 87, 22, 21. 
BOM nS sists எப்டி 151. 
ஆனவர்‌--கள்‌, ட 151. 
அன்னை, oon navn nae) 4 இடந்து 151. 
ஆனாலும்‌, 100, 101, 205, 208. 
அனால்‌, 22 2402-ல்‌ ole எஸ்டி 98, 100. 


ஆனி.--(ஹானி) destruction; நாசம்‌, 
ஆனிமாதம்‌, the month of June,. 


SCONES olan டக உவ can he ae 58. 
ஆனை, யானை, an சாமம்‌ கஜம்‌, 
கரி, . dibs tg mls ania ae 166, 


நரிகளின்‌ a Pi கனகன்‌ 4 bes an 
elephant may suffer. 

ஆண்‌, a term of mas. nouns, 180. 

ஆன்சர்‌, Eng. answer, ற. 148. 


உத்தரவு, 
இ, 25, 115, ie ath ஈன. 
இகழ்‌-( இறது), டடக்‌ 


இகழ்ச்சி, contempt,...... 178, +4 
இக்சட்டு, distress: ஆபத்து, 


இங்கே, லர்‌ PEAT க தடட மலரக்‌ 95. 
இச௫லு-(இறது), strive, 
முல்க்லார்‌.. 1.5 coon 62. 


கணக்கு. 


இஇப்பு, spasm. [ இ௫ draw. | 


S. டார்க்‌ desire: அட all 


சை 


ஆள்‌, & person; a termination of |S. இகம்‌, க்‌ கண்டன 


nouns, 166, 180. [ஆளு] 


ஆள்‌ Garces, Make one a slave. 


இசைவு, agreement, | இசை. ] 
இசை, harmony: ராகம்‌, 
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இசை- (31 ),agree,har- 
monize. 57. ஸ்கை cause to 
OAT OG, xis in ஆவிக்‌ ங்கம்‌ . 64. 


. இச்சை, desire: ஆன ௪, 
.. இஷ்டம்‌ (இட்டம்‌,) pleasure, desire, 


158. 
இஸ்டன்‌, a friend, pl. இஸ்டாள்‌. 
இஞ்சி, green ginger. [co. சுக்கு.] 
இடக்கு, rudeness. 
இடதகை, இடங்கை, the left hand. 


[இட.] | 
இடத்தில்‌, இடத்த, 21, 151, 251. 
இடம்‌, place; 10000; person. 
(exam.)...... ... 244, 251, 270. 
இட - (இது), abs 8 
stumble, . 
இடறு, ay scandal, cause oe S 
stumbling. ட்‌ 
இடி, thunder.....).... 290, 210. 


Qo.-(Gmg1),. fall to 
pieces; go to ruin. 57. (கறத), 
pound, ) 

இடிமுழக்கம்‌, a thunder-clap. 

இடியாப்பம்‌, a kind of rice cake, 
resembling vermicelli. ல 


5. இடு-(கறஆ), give,68,190, 


263, [8. Da.] 


இடுகுறிப்பெயர்‌, a primitive noun |S. 
(a name given as a sign). S. 


இடுக்கண்‌, இடுக்கம்‌, straitness, ad- 
versity. 

இடுக்கு, claws; narrowness. 

இடுக்கு-(இறது), pinch; 
carry on the hips(as a child. )62. 


இடுப்பு, the loins: இடை. S. 
இடும்பு, impudence: இறத. 6, 


இடை, middle; waist; a weight. 
[இ] 223, 224. 

இடைச்சன்‌, the second son. ¥ இடை 
and 8. ச௭.] 

இடையன்‌, a herdsman, 197, 259, 
272, [f. இடைச்சி] கோனான்‌, 
இடையனுக்குப்புத்தி பிடரியிலே, A 


herdsman’s sense is in 141௦ 5, 


nape of his neck. 


இடையூறு, an impediment: தடை. |S, 


இடை விடாமல்‌, incessantly. [இடை, 
விடு,] 

இட்ட, from இடு, 

இணை, a pair: சோடு, | S. 

இணக்கம்‌, concord, union: ஐக்்‌இயம்‌. 
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. இந்திரம்‌, இச்திரியம்‌, an organ of 


. இந்திரசாலம்‌, juggling. 
. இந்திரன்‌, Indra, (இழக்கு.) App. 


. இம்சை, இமிசை, torture, affliction. 


.- 230. 

G-(@»51), con- 
sent,act ஒகர 8 இசை,65. 

இண்டாஸ்‌, 1402. endorse, ..... % 189. 

இதாக$தம்‌, 

இத, this, 25. App. No. [comp. 
this and that with இந்த and அச்‌ 
5, take away the final s and t 
and invert them: 7th, ath.] 

இதோ behold 193. (comp. Greek 


* ௪௨௪௪௨ Geese tee tees 


idov.) 
இத்தனை, . os. 0 0 vbr code 25, 212. 
இந்த, this,. .... vies scene 26. 
இந்தா, here, see!...........- 193. 


sense, 


No. viii. 
Quuy, thus: இவ்விதமாய்‌, 25, 199. 
இட்டும்‌ oS Oe now. 


இப்பொழுத, NOW: இச்சேரம்‌, ... 25. 
இப்பேர, NOW G, «2... jan dseiie gine ண்ட 
இமை, eye-lid: நிமை. 

இமை சொட்ட, wink, ......... 62. 


இம்மட்டும்‌, thus far, ...... 25, 211. 

இம்மி, a minute quantity. ‘App. 
No. vii. 

இயந்திரம்‌, machine: சூத்திரம்‌, 

இயமன்‌, Yaman, god of death. 
App. No. viii. 

Que, nature; a section. 
இயலு-(இற.து), be a 
sible, can: கூடு, 

இயல்பு, nature. (இயல்‌. ) 

இயானை, யானை, an elephant. 

இயோகக்கஷமம்‌, prosperity, wel- 
fare. 

இரக்கம்‌, ஆன்‌ [ இசம்கு. ] 
இச-(க்கிறது), beg: WF 
சை எடு, [56. (1.)] 
இசங கு-(இறது )s 


have 
iy [56. IT. ] : 


இரசம்‌, 1. mercury, 2. juice: சாறு. 
இரண்டு, two,.......... 146, 172. 
இரசனை, taste. 


இசண்டகம்‌, treachery. (இரண்டு. ) 
இரட்டி-(க றத), double. (இரண்டு) 
64. 
இரட்டு- (கறத), save, deliver, 64, 
. , 78. 


DN ம மம 


DP 


|S. Orme Guns, இராஜியம்‌, இராச்சியம்‌, a 


|S. இராயன்‌, 172. a king. 
| AR. இராவத்தன்‌, a horseman. 
_ 14. gcd A94,theEng.word,revenue. 
|S. இரிஷநி, a rishi, hermit: முனி, 


INDEX ர, 


S. இரட்சகர்‌, a saviour: மீட்பர்‌, 
இரட்டைப்பிள்ளை, a twin. 
S. இரணம்‌, ulcer: புண்‌. 
S. இரத்தம்‌, blood. 
. இரதம்‌, a chariot: தேர்‌. 
- இரத்தினம்‌, & gem: மணி, ...9, 228, 
இரம்மியம்‌, contentment. 
இரவல்‌, loan: கடன்‌. 
- இரவுக்கை, (இரவிக்கை) a short 
jacket worn by girls 
இரவு, night: இரா, இராத்திரி, 
இராகம்‌, a tune: பண்‌, 
இராக்ஷ்சன்‌, ராக்ஷசன்‌, a giant, de- 
mon. 
. இராசவீதி, king-street. [ வீதி,] 
App. No. v. 
. இராசதானி, royal city, seat of 
government. 
.. இராசன்‌, a king. [இராசா.] 


H மழழு 


... இராசா, a king. [s. RATA,] ௧௮28. 
- இராசரீகம்‌, kingly rule, any thing 
ப... ரிக ங்கில்‌ od eae oy 141, 


| AR. இராஜி, இராச, ராசி, agreement. 


இராஇநாமா, a letter of resignation; 
a deed of reconciliation. 

இராஜோபசாரம்‌, ............... 

kingdom. 

இராட்டினம்‌, a spinning wheel. 


‘th ச 
| S. இசாணுவம்‌, an army; Camp: படை, 


பாளையம்‌. 


இராத்திரி, night: இரவு, இரா, 254. 


| 5. இராயசம்‌, secretary-ship. 


S. இராயஸ்‌தரி, cual [8, Rasa- 
SHRI. ] respectable, honourable. 
p. 144. p. 10. 


230. 


Qa, +72. 


இரு-(க்கிறத), be, 60, 
912. Foy 421. 

இருக்கை, a seat, station, a being, 
143. 

இருட்டெ(இறது), become dark. [இ 
ருள்‌, ௮1௪62. 


௧௮ குட கு OP ho 54ல்‌ «60 6 6 ob 0 6 


ர 


இருட்டி ப்போயிற்று, It has become |S: 


dark. 


இருட்டு, darkness. [இருள்‌ + த 184] 8, 
258, |S. 


நர 
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இருண்டுடோ-(இறத), become dark. 
[ இருள்‌. | 258. 


S. இருதயம்‌, இதயம்‌, heart: நெஞ்சு, 


இருத்து--(இறத), place, cause to 
be, 161. (Qa.) 
இருஅறு, .. . ; 


இருப்பிடம்‌, place of residence; the 


seat. [ Qa. ] 
இருமல்‌, a cough. 


இருமு-(கற.த), cough, 
239. [56. II.]. 
இரும்பு, iron, ............ 254, 151. 
இரும்பைக்‌ கறையான்‌ அரிக்குமா? Can 
white ants eat iron? 
இரெம்ப, ரெம்ப, ரொம்ப, much, 171. 
[Qu. from சிரம்ப = be 11160,] 
இருள்‌, darkness. [இரவு, உள்‌] அந்த 
காரம்‌, 
இருஞு-(இறத), become dark, 56. 
(III.) [இருள்‌] இருண்ட கீடு, a 
dark house. | 
S. இரேகை, a line: கோடு, வரி, ow. 
இரேக்கு, gold leaf, tinsel: [முலாம்‌.] 
இரை, food of animals; bait: இனி. 


இரை-(கறது), make a 
roaring sound: முழங்கு, 57. 
(கறத), pant, 64. 
இரையாதே! Don’t roar! 

இரைச்சல்‌, roaring. [Qer. ] 

AR, இரொக்கம்‌, ready money: உரொக்‌ 
கம்‌, ரொக்கம்‌, 

AR. இர்சால்‌, remittance. 

S. இலகு, light, not heavy. ‘ 

.. இலக்கு, a butt: குறிப்பு, 223, 224. 

. இலக்கணம்‌, grammar, 

. இலக்கியம்‌, tamil compositions. 


S 
S 
S 
S. இலச்சை, shame, modesty: வெட்‌ 
S. 
S. 


ஃம்‌, த 
இலச்சம்‌, இலட்சம்‌, a lac, 100,000. 
இலஞ்சம்‌, bribe: பரிதானம்‌, கைச்கூடவி, 
இலட்சணம்‌, (1.) comeliness, pro- 
priety: மரியாதை. (2.) an attri- 
bute, excellence: குணம்‌, 
இலட்சுமி, Lakshmi. 


S. இலயம்‌, destruction: era, 
இலவசம்‌, a grathity. 
இலவலேசம்‌, a little. 
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இலவு, stone’ the silk cotton 
tree, terete (௮௮. 
ல்ல வல்‌) பணர்‌ என்று பத்திர 
கிளிப்போல, Like the parrot 
that waited for cotton pods 
to ripen. 
AR. இலாக்கா, possession, 
limit. 
S. .Qer@A, drunkenness. 
K. இலாந்தர்‌, lantern. (Eng.) 
S. இலாடம்‌, a horse-shoe. 
S. இலாமிச்சம்‌ வேர்‌, cuscus root. 
இலாயர்‌, லாயர்‌, (Eng.) lawyer. ற. 
144. 


charge, 


இலாயம்‌, a horse stable. 
இலி௰்கம்‌, gender; a figure wor- 
shipped by Sivites. 


tei, UREN. . ot hes over ccsps ae BOD 
S. இலேசு, இலேசம்‌, minuteness, 
subtility. 

இல, not 202: a house. 
இல்லா, ..-..... (p. 64.) 125, 220 
ரட்ட அறை க்கி ae ANE Be I ஜி 
இல்லாமை, . 154, 156 
அல்லாது. 0 cela tas oo tae 202. 
இல்லாமல்‌, ......... நட OD 
இல்லாவிட்டால்‌, A What ok « “205, 123. 
இல்லை, there is not, 43, 44, 113. 
114 

| இவள்‌, she, this woman, ..... 25. 
இவன்‌, he, this person,.....:. 254 


இவை, these things, plu. of இத, 
(App. No. xi.) 


இல்விரண்டு, ,...ஃ.. Line la 177. 
இழவு, defect; mourning. [இழ.]. 
190. 

gp - (கிறது), descend, 
De harbled, Wi. ee, 57. 

இழிவு, பக்க [இமி.]. 190. 


இழ-(௧ இதது), 1056, 66. 
இழு - (க்கிறது), draw, 


பதி இழி 


இழுக்கு, லக்ன 9 contemptible. 


| 
இழை-(கற௮), a 
இழைப்புளி, a plane. [உளி ] 


64 
இள, இனம்‌, young, ten- 
der. 
இளப்பம்‌, பணால்‌ quality. 
Qtr - (கறத), grow 
lean, Weary, i) eae 64. 
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இளைமை, youth: இள, .. 
"இளைப்பு, lassitude, 
இளைய — இள, இளம்‌, 
இளகு-(இந.த), grow soft. 62.[ இஎ.] 


SEBO. 


இளக்கரி-(க்‌ூறத), gTOW Weary. 64. 


இளையவன்‌, a த்தது person, .. 184. 


இத-(க்‌இற.து), die, pass- 
0, ...0:6 66, 91, 258. 


Boers, importation. (apse, 


ae 


இறக்‌ குக ( psi), 
GOWM, a. : அவக 
இறங்கு - (@psi), ee 
scend, alight, ... 188, 242, 259. 
@per-\eGoglt be proud, .. 66 


்‌ இறுமாப்பு, pride, haughtiness. 


இறகு, a feather, wing: சிறகு, செ 
ப்பட்டை. 

இு-(கற.௮), drop off, 
- break, 68. Sa memes 
pay off, iS . 64, 

இறப்பு, death. [இன 190]. 

இறு, இறாட்டு, இறால்‌, prawns? 


'இறை- (கறத), பப்பு | 
267. 


abroad, water, 
இறைத்த Dens ஊறும்‌, 
springs up in the well from 
which water is drawn. 
Qooéeh, Meat: மாமிசம்‌, கறி. 
இறைவன்‌, a king. 
இறுகு-இறுக்குறது, be 
tighten, .... 62. 
இற்றுப்போ- (றத), “be ‘broken off, 
destroyed: (இற) 258. 
இனம்‌, kind, 151, 182, 270. 
இனத்தார்‌, relatives. [@eré, 180.] 


AR. இனாம்‌, present, gift. 


இனி, henceforth: இணிமேல்‌, 258. 
இணிமை, Sweetness: இத்திப்பு, மத 
ம்‌, [ இன்‌..] 29௪௮௫ » உதி ததத ana 184, 
இன்பம்‌, delight. [ இன்‌..] 
சிற்றின்பம்‌, earthly pleasure. 
பேரின்பம்‌, ரத்‌ bliss. 


இன்னம்‌, yet, . Per es 
Dar... Sei eee 151, 248. 
இன்னது, (Neut.) இன்னவைகள்‌, plu. 
இன்னவின்ன, 811011 and such. 
இன்னாது, it is evil. (இன்னா, — 
evil + த.) 
இன்னாள்‌ (fem.) இன்னார்‌, plu. 
இன்னான்‌, 271. such an one. 
(man.) 


ட்‌ வடித்துக்‌ 


iL 


ஞீ 


S. 
பட்ட 
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அனைவ TDA habs 202.| உடமை, possessions, 188 [உட.] 
இன்று, this day, 25, 166 உடல்‌, a body, 9, 228: சரீரம்‌, 

ஸ்‌ பததி லைம்‌ 151, 239, 262. 

o.Gar, immediately, ...... 251. 

F, a a4 set eer we eee eee ihe ieee | 07 உடன்படிக்கை, a covenant. [ உடன்‌, 

ஈ௮( றது), give, 96. PPT, OMAR re Vie 257. 

ஈகை, agift, (ஈ, 143.) கொடை, உடன்படு-- (இறத), agree 111,202. 

தானம்‌. 2 @—(éBng), clothe, ......... 64. 


ஈசானன்‌, the guardian of the N. 
E. quarter, (வடஇழக்கு) App. 
No. viii. 


ஈங்இசை, injury, mischief, com. 


இம்சை, 
ஈசல்‌, whistling. 
ஈசெல்‌, white ant: கறையான்‌, செல்‌, 
ஈடு, an equivalent, pledge, 190. 
[a@.] 


ஈடேறு--(இநத), be saved, ... 62. 
ஈடேற்ற--(இறத), SAVE, ....... 62 
ஈடேற்றம்‌, Salvation, ......... 190 
ஈட்டி, & Spear. 

ரர அக்கம்‌ 172 

ஈயம்‌, lead. 

ஈரம்‌, 8110181116. 


ஈரல்‌, the lungs, liver &c. 
ஈவு, & gift; quotient, in division. 
[= 190.] 
ஈருள்ளி, AN ONION: வெங்காயம்‌. 
ஈனம்‌, disgrace; want. [S. HINA. | 
255. 


ஈனு-(இறது), bring forth, 
56 
ரர ர லட்‌ ees ores ha. < Sag tel os ௪௫ 


உ. 


உகந்தவன்‌, உவந்தவன்‌, a favorite, 
one who pleases. [உவ, ௨௧, 
please. ] 
உக்‌இரம்‌, vehemence. 
உக்கிராணம்‌, a store-house 


AR. உக்கும்‌, an order. உத்தரவு, 


Tr ம 


MM 


. உச்சரி---(கஇறத), pronounce, .. 
. உச்சம்‌, the zenith: உச, 


உ௪௫--- (இறத), Vulg. 101: உயரு, 9, Vv. 
04, 


உச்சந்தலை, the crown of the head, 


உச்சாணிக்களை, the highest branch. 


. உச்சி, the top: உச்சம்‌, இகரம்‌, 
S. உச்சிதம்‌, a rare present. 
5. 


உஷ்ணம்‌, உட்டணம்‌, heat. 
உட்‌ = உடைய, 

2 bang, fellowship, yf 
உடம்பு, a body, 9, 228. [உடல்‌,] 


. 248. 


(9 2] 


56 | 


. உச்சரிப்பு, pronunciation. (2 46/7.) (6. 


உடுப்பு, clothes, (௨0). 190.) 

உடும்பு, & guana. 

உடை, 185, (நன்‌ [உ0.]. . .190. 
உலை ட-(இ |) 31), be brok- 
en. (48n5,) break,...248, 262. 

உடைப்பு, achannel formed by the 
breaking of a bank, or dam. 


(1 அ MEER aes aI Ce” 4° 190. 
உடைமை, possession, ' உடமை, 
[ உடை, 184.] 


உடைய, 21, 185, 186, 248. 
உடைவரள்‌, & Scimitar. 
உட்காரு--(இறத), sit down, 


Bh OU. 


. உட்பிரவேச-- (கறத), enter. “eek ) 


FISD , ௨௨௨௨௨௨௨௫௨௨ ௨௨௪௨௨ ௨௨௨௨௨௨௨௨௨ ௪௮௨௨௦ ay Fi e 
உணரு--(இறத), feel, understand. 
267. 


உணர்ச்‌, feeling, perception. 267. 
உணர்வு, feeling. [ உணர்‌. 190. ] 
உண்‌--(இறது), eat, 
உண்ட சோற்றுக்கு இரண்டகம்‌ பண்‌ 
ணாதே, be’ not treacherous to 
those who feed you. 
உண்டாகு--(இறது), become. [உண்டு 
+ அகு. | உண்டாக்கு, (இறத), cause 
to become. [உண்டு + ஆக்கு. | 


உண்டி, (1.) a draft, bill of ex- 


change, hoondy.(2.)food (உண்‌) . 
(3.) money collected. 

உண்டு, thereis, 43, 133,265, 271. 

உண்ணி, உணி, a tick. 

உண்டை, ௨ ball. 

2 crano, reality, truth. [உள்‌ + மை 
184.) து 


உதடு, a lip. 
உதம்‌ பு-(கிற த), rebuke: 
AD tinh eV வெல்டர்‌ So hihigye oie 62. 


உதயம்‌, Sun- -rise. 
உதவு- fae hee 62. 
2 5!—-(& m1 ),shake, 62: 


. உதாசனம்‌, abuse, contempt. 


உதாரணம்‌, an example. 


S. உதாரம்‌, liberality: தயாளம்‌, 


உதி-(கறத), rise. (உதயம்‌,) ... 64 
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S. உதிரம்‌, wets இரத்தம்‌, 


000 Ath th 


ATA Ip 


TN 


Nh மூ. NN 


உதிரு- (இத.து), fall off, 


as leaves from a tree, ...... ட 
உதை - (கற), kick, 
146. 

உத்தமம்‌, the best, .......+. 145, 196. 


உத்தரம்‌, an answer; a beam. 
உத்தியோகம்‌, service, Office. 


. உத்தியோகஸ்தன்‌ an officer, servant. 


உத்தேசம்‌, more or less, 178, an 
estimate. 

உத்தரவு, answer, command. ற. 146, 
[utter. ] 244, 257. 

உத்தாரம்‌, an answer, 

உப, a Sans. particle, signifying 
near, over, secondary. 

உபகாரம்‌, a benefit, favour: உதவி, 

உபசாரம்‌, observance, respect, 197. 

உபதேசம்‌, instruction: போதனை. 


உபதே௫, an instructor, catechist:- 

உபதே௫-(க்‌இறத), teach, instruct: 
1 ஆதை ச என்னு வன்ன 64. 

உபத்திரவம்‌, affliction: துன்பம்‌, 

உபயோகம்‌, use, assistance: உதவி, 

உபவாசம்‌, fasting: ஒருசந்தி, 

உபாதி, affliction. 

உபாயம்‌ ee Means: தந்திரம்‌, 

262. 


. உபைக்ஷை, partiality, connivance. 


p. 152. [s. Upexsua.] 


“ட. ea Sl aie 50, 52. 
ace p 3), swell, be puffed 
UP: அதை, ௨2 பசக கடக சக்க ௨௪ 02. 
உப்பளம்‌, a 8811-81: அளம்‌, 
உமக்கு, TO YOU, 2-4 -22-௨௦௨௨௨௦ 10, 37. 
உமி, husk, chaff. 
உமி-(இறது], spit, 
உமிழ்‌ - (கிறது), spit, 
send forth, emit, yield, .... 57. 


a candidate for an 


. உமைதுவார்‌, 
office, volunteer. 
கஸர்‌. ப, ங்கக ரத OT ee 10, 37. 
Pt, Ree Le Soy a 1, 7, 100. 


— denoting universality,...126. 
உம்பிளிக்கை, grant of land: மானியம்‌, 
உயர்‌ —(01), be high. 
9, 228. 

உயர்திணை, a class of nouns, in- 
cluding all rational beings. 
[தண] 
உயர்த்து-(இறத), elevate : (உயர்‌, 160.) 


௪௨௨௩௭௪௨௪௨௨ ௨௨௨௧ ௨௪௨௪௪௪ ௪௭௧௪ 


S. 


Py 
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உயர்வு, உயர்ச்௪ு, height, elevation. 
[190.] env? 
உயிர்‌, life, breath, a 


vowel: Saar, (கறத), breathe, 
live, sigh. 


உரு-(க்க 1 ),be strong, 
violent, ‘.... ப 4 ததத ய 4 

உரம்‌, strength. [os] 

உரல்‌, a mortar, : 

உரி, skin, hide, belonging to, an 
ee உரிச்சொல்‌. 


ரி-(இ றது), peel off. 
"ye and n.) 57. (கறத), ev 
Strip Off, 2. அகிலிடல்சிதுக்‌ sna gay 
உரிமை, ..... 9௨௩௯ 2௩/9 லிங்க கத்த ஒத்த தி 9 
உரிய, ...c0ckcnessnn sane 243. 


உரு, (உருபு, உருவம்‌,) form, figure. 


உருகு-(கிற.து), melt(n.) 
221, 222, 271. உருக்கு--இறத, 
melt (act,) இணை வ. 62. 

உருக்கம்‌, tenderness, cOmmisera- 
tion. [ உருகு. ] மன உருக்கம்‌, 011 - 
passion. 

உருகி, taste: சுவை, 

உருசு, Ge, proof, 158. [raju.] 

உருப்படி, an article, piece. (உ௫.) 


உருட்டு-(இறத), roll over (act) 

[உருள்‌ |... அல்கங்கா அதத பம்‌ நதி 
உருபு, form: termination of a 
case. 


உரு வம்‌, form. 


உருவு-(இறத), pierce ; 


draw out from a sheathe or 


தடவரை 62. 
உருவ, through: ஊடுருவ. 
உருமம்‌, midday. App. No. vi. 


உருள்‌, உருளை, a wheel, 


2 (ih Oh— (இற), roll, 56. 
(IIL) 
உருண்டை,831மம0 2 100100. [உருஎ்‌.] 


உரூபம்‌, figure : உருவம்‌, 


, உரூபாய்‌, ரூபாய்‌, & rupee. 


உரை, (1.) an explanation, verbal 
commentary. (2.) standard of 
gold, 

உரை கல்‌, a touch-stone. [உரை,] 
உரை - (க்கிறது), (1.) 
speak, utter, 218, 219. (2.) oe 
assay gold. 

உரெொக்கம்‌, ரொக்கம்‌, உரொக்சம்‌, ready 
money. 
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H. உரொட்டி, ரொட்டி, bread, .... 146. 


S. உரோமம்‌, hair: மயிர்‌, 
உலகம்‌, the world 128, உலகு, 


லோகம்‌, [S. LOKA.] 
உலக்கை, a pestle, 
உலாத்து-(ஜெ.), walk, (A. ‘ype த 


உலாவு-(இறத), Walk, take & ss 
02. 
Tel, உலுப்பை, supplies furnished to 
a great personage on his route. 
உலை, a rice-pot; a furnace, 275, 
உலைமூடி,, cover for the rice pot. 
ஊர்‌ வரயை மூட உலைமூடி. உண்டா 2 
Can you stop the mouth of the 
village with the cover of the 
rice-pot ? 
S. உலோகம்‌, உலோஹம்‌, a metal. 
S. உல்லாசம்‌, gaiety. 
S. உவமானம்‌, உவமை, a comparison, 
parable. 
2 args), a schoolmaster. 
உவர்‌, Salt: உப்பு. 
உவர்நிலம்‌, brackish soil. 
உழலு- (இறத), whirl round :eyp«,70, 
உழக்கு, ¢ Of a Measure: சால்படி, 


உழவு, tillage. [உழு.] 

உழு-(இறத), plough, ......... 60. 
உழுந்து, ௨ த an eatable seed, 
உழை-(க்கறது), toil,64. 
உளறு_-(கறது), babble, 


speak incoherently, ......... 62. 
உளி, a Chisel. 
உளுக்காரு-(இறது), 81% down: உட்‌ 
ஆப்டர்‌ த cin ob உ டதத வணதவிகி 60. 
உ௫%- (க்கிறது ),be worm- 
eaten,...... : . 60. 
. உள்‌, உள்ளே, existence; ‘inner; 
within, 68, 133. 211, 251. 


[This word is much used in 
composition. see under உட்‌ 


and 2 a. | 
உள்ப்படு, agree, ........... ..262. 
உள்ப்பட, inclusively. 
ocror, .... . 128, 133, 135. 


| உள்ளபடி, actually, i in reality, 157. 
உள்ளுக்குள்ளே, inwardly. 
உள்ளவன்‌, a rich one (one that 

is); > உள்‌, 
உள்ளம்‌, the mind, the inner man. 


> 


203 


உளம்‌, 166. [உள்‌. ] 
உள்ளங்கை, the palm of the hand: 
அங்கை, 
உள்ளான்‌, 8, Snipe. 
உள்ளி, an onion: ஈருள்ளி, 
உள்ளிட்டார்‌, உள்ளாற்றார்‌, 
associates: [உள்‌, உறு, | 
உளவு, a secret. [உள்‌, ] 
உளவன்‌, 8 Spy. (உளவு.) ...... 184. 
உளவன்‌ அறியாமல்‌ ஊர்‌ அழியாது, A 
country is not destroyed 
without a spy. 
உளைவு, the colic: வயிற்றுளைவு, 


உற ங்கு-(கிறஆ]),8166,62. 
உறவாட-(இறத), claim kindred, 
215, 216, 255. [2 na, ஆ0,] 
உறக்கம்‌, Sleep. [உறங்கு, ] 
உறவு, relationship. 215, 255, 263. 
2 i-(& 031) ,be, possess, 
abide 263. [This is one of the 
most important roots in the 
language, on account of its 
combinations, though it is not 
in common use asa verb. It 
is allied to இரு.] 
உறுக்கு-(கிறது),30014,62. 
உறுதி, ப்‌ (உற.) 
உறுத்து-(இறது),(6ார்(,62. 


உற்சாகம்‌, உச்சாகம்‌, fortitude, men- 
tal vigour, alacrity. 

உறுப்பு, a member; part of any 
thing; a term. 


partners, 


. 2 gore, a handkerchief: லேஞ்சு. 
உறுமு--(இறத), snarl, ......... 62. 
உற்றவர்‌, he who possesses, 263. 


[௨௮.] 
2p, sour milk used for curd- 
ling ; a sheath, scabbard, case. 


. உற்பத்தி, birth, conception. 


உற்பவி--(இறத), be born: பிற, 64. 
உற்றார்‌, உற வின்முறையார்‌, உறமுநறையார்‌ : 
relatives. 


Py ea உற்றது இவனுக 2௮ Ve 

. உன்னத, the highest, best. [s. 

UNNATA.] . «dae 

ஒளு .. 

ஊக்கம்‌, ENETLY. ...sececercevees 270. 
on, a needle. 

eng - (கிறது), grow 

rancid, 62. 


ஊடு, bet ween: sant 
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ரது பண்ணல்‌ 
ஊட்டு (இறது), Rivurish, 


feed, 
ஊண்‌, ers (உண்‌.) 


ஊது_-(இறது), blow, 62. 
ஊத்தை, filthiness. 

ஊமை, Gumbness. 

ஊர்‌, & Village, ..........-. 60, 180. 

ஊமத்தம்‌, strammonium. 
ஊமையன்‌, ஊமைச்டு, a dumb 
person. 
ஊமைசண்ட கனாப்போல, Like the 
dumb man’s dream (which 


perishes). 
ஊரார்‌, பரன்‌ [ஊர்‌] ... 60, 180. 
- (இ றது), creep, 
geil) spread over, ...-.-... 60. 


pipet eat a tank common to 8 
whole village, [ஊர்‌, 2 aw. ] 

ஊர்வது, Pl. ஊர்வன்‌, 1161011108. (ஊர்‌.) 

ஊர்‌, ஊண்‌, 

ஊழியம்‌, 801:9106 : பணிவிடை, சேவகம்‌, 

. ஊனம்‌, abet 


par _m)-( &) 2௮) gush 101 

be steeped, . . 

ஊறுகாய்‌, pickles: tees ar 
ஊற்று, & spring: (ஊறு.) 
ஊன்று--(இறது), lean, stick in, 62. 

ஊன்றுகோல்‌, a Staff. 


oT. 

ம LES aa 1 2 25, 115 
எகு, Steel: எஃகு, உருக்கு, 
எக்கல்‌, accumulation of காட, 

sand, 80, ௪ 
எக்கச்சக்கம்‌, at random. 
Ci) ne ree 200. 
எங்கள்‌, OUL, ....... 10, 37, 4 
adie, where? Lididd dv deo Rabie ௮ 
எங்கும்‌, CVELY 7016, .......00. or 


. எசமான்‌, டக்னு, ஆண்டை. 

எச்சரி-(க்‌ இற து), ஈவா. 
எச்சரிப்பு, எச்சரிக்கை, Warning. 

எச்சம்‌, 161601; posterity. “Tnot 
common]. 

எச்சல்‌, what is left on the plate, 
any thing nasty and defiled. 
எச்இல்கலை, the leaf from which 

one has eaten. (கல்லை.) 


எடு-(க்கறது),11% up, 27, 
60, 146, 239: தூக்கு. 
எடுத்துப்‌ போடு, take away, 146. 
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எடுபடு, be takenaway, — 92. 
எட்ட, Off, ata distance. [எட்டு,] 
ex, the strychnos, nux vomica 
ப அதைத வா பாரம்‌ ப்ப வவட 152. 
எட்டி. பமுத்தென்ன? ஈயாதார்‌ (121) 
வாழ்ந்தென்ன? What good is it — 
if the etti fruits? What good is 

it if the avaricious prosper? 
எட்டு. thw Wine வங்கத்‌ லம 172. 


எட்டு-(கிறது),16801,69. 
எனக்கு எட்டாது. I cannot com- 
prehend it. q 
எண்‌, (1.) a number: pede, (2.) 
count. (imp.) (3.) eight, 172. 
எண்சாண்‌ உடம்பு, & body 8 spans 
long. 
எண்ணம்‌, thought, idea: நினைப்பு 
263. 
எண்ணிக்கை, Number, reverence: 
மதிப்பு. ) 
எண்சுவடி,, arithmetical tables. 


எண்ணு-(இறது), பட்டம்‌ 
think, . 
எண்ணிப்பேசு, Think before iron 
speak, | 
எண்ணூறு, «0 00-95 ககக சவ்‌ திததத்க்‌ 172. 
எண்ணெய்‌, OIL: தயிலம்‌, (பண்‌ கெய்‌, ) 
எண்மடக்கு, eight-fold: எட்டுப்பங்கு. 
எண்பது, secseressees நதா? 172. 
எதார்த்தம்‌, uprightness; sincerity: 
உண்மை, 
எதரர்த்தவாதி லோக வி ரோதி, One 
who speaks the ah isevery 
one’s enemy, 
எதிராளி, adversary: எதிரி, ..... 272. 
எதிர்‌, opposite. 134, 244, [எதிரே] 
எதிர்ப்பார்‌, expect. 
எதிரிடை, Opposition. (இடை,) 


எ.திர்‌-(க௫ஐ2), nppete- 
விரோதி, (எதிர்‌) ஆட்‌ எனந்தது Wek ae 64. 

எத? which? 

எதை, 20 case, sing. of எது, LAMP. 
No. xi. 

எத்தனம்‌, Means, intention, effort. 


எத்தனை, how many? பண்‌ பட்ட 
எத்து — ( ஜெ), 6 ட்டி 
oe), . rie 


எத்து fraud: ' கிழ்கல்‌ ob: 
எத்தன்‌, a deceiver: சபடி,  .. 
aes? which? ௧௨௨௨௨௨ ௨௨௨ ௨௨௨ ௨௦௨௦ ௦௨௭8௨ 25. 
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assed, a Machine: சூத்திரம்‌. 
எந்தை, 1137 father: என்‌ தந்த, 


ம 1 பதங்களில்‌ z5. 
எப்படியும்‌, by all means, ...... 126. 
எப்பொழுது, When? ..........- 25. 
எப்பொழுதும்‌, ALWAYS, .......0. 126. 
-எமன்‌--இயமன்‌, 111040. App. No.viii. 
எம்மட்டும்‌, HOW far? .........006 211. 
எம்மாத்திரம்‌, how much? ...... G11. 


ஏய்‌-(கிறது), send, as a 
இரத: தெறி, ... .ieksccecenbu 191, 
எரி, fire: த, 


or f-( S31) ,burnjache,57. 
(கறத), burn,consume: தகனி, 64, 

எரிச்சல்‌, anger, indignation. 

எரு, Manure: உரம்‌, 


எருது, OX: காளை, ....ஃ.ஃஃ 131, 255. 
அணுத்னுகளா ள்‌, 2, hss caeivescstonas es 131. 
எருமை, 8, buffalo: எருமைமாடு, 

es he a Se ௨௦௧௦௮௧ ௧ 158, 254. 


எவிவளை ஆனாலும்‌, தனிவளை வேண்டும்‌, 
though it bea rat-hole, one wants 
a hole to one’s self. 
எலுமிச்சை, & lemon tree. ...... 212. 
எலுமிச்சல்காய்‌, a lemon, ...... 212. 
"எலும்பு, a bone: அஸ்தி, 249, 250. 
எல்கை, a boundary. [எவ்லை.] 


பட டட tes hiss vies die vv dena snr 126. 
eee ee TTL EEET TL eCLLeL: 126. 
எல்லாம்‌, all, ...... 107, 126, 196. 


எல்லை, & boundary: எல்கை, இலா 
க்கா, 

எவன்‌, Who? which woman? 25, 

எவன்‌, Who, which man?..... 25. 


SE OI, as nn cc qcingasenieseas 199, 25. 
எவ்விதம்‌, in what way, how? 
Cit AION) acl பப பப்‌ Doses oi 25. 
எவ்வுயிரும்‌, 126. (+ + உயிர்‌ + உம்‌,) 
எவ்‌ வெட்டு, es ees 2௧௧௯ 177. 
பபப அ பக தகர்‌ எதி 
NN அப்த்‌ பத்‌ அண்‌ ல்ல ம்‌ xo Gina's 172. 
எழு-(இறது), arise: எ 
மூம்பூ, இளம்பு, 444549452௦ ௨ ௨௦௨௧௦ 264. 6. 
எழுது-(இறது), write, |S. 


* 62, 63, (p. 143,) 271. 
எழுத்து, a letter, 72, * 73. (எழுது.) 


எழுத்தாணி, an iron pen: [ewsa|S, 


oo+ ஆணி, ] 
எழுப்‌ படு oie os தக்க்வல்தும்‌ உல்கு டல்க 172. 
எமும்பு-எழுப்புறது, be stirred up; 


stir up. (எழு......... ... , 62, 


எமுவாய்‌, the nom. case, subject 
of a sentence. 
எளிது, இலகு, சுலபம்‌, இலேசு, 149, 


எள்‌. 
எளிமை, poverty: தரித்திரம்‌, வறுமை, 
பஞ்சை, (என்‌,) .ecrcsecceecees 184, 


எளியவர்கள்‌, poor people. (rer) 184. 
எள்‌, எள்ளு, rape seed; any thing 


trifling ப்பி oad toutes 8,252, 255. 
es oa -(n 51), despise: 


எறி, & seo cast. 
ere ( இறத), throw, cast: 


எறும்பு, ant. 
எறும்பு ஊர, சல்‌ குழியும்‌, A stone 
is hollowed out by the craw- 
ling of ants. 


[0 நர்சிம்‌) தக்கது ம 70 
எனில்‌, ௨௨௪௨௪௪௨௨௨௨ ௨௨௨௧ ௨௪௨௨௨௨௨௨௨௨ e 98 
ட்ட Siw கபற வ தன்ர ளகக se hans 98. 

HE a aes 10, 37, 38. 
creed இதன 4 say, call by 

201 0 aR பதித்த ele அத (1890-0 8 
என்‌ பதிம்‌ 240 லக்க ககமுக்கு AS ee 151 
எண்டது. sis dina oi அழுக்கை நண்ண எடது 151 
ப பட்டர்ச ட சற த்தம்‌ வ என்ட ரன அகணி 151. 


என்பி-- (கறத), prove; (cause to 
say.) [என, 160.] 


PONG, பட ௨௩ ௨௧௪௮ tans Geaning 98. 

என்றென்றைக்கும்‌, for ever and 
ரர பல சதக்‌ 0 அரந்தை எட 126, 166. 

CHD, decanters 70, 82, 166, 242 

என்றும்‌ —= என்றைக்கும்‌, என்றென்‌ 
நைக்கும்‌ 

என்ன, What, ......0.00. 47, 214 

எண்ணை PP ER Eeyore 47, 116 

என்னும்‌, nove once nccscaceccdsvccece 132. 

என்றைக்கும்‌, for ever, 126, 166 

07. 
By aciak digas கத்த ளத்ததக்‌ கண்‌ ச்‌ வத்த ten 193. 


S. ஏகம்‌, one: ஒன்று, 


ஏகபோகம்‌, One Crop. 

i unity: தனிமை, ஒற்றுமை, 

ஏக யேரக க்ஷேமம்‌, common enjoy- 
ment of any thing. 


ஏகு-(இறது), go, proceed, 
62. [5. ETI 16 goes.] 


ஏக்கம்‌, longing desire, disappoint- 
ment, — 
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ஏங்கு-( இறது), pine lan- 
guish, 62. 
ஏசு, abusive language: வசைவு, 
எடு, leaf, page of a book. 
ஏட்‌, the Eng. head, principal. 
p. 145. 


“8 eee este eee ௪௪௪௫ eres 


ஏணி, ladder. 

ஏண்டா, 4102, = ஏன்‌ அடர, ... 195. 

ஏது, (1.) which: எது, யாது. (2.) a 
cause. [s. HETU.] 244, 

ஏய்‌ (க்கிறது), deceive : 
வஞ்சி, எத்து, 

ஏராளம்‌, abundance: மிகுதி, 

ஏரி, a large tank, lake: கம்மாய்‌. 

ஏர்‌, plough. [co. மேழி, கலப்பை, 
கொழு..] 

ஏலு-(கறது), agree, be- 
fitting, 56. [IIL] 117, 118. 
[ இயல்‌.] 

Po. ஏலம்‌, an auction; 5. cardamom: 

ஏலரிசி. 

ஏல்‌, if. [Poet.] 272. (IIT.) 

ஏவல்‌, ஏவுதல்‌, a COMMand, insti- 


er eee Se 
ஏவு- (இ pai) stirup,inst- 
gate: தூண்டு, . ies தத 02. 
ஏழு, 5 ere மாரி 172. 
ஏழை, & poor, ignorant man. 
comp. «rer. | 
ஏறக்குறைய, more or less, .... 178. 
ஏற ப்பெற்ற, 228. 


ஏறால்கடைச), last. [vulg. ] - 


ஏறு-(இறது), ascend, in- 
crease, படி EGO LTE. 
[This root is often used in 
comp. thus, ஈடச்தேற. | 
ஏற்கனவே, ஏற்கவே, before, early: 
முன்னே. [irregular form. ] 
ஏற்‌-(இற.த), be suitable; accept, 
70. [ஏல்‌.] p. ஏற்றேன்‌. 
இது உனக்கு ஏற்குமா, 
fitting you? 
ஏற்படு-(இறத), undertake, become 
established. [ எல்‌, 161. | 
எனக்காக ஏற்பட்டி ருக்இறார்‌, 
undertaken for me. 
ஏற்படுத்து-(இறத), establish. | ஏல்‌, 
161.] . 4 66. 
ஏற்‌ பாடு, agreement, covenant: 
சட்டுப்பரடு, உடன்படிக்கை, ' 


Is this be- 


He has 


AP? or 3 eae 
La ்‌ 
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ஏற்றம்‌, & picota; flow of the tide, | 
267. [op] | 
[Several compounds are form- 
ed with this noun. 
ஏற்று-(இந.த), lift up, 160. ip) | 
ஏற்றுக்கொள்ளு-(இறது), receive, ac- — 
cept. [ஏற்நெத.] a 
ஏற்றுமதி, export. [ein மதி.] | 
ஏனம்‌, a drinking vessel: பாத்திரம்‌, _ 
ஏனவாயன்‌, a simpleton: [ஏனம்‌, a 
boar.] இளிச்சவாயன்‌, . | 


1 

எனும்‌, . ee 214... 

ஏன்‌, why? . 214, 98. - 
as [ ஐம்‌, ஐக்‌ | ae 53 ites Cae 

S. ஐசுவரியம்‌, wealth: செவ்கம்‌, இரவி. 

யம்‌, ஆஸ்தி. ்‌ 
ஐஞ்சு, ::. ட வங்கள்‌ ததக 
ஐந்து, ரக: 2:22 கணித்தது 172.) 


ஐந்தாறு: ஐஞ்ஞூறு, .. 172. 
ஐம்பது: அம்பது, அன்பது, 172. | 
ஐயம்‌, doubt: சச்சேசம்‌, ஐயு pie alms. P 


(Poet.) 
ஐயன்‌, ove சூசி நித 
ஐயா sir! 111. a ‘father, pecs a ந 
ஜஐயைக்து, eg மச இ 
ஐயையோ, ... tes Pee peo 
1 ee ee எய்து 


ஐவர்‌, . 
AR. ஐவேஜ்‌, ஐதே ‘substitute, in- 
stead of; equivalent property; 
return, recompense. 


ae ற 
(க்கிற), agree, 117, 
118, 119, 243. 

"ஓக்க, altogether, .... 
ஓக்கும்‌, .. . 
ஓடி,-( Ang), be broken : 
cop, உடை, 57. (கறத), break, 64. 
ஒடுக்கம்‌, modesty ; narrowness; 
closeness. 


2 OS G-( p31), oppress 
straighten: அடக்கு, 62. 
ஒடுக்கு-(றத), be straightened, 
obedient, submit: அடக்கு, . . 62. 
ஒட்டகம்‌, ஓட்டை, a camel. ீ 
ஒட்டம்‌, a conical heap left 17 
digging a tank; a wager. 
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etter, tank-digger. 

ஒட்டடை, cobwebs, dirt. 

ஓட்டு, ஒட்டும்‌, .. 0.00, 140. 
ஒட்டு, Oe contagious. Tex. ] 


ஒட்‌ @-( ஜெ), adhere; 

allow, டல 02. 
ஒண்டி, ‘alone: pore sabi 
ஒண்டிக்காரன்‌, a bachelor. 
ஓண்டு-(இறது]), run for 

shelter, lean against.[ Qu. ean. ] 
ஒண்ணாது, . . 44222222௨௨ 117. 
ஒண்ணு, for “ye one. 
ஒண்ணு — ( றெ), be 

possible, ......... iy 2 
ஒதுக்கு, shelter: Batic it 


DBES- (தகடு, cause 
to recefie, ..... 62. 
ஓதும்கு- - (றத), give way, ‘recede, 
209. 
ஓத்த, பகவத்‌ consistent: இசை 
ந்த, ௨199. 
ஒத்தாசை, help: உதவி. [ ஒத்த4-ஆசை.] 
ஓத்தி, mortgage: அட்கு, ற. 152. 
[Pror. ஒற்றி. | 
ஒத்துக்கொள்ளு, agree,... 106, 243. 
ஓத்துப்பார்‌, compare, collate,...64. 
ஒப்ப, like as. [ஓ.] 
“ஓப்பந்தம்‌, agreement. [ஒ-- பந்தம்‌. | 
.. ஒப்பம்‌, agreement, signature: கை 
எழுத்து. 
ஓப்பரவு, association, reconci- 
liation; mediocrity: இலேசு. 
ஒப்பனை, acomparison: : உவமை[| ஓ. | 
ஒப்பி-(கஇறத), deliver up to; 
ட dass Zod. aisle ss. 246. 
guy, likeness, 190. [ ஓ.] 
ஒப்பு-(இற.த), consent, 62. (ஒப்பு.) 
ஓப்புக்கொடு-(க இறத), deliver, 64. 
[ஒப்பு from ஓ.] iid ean 
ர ர oes Li sids Sidon enkicnie:s 259. 
ஓய்யாரம்‌, order, beauty; foppery; 
inspection of troops. 


GBs . 
ஒருசந்து, a fast when only one 
meal a day is eaten. 
ஒருசால்‌, one furrow, once plough- 


60. [ere. | 
_, ஒருத்தி, (fem.) a certain woman, 
~ 172, 242. 
ஒருப்பட, together, ............ 170. 


ஒருப்படு- (ena), 170, coalesce. [ஓ 
ரூ, u®, 161.] 
s 
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ஒருமா, ot. (ப) உதவ No. vii. 


- ஒருமிக்க, together, . PRAY eg 


ஒருமி- (கறத), unite, | ... 64, 170. 
ஓருவன்‌, ..... மகக என்‌ ச 
ஓலி, sound: கத்தர்‌? pine: 
ஓவிமுகவாசல்‌, an outer gate: 
ஒல்லி, anything thin. 

இலக்‌ 24: o's oyeccginece eee நடம்‌. 
ஒவ்வொரு, .. ககக 
ஒவ்வொன்று, ...24.222222222 172. 


op Lp) —-( &) 9 1 ), fail,57,1'70. 


(கறத), remove; finish, ... 64. 


ஒழுகு-(இறது), — flow, 
leak; go on, behave, பற்ள்ன்‌ 
UU EAE Ss noon nln ian eas (tae) 

ஒழுக்கம்‌, Manners, good manners: 
சடை [QapG.]..-..-... ----. 190, 

ஒழுக்கு, a leak: ஒழுகல்‌, [ஒழுகு. ] 

ஓமுங்கு, order, good order: ஒழுவ்‌ 
கை, [ஒமுகு.] 

ஓளி, light: வெவளிச்சம்‌, 

ஒளி -(க்டறது), hide: 


மறை, கர, 218, 219. [00. ஓழி.] 


ஒறு-(க்கிறது), punish, 
trouble, abstain from, ... 64. 
ஒற்றி, pawn, mortgage: ஒத்தி, 
ஒற்றிவை, mortgage,......... 261. 
ஒற்றை, single, odd. [ஒன்று.] 
ஒன்பது, 111௦, ......... 138, 172. 
ஒன்றில்‌ 22 cs hs வில்ஸ்‌, 205 


ஒன்று, 172, [co. one, unus, 4] 


இர derek Sears, Bi ஸ்ஸ்‌ அறச்‌ 
பா நட தகக கரச வ்றா தகக ள்‌ கபினி ப. 2 
[அதா இதக்‌ சத்தில்‌ டடத ப ம 
ஓக்காளம்‌, sickness: uae. சத்தி; 


nausea: ae 


ஓங்கு-( இறது), lift ட்ப 
11 ட தி: இதத நதிகள்‌ நபம்‌ ததத 

ஓசரம்‌, ஓசரம்‌, Vulg. a cause: Bis 
பண்டு எம அதம ah இலம்‌ aay wales 231. 

ஓசை, sound, [co. Lat. voc-is. ] 

ஓடம்‌, a flat bottom’d ferry-boat. 
ஓடத்தில்‌ பண்டி ஏறும்‌ பண்டியில்‌ ஓடம்‌ 
ஏறும்‌, The bandy goes in ‘the 
boat; and the boat in the 
bandy. [One good turn de- 
serves another. | 

ஓடு, (1.) a potsherd, a tile: 
மச்சோடு, (9,) termination of 50, 
case, 21, உடன்‌, 
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கங்கை, pin Ganges: 


ஓடு _ (S31), run, 62, 
111, 160. 
ஓட்டம்‌, a course: gallop, [ஒ0.] 
ஒட்டு-(இறது), drive, 62, 160, [ஓ0.] 
ஒட்டை, a crack. 
ஒணுன்‌, a blood-sucker: 968). 
ஓதம்‌, damp (in houses, 8௦.) hy- 
drocele. 
ஓதல்‌, reading, [ஒத, 148.] 
ஒது-(இறது), read, 
chaunt, ‘ 62, 223. 
ஓநாய்‌, ஒனாய்‌, | கோனாய்‌, | a wolf. 
268) = ஒணான்‌. 
ஓப்படியாள்‌, the husband’s elder 
brother’s wife. App. No. ix. 
ஓமம்‌, bishop’s weed; a kind of 
sacrifice: யாகம்‌. 
gow, general rumour, scandal: 
ட்ப 
sands . 193. 
ஓய்‌ட( இறது),. cease, rest: 
அத ale Abe வரு மதி 215, 190. 
ஓரட்டும்‌, altogether, wholly: எல்‌ 
லாம்‌, irreg. ஓர்‌. 


1.) margin, edge: கரை, j 
யப 5 ள்‌ கஞ்சா, bang; any thing intoxi- © 
es partiality: பட்சபாதம்‌. cating. ) 
ay a jackal: கரி, 172,| கஞ்சி, conjee, rice water; starch. ... 
ஓரிட்(இறது)) inquirg ac-| அடவி 140. 
Curately : ஆராய்‌)... ௦/௯ 60.|S. கடகம்‌, a bracelet, கங்கணம்‌: கைவளை, - 
ஓர்சல்‌, ன்றால்‌! inquiry, deci-| கட-(௧ இறத), pass Over, © 
sion: முடி transgress: தாண்டு, மீறு, த்து 
ஓலை, a palm cha a letter writ- (றத), causal, ............- 160. | 
ten on a palm leaf. P. கடதாசி, கதொ௫, a letter, ..... 93. இ 


Dd. 


ச added to words, ......... 140. 


ட கக்கம்‌--(கக்ஷம்‌), the armpit: கமுக்‌ 


கட்டு, ்‌ 
கக்கலாத்து, cockroach: கரப்பான்‌ 
வண்டு, 
. கக்கசம்‌, wy yh வருத்தம்‌, 
கக்கு-( இறது), vomit: 
வாந்தி பண்ணு, ....ஃ 


கக்குவான்‌, hooping-cough: தெற்‌ 
“ குத்‌திக்கணை, | சக்கு, | 


. கல்சணம்‌, a bracelet, cord tied on 


the arm. 

sHere§), 

௧௪-(க்இறது), be bitter: 
கைக்கிறது, 


INDEX I, 


௨௨௦0: 


சசக்கு-(றத), crumple, wash . 
BOLCLY, பல்க எக gee nae 62. 
கசங்கு-(இறத), be. crumpled, on 


away, 
கசடு, defect, scar, fault. 
சசப்பு, bitterness. [ ae. | 


S. கசம்‌, (கஜம்‌,) (1.) an elephant: ஆ 
னை. (2.) a yard: செசம்‌. 
AR. சர்‌, surplus: மிச்சம்‌, 
AR. சசானா, கஜானா, & treasury. 
௧௫.-(இறது), ௦0௦26; weep, 
221, 222. 


கவு, oozing. [ «9. | 
AR. «eur, a principal village in a 
district. 
கசுமாலம்‌, nastiness. 
கசை, cement, 
S. 4A, sanz), a party. 
sée, a band, tape, boddice. 
AR. கச்சேரி, a revenue or police office, 
கச்சை, a belt, girdle. 
S. கஷாயம்‌, a decoction. 
S. கஷ்டம்‌, pain. 
S. ae), labour, affliction. 
S. 


கடப்பாரை, an iron crowbar, 
கடமை, a duty. [ கட, 184. ] 
அடல்‌, 8 ட பொண்‌ 
கடவது, 140. - 
கடவுள்‌, the deity, 170. [கட, com. 
God. 
கடனாளி, a debtor. [ கடன்‌, eet 
கடன்‌, & debt. 181. 
கடா, கடாய்‌, the male of goats, . 
sheep, &e. 


, கடாக்ஷம்‌, & favorable look. | 
கடாரி, a heifer: இடாரி, .. ... 259. 1 
கடாவடி- (கறத), thresh corn: 

போடி, ...-. . 64, 266. 
கடாவு-(ஜெ௮), ag 


with nails, ..+ cc கை 


ee அறிதி 
ஆ வவிம்டடந்த்தன்வா விளி 


4 


ந 


‘ 
(44 
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சுடி. _(இ be anor semacr, husband: புருஷன்‌. 
Hi x பரிது ்‌ ப்‌ கணவாய்‌, a pass between hills. 
AS தட] சணிசம்‌, proper, weight, value, &c. 
கடச, emcee: (2.) S. கணிதம்‌, the science of computa- 


கடி.ந்துகொள்‌, reprove, ....-. 259. tion. [வணக 
- கடினம்‌, severity, difficulty, har பனிக்‌ ணன்‌ 
ness, 


அங்க சணிதம்‌, arithmetic. 
கடு, கடும்‌, கட்ட, in சணு, a joint, knuckle. 
comp.] vehement, severe. [co.| கணை, a disease; an arrow; a time. 


கடி, சொடு.] கண்‌, (1.) am eye; aperture; a 
பட அல, மழ்ர்க்திக த்‌ cides 2 டகசதில்ககம்‌ கடக்க 170. young plant. (2.) a place, 251. 
| சகெட்பு, austerity. [௧0.] கண்‌ கரணியார்‌, a Bishop; overseer. 
கடுகு, mustard. [ ௧0, | சண்ட, சண்டு, &e. ... 1. 143, 260. 
CO Gr Pen hhastens! ahd கண்டடை, find, obtain [| கண்டு, ௮ 
கடுக்கன்‌, ear-ring, iis அகத Od hs 6. 6 டை] ar aa seerescevcers “0 ae 
கண்டம்‌, a piece; a quarter o 

கடு. - (க்‌ கிறது), be pun the கடு எத்ரளடார 
இறும்‌; ANSTY, ...00.000 anessnne OF, scinom@, a woman’s coloured 

சடுப்பு, acute pain. cloth. 


நீர்க்கடுப்பு, strangury. S 
வயிற்றுக்கடுப்பு, colic. 239. 
கடை, bazaar; theend,...... 107-| சண்டி, சண்டிகை, & neck ornament 

கடை-(இநது)), churn;| — for men, 


கண்டி-(கஇறத), reprove; punish, 


turn with a lathe, ............ 56. கண்டிப்பு, materiality ; rigor: 
கடை, the end, (கடசி, கடோகி.) சண்டிதம்‌, 
dic laut. கண்டு, a pall of thread ; sugar 
. கடோரம்‌, கரம்‌, cruelty, severity. candy. 
கட்டளை, a command, 68, [கட. | க்சிபில்‌ 2001 eee Pee pee 200, 260, 
இடு, vouchsafe, ... 68, 69, 263, | 2°7qse,actual produce. | சாண்‌. | 
கட்டாயம்‌, force,compulsion;bricks| சண்டேன்‌, I saw, (irreg. ற, 4, 
placed breadth-ways: (00. கெட்‌ அரண்‌). வப Tre 1, 70. 
டாயம்‌.) கண்ணார, Clearly, [கண்‌ + ஆர்‌. | 
சட்டி, a lump. கண்ணி, a snare for birds, [ சண்‌, | 
கட்டிக்கொடு, given in marriage. கண்ணீர ர்‌, tears, [கண்‌ + சர்‌] 
[சட்டு, 106. | கதவு, a door. கபாடம்‌, 66, 67, 101, 
கட்டில்‌, a COT, bed. 263. 
கட்டில்‌, இட்டில்‌, ,.... யய 123. | கதஹு-(இறது), croak, cry 
கட்டு-(இற.து), tie, build, 11 BAAN AA hh வகி பவ பட ட்‌ 240. 
tie on, 62, 63, 201, 267, 979, S. கதி, [s. & 60790, | a path; state of 
(II. existence, heaven, place of re- 
கட்டு, a bundle; adj. any thing fuge, strength. 
tied, or made up. Ak. கதிமி, the head Ryot. 
கட்டுக்கோப்பு, roof. [see. சோப்பு.] கதிர்‌, an eay of corn; a ray; 
கட்டை, a block, piece of timber; spoke of a wheel. 
deficiency inlength, or breadth. |S. கதை, ௨ tale; fable, ......... 244. 
சணக்கன்‌, an accountant. 1. [ச கதாமஞ்சரி, [S. மஞ்சரி A BUNCH. | 
ணக்கு, 180. GANAKA. ] கதாசித்தாமணி, [S. CHINTA MANI. | 
Haale == jewel yielding every kind 
S. சணக்கு, an account. [GANA. ] of delight. 


. 6@r0,#agco2,aninstant;amulti-| கத்தி, a knife. 
tude, a disease of children:|S. கத்திரி-(கறது), cut with a pair 
கணை. of shears, or scissors. 64. 


கத்திரிக்சோல்‌, a pair of scissors. 
கத்திரி, ஸ்ட: 


கத்து - (கிறது), 
14 G இபப. அறுக ப்தகள ககக 273. 
S. கந்தம்‌, an odour: வாசனை, மணம்‌, 
S, கந்தகம்‌, Sulphur: கெந்தகம்‌. 
கந்தை, & rag, patch: Sone. 
கபடு, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌, சூது, 
கபம்‌, phlegm: கோழை. 
AR. கபர்‌, news: செய்தி, 
S. சபாலம்‌, a skull: தலையோடு. 
கப்பம்‌, tribute: இறை. 
சப்பல்‌, சற்றி, 4 விக க ககக 182. 
கப்பி, coarsely ground grain; 
a pully; gravel. 
கப்பு, a forked branch of a tree. 
கமர்‌, a Cleft in the ground caused 
by drought. 
கமரில்‌ பால்‌ விட்டால்‌ போல, like 
pouring milk into a cleft of 
the earth. 
P. கமான்‌, an arch: வளைவு... 
ade, a shirt. [Fr. CHEMISE. ] 
கமுகு, the betel-nut tree: பாக்கு 
மரம்‌, 
கம்பம்‌; a pole. 
S. கம்பத்தம்‌, a farm, 
கம்பி; a Wire, a stripe in the 
border of a cloth. | 
S. கம்பிளி, a blanket; cumbly. 
S. கம்பீரம்‌, depth: ஆழம்‌. 
கம்பேனியார்‌, Eng. company. 
சம்மல்‌, hoarseness; haziness; a 
kind of earring. 
P, கம்மி, deficiency. 


% 1b (lp-( &) 9G ), be hoarse; 


become over spread with 


2 


clouds. 

கயிறு, rope. 

57-(&&) 931), hide: ஒளி, 5 
மறை, 270. [NOT COM. ] 

கரணம்‌, & SuMMerset; a gambol; 
க்கை... அப்சல்‌ dante அவல்‌ 256. 

கரணந்தப்பினால்‌ மரணம்‌, 5 
SOG, இட: அறத தலத்‌ என்கி ந, 151. 5 


கரடு, a hard knot in wood, 


கரடு முரடுள்ள, rough. 

கரண்டி, ௨ Spoon. 

கரப்பான்‌, scurf, eruptions on 
children, 


S. கரம்‌, hand : கை,- 
கரம்பூ, hard, untilled ground. 


INDEX 7, 


AR. கரார்‌, sili truth, exact. . 


கரி, அகத்‌ 
ரி - (கிறது), become 


ஷ்‌: ; be scorched aa, .... 57. 
கரிசல்‌, blackness ; black soil: கரி 


_ சல்காடு, cotton soil. 
. கரு, the embryo. 


மஞ்சட்கரு, the yolk of an egg. 
வெண்கரு, the white of an egg. 
கரு, கரும்‌, கரிய, BM, 
கறு, black, [1x comp. | 
கருகல்‌, darkness, obscurity: [ க௫.]. 
கருக்கல்‌, cloudiness. 
கருகு-(இறது), become 
scorched. [க௫.] 
கருக்கு, the edge of a knife, &e. 
கருணை, tenderness, compassion. 
ஈற்கருணை, றட holy Eucharist. 


கருது-(இறது), think, re- 
gard, 221,222. 

கருத்த, Opinion, idea, thought, 
meaning, wish. [கருது.] 

கருப்பு, adj. form of கரும்பு, ... 131. 

கருமம்‌, கருமாதி, deed, (Esp. fune- 
ral rites, &c.) 

கரும்பு, Sugar cane. 

கருவாடு, dried salt fish. 

கருவாபட்டை, cinnamon. 
பட்டை. | 

கருவி, an instrument 

கரை, & bank, shore. [Comp. P. 


[ கருவாப்‌ 


KARAN. 12 
கரை-(இறது), n. melt. 
271. றது), 5. பதத 64. 


கரை ஏறு-(இறத), be saved; ascend 


the bank, \.. அவை 6. 

~ tag pig Save, rescue ; 
help up the bank, .......... 62. 

. கர்ச்ச-- (கறத), 108 ........ 64. 
கர்த்தன்‌, கருத்தன்‌, கர்த்தா, a doer, 


agent, subject of the verb, Lord. 
கர்ப்பம்‌, & foetus, the womb. 


. கர்ப்பூரம்‌, camphor, 
. கர்வம்‌, pride: செருக்கு, 


கலகம்‌, a tumult, 105. [கல.] _ 
கலக்கம்‌, Confusion. [ கல. | [A. 
KALAK. | 
கல-(க்கிறது), mingle. 66, 
239. 
சலக்கு-(இறத), confound, mix up. 
[சல] அல்கு உணா சக்சிகாங்கக் தத்கல்‌ இஃ 
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.. கலல்கு--(இறது), be confounded,/AR. சவுல்‌, agreement. [K’HOUL.] 


த்த! டவ பல்பு animations 233. 
. கலசம்‌, a pot, vessel; censer. 
கலப்பை, a plough without the 
yoke. | 
கலம்‌, & vessel: 
grain = 12 marcals. [எ.] 
கலம்பகம்‌, a miscellany, mixture. 
கலாதி, disturbance: கல்லல்‌, கலி 
பிலி, 
. 60), misfortune: ஆபத்த. 
கலியுகம்‌, the kali-yug, or iron 
age. 
saan, கலிங்கு, 9156, a sluice, 
aqueduct: மதகு. 
. கலியாணம்‌, a wedding; joy. 2. p 
151, 231. 
. ev, a buck: கலைமான்‌; 1s of the 


moon’s diameter: இதி; learning. 
கலை-(இறது), be dispers- 
ed: Asn. 57. (கறத), disperse, 
| 04 


கலையம்‌, a pitcher; குடிலை, small 
earthen vessel. 


கல்‌, கலலு, a stone; comp. 
AlSO கற்றது, 2222-22 70, 191. 


கல்லு-(௫ற), dig: we 


கல்லை, leaves used as al 

கல்வி, learning, 191, [கல்‌.] 245, 
270. 

கல்விச்சாலை, a College, place of 
learning. 

கவசம்‌, armour, mail; application 
to a wound; luting. 

சுவடு, any thing forked. [Co. su®.] 

கவண்‌, கவண்டு, a sling. 

se, a forked branch: கப்பு, கவடு, 

கவலை, Care, ...... 244, 272. (IIL) 

கவளம்‌, a mouthful; elephant’s 
fodder: கவாடம்‌, 

. கவனம்‌, attention. 
சவணனி--(கஇநத), attend to, ... 115. 

. கவாத்து, கவாயத்து, drill, (soldiers.) 

. கவி, per of poetry. 


al-(&) 31), 


eee a thing; 


be intent 


57. 
கவிழ்‌-(கஇறத), be over- 
turned, 57. (4@pg), overturn, 
64. 

ஹர்‌ 


a measure of|. 


; cluster together, 


sao, one hundred leaves of betel. 

கவை, business, concern: தொழில்‌, 
dats. சோலி. 

கவ்வு, for கெளவு, 
கழலு-(இறது), slip ப்‌ 
come off, 


Se பம put off, take of 
256. 


கழனி, a paddy-field: வயல்‌. 
கழி, a stick; a narrow back- 
water. 


கழி-(கறது), pass off, or 
away, 7, 56. (49ng), purge out; 
abolish, 64. 

கழு, an impaling stake; an ன்று, 


கழுகு) 
கமுக்கரணி, a short, fat man. 


கமுதை, aN Ass. 
கமுத்து, the neck. 


கழு வு-(கிறது ட அக்‌ 


கமுரீர்‌, water in which rice has 
been washed: கழணித்தண்ணீர்‌, 


. கழைச்சகூத்தாடி,, a rope-dancer. [ கஜை 


a bamboo, கூத்த, ஆடு.] 
களஞ்சியம்‌, a granary. 


S. களம்‌, a threshing 11௦௦1, a field. 
H. களர்‌, barren ground. 


களவு, theft. 
BO VOY) teva கதவத்‌ ஆம்‌ 164. 


பதக த nde Larned 64. 
களிம்பு, verdigris. 

களை, faintness, அயர்வு; weed. 
கலா-(கஇறது), strip, pull 
Of, சம்‌: OG,’ s <1... carmure de 57. 
(285), faint, 
கள்‌, கள்ளு, theft; toddy. 

கள்ளம்‌, guile; falsehood, 2 ட்ட 
கள்ளி, milk hedge. 


கற- (க்கிறது), milk. 255, 


259, 267. 

கறி, curry, meat: ஆட்டுக்கறி, 

VOLO, பர... வஸ்‌ சில்மி 266. 

கறுப்பு, blackness, 13,. . 2175 Heo 
கரு. | 


கறை, & Stain. [sc.] 

ie a white ant: செல்‌. 

கற்‌-(இறது), learn, 70, 
191, 253. [கல்‌.] 
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கனிட்டன்‌, a younger brother. 
கனை-(க கற), “7 
hawk, பட அத புட்பதல்‌ பசக மல்‌ 2. 
i ebehit sheet A 2 23, 294. 
கண்க்க்த்தட்‌, வத மகி 293, 224, 
சன்னம்‌, a Cheek: கபோலம்‌, 
With இட, to break into a 
1. இயர்‌ isan de apndctanvo ne 263. 
ன்னான்‌, a brazier. 
, கன்னி, கன்னிகை, கன்னியாஸ்திரி, a 


virgin, damsel. [KANYA, 
KANYAKA. | 
Gi. 
. காஇதம்‌, காயிதம்‌, ........ 93, p. 143 


காக்காய்‌, & CYOW: காகம்‌, 
கா- (க்கிறது), preserve, 
defend; wait, ...... | Ae 64, 65. 


காங்கை, heat: உட்டணம்‌. 


AR, காசாவர்க்கம்‌, tenants of a higher 


class. 
காசு, & cash, 
காடி, vinegar. 
காடை, & quail, 


. காடு, a jungle, 19, 24. [KASHTAM. | 
சுகொடு, a burning ground. 
em_A, vision, | காண்‌,] 


SEES ர்‌. ௮ல்‌ PEER i) 196. 
காட்டு-(கறத), show, 62. [காண்‌, 
POST. அம்‌ esi 62, 267. 


காட்டிக்‌ கொடு, betray. 

காணம்‌, horse gram, (used in the 
south.) 

கரணி, (ஐ) sth; heredi- 


tary right. App. No. vii. 


௨ காமம்‌, lust. 223, 224. [ama.] 


காமாலை, Jaundice. 
சாம்பு "a Stalk கிக்க பழ 0 


. கரயம்‌, a wound. 


pe காதம்‌, a paper, letter, 93. 
காய்‌, unripe fruit. 


—(é@ps), make dry, or hot; 
yield fruit. 64. [காய்‌.] 

காய்ச்சல்‌, fever. [ காய்‌] ... 260, 278. 

காய்ச்சு-(இறத), boil, dry up, 160. 


AR. சாயிதா, custom, rule: [மாமூல்‌, ] வ 


ழ்க்கம்‌. 


. காரணம்‌, & CAUSE, ............ 267. 


கரரம்‌, pungency. 
கரரன்‌, காரி, ... .. cect ewes 


. காரியம்‌, thing, matter. 


காரை, Plaster. 
கார்‌, a kind of paddy. 


_ காந்த்திகை, the month of Oct. Nov. 


App. No. vi. 


. கார்பாரி, a superintendant. 


கால க்ஷபம்‌, subsistence, living. 


KALA—KSHEPA. 
4 ; p. 153. 
time— passing. ன 


. காலமே, in the morning, .... 244. 
. கரலம்‌, time 
காலரள்‌, & foot-soldier, ..-... 166. 
காலை, MOrNing, ..... . 238. 


கால்‌, (1.) (dy a ‘quarter. “App. 
No. vii. (2.) a leg, foot. 58, 166, 
262. (3.) time: காலம்‌, ... 128. 

காவடி, & pole for carrying bur- 
dens, which are suspended 
from its two ends. 


Ee, oe 


INDEX I. 
கவிச்சு, a putrid smell. காண்‌, காணும்‌, ,.....- stasee EOS. 
, சற்பனை, a command; an inven- காண்‌-(இறது]), ti’ see; 
tion, [KaLPANa. ] SUfTiee:, ... அபெத்மிலமை 270,290. 
கற்பி- (கறத), command. [கந்பனை.] | காண்பி, cause to see, show. 160. 
்‌ 220, 204, 108. ட்‌ [ காண்‌. | 
கற்பு, chastity. காதம்‌, a kadam, 10 miles. 
கற்ற, LEATML, 4 அலச க வக 70.| சாது, an ear: செவி. 
கற்றை, a little, handful. சத்திர, 60. சாத்துக்கொள்‌, wait for, 
. Sar, much. (sar. ) yawaew #500 Zo i. 259. [சா.] 
. கனம்‌, weight, honour, ....... 231.19, காந்தம்‌, loadstone. 
சனம்‌ பொருந்திய, honorable, wor-|§ 759, splendour: ஒளி, பிரகாசம்‌. 
thy. காப்பாற்று., protect. [ காப்பு. | 62, 152. 
கனல்‌, fire. சாப்பு, custody; bracelets; a cord ~~ 
கனவு, a dream: கனா, சொப்பனம்‌, tied round the arm of a 
re is அடல்‌ பபபல டயல்‌ 259. bridegroom. 


‘INDEX 7, 


AR. காவல்‌, a watch; custody: பாரா. |S. 


_-க்காரன்‌, a Watchman, 48, 52, 53, 


115. |S; 
காவி, red ochre. S. 
சாளவாய்‌, & kiln : சூளை. S 
sromer, MUShroom. 

. ero, Durga, wife of Siva. 5. 
காளை, & young bullock,... . 181. 
காறு பாறு, authority; business. S 
காறை, a collar of gold, or silver ; 

mustiness, mould. ௦ 
காற்று, Wind. [கால்‌ + து.] 

கானல்‌, mirage, vapour from ex- ௦ 

cessive heat. S 

தி. ‘ 

S 


இஸ்‌தி, இஸ்‌இப்பணம்‌, an instalment |S 
01.15. 
இஷ்ணபக்ஷம்‌, the halfofthe month |p, 


of tax, 


ar the moon is dark, 
ae (க்கிறது), lie, be 
Gown, /..... 2 161. 
2ODO- (றத), 64, trouble, quake 
[an imitative word. | 
இடல்கு, a * aera ” store 
room, lrg கிடு Bie 
Qs3,- (Gn), cause to lie down, 
161. 
அர இடப அலைதல்‌ ்‌ 
இடை, a fold, or pen; the state 
of lying down. Bog 
இடை — (க இது), 64, 
happen; fall to, be obtained. 
அதுஎனக்குக்‌ ee வேண்டும்‌, I 
have a right to that. p. 148. 
இட்ட, 151, 170, [@2.] ... 251. 
தட்டி, an instrument of torture 


by esEaersam 


இட்‌ கல்ப ததத்‌ draw 


MOMS ox, «73 ட்‌ அகம Bad. 
அது இணம்‌, a well: கூபம்‌, 
, Cia: tinkling ornaments. 

கிண்டு_ (Spi); dig pdb 
stir up, .... 
Hears இண்ட pane ‘the more ee 


. இருபை, 
. இருமி, a worm. 
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இர௫- (கறத), seize; comprehend. 
64. [GRAHA. ] 

இரணம்‌, aray of light. 

இரமம்‌, order; ஒழுங்கு, 


. இரயம்‌, இரையம்‌, price, sale. 


இரரணம்‌, an eclipse. [GRAHANA.] 
இராதி, lattice, rail. 


. இராமம்‌, a Village. p. 149. [crama.] 


இராம்பு, a Clove. 


Of, a hill 


. இரியை, an act, deed. [KRI1YA. | 
. இரீடம்‌, a diadem. 


grace. [KRUPA. | 

[KRIMI. | 

இலேசம்‌, anguish. 

இல்லேதார்‌, commandant of a fort. 

இழ, old; east; belonging to. 
[ co. Be. ] 

இழமை, a day of the week. App. 
119. ௫1) - 

இழவஞார்‌, an old gentleman, 259. 

இழவன்‌, an old man, 138. 

இழவி, an old woman, 

இழி, a scratch. 


இழி - (இறது), become 
torn, 57 


skaeny, tear, scratch, ... 115. 
கோடு இழி, rule a line. 


௪௩௨௨௧௨௨௨௨௪ 


கிளப்பு- ,இளம்பு- (2 psi) 


is inquired into, the worse it is. 8. 


தண்ணம்‌ a brass cup. 


. இண்ணாரம்‌, a stringed instrument S, 


of music. 

இந்து (0H); oy ei 
kame, ... 2k ; 

. இரகம்‌, a house; a planet. _ 


Phise Tiss MU lice 
இளி, a parrot; a locust. ... ie 
இளிப்பிள்ளை, 
இளிஞ்சுல்‌, a conch, shell. 

இஞவை, a teal: இறக. 


இனை. பல்‌ கொம்பு, 
இள்ளு- (கிறது), nip, nip 
OT ck மக்கள்‌ eae va 2 பளி மரு கதர்‌ 62. 

2111) இத்தல அன ர தவ்க்ல கதம்‌ அனு 


கிறுக்கு-(இறது) , erasure. 


தத்ர. இட்டதிலத்த எவண்வ்கிகுககுக்பற கல்வத்‌ தக 62. 
க. 

தேம்‌, song. 
டட MOR வத வக சக்‌ 136. 
இந்த்தி, fame. 
இல்‌, & joint; hinge; tar. 
இர்‌ வடிய வன்பு 107, 218, 251. 
தீழ்‌ போகம்‌, cultivation of edible 


roots. 


214 


இறு டி (கிறத), 


lines, scratch. [co. 20] 


இற்று, a line; stripe; cocoanut leaf. 


தூ. 


5. குகை, a mountain; cave. 


குல்கலியம்‌, resin, dammer. 
குசவன்‌, a potter: குயவன்‌, 228,258. 


Po. குசினி, a kitchen. 


S. 
S. 


குடியன்‌, A 


குஷ்டம்‌, குட்டம்‌, leprosy. 
குச்சு, a hut. 
குச்சி, a little straw. 
ud@éeh, a tooth-pick. 
குஞ்சம்‌, a tassel. 
சுூஞ்சு, a chicken; little one. 
குடங்கை, the palm of the hand; 
உள்ளங்கை. 
SS of 2 பர்‌ 248, 258. 
குடல்‌, bowels, intestines, 
குடா, குடாக்கடல்‌, ௨ bay, guif, har- 
bour. 
குடி, house; inhabitant; dwell- 
ing, 101, 255. [8. Kurz.] 
குடி .ஏற--(இறத), take up one’s 
டட. Socrates aca hed te 62. 
குடி ஏற்று--(இறது), settle others 
Ie Be. eae 62, 


குடி-(க்ற.து), drink. 32. 
குடிசை, a hut. [குடி.] 
குடித்தனம்‌, dwelling, occupation, 
household affairs. [குடி + சனம்‌. ] 
p. 148, 269. 
drunkard. [குடி]: 
Qa Dues. 
ETE, hie பல்கல்ள்‌ சலர்த்ளள்கசக one 101, 
குடுமி, the tuft of hair on the 
back of the head, 261. 


. குடும்பம்‌, family: [8, Kurampa.] 


குட்டி, a whelp, young of an 
animal. 

குட்டு, a buffet, cuff. 
—(Sng), strike with the fist, 

62. 

குட்டை, (1.) (adj.) small. (2.) a 
small tank. (3.) a dwarf. (4.) 
a handkerchief. 


. குணக்கு, crookedness: . கோணல்‌, 
குணக்‌ ட பம்‌ baba உற உ எர Rian 8, 237. 
குணப்பட--(இறத), change one’s 
disposition, repent, ......... 161. 


. குணம்‌, disposition, quality, 263, 


268. 


- Gongs, 


INDEX I. 


‘ 


62, draw|S. குணாலல்ருதர்‌, adorned with qua- 


lities. ற. 159. (குண, அலக்‌இருதர்‌.) 
குணுக்கு, a piece of lead, &௦., put 
into the ears to widen them. 
குண்டி, the posteriors: இருப்பிடம்‌. 
(ஈய. 
குண்டு, a ball, bullet. 
குண்டை, aN OX: காளை, 
குதாவிடை, disorder: அவல்சோலம்‌, 
குதிகால்‌, [com. குதில்கால்‌;] the 
heel: புறல்கால்‌. 


குதி-(க்கிறது), leap. 64. 


குதிரை a'horse, ..ஃ 4-2 பிரம்‌ ப்‌ 


குதிரைமுகம்‌, an embankment of 
wood, 

குதிர்‌, an earthen receptacle for 
grain. [com. 6aa.] 

குதுகுது, .. 422௨ -௪௨௦ 

குத்தகை, a contract; rent. 


குத்து, a point. 
—(@nz), prick, stab; beat rice, 
62. 
குந்தகம்‌, a hindrance: குந்தக்கேடு, 
« 231. 
குந்து-(௧ இறது), sit on the 
Nu walk on tip-toe, ...... 62. 
குபேரன்‌, the hindi Pluto. (வடக்கு, 
App. No. viii.) 
Guus, heap: குவியல்‌, 
குப்புறு-(இறது) , fall on 
the face, 68. [குப்பு, உறு.] 
. குப்பை, refuse, dung: செத்தை. 
a writer, Gomashta, 


agent. i come 


குமட்டு-(கறஅ),, 
seate, loathe: அருக்களி, 


. குமரி, a virgin, daughter. Cape 


Comorin. 


. குமாரத்தி, a daughter: மகள்‌, புத்திரி. 
. குமாரன்‌, 8 8011: மகன்‌, புத்திரன்‌, சுதன்‌, 


GOMES, ». ccnccesanteabankane es ந 
குமிழி, bubble: குமுளி, .......- 228. 
கும்பல்‌, heap; (vulg.) a crowd: 

கூட்டம்‌. 
கும்பிடு--(இநத), reverence, wor- 

பப பப ன்‌ 1. ம்‌ அடர்த்து 263. 
கும்பு, a a crowd: சனக்கூட்டம்‌. 
கும்பு--(இறது), become smoked, 

62. 
மூ-(இறது)), — wash 


Pte ge the hands, ......62. 
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. குயவன்‌ = குசவன்‌; வேளான்‌: ... 228. 

குயில்‌, the Indian cuckoo. 

குரங்கு, a monkey: மக்தி, 246, 255. 

குரம்பு, a dam; channel from 
& river. 

குரல்‌, a sound, voice: சத்தம்‌, gave. 

. குரு, குருக்கள்மார்‌ spiritual guides. 


[௦0௩0 ] 
குருடன்‌, a blind man: பொட்டை 
யன்‌, கபோதி, அந்தகன்‌.,.......ஃ- 178. 
குருடு, blindness: பொட்டை. 
குருட்டாட்டம்‌, blindness: குருடு, 
ட்டம்‌, ] 
பவதி ப) அதக த 121. 


குருத்து, a new shoot, 
குருவி, a bird: பறவை, wf. 


S. குரோதம்‌, rancorous hate. 


குலம்‌, tribe, caste: சாதி, ...... 955. 
. குலாம்‌, கழ்‌: ட புழுக்கை, 


கூ-(இ ற), shake; 
walk “oO affected gestures, 
62. 
குலை, the pit of the stomach; 
a bunch, of fruit, &c: கொத்து, 
குலை-(கிறது), be disturb- 
ed, dissolved, effaced: கலை, 57. 
sian). damage, efface : சலை, 64, 
. குல்லாய்‌, a ae or bonnet. 
குவி-(க ஐது), be joined, 
closed, 57. (கறத), heap up, 
accumulate, contract, ...... 
குழந்தை, an infant: இச, 161. foe 
tender. ] 
குழப்பு- -(0g1),thicken, 
CONFUSE: கலக்கு, 2225௦௦௨௨௨௯ 02. 
குழம்பு, broth; loam; Colombo. 
Spby-( @ns),2TOW thick, confu- 
வரு அவன்னு?. sesh eee உ அட்‌ 02. 
குழல்‌, pipe, flute. 


| eo epee: 


குளறு, உளறு. ... ௮0௮. 
குழி, (1.) a pit: பள்ளம்‌, Q. ) the 
square of any thing. 


ae a (கிறது), grow 
tender; நை, 166. (க்றெத), mix, 
rub into paste. [ ey. ] 

குளம்‌, a tank : தடாகம்‌, ஏரி, குட்டை, 
| கூளது-(இறது ),stammer : 

்‌... குழறு. 

குளி-(க௫றத), bathe: 


முூழுகு, ee eo 64, 75. 


குளிரு-(றெத), grow cold, ... 266. 


குளிர்‌, குளிர்ச்சி, மி 
தளம்‌, களிர்‌. 
குழு குனு ota wwelris Wee 273. 
குள்ளன்‌- (ஸி), adwarf: குட்டையன்‌. 
குள்ளனைக்‌ கொண்டு ஆழம்‌ பார்க்கிறான்‌. 
He employs a dwarf to as- 
certain the depth of the river. 
குறட்டை, snoring. 
குறள்‌, a kind of verse. 


குறி, குறிபடு, a sign, 
267. 
கூறி-(க்கிறது), indicate, 
regard. 
CME By cise iste ciciddes மந்த BG. 
G2”, குறிய, குறும்‌, 
குற்று, short, small, deficient. 
fin comp, ] 


குறுக்கு, what is across. 

குறுணி, a marcal, [e.] 

குறை-(இற), be dimi- 
nished, wanting (குறு) 124, 263. 

—(é@pg), diminish, lessen, 124, 


178. 

குறைவு, deficiency, ...... 157, 245. 
குற்றம்‌, a fault: தப்பிதம்‌, [குறு.] 115, 
163. 

குற்றவாளி, a criminal, ......... 182, 
GA (ps5), stoop: 
bow down, ..... sot Gas 


குன்று, a hill: இரி, தும்‌ 


குன்று-(கிற), diminish: 
ப டப இங்க்‌ அதத Moa damon அட்ட 02. 


கூகை, a large kind of owl: கோட்‌ 
டான்‌. 


கூசு-(இறது) , be ashamed, 
dazzled, set on edge, ...... 62. 


கூச்சம்‌, Shame: வெட்கம்‌, [கூசு. 
190.] 

கூச்சல்‌, AYOW: இரைச்சல்‌, (Vulg.) 
fact wai Aa samen waite ¢ Buk ௮ vera 263. 

7 சர்ப பப) | ARR ORR Rd 170, 2339; 


இரேழி. 


ட அரக NIC ae ecg oe அகிய கத்தம்‌ அல 117 
கூடாரம்‌, & tent: டேரா, 
கூடிய, உடன்‌, ௨௨௨௫௮ ௪௨ஒ.௮ஒ௫3 உ 5௨௪9௨௦ Al இத 


்‌ கூடு, ௨ 082௦: கூண்டு, 
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கூடு_(இறது), come to- 
gether; be possible, 103, 117, 


170. 

கூடம்‌... BW On 103, 104, 118. 
கூட்டம்‌, & congregation, assem- 
bly. [கூட்டு.] ....... தலி 191. 


கூட்டாளி, a partner, 182. [கூடு.] 

கூட்டி, one who sweeps: பெருக்கி; 
கோயிற்கூட்டி., achurch sweeper. 
191, [கூட்டு] 

கூட்டு--(இறத), gather together. 
collect; sweep: பெருக்கு, [ கூடு, 
160.] 

கூண்டு, a large basket; cage, 
nest: [ கூடு.] 

கூத்து, a dance: நாடகம்‌, 

கூந்தாலி, an iron crow-bar, for 
digging wells, &c, கடப்பாரை. 

கூப்பிட-(இறத), call : hr 52,93. 


கூம்பு, கூப்‌ பு-( இறது), 
close as a rent join; close, 
160. 
கூரு-(கிறது), used with 
certain nouns to denote inten- 
sity: thus, 
நினைவு கூரு, remember. 
அன்பு கூரு; love. (60. 114.) 
கூரை, a thatched roof: மேற்கூரை, 
Gr , it] WL, TGS Sharp, 
acute. 
e,edge,point, prick: கருக்கு, நுனி. 
கூர்மை, Sharpness: கூர்‌, ...... 184. 
கூலி, 11476; a workman; or ao), 
128. 
கூவு-(கிறது), call out, 
(a கத்தில்‌ ப பபபல காகம்‌ 62, 155. 
கூழை, 1118111100, cut short. [குட்‌ 
டை, மொட்டை. | 
கூழ்‌, Pap. 
கூளம்‌, refuse stalks of grass: 
செத்தை; bits of strand: குப்பை, 
கூறு, ௨ part: பங்கு. 
கூறு_(இ.ற.து), proclaim. 
| ரெ. Knp—vé. | 62. 
கூறை, marriage garments. 
கூற்றம்‌, death, Yaman: 
[ கூறு -- fate. | 


மரணம்‌, 


S. கூனன்‌, (m.) a hunch-back,...178. 
S. கூணி, (1) a hunch-back. 
S. ae, (1.)a hump: வளைவு. (2.)a 


kind of earthen vessel. 
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கெ. 
கெஞ்சு-(இற.), த்‌ 
cate: வேண்டு, மன்றாு, ...... 


கெடி., டாது terror: £ீர்த்தி, பயம்‌. 
கெடு-(இறது), perish, be 
ruined: »J—(é@pg), destroy, 
254. 
கெடு, கெ, a date, time fixed. 
தவணை, வாய்தா, 
கெட்ட, bad, spoiled, 13, 14, 68, 
4, 93. 
கெட்டி, strong, thick: 
திறம்‌. 
கெட்டிக்காரன்‌, 8 ன்‌ 
சராமார்த்தியண்‌, vorseseccees சசஸ்டக BOO, 
கெட்டேன்‌, from ௪0, ...........68. 
கெபி, a den: குகை, 
செம்பு a ruby: செம்புக்கல்‌, 


கெம்பு-(இறது), make a 


great ee இரை, .cssereee 62. 
கெலி-(க்‌ றது), win. 64. 
Ca. 


. கேடகம்‌, a Shield: பரிசை. 


கேடு, destruction, 181. [Qs@.] 
கேட்‌--(இறத), [R. கேள்‌.] hear, 
01] அதததகல்ண்டி ப 0ம்‌ கர்ந 70. 
கேணி, ditch, well, mine: gra. 


கேரு-(இற.து), cackle: 
செக்சலி, கொக்கரி, ............ 62. 

கேவி, aspersion, calumny, ridi- 
cule: பரியாசம்‌, YUEN. 

கேவலம்‌, only; simple; weak. 

கேழ்வரகு, a kind of வரகு or grain. 
[com. சேவுரு, ] 

கேள்‌, hear; ask. (see, 
கேட்டது.) voseveees 27, 70, 190. 

கேள்வி, a question: வினா; a 
rumour, knowledge, 190, 262. 


OND. 


கை, (1.) ahand: கசம்‌, 


256, 259, 262, 270. (2.) ater- — 


mination of nouns, 143. 


[The compounds formed with — 
this word are many and in — 


constant use.} 
கைஆளு, 11811016, practise 56. (IIT.) 
கைகட்டு, cross the hands in 
TEVELENCE, கக்கத்‌ Ose 


பகன்‌: 


ண்‌ வ்‌ அட்ரா ளை அட 
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கைகூடு, be successful: சத்தி, 62, 

கைக்குவா, come to hand, .... 70. 

கைக்கொள்ளு, receive, accept, 56. 
ய்‌) 

கைப்பற்று, 86126, 422௦2௦௦௨௨௨ 02. 

கைப்பிடி, & handful: பிடி, 

கைம்பெண்‌, a Widow: விதவை. 
[vulg. கம்மணாட்டி., முண்டை. ] 

கைம்மரம்‌, ratter. 

கைம்மாறு, retribution: பிரதியுபகாரம்‌. 

கைலாகு, Support afforded by the 
hand. 

. கைலரசம்‌, Sivan’s heaven. ப 

கைவசம்‌, actual possession. 


கொ. 


கொக்கு, a Clasp: துறட்டி.. 

கொக்கு, a heron. 

கொரசுகம்‌, கொசுவம்‌, [Prop. கொய்‌ 
சகம்‌, ] folds of a woman’s gar- 
ment. 

கொசுகு, கொசு, a Mosquito, gnat: 
மொலுங்கு. 

கொசுறு, any thing given over 
and above: பிசுக்கு, 

கொச்சை, barbarous speech, a 
vulgarism. 

கொஞ்சம்‌, a little, few. [s. KIN- 
CHANA = SOME-WHAT. | 


கொஞ்சு-(கறஆ), rte: 
விளையா, . 
கொடி, & creeper, ‘clothes’ ‘line, eg 


கொடிக்கால்‌, a betel garden, a 
flag: விருது, துவசம்‌, 

கொடியன்‌, கொடியாய்‌, 2.25.0. 184, 
கொடு, கொடிய, கொடு 
ம்‌, cruel. [comp. ௧0,] ...... 184. 
கொடு-(க்கிறது)), give: 
WEG A, Fuk scsnessosee 16, 27, 60. 
கொடுக்கு, the sting of a scor- 
pion, &௦. 


Qar@aens, the fore-arm bent, 

சொடுப்பனை, giving in marriage: 
[co. சொள்களை.] 

. கொட்டாகை, கொட்டகை, a shed: 
கொட்டாயி, 

கொட்டாரம்‌, 
stable. 

கொட்டாவி, & yawn. 
ஆவி.] 

சொட்டில்‌, a cow house: 
கொட்டில்‌, 


porch; elephant’s 
[ கொட்டு, 


மாட்டுக்‌ 
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கொட்டு-(கற), empty 
out, spill, 265. sting as a scor- 
pion, 

கொட்டை, a nut, seed: விதை, 

ம டட ௭. oe cui che ono 106, (4.) 

கொண்டாட--(இறத), praise, cele- 
brate: மெய்ச்சு [கொண்டு, அடு, | 

255. 

Sa A aR 239, 241. 

(‘This is pronounced vulgarly 
இட்டு in many cases. ] 

கொண்டுணி, குண்டுணி, a tale-bear- 

er: கோள்சொல்லுகற வன்‌. 


சொண்டுபோ, take away!......27. 
கொண்டுவா, செொண்டா, bring! 27, 
50. 


கொண்டை, tuft of hair. 


QarS) - (கிறது), boil, 
கர்ப வக்‌ WIA ion iasessees கண்க 273. 
Qarsgera, bulwark, bastion: கோ 

ட்டை மதில்‌, 


கொத்து, a து குலை, 


கொத்து-(கற.ு), dig up; 
pick up with the beak....... 62. 
Dantas (Poe), rage, be tem- 
2 1111111 நலத்தால்‌ கபம 04. 
கொப்பரை, 8 copper vessel, boiler : 
a cocoanut without the shell. 
செொப்புளி-- (கறத), gargle; rise 
in blisters. 4, 
செப்பு, a branch of atree; an 
ear ornament. 
உச்சாணிக்கொப்பிலே இருக்கறத. It 
is,on the topmost bough. 
சொப்புஎம்‌, pustule, blister. 
சொம்பு, (1.) a branch: சொப்பு, 
இள, 181. (2.) horn; wind in- 
strument. (3.) The figure 0, 


கொய்‌-(இற.த), on 
Ber 00 ம 1 மஜி களில்‌ வனவள 

கொய்‌ a(S) றது), ச்‌! 
double in folds. ...... Oy இனம்‌ 

கொய்யா, guava tree. 

கொலு, கொலுவு,8 king’s 


audience chamber. 
கொலை, murder: பழி, அத்தி, வதை, 
கொல்லு-(இதத), kill: 
வதை, 56. [comp the radicals.] 
கொல்லை, back-yard, house-gard- 
CN: புஎக்கடை முற்றம்‌, oo 000000.244, 
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Cie each a blacksmith: கம்மாஎன்‌, 
கொழி-(க்கிறது), 64, 

separate stones, &c. from rice. 
Garg, adj. (1.) fat; 
s. (2.) a plough share. 


கொழு-(க்கிறது))  be- 


AEE SR hon விற tedne penn nas 64. 
கொழுந்தன்‌, husband’s brother. 
App. No. ix. 


கொழுக்தஇ, wife’s sister. App. No. 
ix. 


கொழுந்து, a Slender twig; tongue’ 


of fire. 
கொழுப்பு, fat; insolence. [Qerg. | 


கொளுத்து-(இத), 62, 


set on fire: பற்றவை, 


கொளுவு- -(இறது), en- 
gine Goo YH. lee se 62, 

கொள்கை, aN Opinion: எண்ணம்‌, 
[ சொள்‌, 7 

கொள்வனை, taking in marriage: 
[Co. கொடுப்பனை..] 

கொள்ளி, a fire brand: சொள்ளிக்‌ 
கட்டை, 
கொள்ளிவாய்ப்பிசாச, 121118 fatuus. 

கொள்ளு, 110786 gram. [This word 
is not used in the south: காணம்‌ 
is used. | 


கொள்ளு-(கற), take, 
get, acai, buy: 56. (ili.) |S 


106, 259. |S, 


கொள்ளை, (1.) booty; robbery: 


fertile. 


. கோதும்பை, wheat. 
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Car, ௩௧௮௩ 24 ந்துத்ற்குத்ம்‌ சரப கபடு. ட்ட 
கோட (க்‌ெ), . string 
pearls, &௦. [சோர்‌.]..........- 04. 

: கோடாகோடி, . <i> a ppd ae 172. 


கோடாங்‌இ, masquerade: சோணங்கி, — 
கோடாலி, கோடாரி, an axe. 
237,252. 


. கோடி, ten millions, 172; any 


thing new; a corner. [கோடு,] 
கோடு, a line; horn; branch. — 
கோடைக்காலம்‌, hot season, [கோ 
டை,] 
கோட்டாலை, grotesque gestures, 
antics: கோரணி. 
கோட்டை, a fort: grad; halo 
round the sun or the moon; 
measure = (௨) கலம்‌, 
கோண, a buffoon. 


. கோணம்‌, an angle: கோடி. 


கோணி, கோணிகை, 
sack of gunny: சாக்கு, இரெட்டு, 


கோணு-(கற.), be bent i 
or crooked: வளை, ........000e 

கோணை, anything crooked ie 
awry: கோணம்‌. 

கோது, the dry refuse after the 
juice has been expressed: சக்கை, 


கோது-(இறது), arrange 


the hair; eat mincingly. 


கோணியல்‌, & 


s ௬. 
கோத்திரம்‌, a tribe: குலம்‌, ... 180. 
கோநாய்‌, a Wolf: ஒனாய்‌. ஓசாய்‌, 


குறை. 266. [கொள்ளு.] (2),&18. சோபம்‌, anger. ...... .. 244, 259. 
plague, pestilence: கொள்ளைக்‌ |8, சோபுரம்‌, a tower, steeple. | 
காய்ச்சல்‌, (3) much: மிகுதி, |T. கோமட்டி, கோமுட்டி, a 01888 of 


. கொறடா, a small whip. 
கொறி-(க றத), nibble, 
nip off ears of paddy, ...... 04. 
கொற்றன்‌, a bricklayer, ...... 128. 
(கொற்று, his business, from சொல்‌, 
a trowel, (obs.) + am) 
கொன்றான்‌, he killed, 56. (iii.) 
கொன்று போட்டான்‌, he killed, 56. 
(ச Sei லின்‌; 77, 106. 
கொன்னை, (1.) a little cup of 
leaves: தொன்னை. (2) stammer- 
ing, speaking with hesitation. 
கொன்னிக்கொன்னிப்பேசு, speak 
indistinctly: இக்இத்திக்கி, 


traders. 
கோமணம்‌, a waist-cloth: கவுசனம்‌. 
கோமாளி, one given to senseless, 
foolish talk: பேதை. 
கோயி, vulg. for கோழி, .. ... 123. 
கோயில்‌, a church: தேவாலயம்‌. 
[[சே--இல்‌,] 550 eee 


. கோரம்‌, horror, fright, excess. 
. கோரி, a tomb. 


கோர்‌-(க்கிறது), string 
pearls, &c. or fHeb. and Arab. 
the same.] a string: Gar. 

கோரை, grasses Of various kinds: 
பில்லு, 


. கோலம்‌, ornament; form; beauty; S. 


. கோலாசலம்‌, 
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கோர்ட்டு, the Eng. word Court, (5. 


115. 
கோர்வை, a String of any thing, 
beads, &c. [ கோர்‌. 190 ] 


pomp. 
confusion, uproar, 
bustle: தலைதமொற்றம்‌. 
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சகடம்‌, & bandy, cart: வண்டில்‌, 
பண்டி,, சகடை, ௪௧0, 

சகட்டிலே, [சகடு,] on an average, 
in a lump. 


PHU GIO, cer sccacnncstkepiaseneate 126. 
சகலன்‌, சகலப்பாடி, சகலை, App. 
No. ix. 


சகலாத்து, Kuropean cloth of vari- 


ous kinds: veo sg. 


கோலாமீன்‌, flying fish: பறவைமீன்‌. S. சகவாசம்‌, association: பழக்கம்‌, HCe 


Gargi-(Gos), divide} சம்‌. 

out into beds; bend, ......... 62, |S. சகாப்தம்‌, an era, & year: வருஷம்‌, 
கோல்‌, a Stick: கழி, தடி. ஆண்டு, 
கோவில்‌ -- சோயில்‌, S. சகாயம்‌, help: ஒத்தாசை, துணை; 
கோவேறுகமுதை, a mule. [An ass cheapness, 


௨.௪௫, a female companion: தோழி, 


which a king rides. | 
௪௫.-(க௫றது), suffer, en- 


கோவை, கோர்வை a string of 
things: (கோ, கோர்‌.) 


கோழி! இ மிரள. பபப பலபல வைத 123, 244, date: டொறு, ight 2] 04. 
கோழை, phlegm; timidity: சுபம்‌, (2- சகுனம்‌, an omen: நிமித்தம்‌, [Vvulg. 
காசம்‌, சழி, சளி, சவனம்‌, ] 


S. கோளம்‌, a ball or globe: இரட்௪, S. சகோதரன்‌, சகோதரி, brother, sister. 
S. சக்கந்தம்‌, mockery, derision: பரி 


உருண்டை, ்‌ 
கோளாறு, confusion: தாறுமாறு. ட்ட se hs f 
are = கோழிப்‌ 25. Leena ne.ensi0: 123, |S. #4er4,awheel,discus.[cHakRAM. ] 
கோள்‌, கோள்ச்செரல்‌, mischievous ம _ 275. 
tale-bearing. S. சக்களத்தி, one of several wives. 
கோறிக்கை, desire: வேண்டுகை,| சீச்இிமுக்‌கு, steel to strike a light 
[Carp] with. 


சக்‌இலியன்‌, a shoe-maker. 
சக்கேரா, சகேரா, a Store or hoard 


கோறு - (இறத), desire, ற. 


wish: விரும்பு, நினை, .... 272. (III.) of grain. 
Cais சக்கை, the dry cane after the 
பவ juice has been expressed: சோத, 
S. கெளத்துவம்‌, deceit: மோசம்‌, வஞ்சனை. |S, சங்கதி, affair, occurrence: காரியம்‌, 
கெளவு- -(இறது), snatch} வர்த்தமானம்‌,......../ஃ22 வக 111. 
WT thon ate அ 234, 5, 942, 5. சங்கடம்‌, சங்கட்டம்‌, straightened 
கெளளி, (1) asmall kind of lizard: circumstances, trouble. 
பல்லி. (2) a hundred leaves of S. சங்கம்‌, a@ meeting, assembly : 
betel. அட்டு. 
a S. ¢Hei—(é@pgz), destroy: கொல்லு, 
| 64. 
S. ௪௦1 es, a Sans. prefix, meaning 5 சங்கற்பம்‌, Will,determination,vow : 
with, together, (Sana.) பிரதிக்‌இனை. 
S. சகசம்‌, [BORN witH] natural, 5, சங்காரம்‌, destruction: நாசம்‌, Dien 
easy, habitual: வாடிக்கை, ' லம்‌. 
S. சகதி, mud: சேறு, உளை, அளை. S. சங்‌இ--(த றத), doubt, reverence, 
சகதியிலே கல்லை விட்டெறிந்தால்‌ தன்‌ 64. [ சங்கை. | 


துணி என்றும்‌ அசலார்‌ துணி என்றும்‌ |S, 
பாராது. ie 
§. சகம்‌, the world. [sacar] 
சகபாடி.,௨ school-fellow: சக லப்பாடி. 5 
a brother-in-law. 
AOR வததி க வளை வகு ba Oe 
T . 


சங்‌இரகம்‌, epitome: சுருக்கம்‌, 
சங்‌இராந்தி, the passage of the sun 

from one sign to another. 
சங்கிலி, A ChAIN, ........ xe, ko 
S. சங்தேம்‌, psalm, hymn: ஞானப்‌ 
பாட்டு, 
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S. enGissen, a setting forth,/|S. 
acknowledgment: அறிக்கை. 

S. சங்கு, a conch. 

S. சங்கை, doubt: சச்தேகம்‌; honor: S. 
கனம்‌, 

S. சச்சரவு, quarrel: சச்சரை, சண்டை, 

சச்சு, crowd of people, bustle: 

சந்தடி. 5. 

S. சஞ்சரி--(கஇறது), sojourn, con- 
பட்ட ocean co elesvessyiicssns 163. |S. 

S. சஞ்சாரம்‌, dwelling, converse, 
cohabitation. 

S. சஞ்சலம்‌, fluctuation, trouble: 
வியாகுலம்‌, 

S. சஞ்சீவி, a panacea; medicine to 
lengthen life. 

S. சடங்கு, a ceremony: கர்மம்‌, 5. 

8. சடம்‌, body: உடம்பு, inert matter: |S. 
சடபதார்த்தம்‌, 

S. #99, Of, +H, suddenness: இடீர்‌ |S. 
என, 

சடுத்தம்‌, controversy, competi- 

tion, quarrel: போட்டி, 

S. சடை, a long plait of hair. 


சட்டு, och, the Eng. word|s, 
Judge. S. 
Te. #9, 9c, examination. S. 


சட்டம்‌, (1.) a frame; (2) regula-|S. 
tion: ஒழுங்கு, நிபந்தனை. (3) copy 
for scholars. 

சட்டாம்பிள்ளை & monitor: 
பிள்ளை, 

சட்டி, a pot, chatty : பாத்திரம்‌, 256. |S. 

சட்டுவம்‌, a ladle: அகப்பை. 

சட்டை, (1.) a jacket; (2) honor, 
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‘Ig. 


சட்டம்‌ 


சணல்‌, (COM, சணப்பு), hemp, 
. சண்டாளன்‌, a Vile fellow. 
சண்டி, an obstinate person: சக |S, 
சண்டி, 
சண்டி வாளம்‌, 
a pledge. 
சண்டை, a row, tumult, battle: சச்‌ |S. 
சரவு, கலகம்‌, போர்‌, 107. 5. 
S. சதம்‌, a hundred; certainty, per- 
petuity. 
AR. «si, principal. 
AR.esr8er, an under-judge. 
S. சதளம்‌, a multitude: சனச்தளம்‌, 


S. 
S. 


உ.௪ ௨௪ ௨௨௪௨௪௨ ௬ உ உ 28 HOF BH 


loss in redeeming |S. 


சதா, always: எப்பொழுதும்‌, [SADA.] 
சதி, deceit: வஞ்சனை, மோசம்‌, 
சதிர்‌, a low rate. 


. சத்தியம்‌, 


S. சந்தி-(கஇறத), meet, visit: 


..p. 147 JAR, சப்தி, 


INDEX I. 


சதுரம்‌, & Square: சதுக்கம்‌, சவுக்கம்‌, 


S. சதுர்‌, four (in comp.); an assem- - 


bly: esr. 
சதுரங்கம்‌, a complete army; chess. 
{Four members. ] ‘ 
சதை, flesh; the soft part of i i 
loaf, 263. 00. தசை, 
சத்தம்‌, 7010௦: ஓசை; Seven: ஏழு; ' 
hire of carts, &c. வாடகை, கூலி, : 
சத்தி, (1.) energy,strength: இராணி. 
(2.) vomiting: வாந்தி, 
truth: மெய்‌; 155, 272. 
(II.) an oath: EE வ 4 


S. சத்திரம்‌, (1.) a place where food 


and lodging are given: சாவடி. 
(2.) incision. 
சத்துரு, சத்துராதி, an enemy, .. 272. 
சத்துவம்‌, Strength: இராணி, பெலன்‌. 


S. சந்ததம்‌, always: நித்தம்‌, 


சந்ததி, a race, family: சந்தானம்‌, 
கோத்திரம்‌, p. 150, 182. 
சந்தடி., confluence of people: கூட்‌ 
டம்‌; Stir: சச்சு, ்‌ 
சந்தம்‌, the flow of metre: இராகம்‌, 
சந்தர்ப்பம்‌, Convenience: அறுகூலம்‌. 
சந்தனம்‌, sandal-wood. 
சந்தானம்‌, Ofispring: சந்ததி, ... 264. — 
சந்தி, a place where streets meet: © 
சந்து; evening. 


கண்டு. 
கொள்‌, ்‌ 


S. சந்தியா, twilight. 


சந்திரன்‌, the moon: நிலா. 


S. சந்து, (1.) a corner, a place where | q 


four streets meet; (2.) a joint: 
மூட்டு, 
சந்தேசம்‌, doubt, 
சந்தை, a 1௨ம்‌: [குச்சிலி,] 
சச்தோஷம்‌, Joy: மஇழ்ச்சி; a present, 
161, 128. 
சபதம்‌, a VOW, imprecation on 
one’s self in case of failure. ட 
சபி-(கூறத), curse. [சாபம்‌, 163.] — 
சபை, a congregation, assembly, 


178, 257. 


௧௨௨௨௨௨௭௦௧௪ 


[5/௫'ஈ௨] 
sequestration, 
ment (legal). 
சப்பட்டை, a Wing: இறகு; 
shoulder-blade. - | 
®, sit with legs | 
crossed under one: சம்மணம்‌, 62. 


attach- 
the 


f 3 கூட்‌ 
சப்பணம்‌, 
4 கோ 


INDEX 


சப்பரம்‌, & canopy for an idol: |S. 


templation. 


AR. sorusf, ஜமாபந்தி, settlement of 


revenue. 
F Lp ont) -(& Gs) ),manage, 
furnish, accomplish, ......... 64. 


. சமானம்‌, likeness, equality: ஒப்பு, 
. சமி-(கஇறது), bear: பொறு; digest. 
[Hence are derived, சுமை and 
சமை. | 64, 
. சமீபம்‌, Nearness: அருகாண்மை, இட்‌ 
ட Wis Mak SUSE Ada ta sate cee ௪ ale ட்‌ 
. சமீன்‌, land ores a land owner. 
. சமுகம்‌, face, presence: சந்நிதி, முக 
தாவு, App. No. i. 
தேவசமுகம்‌, the divine presence. 
. சமூசயம்‌, doubt: சந்தேகம்‌; suspicion. 
. சமுசாரம்‌, family, wife: குடும்பம்‌, 
. சமுக்காளம்‌, a Carpet. 
. சமுதாயம்‌, any thing held in com- 
mon. 
சமுத்திரம்‌, the sea: கடல்‌. 


. சமை--(இறது), become 
ready, 67. [KSHAMA. ] 
(4p), cook, prepare, ... 

சமையல்‌, Cooking, [சமை.] 

S. சம்‌, (1.) a Sans. prefix — com. 


eeecseseoseseneseeesasenesne 


64. 


con, (2.) a term. = 6௦%. [ga.] 

§. சம்பத்து, acquisitions, riches. 
Ss. சம்பந்தம்‌, connection: ஐக்‌இயம்‌, ற, 
145. 


S. சம்பவி-(க்‌றத), happen: ஈட, 64, 


I. 


சம்பளம்‌, 178908: கூலி, . 128. 


கேடயம்‌, 5, சம்பன்னன்‌, one who is prefect, 
ப்பளி- (2 இ be who has attained to. 
ged ர்‌ ane t PSI); 64 சம்பா, ௨ kind of paddy. 
சப்பாணி, a lame person: முடவன்‌, [5: சம்பாஷணை, Conversation, inter- 
கொண்டி. course. ந 
Po, சப்பாத்து, shoes: சோடு, ...... 188, |S. சம்பாதி-- (கறத), obtain, acquire: 
இ k th GR ess. Gas மட்கலன்‌ <4 மங்கைதன்‌ 64. 
சப்பு- -(இறது )) smac i சம்பிரதி, a principal accountant: 
lips, suck: சுவை, .........04. 2; கணக்கன்‌, 
சப்பை, Joint; any thing thi S. சம்பிரமம்‌, pomp: கோலம்‌, ஆடம்பரம்‌, 
3. emp syaib, the whole: Khoa S. சம்பு, a kind of reed, or sedge. 
5. சமஸ்தானம்‌, the king’s court, சம்பூரணம்‌, abundance: பூரணம்‌ 
metropolis. sels : 
S. சமசக்கரம்‌, the equator. சம்ம, பணத்த fish, 850. 
S. சமம்‌, equality; level: சமன்‌, சம்மட்டி, a sledge-hammer; horse 
S. sows, an opportunity; a sect. whip 
Ss. சமர்த்தன்‌, a clever man: சாமார்த்‌ |q சம்மதம்‌, சம்மதி, permission: அநுமதி, 
5 டல்‌ news 256 wilh 
ம ச்சாரம்‌, கட ௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௨௦ 9 ர்‌ r Narr Sp ்‌ 
பட்டம்‌ அமக, hae S. பகு preservation: ஆதரித்‌ 
(5. சமாதி, the grave; abstract con- |q சயனம்‌, sleep: நித்திரை, 


சரக்கு, goods of any kind : [சாமான்‌.] 
சரசரப்பு, roughness, ர 
சரடு, a Chain; necklace; series: 
இழை. 
. சரணம்‌, a foot: பாதம்‌, refuge: அடைக்‌ 
கலம, 
S. சரணாரவிந்தம்‌, the lotus-like foot. 
[சரணம்‌, அரவிந்தம்‌, a lotus. ] 
சரப்பளி, a gold chain, or girdle: 
சரப்பணி, சரமணி, 
சரவை, Copies set in a school: 
சட்டம்‌, 
P, சராசரி, On an average: சகட்டிலே, 
178. 
AR. சராப்பு, & Money changer. 
சரி, right, equal, 39, 115, 242, 
258. [cHARA.] 
சரி-(இறத), Slide down, slip. ஈமு, 
ப்ரதி 
--(க்‌ றது), cause to slip, or roll 
| இன்‌ ic ana eS Mahle « omaniane 
H. சரிகை, gold or silver thread: 
கண்டை. [JARIGEY. | 
சரிக்குச்சரி, like for like; retali- 
ation: ஈட்டு, 
சரித்திரம்‌, a history: வரலாறு. 
சரியாய்‌, rightly, 39, 40. [சரி.] 
சரீரம்‌, a body: உடம்பு. 
சருகு, dead leaves. 


சருவு-( இறு), fondle,gire 


signs: சைகைகமட்‌0, , 62. 


S. 
S. 
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டத்தில்‌ அக்‌ ட்டி டை 273.| சவுக்காரம்‌, soap. 


சற்‌, a Sanscrit, prefix—s«a, ak 
சற்று, சற்றே, a little: கொஞ்சம்‌, 194. 
சற்றும்‌ even a little: 

ஆனாலும்‌, secsecteccsccrccccers oe 
S. சனம்‌, people. 


சலங்கை, ‘(for சதங்கை), little bells |S. 
on children’s feet, &c. 

சல தோஷம்‌, a cold: ஜவ தோஷம்‌, 260. 

சலபரதை, going aside for neces- 
sary purposes. 


271. 


S. சலம்‌, (1.) water: தண்ணீர்‌, (2.) ob- |S. சனனம்‌, birth: பிறப்பு, 
stinacy: [CHALAM. ] S. சணி, Saturn: App. No. vi. 
S. சலதோஷம்‌, a 0010: சளி, saucy. H. சனியன்‌, bayonet. 
சலவாதி, a Messenger; sexton. S. சன்மம்‌, birth: சனனம்‌, 
S. சலவை, washing cloth: வெளுத்தல்‌, |AR. சன்னது, a grant, document, 
S. ‘parma: a rammer, probe, warrant. 
AR. சலாம்‌, Salam. App. No. i சன்னல்‌, ஜன்னல்‌, & Window, 239; 
[Arab. ] பலகணி, 
௪ லி- -(கீ றது) ,8111; be jaded, S. Fear oof, convulsions, 
or disgusted, {.....0..s0ccccdes 64. Fil. 


A 


00 


‘eee, Shortdrawers, 


. சவம்‌, & COrpse: பிணம்‌, பிரேதம்‌,. 


, சவளி, piece goods. 


S. சாகரம்‌, 8, 868: கடல்‌, 


சா-(இறது), die: மரி, 58. 
H. சாகுபடி, cultivation. 
H. சாகை, a shed; a station. 
சாக்கடை, ௨ 8௦: சலதாரை. 


சவிகை, protection, interest. 
சலிப்பு, disgust. [சலி.] 


சல்லடை, a large sieve. 
éeer, muslin. 


சல்லாபம்‌, a dialogue, ; “13 : ்‌ 
சல்லி, broken bricks, tiles, இடி, (5: சாக்கரதை, பகை eit ccc 
. சல்லியம்‌, trouble, vexation: தொந்‌ [ச AGRATA.] 


சரா. 
சவடி., சவளி, the collar-bone. 


Fas iil-(é@5)),acquire, 
provide, 
சவதலை, inferior cloth. 


சாக்கு, & sack, pocket; pretext, 
false excuse: போக்கு, 

S. சாசனம்‌, document: முறி, 
AR. சாஸ்தி, ஜாஸ்‌.தி, increase, excess, 
S. சாஸ்‌.இரம்‌, a science, 
S. சாஸ்‌இரப்படி, according to law, 249. 
S. சரஸ்‌இரி, a learned man; a title. 
[சாஸ்‌இரம்‌.] App. No. i. 


சவரணை, neatness, 

சவரம்‌, Shaving. 

சவலை, thinness; 
(IIT.) 


weakness, 56, 


members. 
Te. சாடா, ஜாடா, the whole. 


FO on-(9 051), 


கொஞ்சம்‌ 


5. சாஷ்டாங்கம்‌, prostration witheight _ 


. Fame Sov, aN interpreter: இராயசக்‌ 


காரன்‌, 


. சவாப்பு, (ஜவாப்பு), an answer. 
சவாரி, riding; exercise, 


eaeses 


fata a jar: தாழி, 

ei })-(@ »7),rush upon,62. 

சாடை, & gesture, slight notice: 
சைகை, 


சவுக்கம்‌, 8 8011910 : சவுக்கை, [ சதக்கம்‌,] |S. சாட்டு, witness; a witness, 115; 


. சர்க்கரை, Sugar. [00. சனி, வெல்லம்‌, |H. சவுக்‌, an ‘nieve custom-house. 
கண்டு,] ம. சவுக்கு, whip. 
உ சர்க்கார்‌, the circar, government,| சவ்வு, sago: சவ்வரிசி, 
ல்‌ ட. 301. சளி, a cold; mucus from 
உ சர்ப்பம்‌, A SERPENT: பாம்பு, the nose. [co. சழி.] 
தடம்‌. - ஒண்ட பபதவித்ள்‌ பஹத்‌ (88), have acold; grow flab- 
. சர்வ, சருவ, all, by: rot. | 
சர்வமானியம்‌, free grant. [சர்வ, மா phi is pride, foppery : Dial 
ottent:| prparers Boe A7* ¢ boat's ரகப்‌ ச த்து , intricacy, trouble in affairs. 
சர்வேஸ்பரன்‌, god, [சர்வ, ஈஸ்பரன்‌. ] இ. 
p. 182]... Sores சறுக்கு-( PB), | 
சலக்கரணை, indulgence. slip, trip, err, 23) பணை 
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சாட்டு - (இறத), trans-| சாமை, a pe ல்‌ grain. 
: . : சரம்பல்‌, ashes: நீறு. 
tie ain : அணு? பட்சி the சரம்பரன்‌, the caste title of the 
? ed 9 


pariahs. 
Sh4nar tribe. சாம்பிராணி, gum benzoin. 
சாணி, cow-dung, சாம்பு, piece of cloth. 
S: சாணை, 8 whetstone, Lay இத்து S. சரயங்காலம்‌, FTUSTW, evening, [சா 
சாண்‌, a span. யம்‌, the same. | 
; ட்‌ S. சீரயம்‌, a 0160100107: நிறம்‌, வர்ணம்‌. 
S. சாதகம்‌, astrological calculation of ரப ட்ராகன்‌ tex 
a nativity: சாதசக்குறிப்பு., 3 பல்‌ ரண்‌ : , 
: ; உச்‌ an image, appearance: 
S. சரதம்‌, boiled rice: சோறு, 146, 212, வழழக பப்‌ » app 
ப 
ட்‌ P, சரயி, ink: மை, 
S. சாதனம்‌, means; for: சரசனம்‌, 9. 1.6. பண்ணல shadows wala 
சாதா, plain work, ’ 
S. சாதாரணம்‌, Common, easy. சாய்‌ 4 இறது), 1 ean, bend; 
S. சாதி, caste, race. [saT1.] 182. succeed, ...... wid itd eink Waa in BE. 
கர்மத்தினால்‌ சா.இிஅன்றிச்‌ சென்மத்தி| —-(48ps), cause to lean, bend, 64. 
னால்‌ இல்லை. சாய்ப்பு, Slope; turning away from 
சாதிக்காய்‌, nutmeg. the right way. [ சாய்‌.] 
சாஇ ரீட்‌ (கறத), assert, லள connivance: சண்‌ 
1111 நை ணி 252; 64. ar ‘ 
. tf . uice; scaffolding. [s. and 
S. சாதிலிங்கம்‌, vermilion. 5 oe ச்‌. gL 
S. சாது, mildness, meekness: சாந்தம்‌, சாரல்‌, a mountain side; wind 


wh 


S. 


மெத்தனவு. from the mountains, [en7. | 


சாதுரியம்‌, eloquence: வாய்ச்சாலகம்‌, 18, சரரதி, a charioteer. 
. சாத்தன்‌, & demon; incarnation of |S. சாராயம்‌, any thing distilled. 
the destroying power. ்‌.. 8, சாரி, a walk, way. 
S. சாத்தியம்‌, what is practicable,| சாரியை, in grammar, a particle 
curable, inserted, 270. [ சார்‌. ] 
S. சாத்திரம்‌ = சாஸ்திரம்‌, ............ 240. |. சார ௬-(௫றத), cleave to. 
சாதது - (S51), shut; hs சாய்‌, ANG சேர்‌.] ......... 57. 
ட 1 இப ததத ல கதன்‌ 62, 101. சரரை, the "male cobra. 
S. சாத்துமீகம்‌, சாத்துவிகம்‌, excellence,| சார்பு, eriq, cleaving to, refuge. 
meekness, gentleness. [ சார்‌, 90. ] 
S. சாந்தம்‌, meekness: சாந்தி, சாத. S. சாலகம்‌, a drain: சாக்கடை, 
சாந்து, Saudal paste; mortar. S. சாலம்‌, deception: இக்தரசாலம்‌. 
S. சாபம்‌, a curse: சாபத்தடு, [JALAM. | 
AR. iota a list. சாவிதா, அட்டவணை, if) eee ree ise Pisa . 141, 181. 


S. சாலிவாகனன்‌, a sovereign of India, 
சாப்ப 9 
டு, (சாப்பிடு) 2 Cat: S. சாலை, house, hall, avenue. 


புசி, -,௨௨௨௨௨௨௨௨௪௨௨௨௦ Bocce 138, 233. erev. a furrow: a pot. 266. a vear. 
சாப்பாடு, food; a meal, [சாப்பு] ண்ட்‌ டம்‌ ்‌ 


146. 1. சால்வை, a shawl. 
சாமர்த்தியம்‌, சாமார்த்தியம்‌, சமர்த்த, abi- 8, சரவகாசம்‌, leisure. 


lity, skill. சாவடி, a choultry: சத்திரம்‌, 


S. சாமம்‌, a watch of 3 hours; mid- |S. சாவதானம்‌, circumspection. 
le night, சரவல்‌, acock: சேவல்‌, 
| AR. சாமான்‌, goods; materials: தள சாவி, blight in corn; a key 
! அட்டன்‌ பம ட Aa 1188. [2௦௯7]: திறவுகோல்‌, 

S. சாமி, சுவாமி, Lord: ஆண்டவர்‌, 17, சாவிதா, ஜாப்தா, a list, schedule, 

S. சாமிபோகம்‌, the owner’s share. சாவு, death. [சா.] 

AR, சாமீன்‌, ஜாமீன்‌, bail, security. சாளிகை, & bag, 

* 


x 
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சாறு, juice, broth: சாரம்‌, ஆணம்‌. 
சான்றோர்‌, the worthy, 270. [ere. | 
இ. 
. இகரம்‌, top, crest: உச்சி, 
. Gar, a Seal: முத்திரை. 
தக்கம்‌, network bag. (இக்கு,) 


ko ச்‌ 


சிக்கு-(இறது), become 
entangled, 62. [மாட்டிக்கொள்‌, | 
S. இங்கம்‌, a lion. 
இங்காரம்‌, Ornament: அலங்காரம்‌. 
இச, an infant: குழந்தை, 
இசுவத்தி, infanticide. [ ௬, ஹத்தி. | 


5, இஷ்டிகர்‌, இட்டிகர்‌, & creator: இருட்‌ இரி-( $5 pia by Gy பள்‌! 

டிக்‌, . இரேட்டம்‌, இரேஷ்டம்‌, excellence, 

S. எ்ர்பவனா சன்‌ create: இரு 196, 272. 

Pepiaveanccnctvess anh tart ss Os 64 oo 7 ae shave: ச 

S. ane; சிஷ்யை, discipline punish | லம்‌ sseinay: sssssieeervecensne-O4e 

இல, some: Hp. 

S. Ax», acreature; இஷ்டி, இருட்டி. |S, Bicsitheat fencing. 
சட்டு, small. இலர்‌, afew persons :Aa பெயர்‌, 184. 
Bassa, a fillip. S. ParéQud, privilege: சுவிகாரம்‌, 
தறடி--(கஇறது), disperse, ... 266.| இலாம்பு, a splinter; fish scale. 
இதறு-(இறது), dispersed; |Syr. ஜெவை, a cross: Gee. 

come to nothing, ...... 62, 121 |S. கிலேஷ்மம்‌, phlegm: கபம்‌, 
இதை-(இறது), perish: கெடு, 57. |S. சிலேடை, a double entendre. 

(கறத), 0689141037, .... “௨ 64, |S. சிலை, a stone, image: விக்கிரகம்‌. 

pa digas இல்லறை, trifling matters; odd 

S. இத்தம்‌, will: ware, ............ 109. money 

S. இத்தாந்தம்‌, a conclusion: இர்மானம்‌. ; இர ப்ட்‌ 

9: AR. இல்லா, a district,.........p. 147. 

5. சித்தி-(க்‌ற த), whiter’ succeed : இல்பல odd money : கல்லறை. 

வாய்‌, 141. [SID’DHI. | 

8. இத்திரம்‌, a picture: படம்‌, 271. ஊரி | ௫ிவ-(கீஇறது),06௦௦16 red, 


thing elegant. 
இத்‌திரைமாதம்‌, the month of April. 
App. No. vi. 
இத்தை, a small leathern bottle: 
புதலி, 
S. இரேகம்‌, affection: இனேசம்‌. 
S. இரேததென்‌, a friend, 255. | சிரேசம்‌, ] 


272. 

S. இந்தனை, இந்தை, thought: நினைவு, 
[cHINTA. peat lh. பமல்‌ 155. 

S. இந்தி--(கஇறத), think: நினை, ... 64. 


இந்து-(இறது), spill, 62, 
107, 233. 
Surfs, recommendation. 
இப்பம்‌, a 19௨1௦: கட்டு, 
திப்பி, a little shell: இப்பி, 
P. Gort, counting, price; more or 
less: சுமார்‌, 


zy 


. இக்கு, entanglement; shame; dirt. |P. இரஸ்தாதார்‌, 


INDEX I. 


சிமாளி-(ச௫ற2), leap 
for joy, :. அகவே டி ஷய 
S. இம்மாசனம்‌, throne: பீடம்‌, 
கிமிட்டு, twinkling of the eyes. 
இரங்கு, the itch. 
S. இரசு, the head: தலை, 
the head officer in 
a court or cutchery. 


AreeS, a long lived person, 


used as a salutation to a 

younger brother: App. No. 

114, iv. 
இராய்‌, a chip; trowsers. 


66. [ செவ.] ட்ட 
இவப்பு, redness, 130. [ா0ற. செ 
வப்பு, 9. V 
S. இனம்‌ ப வட்மெச்க்க்ளம்‌ iuethubeag »# 203 
S. இவன்‌, Siva 


Ades, a palanquin: பல்லாக்கு, 
இவிங்‌இ, a leopard. 
இறகு, & Wing: இறகு, செட்டை, சப்‌ 


பட்டை, 
இற-(ச இற), beremarka- 
ble, . beawtifal,, அணைகளை 66. 


இறப்பு, any thing remarkable; 
magnificence. [@p, 190.] 


கறு, [சற்று,சின்ன,சறிய,] 
little, ...... 184, 184, 217, 266. 
இறுக, sparingly: கொஞ்சம்‌, , 
இறுக்க, a wench. வெள்ளாட்டி. 
இறுமை, 1114161088, disgrace, 184, 
231. 


. 
| 
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இறை, a captive. 

இறை-- (கறத), Shave, 261. [Imp. 
for இரை, 9. Vv. 

இற்றப்பன்‌, இற்ருத்தாள்‌. App. No. ix. 


இனம்‌, 90201: கோபம்‌, .ஃஃ 270. 
இன்ன, little, small, ...... 13, 14. 
இன்னஞ்டிறிய, .......ஃ 2 925, 224. 
இனை, embryo: கரு, . [of beasts. ] 


சீ. 
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GF. 
&.(1.) a Sans. particle — Gr. 
éu, good, well. (2.) = சுய, own. 


S. «sd, comfort, health: சவுக்கயெம்‌, 


142, 
சுக்கான்‌, ௨ rudder. 
சுக்கான்சல்‌, lime-stone. 
சுக்கு, dried ginger; a small piece: 
சுக்கல்‌, 


. சுங்கம்‌, toll, custom: ஆயம்‌, 


S. இக்இரம்‌, quickness, ...ஃ 239. க ip peel ioe ஹட 
(கிறது), scratch ஆ S. «A, purity: சுத்தம்‌, 
ground, as a hen, .........+.. சுடர்‌, light, ray: கதி, ரெணம்‌. 
சீக்கு, the Eng. word sich, . 187, = O-(Bns7), burn; roast: 
8, ஷேன்‌, டேன்‌, a disciple. [8751 A.] discharge fire arms, ......... 68. 
152, 249, 250.) சுட்டு-(இறது), point out: 
சட்டி, chintz. காட்டு, 
உடு, a note; writing; 140101: 1 சுண்டு, (in comp.) smallness. 
document, ட்ட ட்ட 115, 209 சுண்டைக்காய்‌, the chundé fruit, 
S. சேதம்‌, slime and mucus. - 261. 
S. தேளம்‌, 0010: குளிர்ச்சி, . சுண்ணாம்பு, lime: சீறு, 
S. தேனம்‌, dowry. _ |S. சுதந்தரம்‌, inheritance; customary 
S. @Gse, the goddess of prosperity, fees, 80, 
146. சுதா, சுதாவாய்‌, சுதாவிலே, of one’s 
S. சதை, the wife of Rama. own accord: தன்னிச்சை, 
தத்தா, custard apple. S. சுதரிசனன்‌, one who has a good 
இந்து — (கிறது), blow the aspect. — 
இணவ பவ்யம்‌ hike. les . |S. சுத்தம்‌, DUTILY: சத்தி... . 165. 
சப்பு, a comb, [F-4Bpz. ] சுத்தி, சுத்தியல்‌, a hammer. 
8, மான்‌, an opulent person. . சுந்தரம்‌, beauty: சவுந்தரம்‌, அழகு. 
Geno, a district, country; Eu-|S- சுபம்‌, a benefit; health; pros- 
rope. perity. ப்தி 
. சரகம்‌, cumin, . சுபஸ்‌இரிமன்‌, auspicious, prosper- 
ரணம்‌, digestion. பந்த 
Gi, good state, propriety, order. |S. சுபாவம்‌, nature: இயல்பு. 
[shari. | .சுபை, சுபா, & government, pro- 
தவனம்‌, livelihood: பிழைப்பு. vince. 
Piieyosaer 8, ஐ woman who has சுபயதார்‌, & native officer. 
a sum allowed to her out of & (9357), bear, carry 
the common estate. oe a load. [co. செமிசமை,] ... 66. 
Jivana + amsa + kari. ] சுமத்த--(ஜெ.ஐ), impose a burden 
livelihood-portion-person. 112 ப அதத ளகக? . 160. 
S. 2வனாமிசம்‌, an allotted subsistence. 
S. வேன்‌, life, 272, (IIT). . சுமை, a burden: பாரம்‌. [KsHaMA.] 
5. இவி.- (கறத), ive: -die 64. சும்மா, idle, without reason, 3, 


சீவு-(றத), scrape, 62. 4 


ழ்‌ pus. 


று_(இறத)), hiss, .... 62. 5: 


Gora, சனா, China. 
சனி, sugar; H. a saddle: சேணம்‌. 


232, 259, 266. 
சுயம்‌, 11) 0010, Own. 
சுயம்பு, self-existence. 
சுயாதீனன்‌, 272. (17.) 


கசா (கறத), 
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S. சுரங்கம்‌, an underground passage, 
mine. 
a7 ovr b)-(@ m5), scratch, 
scrape out, 62. [சுருள்‌.] 

S. சுரமண்டலம்‌, a harp. 

S. சரம்‌, a fever: காய்ச்சல்‌, 
சுருக்கம்‌, an abridgment. [Root. 

சுர, comp. following words, and 
FP, GY, சுற்று. ] 
சுருக்கு, a snare: கயிறு, 
சுருக்கு - (கிறது), con- 
tract, 81101%0 : குறுக்கு, ...... 02, 
சுருங்கு-(இறது), ஆகு 
ஸ்ப 45a திட்‌ ப வரக டட, 
சுருட்ட-(ற.த), roll பி 
160, 62. [சுரள்‌.] 
சுருஞ-(இறது), be 1011-15. 
ed, or coiled up, 56. (IIL) 
சுருள்‌, சுருட்டு, சுருளை, a roll. [ சுர.] 

S. சுரூபம்‌, an image: விக்கரசம்‌, இலை, 

S. சுலபம்‌, facility: எளிது. 

S. ௬லோகம்‌, a verse, couplet: கவி, 

S. ea, ஸ்வ, சுய, OWN: சொந்த, தன்‌. 

[in comp. | 

sag, a small school book, 

ea®, track, foot mark: காலடி, 
தடம்‌. 

சுவர்‌, a Wall: மதில்‌, ......... 271. 

6, சுவர்க்கம்‌, Indra’s paradise. 
சுவறு-(இறத), dry up, 62. 

S. சுவாசம்‌, breath. 

AR. த்க்‌. or serie Sov, a clerk, 

111719 PL OCCT அணத eo bce ap che 93. 

S. சுவாமி, (சாமி), Lord, sir, ...... 264. 

S. சுவாலை, a flame. 

S. சுவிசேஷம்‌, the gospel; good- 

tidings. 

S. சுவீகாரம்‌, a privilege: இலாக்கயம்‌, 
சுவை, taste: இரசனை, 
சுழலு-(ூறத), revolve, 

56, பா.) 
சுழற்று--(கறது), Whirl; round, 


160, 273. 
சுழி, & circlet; curve; cipher: 
புள்ளி, 
சுளுக்கு, & Sprain. 
களை, the pulp. 
eg, a shark. 


சறுக்கு, Quickness: சக்ரம்‌, சடிதி, 
சுறுசுறுப்பு, industry, diligence, 48, 
273. 
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சுற்றம்‌, relatives, connections: பச்‌ 

தக்கள்‌, 99, [ சுந்து. | 
சுறறு-(இறது), surround, 
2, 107. 


AR. சுன்னத்து, Mahomedan circum- 


Cision: விருத்தச்சேதனம்‌, 


சூடு, heal: காங்கை, [G.] 
சூை(இறது), brand; wear: 


an, 4 
சூட்சுமம்‌, குக்கு தத்கல்‌. ங்கிய. 
fineness, ததை மக. இ 
wi O—{ aaa put on, invest 
with: தரி, 62. [குடு, 160.] 


௪௨௨௪௧௬௨௦௨௪ ௦௨௦௨௫ ௧௨௨௨௨௨௪௨௪௦ ௦௨௪ ௨௦௨௦ ௧௪௦௨௨ 


S. சூது, gambling, gaming, 218, 219. 


சூத்திரம்‌, & 1016 in science; thread: 
நூல்‌, machine. 

குத்து, (a vuLG. word.) the seat. 

சூம்பு - (இதத). ப்பி 
away: எம்‌ ப்ட்‌ வங்‌ 62. | 

சூரன்‌, a hero: வீரன்‌. 


. சூரியன்‌, the sun, 


சூலம்‌, a trident; an impediment 
from superstition. 

சூலை, gout. 

சூல்‌, pregnancy, 


. குல்‌, 2», horse-cloth, &e. 


சூழ, round about: சுற்றிலும்‌, .. 170. 


. குறாவளி, a whirlwind. [Prob. from — 


Per. Jorapari. ] 


சூழு-(இறது), surround: 
Shai, wt, ise 60, 107, 170. 

சூளை, & kiln: காளவாய்‌, 

குறை, plunder: கொள்ளை. 


. குனியம்‌, vacuity, witchcraft. 


௦௪௪. 
செ, செம்‌, செல்‌, (and 


in poetry Qeu,and செ), in comp. — 
give the meanings red and — 


right. 
செக்கச்சிவத்த, .occeceeeeee 228, 224, — 
செக்கு, an oil mill, ......... 955, இ 


செங்கல்‌, a brick. [செம்‌, கவ்‌.] 
செங்குத்து, & precipice. [செம்‌, : 

குத்து. ) 
செங்கோல்‌, a sceptre. [ செம்‌, கோல்‌..] | 
செஞ்செவே exactly right, 

straight. [செம்‌, செ..] 
செடி, a Shrub: [பூண்டில்‌, பூண்டு.] 
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T. செட்டி, ajetti, wrestler; a mer- 
chant. 
செட்டு, trade; keenness. 
செட்டை, a wing: இறகு, 
T. செண்டு, a ball; a ball of flowers, 


a nosegay. 
௪௪௮௫ - (Gms), chip, 
MAME ராய்‌ BD 2.4 62. 
செத்து, from MONE oh daha tig Hite 58. 
ச்சை, dry sticks, leaves, &c. 
CRN ளக ihc அவர்க கத்ரு ௧62. 


S. aan any thing possessed of 
animal life. 
S. செபம்‌, prayer. 
செப்பம்‌, evenness, right, justice. 
[செ.] 
செம்பு, a brass vessel, 242; cop- 
per. [செம்‌.] 
செம்பூராங்கல்‌, a red stone, laterite. 
செம்மறி, red sheep, [செம்‌, மறி, ] 
Qeborers, redness of the sky. 
[ செவ்‌ வானம்‌. | 
செம்மை, correctness, rectitude, 
39. [செம்‌.] 
. செயம்‌, சயம்‌, victory: வெற்றி, 
. செயி-(கூறத), conquer: 
64, 269. [செயம்‌.] 
செய்‌, a field. 


வெல்லு, 


2 NN NAR 


செய்‌(து), 0௦ 1, 15, S. 


32, 58, 72, 165, 970, 


[8. CHESHTA. | 
செய்கை, a deed, 143. [செய்‌.] 
செய்தி, news; doings, [செய்‌.] 111. 
செய்யல்‌, 148. 
செய்வி-(கறது), cause todo, 160. 


கடின (கறத), ஆடக்‌ 


௨௨௮௨௨௨௨௧௨௪ ௭௬௧ ௦௨௪௨ ௨௦௨௨௦௧ 


MPU நம அகத தகன பனி வர்க கவ்‌ 4, 8 
செருக்கு, pride, wantonness, "Ss 
செருப்பு, sandals, slippers. 
செலாவணி, current: செலமணி, |S. 

[செல்‌.] S. 


செலவு, expenditure; permission, 


(local.) 256- [செல்‌.] 209, 210, |S. 


244, 
செலுத்து-(இறத), pay. (செல்லு), 62, 
l 


61. |S. 


செல்‌, செல்லு - (றத), 
go, pass, 56, 112. [s. ரோகா.] 
161, 267. 


H. 
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Qsa-(49p5), be red, redden. 
[ செவ்‌, ] 
[Written sometimes, சவக்கெத. | 

செவப்பு, redness: செகப்பு, சிவப்பு, 
[ செவ்‌, | 

செவி, ear: காது, 


. செவுடு, செவிடு, deafness. 


செவ்வாய்‌, Mars. றற. No. vi. 
[ செவ்‌, | 
செவ்வை = செம்மை right, up- 


rightness, evenness, 246. [செ,] 


OFi—(é9mz), ee 


ககர | wok lnditacn¥re's stan சர 
Catia etek: Madras: த 
னை, 
சென்னி, the head. POET: தலை, 
RETEST Dae eet mG ர்‌? 218, 
சென்றான்‌, (செல்‌)... 56, 251 
சே. 
. சேகரம்‌, a parish, assembly. 
. சேகரி-(க இறத), collect, ...... 258. 


. சேஷ்டன்‌, the best; eldest. 


[இரேட்டன்‌, சேட்டன்‌, | 
சேஷ்டை, 1118011167: குறும்பு, 
சேதம்‌, destruction; cutting off, 
101. 
. சேது, a causeway, isthmus. 
சேமம்‌, custody, treasure; health. 
[ க்ஷேமம்‌, | 
சேரு, சேர்‌-(இறது), draw 
near. [சார்‌.] ... 236, 244, 272. 
-(49pm), gather together; 
1: beg le eh aA IE el 299. 
சேர்‌, a weight, measure. 


சேர்வை, a body of soldiers; a 
salve. [ சேர்‌. | 

. சேலை, a woman’s cloth: லை, 

a Cnr ayy, service. 
சேவல்‌, a cock: சாவல்‌, 
சேவகன்‌, a peon; servant, ...115. 
சேவி-(க்கறது), 86176, ....... ௨ 64. 
சேறு, MUA, ......... 19, 245, 254, 


சேனை, an army. 


சை. 
சைகை, a Sign, gesture: சாடை, 


சொ. 


சொக்காய்‌, a long vest. 


செல்வம்‌, prosperity; riches, 245.|S. சொச்சம்‌, remainder; interest of 


[செல்‌,] 


money: வட்டி. 
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S. Oercvsa, health: சுகம்‌, 9 CrraQ@ud, (5. 


சொத்து, 20008: உடைமை, 


INDEX I. 


ஸ்தாபி-(க்‌ றத), 
நிறுத்து, 


establish: கில 
- 64. @ 


S. சொந்தம்‌, property, own. S. ஸ்‌இரம்‌, stability: உறுஇ, இடம்‌, — 
சொரணை, sense, feeling: சரணை, 5, war a woman: பெண்‌, ......166. 
உணர்வு, 8 
சொரி-(௫றத),1௦ down; 
உரம்‌ சரஸ்‌ அப்பை ல்கக்‌ தர, |. 6, the Eng. word Judge. 
G இ ஞ்‌ S. ஜலம்‌, (see சலம்‌,) 
சாருகு-(இறது ),100% in, : 
62, 1. ஜகாபு, an answer. [sJawas.] 
சொல்‌, a word: வார்ச்சை, ஜன்னல்‌, a Window: சன்னல்‌, 239. 
மொழி, உரை, வாக்கு, ஞர்‌. 
சொல்லு-(இறது), say, tell 27, 70. ஞாண்‌, a thread: அறைஞாண்‌, waist 
சொறி-(றத), scratch, thread, ௨௨௨௨௨ ௨௨௨௪௪௧4௨௪௨௨௪௨௨௮௨௨௨௨ 259. 
27. 8, ஞாப்கம்‌, memory: யாது, JNYA- 
சொன்னார்‌, கட்டட ௰௧௨௨௨௨௨௨௨௨௨௭௨௪௨௦ 70, 70 RES, xf [ 
@ ஞாயிறு, sun: சூரியன்‌, 
சர. ஞாயிற்றுக்கிழமை, Sunday. App. No, 
ட vi, ஒட்ட ௨௨௨ ௨௨௨௨௧௨௨௨௨௪ ௨௨௨ ௨௪ ௪௨௨௨௦ tei. ந 
சோ டி-(க௫றது 7? gant S. ஞானம்‌, wisdom. 
H. சோடு, a pair; shoes. ட... 
S. சோதனை, trial. AR. டபேதார்‌, a head peon. 
S. சோதி, brightness: ஒளி, [oars 1. dus, pomp: கோலம்‌, 
S. சோதி-(கஇறது), examine, try, 64. LT. 
S. சோதிடம்‌, astronomy, astrology. |H. டாணா, & subordinate police- 
பத ம்‌, congratulation; festi- station. 
é fin பி ்‌ 17. டாப்பு, a list: சவிதா. 


. சோரம்‌, 1017011688 : விபசாரம்‌. 


. செஎக்கயம்‌, சவுக்கியம்‌, delight, com- 


. ஸ்தம்பம்‌, 8 post, pillar. 
ஸ்தலம்‌, a place: தானம்‌, இடம்‌, 115. 


சோம்பல்‌, laziness, [ சோம்பு. ] 


த. 
சோம்பு-(இறது), be lazy, 
62. 


தகடு, a thin plate of metal. 
தகப்பன்‌, a father, 151, 194, App. 
No. ix. 


சோ ஞ்‌ (கிறது ), wither, im eee dispute. | 
fall away, slip down. (20. 23." தகர்‌-(இதது), be broken 
சோலி, business, &c. 1௦ PIECES, 44 544கஆ வக்கு கக ௨௭௪௪௯௪ 57. இ 


-(கெ.த), break to pieces, 64. 


சோலை, & grove: தோப்பு, 8. தகனம்‌, burning 
. 9 ம்‌ 


சோளம்‌, cholam, maize. 


தகாது, 117, 118, 268. 
தூ-- (கறத), burn, consume. 


. சோறாபரி, violence. [soRAWARI.] S. 
சோறு, boiled rice: சாதம்‌, 62, 63. 5@-(905), to be fit,117, 
சோற்றுக்கை, ,,,2 2222௨௨௨௨௨௦ 274, (24.) 118, 157, 244. 
Qeer. தகுதி, fitness. [sq. 190. ] 


தகைவிலான்குருவி, a sparrow. [த | 
கைவு, prohibition. ] | 
தக்க, பமக adadonet tee ததத ததக 157 
546—(@ps), come into one’s 
possession. [ தகு. ] 
p4GI—(48p5), 
தக்கப்பண்ணு-(இறத), 


fort: சுகம்‌, 


ow. 


appropriate. A 


INDEX I, 


sIssH—samMEsH), தங்கை, & young- 
er sister. App. No. ix. 
தங்கம்‌, pure gold: sure, .. 


தங்கள்‌, 


. 166. 
த்தர எ சமர 29 ம எமக எச 108. 


தங்கு-(இறது), abide: ர்‌ 


தங்கை, & younger sister. Ae 
No. ix. 


S. திகூறிணம்‌, the south: தெற்கு; the 


S. தச்சன்‌, a carpenter, 


right side. 


AR. தஸ்துவேசு, a document, voucher. 


[ DASTAWEZ. | 


ம, தஸ்தூரி, fees, custom. 


S. 


TUT 


தஞ்சம்‌, a refuge. 

தடங்கல்‌, an impediment: தடை. 
தடம்‌, a track. 

go|-(Gnz), grope,feel; smear,62. 
தடவை, atime: தரம்‌, விசை, 


. Sure, a pond: குளம்‌. 


. தண்டனை, punishment, ... 


தடி, a Stick: கழி, mit 


தடி -(கீறது), grow fat or 
thick, 64. 


0 கரதத தை விது ம) 
தடுமொற்றம்‌, perplexity, 
தடை, hinderance. 
தடையம்‌, utensil; property. 
தட்டான்‌, a goldsmith. 
sy, a screen. 
தட்டு, (any thing flat), a plate, 

scale of a balance. 
த்‌ ட்டு - (கிறது), 

against, hinder, 
தட்டை, adj. flat. 
தணல்‌, live Coals.[ தண்‌, ௮ல்‌. |spe: 


strike 
62. 


& atl_( m5), grow cool: 
ஆறு, ஆறிப்போ, 0, ces 2222222௦௦௪ 2௦௨ 57. 
தணி-- (கறத), assuage, cool: 
1 ஜி தவத தன்‌ கமம்‌ அதனைக்‌. 64, 


தண்‌, adj. cool: குளிர்ந்த, 

தண்டல்‌, collection, demand; mate 
of a ship. 

96, 242. 


. தண்டன்‌, Salutation: வந்தனம்‌, 


தண்டி--(க றத), punish, 64, 96. 
தண்டு, a stand; army; club. 


தண்டு _ (இறத), collect; 
படட அகப்பட்ட ப அலலத ட்டு 62. 
தண்ணீர்‌, -cold water, ...... 50, 52. 


. $550, a gift; adoption. 


S. 
S. 


229 


த.த்தளி- (கிறது); vaci- 
late; tremble, 4.42 2222௪௪௨௧௨௧ 04. 
குத்து (இறது), trip, walk 


uncertainty, க கைன்‌ ஸ்ட்‌ OR 


. தத்துவம்‌, quality: தன்மை, 
. தந்தம்‌, ivory. 
. தந்திரம்‌, trick: உபாயம்‌, 


தந்து, 70. [தரு, தா. | 

தந்‌ைத, a father: தகப்பன்‌. 

தபசு, austerities, penance: தலம்‌, 
கபம்‌ - gue, 


T. தப்பறை, error, falsehood: அபத்தம்‌, 
H. தப்பால்‌ = gare = தபால்‌, the post. 


S. 


தப்பிதம்‌, a fault: பிழை, 

தப்பித்தக்கொள்ளு, escape from, 56. 
CUD.) (சப்பு.] 

தப்பிப்போ, escape; 
[தப்பு.] 

தப்பு, a fault: பிழை. ற. 154. 

தப்பு-(இறது), escape, 62, 

262. 


தமக்கு, 2 Tom-tom. 

தமக்கை, an elder sister: அக்காள்‌. 
App. No. ix. 

தீமயன்‌, தமையன்‌, an elder brother. 

தமர்‌, a hole. 

sg, Tamil. [s. pRAviDA.] 124. 

தம்‌, 108, App. No. ix. 


go astray. 


. gouew, the refuse of betel nut 


which has been chewed. 
தம்பி, a younger brother. App. 
No. ix. 


. தம்பிரான்‌, God. 


தம்புரு, a guitar. 

5 bi —(Sp),languish, 
62, 293, 294. 

தயவு, kindness, favor: பட்சம்‌, 


AR. தயார்‌, ready: ஆய்த்தம்‌, 


தயிர்‌, curdled milk, 


S. தயை -- தயவு, 


தரகு, brokerage. 


17. தரப்புதாரன்‌, an inferior servant 


S. 


under a Tahsildar. 
தீரம்‌, a time; a sort. 


S. தரி--(கூறத), put on; stay, ... 64. 
S. sieord, appearance : தோற்றம்‌, an A. 
S. 
S. 


sifu, visibility. 

தரிசு, waste land: சாம்பு. 

தரித்திரம்‌, poverty: எளிமை. 

தரித்தக்கொள்‌, put on one’ 5 self, 56. 
பா.) [தரி.] 

தீரு, a tree: மரம்‌, விருட்சம்‌, 
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8. so—(@p5)," give. [pa.] ... 70 


S. தருணம்‌, time, opportunity: சமயம்‌, 
254, 


S. தரை, ground: நிலம்‌, 
AR. தர்க்காஸ்து, a proposal, tender. 


S. தர்க்கசாஸ்‌இரம்‌, logic, ... 212, 213, 
S. தர்க்கம்‌, disputation, argument. 
212. 


S. தர்மம்‌, தருமம்‌, charity: அறம்‌, 
S. தலம்‌, ஸ்தலம்‌, 191௨06: இடம்‌. © 


நிர்‌. தலவாடம்‌, தளவாடம்‌, materials: 
சாமான்‌. 
தலை, a head: இரசு, ...... 58, 259. 


தலைகாணி, a pillow: தலைக்கணை, 
தலைச்சன்‌, 
[8. ga. ] 
தலையாரி, a watchman. 
தவக்கம்‌, scarcity ; impediment. 
தவக்களை, a frog: தவளை, 
S. தவசம்‌, grain; store. 


S. தவசு = தபசு, 


தவணை, a term, fixed time: கெ) 


a raft. 
S. தவம்‌ = தபசு, 264. 
தவலை, a large brass vessel: தபலை, 
138. 


தவமு-(இறது), oan 60, 
0, 73. 


தவளை, afrog: தவக்களை, 
தவறு, a mistake. 


S. தவனம்‌, thirst; longing. 


H. தலால்‌, the post. .........26. ற. 
தவால்மாடு, posted bullocks. 


தவி-(க றது), be ட்‌ 


தவிர, except. 


தவிர-(௬)-இறது), be re- 
moved, 57, 170. 


sat—(éGng), remove, 
64. 


தழும்பு, & scar. 

-(இறது), embrace: 
அண்‌, சட்டு. பட net pabinnrniie tee 

தழை,.& bud, shoot. 


தழை-(இதது), 57, shoot, 


first-born: முதற் பேறு, 


148. 


S. 


S. தாகம்‌, thirst. 
AR. தாக்கல்‌, registration, entry. 
த வறு- ( இறது eu memaree AR. தாக்தே, an order: கட்டளை, 


S. தாசன்‌, a servant: அடிமை, 
S. sr, a courtesan: CaS. 
AR. தா௫ில்தார்‌, a revenue officer. 


H. தாசு, Gong, hour, ,..... 158. 1 


"|S. ௧௪, ன elementary principle, ; 


INDEX I. 


germinate, -(48ps); 64, ஜி 
ish. 


GUTS, ,ஃ22௨2௨௨௨௨௨௨௨௨ ௨௨௨௨௨௨ ட்டர்‌ 373. i 
sors, & floor, an army. . 
தளா-(இறது), totter, 57, . 
தளர்ச்சி, feebleness, looseness, 190. | 
[ ,சனர்‌. ] 5. 222222 ந்தது ச அதனி 
தளிர்‌, a bud. [00. தழை.] 
தள்ளா--(இறத), stagger, 
[தள்‌.] 
தளஞந-(இறது) நயம்‌; turn | 
away; reject, ...... 146, 239. .. 
தறி, a weaver’s loom; axe. | 
தறி-(கூறது), cut off, 64, 
தனம்‌, (1.) wealth, (2.) a term, of © 
nouns -- ness. 
தனி, adj: alone. 


255. 1 


தனிமை, loneliness, ...... 251, 184.4 
BWW, ccunceseeusves ene 21௨. 
தன்‌, ௮ விக்கு 108, 270 
தன்னந்தனித்த, ,...... 298, 254, 
தன்னந்தனிய, .escereccesees 223, 224. : 


தன்னிச்சைக்காரன்‌, 272, (11.) [தன்‌, 
இச்சை, ] J 


தா. 


தா, give. [The root of தரு-இறத, | 
70.] 


தாக்கு, an assault, 


தாக்கு - (இெது)) dash 
AGAINSt; மோது, .,222222௨௪௨௧௧௧ 62. : 
தாங்கல்‌, displeasure; [தாங்கு + அல்‌.] : 
ட 108. 
தணு = (றது), bear, 


SUSTAIN, . 4 சிலக்‌ ere >? 


தாடி, a beard. 
தாடை, the ae 


தாண்டு - (றது), 


9 theese ௨௨6௨௨௪௧௪௨௨ ௧௨௫௪௨ ௨௨௨௪௨௧௨ 


pass . 
ஒ.. 


A "sities App. No. ix. 


INDEX I. 


S. so—(@pm), give. [Da. NR 
்‌ 5, தருணம்‌, time, opportunity: சமயம்‌, 
254. 
' 5. தரை, ground: நிலம்‌, 
| AR. அத்யந்த, a 9 Gia tender. 
| 5. தர்க்கசாஸ்‌இரம்‌, Logic, ... 212, 213. 
US. தர்க்கம்‌, disputation, “argument, 
212. 
S. தர்மம்‌, தருமம்‌, charity: அறம்‌. 
S. தலம்‌, ஸ்தலம்‌, place: இடம்‌, 
 ]4்‌.தலவாடம்‌, தளவாடம்‌, materials: er 
| மான்‌. 
தலை, a head: இரசு, ...... 58, 259. 
தலைகாணி, a pillow: தலைக்கணை. 
தலைச்சன்‌, first-born: முதற்பேறு, 
[24.] 
தலையாரி, a watchman. 
தவக்கம்‌, scarcity; impediment. 
தவக்களை, a frog: தவளை. 
S. தவசம்‌, grain; store. 
S. தவசு = gue, 
தவணை, a term, fixed time: கெடு; 


a raft. 
PB BOSS BIR, oe. ise sense 96௦௮௨௧ 264, 
| தவலை, ௨1௨09௦0௨58 vessel: தபலை, 


128. 
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தளதள்‌, cevscvevers நர அ ரா சக்‌ 273. 
தளம்‌, a floor, an army. 


தளார்‌-(இறது), totter, 57, 
228 


saté&, feebleness, looseness, 190. 
ந 1 த்தத்க வயத பப்ப 228. 

தளிர்‌, a bud. [00. sop. | 

தள்ளாடு- - (இறது), stagger, 255. [scr. | 

தள்ளு - ( கிறது) ’ push; 3 
turn away; reject, 146, 239. 

தறி, a weaver’s loom; axe. 


தி-(கஇறது), cut off, 64, 


தனம்‌, (1.) wealth, (2.) a term. of 


nouns -- ness. 
தனி, adj. alone. 


தனிமை, loneliness, ...... 251, 184. 
அத்த வளர சவி கத்தக்‌ உக்க cia 212. 
இண்ட பத்கள பள எக்கச்‌ உலக்‌ உடல 108, 270. 
தன்னந்தனித்த, 
ota aah: பதிற்‌ 223, 924. 
தன்னிச்சைக்காரன்‌, ௨ 272. CII.) 
[.தன்‌, இச்சை. ] 
தர்‌. 


தா, give.[The root 01,தரு-இற.த, 70.] 


S. தாகம்‌, thirst. 


(இ crawl. 6 
Ole ( ool ); ய்‌ ன AR. தாக்கல்‌, registration, entry. 


தவளை, a frog: தவக்களை, 

தவறு, a mistake. 
தவறு-(இறது), err, mis- 
| இடத்தின்‌ (பம உ தக்கர்‌ a 
5. தவனம்‌, thirst; longing. 


17. தவால்‌, the post. ............ p. 143. 
| தவால்மாடு, posted bullocks. 


‘|AR, சாக்த, an order: கட்டளை, 


தாக்கு, an assault, 


காக்கு - (கிறது), dash a- 


ஏற்றத்‌: மோதும்‌ 00209 aac 02. 
தாங்கல்‌,015101௦881116; [ தாங்கு, -*- அல்‌.] 
108. 

தாங்கு — (Gos), bear, 


111 2111 ic ois actiatxwar veces devon. Ox. 


தவி- (கிறது), be wearied, S. தாசன்‌, a servant: அடிமை, 
ihe cn வல்லது 49௨௫ ஏ42,௨௪௧௨௮௧:௪ ௨௨:௪௧ 64. (6. தாசி, a courtesan: வே, 


AR. தாஇல்தார்‌, a revenue officer. 


OR RCO ப நற னை ணத 170.|H. are, gong, hour, ............ 158. 


_தவிர்‌-[ரூ]-(இறது), be re- 
பப்பட்‌ K 22008 sous soe ena 57, 170. 
salt—(éGms)), remove, 
64. 


தழும்பு, a SCar. 
தழுவு-(கஇறது), embrace: 
ம... அணை, கட்டு, a rserscacecsccceeces 02. 
|) தழை, a bud, shoot. : 
தமை-(இறது), 57, shoot. 
germinate. 
-(49p), 64, flourish. 
U 


தாடி, a beard. 
தாடை, the Jawbone. 


தாண்டு — (Sms), pass 


ர ie dian பககக கப்ப யப Dod sees 62. 


. srg, (1.) an elementary princi- 


ple, (2.) root, (8.) the pulse. 
தாதை, grandfather. App. No. ix. 


. தாமசம்‌, தாமதம்‌, delay. [In Tinn. 


தாயமாடு, | 
தாமரை, lotus: அரவிந்தம்‌, 
தாமிரம்‌ COpper: செம்பூ, ஃ 
அங்க பவன oe 108. App. No, xi. 
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S. தாம்பூலம்‌, betel prepared for 
eating. 
S. தாயாதி, a kinsman. 


தாய்‌, a mother. 
தாய்மாமன்‌, App. No. ix. 


S. தாரம்‌, a wife. 
தாராளம்‌, confidence, freedom. 
S. தாரி, a term = one who wears, 
or bears. 
S. தாரை தாரையாய்‌, .eccecccccccees 254, 
S. தாரை, a trumpet; a drop. 
P. தாரோகா, & Superintendent. 
S. தாலம்‌, a copper dish. 
தாலாட்டு, a lullaby. 
தாலி, the marriage token. 
AR. தாலுகா, a Tahlak. ...... p. 148. 
S. தாவரம்‌, a habitation; any thing 
immoveable. 
தரவிளை, better. [தாழ்வு, இல்லை.] 
நலஸ்‌.தாவீத, David, .......... 180. 
தாவு- (றது), 5116101 forth, 
படட Oa 62, 


தாழு-(கிறது), be ல்‌ 


bow down, 
தாழை, & kind of thorn tree. 
தாழ்ச்சி, want. [சாழ்‌, 190.] 


தாழ்த்து--(இறத), humble, abase. 


[தாழ்‌ 160.] 
தாழ்மை, தாழ்வு, humility, 184, 190. 
தாளம்‌, time in music, ...... 242. 
தாளு - (றது), ட 
படட இத்து சித்தம்‌ மா நடிக கம அன்பன்‌ 
தாள்‌, (1.) foot, stalk; pa ira 


(3.) a sheet of paper. 


S. தானம்‌, a gift: ஈகை, கொடை, வாரம்‌; 


place. 
S. தானியம்‌, grain: தவசம்‌, 
தாண்‌. ப திச்கில்ள dds எனவ 108, 193, 271. 


1151-4117: தரள அவ்வக்‌? , 254. 
இகைப்பு, fright, ..........0000. 190. 
SPDR நின்னை பல vase 22 எ கமலுக்கு ssa. 90. 


திக்கு, a quarter of the heaven, 
90. App. No. viii. 
இசை — இக்கு, 


. இஷ்டி, sight; fascination. 


[92இச சி 


இடர்‌ ’ திட்டு. 
இடாரிக்கம்‌, courage, 


[ திடம்‌, ] 


. இடம்‌, strength, firmness: உறுதி, 
இடல்‌, a mound: தட்டை, மேடு, 


constancy. 


INDEX I. | 3 


. Hureré, meditation, 


. திரணம்‌, 


. இரம்‌, firmness: நிலை, உருதி, ஸ்திரம்‌. 
. இரவியம்‌, wealth, substance, 101, 


. இராட்சம்‌, grape. கொடிமுக்திரி. 


an ஐஐ 


. HA, a wick; three. [TRt1. | 


273. 


இடீல்‌, Hot, ve ப evalnenprediaenl 3 
திகெ௫டு, be terrified, give a start, — 
263. $ 

Hit, exactness, accuracy, © 
order. | 


இட்டு - (Ang), ea 
வை, HeB, ...a<cineiiilibetiabieink . 
Datr ican, a pial, elevated an Ns } 
dah, அ வைக்கல தைத ய 146. 
இதி, a day of the month; 
observances belonging to a 
day, especially for the dead. — 
[riT’Hi.}] comp. தேதி, 


இத்தி வதுது be ra | 


இத்திப்பு, Sweetness, sweetmeats, — 
190. 

திமிங்‌லெம்‌, a large fish; whale. 

Bin-(@ps), 261 out be | 

a கண்ட்‌ உ STAB: ப்பை 

கூ-(கறத), be bes | 

சமான கக்கன்‌ கலங்கு, 62. 
இயாலம்‌, vulg. = சாலம்‌, time. 


திரட்டு, a collection. [ Hvar. | 

தரட்டு--(இறது), to make round; 
collect, 62. [Sirér. 160. | 

a trifle, [lit. grass: ] 
துரும்பு, அணு. 

இரணை, a wisp of straw laid மாம்ச. 
the bundles on a _ bullock’s 
back. [ இரள்‌. | 


138, 242. 
திரள்‌, a crowd [any thing round]. 


இசளு - (இறது), become 


numerous, round, &c. 56. (114) 


[ திரள்‌. | 


இராணி, 
லபம்‌, 

இராவகம்‌, 
சாராயம்‌, 


வல்‌ 


strength, ability: 


any thing distilled 


இரி- -(Bn.51), wander about, 
Whirl, .ssgecas 220, 265, 269. 
சாகத்திரிகிறான்‌, He 18 in danger of 
death. 
Siicos,a potter’s wheel; amill. [5)A. ] 


Th 


(சசி 


Th 
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. இரிகோணம்‌, a triangle. 
. இரிகோணசாஸ்‌தஇரம்‌, trigonometry. 


இரி-(கறது), twist a rope, 
&e. 04, 


. இரிசல்கு, a king, father of Haris- 


chandra. 


. இரிசயம்‌, what is visible. 
. திரித்துவம்‌, Trinity. 


திரிபு, change: வேறுபாடு, [ திரி. ] 


. இரு, holy, prosperity. [ஹா] 
252. 


இருகு-(இறத),0யம, twist, 


62. || திருகாணி, a screw, 


. திருச்சபை, the church, 128. [aot 


சயை, | 

. இருஷ்டாந்தம்‌, example, ...... 158. 

[DRISHTANTAM.] 
இருடன்‌, a thief, ......... 134, 242. 
இரு-(றத), steal, 62, 
138. 

இருட்டு, theft: களவு, 
இருத்தம்‌, correctness, ......... 190. 
இருக்து-(றத), Yes 
ரந்த oss nets cine கள்ல , 270. 
திருத்து- (றத), ட்‌ 
ப்பா (இறத), shi, 
a dsaemadae com sae 160, 268. 
இரும்பு. (கிறது), be turn- 
ஆ ட்ரக்‌ வலவ டபாககிது 160, 268. 


rn the divine mind, or will. 
இரை, (1.) a curtain: இரைச்சலை, 
101. (2.) a wave: அலை. 


justice. 


(5. இவ்விய, divine. 


8. 


| --இன்‌, itch, 


இற- (கிறது), open, 66. 
இறமை, ability, .........cece0e 269. 


இறம்‌, a part; ability. 
இறவுகோல்‌, a key. 


AR. Gare, Safle, Pave, kind, species. 


| Jins. ] 
தினம்‌, a day: நான்‌, ...... 206, 207. 
Here, itching. 
Dautael deanlvbns 56, (III.) 


இனை, a kind of millet, any thing 
small, 


S. 


AR. Gara, Diwan, a place of |S. 
| S. இவிரம்‌, haste: இக்இரம்‌. 


S. 


௭ 
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Sox-(Qng7),eat, 56, (117.) 
தின்றி, தின்பண்டம்‌, 1000, ௨137 thing 


eatable: நொறுவை, இனி. 


8. (1.) fire: அக்இனி, நெருப்பு, 
152, 261. adj. (2.) evil: பொல்‌ 
லாத, (3.) sweet. [in comp. | 

இக்குருவி, an ostrich. 

தீங்கு, evil: பொல்லாப்பு, இமை. [£.] 

Ges, initiation. 

&._O-(Gn1), sharpen; 
beat rice; write, 228, 62. 

தீட்பு, க ன்‌ gab) 


- (mz), aor 


ae தொடு, 


௧௨௨௮௨௧ ௨௨௨௨௨ 


. தீபம்‌, தீபிகை, a lamp: விளக்கு, 


இமை, evil, 64, [8, 184.] vulg: 
இன்மை. 

இரம்‌, a bank; boldness. | 

Beis Cree oe ர அகக்‌ 220. 
இீராக்கோபம்‌ போராய்முடியும்‌, 


்‌ சகடம்‌ be cleared off. [11- 
A.] 


60, 128. 


r இரக்கி a seer, prophet. [Dar- 


SHIN. ] 141. 


. தீர்க்கம்‌, length, distance. [D1RG’- 


Maa] oe: 141, 272, (IIL) 


. தீர்‌-(தறது), Clear off, remove, 64, 


128. 


. தீர்த்தம்‌, a sacred stream, 
. தீர்ப்பு a decision: பைசல்‌ [i] 96, 


p. 145, 158. 

. தீர்மானம்‌, a decision; resolution. 
Oe Dy ae ae het re rh 163. 
ட்டது. 1 கதவ பப 101, 


தீவட்டி, a torch: பந்தம்‌, [ தீ.] 
இவிதிராட்சம்‌, the vine: கொடிமுக்திரி, 


Ga, an island. 
இற்று - (இறது), rub, 62. 
இணி. food: இன்றி; com. hiner 
[தின்‌. ] 

FA. 


. துக்கம்‌, Viel: சஞ்சலம்‌, 


துக்காணி, a Copper coin, ten cash. 


, துஷ்டம்‌, துட்டம்‌, a wickedness. 


அடி -(கஇறது), throb, 64. 
Pp. 64: பதை, 

துடுக்கு, 10801006: குறும்பு, 

துடுப்பு, oar; spatula, 
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துடை, thigh: தொடை, 

துடை - (க்‌ இறது), wipe, 
64, 32. 

அதடைப்பம்‌, a besom: விளக்கமாறு, 

துட்டு, a small copper coin. 

துணி, Cloth: 2லைத்துணி. 

துணிகரம்‌, rashness, temerity. 


5.அணி — (இறது), venture; 
decide, 57. [s. root means out. ] 


S. துணிக்கை, a bit, morsel. 
துணிவு, determination; boldness. 
[ தணி, 190. |] 
துணை, help, companionship, 90. 
6. துண்டி- (கறத), cut in pieces, 64. 
துண்டு, a, 1160௦ : தணிக்கை, கண்டம்‌, 
S. ததி, praise: தோத்திரம்‌, புகழ்‌, 164. 
துதிக்கை, trunk of an elephant: 
தும்பிக்கை, [ கை, |\ 
guréS, a musket. 
P. sur, an interpreter, dubash. 
துப்பட்டி, & robe; sheet. 
தப்பறவு, sincerity, pureness, 
ye (1.) search; (2.) spittle: உமி 


, oi, உமி நீர்‌, 
அப்பு - (இறெது), க்‌ 
[41 ஆஷி வவ்க்கிடன்றல்‌ நக வளிலள்‌ 2, 
தும்பிக்கை, an elephant’s rea ie 
துதிக்கை, 


தும்மு-(கறது),506626,602. 


இயர்‌, துயரம்‌, SOrrow, sadness: தக்கம்‌, 


அரத்து - (இறது), drive 
away, turn out, 62. [ 00. தசம்‌, ] 
துரவு, & large well: Dawa. 
S. துராகதம்‌, துராஇதம்‌, தராஇருதம்‌, 
lence, injustice. 
S. துரிதம்‌, haste: அவசாம்‌, 
துரு, rust; verdigris: களிம்பு, 
sae, haste: துரிதம்‌, 
துருத்தி, a pair of beliows; a water 
bag: இத்தி, | 
துரும்பு, a straw: இரணம்‌, ...... 152. 
S. துருவம்‌, firmness; 


துருவு — (றது), bore, |S 

ம்‌ OU பப க கலக உட எடி 62. 

T. துரை, a eventleman: துரைமகன்‌,983. 

துரைசாணி, a lady. 

துரைத்தனம்‌, government. 

. gt, evil, 141; a Sans, 
written also தன்‌, 

. துர்ச்சனம்‌, petulance; wantonness. 


vi0- 


TP 


prefix, 


TP 


the pole star. ௨. 


» INDEX I. 


துலக்கம்‌, brightness, clearness: — 
விளக்கம்‌, தளக்கம்‌, | 


AINE GBs), ue 


make clear: துளக்கு, ......... ்‌ 
துலஙகு-(இறது), 6௨ — 
splendent, clear: துளங்கு .... 62. : 
துலா, a picotta: ஏற்றம்‌, 
துலாம்‌, a weight. 
துலுககு-(இறது), shake . 
the 11௦௨0 affectedly, ...... 62. | 
துலுக்கன்‌, & Turk, Muhammedan: — 
BG SECT, .. sia dauudedad எசு 105, 107. 


அஆ (கிறது), see தொலை, 


வக்கம்‌, beginning: ஆதி. 
அுவக்கு-(இறது), டண 


தொடங்கு, 5 2ல்ல்மக்யள க வ தது 


S. துவம்‌, a 8. term. = ness, ity. 
துவரம்‌, harshness of taste: துவர்ப்பு, ' 
DAUBUGAS, <..voscanseneoenes 243, 4. — 


துவரை, a leguminous plant, 2 


ri 
Zao — (mgs), bend, 
warp, shrink, ......... 56. (IIL) 


. துவாரம்‌, a door; hole: வளை, 
. துவேஷம்‌, hatred. 


துவை — (கஇறது), beat 
clothes on a stone; curdle milk, 
928, 19, 64. 

துவையல்‌, (1.) things bruized and — 
eaten with rice. (2.) temper- — 
ing of steel. 


துளி, & ALOP: பித்து, ...eeee wee 107. 
துளிர்‌, a bud, germ: தளிர்‌, தழை, 
BUC, a jump. 

Zio @h-( S01), leap, ne 
frolicksome, 
துறட்டி, & hook. 

துறை, & harbour, ford, place of 
descent into a ‘tank, 

துன்‌, = துர்‌, 9. V, 

. துன்பம்‌, affliction, 222 பர்வத 96. 


S. துன்மார்க்சம்‌, bad conduct: துர்ஈடக்‌ 


கை, 
SI. 
தூக்கம்‌, Sleep: நித்திரை, உறக்கம்‌, 


தூக்கு, a hook or rope to suspend | 
any thing upon. [co. தொல்கு.] 


ar 
ர்‌ 


RM தி 


IS. தெய்வம்‌, 


ட்‌ தெண்டவ்து. 
__ N. B. When words beginning 


INDEX I. 


தூக்கு - (இற); 


weigh, consider, 


தூங்கு-(ஜெது), sleep,62. 


. தூஷணம்‌, abuse: நிந்தனை. 
தூ, dust: தூள்‌. 


தூணி, & Measure: மரக்கால்‌; a qui- 
ver. 


தூண்‌, & pillar: ஸ்தம்பம்‌, ...... 265. 
தூண்டில்‌, & hook, .......e000. 182. 
ட்ட a fisherman. [ தாண்‌ 

பிரம 21 பதிவின்‌ 182, 183. 


தண்டுக்‌ (இறது), stir up, 
incite: எவு, எடுத்துவிடு, எழுப்பு, 62. 


. தூதன்‌, & Messenger. 
. srg, an errand, [gen. a bad 


one. | 
. தூபம்‌, incense. 
தூய்மை, PULIty: சுத்தம்‌, 2.0. 184. 
. தூரம்‌, Aistance; difference, ..242. 
gr it-(Sns1), be filled up, 
as a pit or well, ............ 57. 
-(கஇறது), fill up: Hep, ...... 64. 


தூவானம்‌, drifting rain. 

Sra - (இறத), Mee 
gently, 

தூள்‌, dust, powder: aie 

தூறு, a thicket; ill-report. 


தூறு - (இறத), drizzle, 
பசது? டட 1111 தவத லத ப 
தூற்றல்‌, a shower, aden கத்த 266. 


தூற்றி, & tale-bearer; a Sweeper, 
[190.] 
அரறறு-(இறது), winnow: 


scatter abroad; defame, ... 62, 
தெ. 
App. No. iii. 


with தெ cannot be found here, 
see under த, 
தெத்து, an entrenchment, hedge. 
தெத்து - (இறது), stam- 
mer; twist any thing, ...... 62. 
Gisinind, a raft: புணை. 
தெப்பக்குளம்‌, a small tank. 


divinity, providence, 6. 
i fate. [parva }. ...... 90, 166. 
Cee PAN, பப vodaeduedse debe 206. 


தெரி-(றத), to be in-|s 

telligible; known; select, pick, 
49, 93, 111, 139. 
v* 


a, 
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[Impers with 4th case. act, 
with 2d case. ] 
தெரியப்படுத்த, make known. [தெ 
ரிய, 161. | 
தெரு, a street: வீதி, ...ccccces 239 
தெருட்டிக்கவியாணம்‌, the real mar 
riage. [தெருள்‌ understanding. | 
தெவிட்டு, nausea. -(இநத), ல்‌ 


தெளி - (றத), ணை 
clear, 57. [ தெரி. ] 

(௮2), sprinkle, scatter, 64. 
தெளிவு, clearness, 39, 190. [ Ose. ] 


தெறி- (¢@n51), burst, be 


scattered; shoot stones, நட 64, 
தென்‌, south. App. No. viii. 151. 
[In comp. எதிர்‌, opposite. ] 
தென்சரகு, the south side of a 
street, &c. App. No. v. 
தென்றல்‌, the south wind: வசந்த 
காற்று, 


தே. 
. தேகம்‌, a body: சரீரம்‌. 
தேக்கு - (இறது)) stop, 
cause 2 Stagnate, 4. :222-௨௨௦ 62. 


தேங்கு-(இறது),51௨210816, 
62. 


. தேசம்‌, a country: நாடு, சமை. 
. தேசாந்தரம்‌, 


தேடு (றத), seek, 62. 
தேட்டம்‌, தேட்டை, what is ஷப 
190. 
தேதி, a day of the month: இதி, 
[TIT HI. | 
தேம்பு-(௫ற2), ட்டன 
அர்த பப அவரில்‌ 
தேய்‌-(௫இற2), எண்ம, 
grow less, Wane, ..... 
-(é8p5), rub, வண்டிக்‌ 64, mth 
தேரி, a sand-plain. [Tinn.] 


தேரு-(றத), consider; 


ROC TUR eo Cita asc. களைக 62. 
தேரை, a kind of frog. 
தேர்‌, a Chariot; Car, .....0.0. 166. 


தேவஸ்தானம்‌, a temple. 


. தேவதை, a god, or goddess, 151. 
புறத்‌ ட்ட in gta i atie ot mes ah one aah 151. 


S. தேவி, a goddess; a queen. 
தேவை, need: அவசரம்‌. 
தேள்‌, & 800100, ..... . 254. 
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(2தறு-(இற த ),06 strength- 
ened, become clear, arrive at 
conclusion, 62. [comp. தேரு. | 

தேற்றம்‌, emphasis, clearness. [ தே 
று, 190.] 

தேற்றரவு, comfort. 


தேற்று-(இறது), comfort, 
62, 160. 
தேன்‌, 11010037: மது, ,.ஃஃஃஉ௰07. 


(120) த்‌ ச 
தை, January. App. No. vi. 
on5-(é&) m5), sew, stick 
ப ஷிர்க்‌ Soe Rue cone 32, 64. 
தையல்‌, sewing, 148. [தை.] 
தையற்காரன்‌, a tailor. | தை. | 
. தைரியம்‌, boldness, courage: suf 
யம்‌. 
. தைலம்‌, Oil, liniment: தயிலம்‌. 


தொ. 


தொகு-(ெத)- (கத), 
ர மற, BB. (Li ௫ ஆஃஞ்கக்‌ 

தொகுதி, a collection: --எண்‌, ns 
numerator. 

தொகை, sum, total. [தொகு,] In 
gram. ellipsis, ...... 244, 270. 

தொங்கல்‌, any thing that hangs 
down, 148. 


தொங்கு- (Sms), hangs 
be suspended, ......... 

தொடங்கு- அர்பன்‌ 
தவக்கு, 41, 62. 

தொடர்‌, in comp. connection. 


தொடர்‌-(றது), _ follow 


/ 


eeeree ene ree seeene 


ater; வங்கா... ல்ல 60. 
தொடர்ச்ச, consequence, what 
Fy: வகையை 190. 
தொடு-(இதது), touch,68. 


230. 

—(4@p), connect, put the arrow 

on the string, 64, 
தொடுப்பு, 

(தொடு; or for தொடர்பு. ] 
தொடை, a thigh: துடை. 
தொட்டி, & trough, manger, 
தொட்டில்‌, a cradle. 


தொட்டு, [தொடு,]............ நல்க. 11 (ந) 


தொட்டேன்‌, I touched. (from தொ 
9), 681.) 
தொண்டு, a slave. 


INDEX I. 


intrigue, connection, 


S. தோரணம்‌, lines of flowers, &c. 


தொண்டை, the throat. ந 
தொண்ணூறு, 90, .......- inka உறவை ததி 
தொத்து - (இறத), pling | 
to; infect, taint, ............ 
தொத்துமியாத? an infectious dis. | 
ease. 4 
தெரந்தரவு, trouble: தொந்தரை, 166. 
தொந்தி, the belly: தொப்பை, 
நண்பன்‌ the navel: கொப்புள்‌, 


உந்தி. | 
தொய்‌-(இற2), languish, | 
faint, 57. [00. sa. | 4 
தொலை, great distance. . 
தொலை - (இறது)) ௨16- 
moved; pass away: #66, 57, © 
244. 
(கறத), remove; wipe off: சீக்கு, — 
முடி, 
தொல்லை, antiquity; trouble. 
தொழில்‌, work; employ. | 
தொழு, pair of stocks: தொழுமரம்‌. 
தொழு-(இறத), worship: | 
ஆராதி, 60. [allied to sre. | | 
தொழுவம்‌, a fold. 
தொளாயிரம்‌, = 900, ....esceevee 
தொளை, a hole: துவாரம்‌, 
S. தொனி, sound: சத்தம்‌, 1 
தொன்று தொட்டு, from antiquity. | 
[ தொன்று antiquity. | 230. - 
தோ. | 
தோகை, ௨ feather, péacock, tail. 
S. தோஷம்‌, fault: குற்றம்‌, 
தோசை, a kind of rice-cake. : 
தோட்டம்‌, a garden, ... 111, 181. | 
Cary, a scavenger, 
S. தோணி, a large boat. 
தோண்டி, an earthen pot, . 


தோண்டு -(இறது), 


6, தோத்திரம்‌, praise: ததி! 
S. தோப்பு, a clump of trees, TOPE. 
Po. தோம்தர்‌, mosquito curtains. | 


சர்க்க (இறது), ள்கள்‌. 


seal dip in, curdie. (a.) Ai i, 


. 149.9 
dig, | 
62. 


suspended across streets and 
entrances. | 
தோல்‌, (1.) root of. தோற்‌- (822), 
(2.) skin. ‘ 
தோல்வி, defeat. | தோல்‌.] ......190... 


OS, 
Ss. 


நகட்டு-(இறத), push along, ... 62 


INDEX 


தோழன்‌, தோழி, & Companion, © 

தோள்‌, shoulder: புயம்‌. 

தோறும்‌, every, each. [affix. ] 
தோற்‌-(இறது), be defeat- 
ed. [70. take கல்‌. | 

தோற்ற, 70. [ தோல்‌.] 

தோற்றம்‌, appearance: தோன்று, 
தோற்று,தொன்று-(இறத), 
appear, 62, 90. 


நகம்‌, & Nail, claw. 
நகரம்‌, நகரி, City, metropolis. 


S 


S. 


“1S. 


நக௬-(இறது), crawl, 0616, 


| Memoved. 3 Awe lee க்கட 251, 
| AR. sae, a duplicate, copy. 
| ஈகை, jewel; Tag. coca, p. 151 


நகை — (கறத), laugh, 


பத்‌ அடிப்பட படு எஸ்டி சமனா 


நக்கு-(கிறது), lick, 62. 


= நற்கூரம்‌, an anchor. 


நங்கை, & noble woman. 

see, wasting sickness. 

நசுங்கு-ஈசுக்கு-(கறத), 
ம], bruize. (a, &.ற.) ... 62. 

நசை, desire; moisture. 

நச்சு, (1.) adj. poisonous: [ கஞ்சு, | 
(2.) desire; babbling. 


; ஈஷ்டம்‌, சட்டம்‌, loss. 


சஞ்சு, poison: விஷம்‌, [adj. ஈச்ச. | 
நட-(கஇறது), walk, take 
place, 32, 56, 66, 73, 111, 272. 


cad Rt அசத்த வது 0ல்‌ 267. 
ஈடக்கை, conduct, 148. [ ஈட. | 


. ஈடத்து-(இறத), conduct, cause to 


ieee ஏம ததத p. 145, 160. 
sus, ones life, deportment, 
[ ஈடைபடி, | 


. 6.I-(48ps), cause to walk, 


160, 64. 


. நடப்பிவி-(கூறத), cause to walk, 


160. 


I. 


நடுங்கு-(ஜெ.த), tremble, 
62, 203. [ஈடு நடக்கு. | 

நடுவிலே, ஈடுப்புற, நடுப்பிலே, in the 
middle. 

நடை, conduct; walk; pace; 
(| 1 புர கக்‌ மர்ம ds gute enue 801. 

நட்சத்திரம்‌, நக்ஷத்திரம்‌, & Star, con- 
81011811௦1, 

கட்ட, 75. [௩0.] 

ஈட்டம்‌ -- ஈஷ்டம்‌, 

நண்டு, a crab. 

சண்ணாய்‌, for ஈன்றாய்‌, 

நதி, ௨11167: ஆறு. 

நத்தம்‌, a Village: ஊர்‌ 

நத்தை, a snail. 

நந்தவனம்‌, நந்தனவனம்‌, 
garden: ,பூர்தோட்டம்‌, 
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a flower 


AR. suf, a person, an individual. 


ஆள்‌. [ ஈவர்‌, | 


S, நம ஸ்காரம்‌, adoration. 


நம்‌, 10, 87. App. No. xi. 
நம்பர்‌, the English word number. 
p. 143, 188. 
நம்பிக்கை, hope, trust: விசுவாசம்‌, 
நம்பு-(இறது), hope, ex- 
pect, 62. 


. நயம்‌, kindness: தயை; cheapness: 


ம்விவு, 


S. நரகம்‌, hell: எரிரரகம்‌, 


நரகல்‌, excrement: பீ. 
நரம்பு, & chord, string; sinew. 


. கரண்‌, & 10௨1, pl: eor OF நராள்க்கள்‌. 


நருக்கு-(இறது), bruise, 
62. [co. நொறு, oe, | 
a reas gegen bruis* 
| 62, 
Boon, "gray hairs; hoary. 
woud, == நன்மை, 272. பய்‌) 
நல, நல்ல, நன்‌, BH, good, 
13, 14, 184, 
AP EAC OS DERBI ACE ம்‌ 184. 


நல்‌ லார்‌, 


S. sad, (1.) newness: புதுமை, 184. 


nine: ஒன்பது, 
(2.) nine: ¢ 


கடமாடு, move about, walk, 62. AR. ஈவர்‌, a person: ஆள்‌. [see ஈபர்‌, | 


eens. ஆடு, ] 
தடவு, transplanting. [«@.] 
நடி, the middle: மத்தி, 
ORIEN iG AR ws wiatehie thine eda wn 134, 
ஈடு_(9றத), plant, 68, 57. 


கடுக்கம்‌, trembling. 


நழுவு-(இறது), slip down, 
or, out of the hand, 62. 

களிர்‌, 0010, ague: pal 

15 Oar _( ms), become oh 


soaked, . 
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காடா, 


நன்செய்‌, wet cultivation, 93. In- [5. 


trod. tin Awa ee eee p. 9. 


நன்மை, goodness, [ஈல்‌ + மை, 184.] |S. 


97௨. 17.) 
நன்றி, ஐ benefit: உபசாரம்‌, [ஈல்‌,] 
werd அறி, (57.) be thankful. 
ஈன்று, it is a good thing; a good 

thing, ...,155, 184, 272. (IIL) 


uy இனம்‌ 


. நரகம்‌, a Snake: பாம்பு. 
. நாகரீகம்‌, urbanity, civilization. 


நாக்கு, 100216: நாவு, கா. ....4. 258. 
நாங்கள்‌, We, cH பகர 


௨௨௪௨௨௨௧௨௨௨ ௪ 


. நாசம்‌, destruction: அழிவு. 
. ofA, nose, nostril: மூக்கை, சாகிகை, 
. நாசுவன்‌, a barber: அம்பட்டன்‌, நாவி 


தன்‌. 

நாடகம்‌, & காக; கூத்து, 

a ribbon. 

நாடான்‌, & polite epithet of cer- 
tain classes: [ காடு, ] 


. காடி, the pulse. 


நாடு, a country, district, 19, 26, 


180, 166. 
5 ir b)—(@ m5), seek, desire 
CARON, fy clksverseese nate 261, 62. 


srGuryw, Customary: சாதாரண, 
காட்டம்‌, aim, desire. [நாடு.] 
நாட்டார்‌, 


தாட்டு, 


நாட்டு- (இறத), fix, plant, 


eeererseresesereserese 


நாணம்‌, Shame: வெட்கம்‌, She 
modesty: வினயம்‌, | காணு. | 

காணல்‌, & 1766 

நாணு-( றது), be sina 
ashamed, 

நரணையம்‌, honesty; elegance: எதார்‌ 
தீதம்‌, ] 

நாண்‌, a cord, bow-string: கயறு, 


eeeersesreeresewaseeeee 


, நாதன்‌, master, lord: ஆண்டவன்‌. 
நாத்தனார்‌, நாத்தி, husband’s sister. (6. 


No. ix. 


INDEX 


S. 


S. 


S. 


p. 
S. நாபி, (1.) the navel: தொப்புள்‌. (2.) |g, 


S. 


a kind of poison: வச்சநாபி. 
நரமம்‌, &@ Name: பெயர்‌. 


AR. நாமா, a deed, writing: பதிகை, 


AR. நாயப்கிரஸ்தா, 


எழுத்து, 
நாம்‌, We, 


௨௨௨௧ ௨௨௨௨௨௨ ௨௨௨௨௨௨ ௨௨௨௦௨௨ ௨ 


tadar. 


S. 


S, நித்தம்‌, for ever, daily: நிதம்‌, ... 

மகம 22 ன்ட்‌ 

a deputy sirésh-/|S. 
IS. நிர்தை, contumely : உதர்ஷணம்‌, 


I. 


நாயகம்‌, excellence, any thing ex- 
cellent. 
நாயகன்‌, a leader; lover. 


நாயேன்‌, ௩௨௨௨௨ ௨௨௨௫௨௦௨௨௨௨ ௨௨௯ ௪௨௨௨௨௨௪ 184. 
writs, & OQ, ...... 2 13, 14, 217. 
நாராசம்‌, aN iron pen, a probe; a 


lane, (local.) 
ert, fibres of plants. 
FT AP Bc. cv cesseotaeeteetre’ te 923 
நரலு, four, (#.) 184, 172. [சால்‌, 


நாற்‌, நான்‌. 


நாரலு-(இறது), hang, be 


suspended: தொக்கு, ....... 70 
oral, or, ௨1௦1216 : நாக்கு, ...... 265. 
காழி, & measure: படி, 
நாழிகை, a Tamil hour, ....... 158. 
நாளது, current, [ நாள்‌. | 
நரளின்ணிக்கு, .accecsccvaccecsocees 206. 
நாளுக்குநாள்‌, from day to day. 
சாளை, tO-MOrrow, ... 206, 244, 266. 
ரான்‌, 2. 0237 4ல்‌ 206, 242. 
நாறு - (இறது), yield ௨. 


smell (good or bad,) 62. [ஈற. J 
சாற்பது, 
நாற்றம்‌, Smell: வாச்னை, [நாறு] 


நாற்று, young plants fit for trans- _ 


planting, 68. [ சாறு. | 
நானா, நானாவித, VAYIOUS: பல, Leeds. 


தரனூறு, vavcuscdecsessapewuadeseann 172. 
காண்ட ட, pvenseneesvese ந்தது த 11, 87. 
சாண்ணு, ,. படக்க த்காத்கதகத க 172. 


நரன்றுகொள்‌, 1)8102 011௦5 86]1 [ சாலு. ] 


நிசண்டு, a vocabulary: 
அகராதி, 

நிகழ்‌-(றது), go on, be 
on foot: eu. 

Hed, length: சீளம்‌, ef. 

நிசப்படுத்த, = உருசுப்படுத்து, ... 


பதமஞ்சரி, 


161. 


S. நிசம்‌, [ நிஜம்‌, ] certainty: நிச்சயம்‌, 
S. 
S. நிஷ்ரேம்‌, harshness; severity. 


நிச்சயம்‌, CCrtainty, ....-....- 

நிஷ்டை, (நிட்டை) an observance, 
religious practise. 

நிக்ஷயம்‌, Vulg. for நிச்சயம்‌, 

நிணம்‌, fat: கொழுப்பு, 

நிதானம்‌; certainty; justice, ex- 
actitude, ...- அல்‌ அனை 163. 

255 

நித்தியம்‌, eternity. 

நித்திரை, sleep: தூக்கம்‌, 


ணட கட்டை அண்டை ee வ டை: 


Rm PR 


, Mud, slander: நிபச்சொல்‌, ... 
. நிமிஷம்‌, (நிமிடம்‌), & moment, in- 


. நிமித்தம்‌, & CAUSE; OMEN, 


. நியமம்‌, rule, regulation, 


INDEX 


. நிபந்தனை, an agreement; canon: 


கட்டுப்பாடு, 


256, 


stant. 
157, 242, 


நிமிர-(இதத), stand டல 


right, 
(க்‌ றது), place upright, 


gine. 
163. 


vance: கட்டளை, 


. நியாயம்‌, reason: முகாந்திரம்‌; right: 


ப த்தப்ப? பல்வ எலிக்கு 115. 


. நியாயாதிபதி, a judge, 158. (அதிபதி.) 


| AR. நிரக்கு, a tariff, price fixed. 


. நிர்வாகம்‌, 


நிரப்பு - (கிறது), 
be filled up, fill மு ;62.] 60.நிறை.] 
நிரவு-(இறத) , level, 62. [கிரை, ] 


. நிராட்சேபனை, without objection, 


p. 149. 


. AGH, (தென்மேற்கு), .&ற. No. viii. 


நிருபம்‌, an epistle: காஇதம்‌, ஒலை, 


. நிரூபி-(க்‌றத), prove, 64, [com. 


Aanr-(B05), be in order, 


87. 
(கறத), ATTANGe, ...... 64. 
நிரைச்சல்‌, a screen, hedge: இரை, 


| நிரை. | 


நிர்‌, (in comp.) without; negation. 


நிர்ணயம்‌, determination, certain- 
பதம்‌ ப படட அல எண தைத 163. 

நிர்த்தாளி, total destruction: நிர்‌ 
மூலம்‌, 


. நிர்ப்பந்தம்‌, without connections; 


wretchedness, trouble, p. 152. 


. நிர்மூலம்‌, eradication, utter des- 


truction. 
ability, competency: 
இராணி, 


. நிர்வாணம்‌, nakedness: அம்மணம்‌, 


நிவமை, position; state; affair. 
oe eRe mT . 155. 
நிலம்‌, land: பூமி, 96. [சில்‌.] ... 255. 
நிலவு, Moonlight: நிலா. 
நிவுவை, balance: பாக்கு, சொச்சம்‌. 
நிலை, a standing place; perseve- 
rance. With the verbs. 
-- கொள்‌, நில்‌, ‘Quy, ப்பட, be, re- 
main firm. 


நில்‌-(சஜஹெது), abide, re- 


tain footing, .... 2 ற்ின்ஸ்‌ 64. 


. நீசம்‌, lowness, 


. நீதி, justice: நீதம்‌, 
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நிலைமை, state, condition. 

நிலைவரம்‌, firmness, stability: உறுதி. 

தில்‌, நில்லு, stand, stop, 
27/70. 


S. நிவாரணம்‌, நிவர்த்தி, abolition, re- 


moval: மன்னிப்பு. 
S. நிவேத்தியம்‌, an oblation: பலி, 
நிழல்‌, a Shadow; shade: சாயை. 
நிறம்‌, a colour: 


நிறு - (சத), weigh, 


poise, 


வர்ணம்‌, 


௨௧௪௨௨௨ ௨௨௦ ௨௧௪௨௪ ௨௧௨ ௨௨௨ ௪ ௨௨ ௨௨௨ ௨௦௪௨ 


. நிறுத்து-(இறது), cause to stand ae 


stop, [NIRUDD’HA. |...... 62, 27. 


நிறை, weight: பாரம்‌. 


நிறை - (இறது), become, 


ர ரரமிய ee RE ay ip 
—(49pg), fill: நிரப்பு, ......... 94. 
நிறைவு, 1111100585: பூரணம்‌, ...... 106. 


ட்‌ become fulfilled, 62. 


நிறை ena: fulfil 62. | ஏற்று. | 
நிற்‌-(இறத), (co. நில்‌) stand, stop, 
70, 170. 
(5) Got & &) m5), think, re- 
member, 645-171, அனர, 
நினைவு, a thought: நினைப்பு, இந்தை, 
190. 

நினைவுகூரு, remember. [ கூர்‌.] 


(1111 தத்தத்‌ அலவ கதாக றட). 37. 
த்‌ (றது), remove, 
put away: விலக்கு,....ஃ 62. 
Cee POR, ப லப்வத் 22 2294௮௦ ௮9௭ 10. 
நீங்கு- -(இறது), quit, leave: 
MEOH. is cA esd Rides vase Maones 62. 


meanness: 
eee, SWimming: cég. 


நீடி — (கீஇறது), 1881, ன்‌ 


Qe. 


9040001111 20 தரக்‌ அக்க ss ese sin கக்‌ 
நீட்டம்‌, length, 272. (LT) Pte 
நீட்டி — (apis): prolong, ‘sv. 04, 


ரீட்டெ(இறது), stretch out, ... 62. 
சீண்ட, long, (far.) ... 272, fo, 


நீந்து- -(& ms) ),swim: ர்த்கு 


நீர்‌, (1.) you, 10,11,57. 0ல்‌ 


52, com: அகம்பனித்‌ சலம்‌, cesses 72. 
நீர்க்குமிழி, a bubble on the water, 
131, 228-9. 
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. நீலம்‌, blue; indigo. 


Sond, length: #.@, ... 272. (117) 
- (91), lengthen 
A Wit Sag மர Oe etd ee he 70. 


நீன்‌, long. [comp, சீட்‌, ரீண்ட.] 255. 
நீறு, lime; ashes: விபூதி. ~ 
நீஅ-நீற்று-(இறது) (n. 856. 
a.) be slaked, slake lime, 62. 
i. 


அகம்‌, & yoke: நுகத்தடி, 
அங்கு, the pulpy part of the pal- 


myra fruit: நொங்கு. 
அட்பம்‌, Minuteness, a point of 
time. 
அணுக்கு-(இறத), pulverize, ... 62. 
அணுக்கம்‌, Subtilty: நுட்பம்‌, 
அணுங்கு-(றெத), become small, 
பட ea ae 62 


அண்‌, (நட்‌), = minute, fine, a root 
from which many derivatives 
are formed. 
ஆரை, foam, froth, scum: Osreor, 
துழை - (Sng), get in, 
creep in, enter: பிரவேச, 272. 
அணி, the tip: கூர்‌, 
DN . 
. நூதனம்‌, & novelty: புதுமை. 
ஆரல்‌, thread; a scientific 


work: சாஸ்திரம்‌, ............ 260. 
oro, உ hundred,......... OTs 72: 
அந்‌-(இறத), spin: [ore] we. 259. 
அதி ொண்று, ப. ca லயம்‌ tes os gh 172. 

5. 
ன்‌ (Sms), forsake: 
PE ERIN Ss எர வகித்‌ 57. 


ce நெஞ்சு, the breast, heart, 
conscience: இருதயம்‌. 

கெடு, நெடும்‌, நெடிய, 
"நெட்டு, நெட்ட, 242, 272, 011, 
(00. சீன்‌): 

நெட்டாயம்‌, placed perpendicularly, 
opposed to கட்டாயம்‌, 

நெட்டி, a noise of the joints 
cracking. 

நெட்டை, long, tall: உசரம்‌. [நெடு,] 


நெம்பு - (றெ.து), lift by 


mn. lever: இனப்பு, ., லைப்‌ O2- 
நெய்‌, ghee, melted butter, wen’ 


நெ ய்‌-(இறது), weave, 58. 
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[ச 2] 


நெறி - (கறத), stand | 


. சேசம்‌, affection: அன்பு. 


. சேமி-(கஇறது), Vulg. 


On -(@ps)- (spa); | 
(n. &௦. a.) break, snap off, 57. 
64... 
நெருக்கம்‌, narrowness, affliction : 
இடுக்கம்‌, 
நெருங்கு- நெருக்கு-(௫. 
ps,) (a. and a ie urge, be | 
narrow. 
[The root is செரு = NARROW. | 
கெருஞ்சு, செருஞ்சில்‌, a kind of 
thorn. 


நெரு டு-(ஜெத), feel, rub 
en ede: the fingers: நிமிண்டு, 
நெருப்பு, fire: த, ௮க்இனி, ... 254... 
நெல்‌, நெல்லு, rice-grain, paddy. — 
நெளி - (றது), be ன 
crawl, | wriggle,):.)2 வில்‌ 
கஸஸ்‌ bend, distort, . ee. 


நெறி, (a way), a right course of 
conduct: மார்க்கம்‌, | 


straight. 

அவன்மூக்கை நெறிக்‌இறான்‌, 116 turns 

up his nose in ௨ scornful 

manner. ) 
நெற்றி, the forehead: நுதல்‌. 


நே. 


நேத்தி, neatness: தேற்றி, [NEAT.] 
நேத்திக்கடன்‌, நேற்றிக்கடன்‌, & VOW, 
some thing vowed. [Prop. சேர்‌. 
&§), | 
for, நியமிக்‌ 
இறத. 
நேரம்‌, time; 158, (rarely) a fault. | 
சேரிடு- (இறத), happen [ கேர்‌, இ0.] 
சம்ப, ப aes கவ க 3. 
நேர்‌, straight forwardness, ane 
ness. 
நேரே Gur, go right on. 
நேற்று, நேற்றைக்கு, நேற்றையதினம்‌, 
yesterday. 


௦௦. 
நை — (Gms), become : 
spoiled, rotten, faint, ...... 67. 
தொ. 


நொடி, an instant: கணம்‌, இமைப்‌ 


(8. 


. பகவான்‌, (00, the possessor of 


பகு - (4903), pea 


INDEX 


Qemri.—(éGms)), to snap!S. 
2. ட, அதத 64. |H. 


நொண்டி, & lame man; lame: சப்‌ 


௪௨௪௨௨ ௪௭௨௨௫௪ eee ee உ see 


நொந்து, [Cor] 

நொய்‌, groat, coarse meal, ‘Tolan. 

கொறுக்கு, கொறுங்கு- 

(இறத), bruise to வல்‌ be 

bruised: [co. ௩௫.] .. . 62. 
OT. 


கோ, கோகு-(இறது), pain, 
PRN OT) ts Aa Te? ee ae 58. 
நோக்கம்‌, intention: கருத்து, [சோக்‌ 

191. 


நோக்கு, 230, 232. 
கோக்கு - (றது), see 
CeO al, .. 22222௧ 
நோட்டம்‌, examination of cia i 
looking at it. 
கோண்டு - (இறத), stir, 
erub up, dig: தோண்டு, 
நோய்‌, நோக்கரடு, Core, sickness. 
Corp _ (றத), perform 
austerities, fast. | சோல்‌.] .. 
நோன்பு, penance. [ தவம்‌. | 
ம்‌. 
பகர௬ு-(இறது), speak, 218, 
219: சொல்லு, 
சாட்டு பகர்ந்தான்‌, he bore witness, 
பகல்‌, day-time: opp. இரா. 


ewer e eat ஓ ௬௨௫௪ ௩௮௨ ௨௪ 


divine perfections. 
பஇரு-(இறத), divide, portion, 57. 
[00. பகு, வகு, 


[வகு, பஇர்‌, வ௫ர்‌,] ........... 
பகுதி, share of government; ட ; 

root.of a word. 

[பகு and PRAKRITI. | 
பகுதியெண்‌, 1116 denominator of a 

fraction. 
பகுத்தறி, know clearly. [பகுத்து | 
பகை, enmity: விரோதம்‌, [பகு.] 

261, 272. 

பகையாளி, an enemy, ... 
பகைவன்‌, & foe. [பகை,] ... 
பக்கம்‌, (1.) a side: பாரிசம்‌, 

fortnight, 


£70; S 
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பக்குவம்‌, ripeness, maturity. 
பங்கா, a pudkah: வி௫றி.' 


பங்காளி, 2 partner: கூட்டாளி, 181. 
[ பல்கு.] 
பல்கு, a part: பாகம்‌, ... 158, 262. 


937. |AR. பசலி, Fusly, a oral denoting 


the Muhammedan official year 
commencing 12th July. 


பதி, hunger. 


-gsrea, hunger and thirst. 


“ஆற்று, (62.) Si. (64,) satisfy 
hunger. 
-(49pz), be hungry, .........64. 


எனக்குப்‌ ப௫க்கிறது, ] am hungry. 
பசு, (மாடு) (1.) a cow, 16, 18, 20, 
242, 258, 263. (2.) green: பசும்‌, 
பச்சை, LIFE, 
பசுமை, the truth: உள்ளபசுமை, 
பசை, glue: பி௫ின்‌, veh rd, 
uéel®, rice freed from the husk 
without boiling. 
பச்சிலை, a green leaf, vegetable 
medicine. | பசு, இலை.] 
பச்சை -- பசு, green. 
பச்சைப்பசுத்த, 223, 224. 
பச்சைவில்‌, rain-bow: வானவில்‌, 


பஞ்ச, five: ஜந்து, 


பஞ்சம்‌, famine. 


. பஞ்சாங்கம்‌, an almanac. [ பஞ்ச, 
அங்கம்‌, | 
பஞ்சு, 001101: பருத்தி, ...... 158. 
பஞ்சை, & beggar; thin, weak: 


ஏழை. [பஞ்சு.] 

படப்பை, a paddock, straw heap, 
heap of grain. 

படம்‌, a Cloth; curtain; picture; 
map; hood of the cobra. 

படர்‌-(இறது), spread, eX- 
"பட. ERS Ome a eee Pa ree 

படர்க்கை, (in grammar), the third 
person. 

படலம்‌, a Section: பிரிவு. 

படவு, a boat: படகு. 

படி, (1.) a step; (2.) batta, 149, 
157, 258. (3.) a measure. 

L119. -(இறது), submit; fall 
down, 57. -(௧இறத), read, learn, 

15, (34,070,772. 110. 


. படிக்கம்‌, & spittoon 
. படி.க்காரம்‌, alum, 
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S. பண்டகசாலை, 


ப்டி.ப்பு, ன்ஸ்‌" கல்வி, [படி..] 


பத்க்‌ ered. ட mires 
பரங்கி: ப ப்பம்‌ pare Myke 239. 


படு (றத), suffer; fall; 
fade, ... 56, 92, 161, 199, 262. 

படு-(2றத), lie down,60. 

பதெத-(நெத), ...... 62, 92, 161. 

படுவன்‌, a kind of ulcer: பிளவை. 

படை, (1.) a layer, (2.) an army: 
Cote. [ப] 2:12 42௦௮ 190. 

படை - (கிறது), form, 
create; place before, 82, 87, 64. 

. பட்சி, a bird: பக்‌இ, பகூஷி, ல 
பட்டடை, (1.) an anvil, (2.) a 
heap of corn. 

பட்டணம்‌, a town, 107: ஊர்‌, 138. 

பட்டம்‌, dignity, title; a paper 
kite. 

—Ha@, bestow a title; ordain. 

பட்டயம்‌, பட்டா, a document given |. 
to a rayat showing on what (5 
terms he is to cultivate for 
the year. 

பட்டாணி, Peas 

பட்டாமணியக்காரன்‌, & principal in- |g 
habitant who collects taxes, 
&c. 60. 

பட்டி, a small village: @rrow, 

பட்டியல்‌, a lath, reaper: வலிச்‌ 
சல்‌, வரிச்சு. 

பட்டினம்‌, a small village: பட்டி, 

பட்டினி, privation of food: பகி. 

பட்டு, silk. 

பட்டை, (1.) the bark of a tree: 
மரத்தோல்‌, (2.) a streak, stripe, 
band. 

பட்டையம்‌, (1.) asword; (2.) title 
deed: பட்டயம்‌, 


ப்ட்டோலை, (1.) an edict, (2.) a|S. புத்தி, devotion. 


balance-sheet. 
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ப்ண்டம்பாடி,, various things: சாமா. 
a | 

பண்டாரம்‌, ௨ saiva devotee: gars. 

பண்டி, a bandy, vehicle, 111: 
வண்டி. 

பண்டிகை, 9 festival: இரு eer, திரு. 7 
கரள. 


5. பண்ணு-(இறத), make. 


[உண்க]: அதள்‌ 1, 62, 165... 
பண்ணை, Cultivation: விபசாயம்‌. 


5. பதக்கம்‌, a breast-plate. 


பதரீர்‌, (பதனி,) palm juice receiv- 
ed in vessels with lime smear- 
ed on the inside. 

பதர்‌, 121 ........... wees 233, 248, 

பதவுரை, a literal explanation. 
[பதம்‌, a word, உரை..] 


பதஹறு-(இறது), hurry, 62, 
121. * | 


பதி, a chief; town. 


i B-(@ns), be fixed, or 
fastened in, imprinted, .... 57. | 


(கறத), imprinted, fix i in,. 04... 


S. பதிஷ்டம்‌, haste; அடல்‌, பதட்‌ 

டம்‌, | 

பதித்தல்‌, an impression, edition. 
[us).] 


ப்தியம்‌, a layer. [பதி.] | 
பதில்‌, in place of: வதில்‌, 206, 
207, 244, | 
பதிவு, an ற்கு a layer. | 
பதின்‌ (மூன்று), oe a ததத 172") 


பதுங்கு- -(இறது ), lurk un- | 


seen in a place, ............ 62. 9 


8, புத்தா, a husband. [p’narra’] 


[நகர]; ௨. 
row, [PAKTI.] 1 


பணம்‌, MONEY: காசு, ...... 52, 244. 1S. பத்திரம்‌, care; a bond, ...... 138: 


பணி, (1.) a jewel: 
service: பணிவிடை, 


பணி-(இறது), bow ந்தம்‌ 


do service: தொழு,, . ரபி 
ப்ணியாரம்‌, பணிகாரம்‌, bakes: பலகாரம்‌. 


பணிதி. (2) 16. பத்திரிகை, a writing, document: 
்‌ பத்திரம்‌, 
S. பத்தியம்‌, diet. 


பத்தினி, a wife. 


புத்து, ten: தசம்‌; 2 விலை 52, 172. 


பணின்டை service, ministry: கன |S. பந்தகம்‌, assignment; pledge: ஒத்தி. - 


ழியம்‌, 

பண்‌, (1.) melody: ராகம்‌. (2.) fit- 
ness: தகுதி, 

41 த நத. தட னப படல்‌ 161. 


house. 


S. பந்தம்‌, a torch; a bond. 


பந்தல்‌, பந்தர்‌, ௨ shed, booth. 


S. பந்தி, a row, company of guests: 


வரிசை. (co. பத்தி. 


a granary, 8400௦8. பந்து, (1.) a ball; (2.) relation. 
S. பந்துசனம்‌, relation, [BAND’HU. | 


| 
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. பந்தோபஸ்து, arrangement, ma-|S. 


nagement. 
பம்பரம்‌, a top with which boys 
play. 


: பலக(ச்ற த), fear, 107, [ பயம்‌.] 


S. பயணம்‌, a journey [PRAYANAM.] 


0 


ம்‌ ம 


ம ம்ம NUMA மழ 


ம ஐ மமம்‌ 


. பரியந்தம்‌, term: மட்டும்‌, ...... 


ர ரர படபட மரம்‌ dncda vase. 107. 
பயம்‌, fear: அச்சம்‌, 


பயல்‌, பையல்‌, a worthless fellow, 


194. 1S, பருவம்‌, 869,801], ...sceceee reece 


S. 
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பரியாசம்‌, mockery: பரிகாசம்‌, 

பரீட்சை, பரிட்சை, a trial, experi- 
ment, examination: சோதனை. 

ug, an ulcer, boil. 

பருக்கை, a grain of boiled rice: 
பருக்காங்கல்‌, a pebble stone. 

பருத்தி, cotton: பஞ்சு. 

பருந்து, a kite, .....- seseineenal 254. 

பருப்பு, ATY PCAOB, ...ccrvccoevers 243. 

பரும்படி., Clumsy. 


பயறு, grain, pulse of various |AR. பர்தரப்‌, dismissal, discharge. 


kinds. 


. பயண்‌, benefit, result: பலன்‌, 258. 
, uuvdew®@, the Eng. 


appointment : 

பயிண்டாகு, be appointed. ற. 148. 
பயிர்‌, Corn growing; vegetables. 
ww pA, practise: அப்பியாசம்‌, [ பயில்‌. ] 


. us, Other. 
L17—-(&&)m5)), spread out: 
ees ccna வணக்க வப ane sie 66. 
பரணி, a small casket. 
. பரதே௫ி, a sojourner. 
. பரப்பு, Surface, extension. 
-(இறத), extend, ............... 62, 
. பரம்‌, best, most excellent. [Pa- 
RAMA.] ப நறகதளவக ஸு த்தின்‌ 272. 
பரமண்டலம்‌, heaven, [ பர, மண்ட 
ன ரர த்க்‌ வடக எக்ஸல்‌ 272. 


பரம்பு, extension. 
(இறத), become extended, ...62 


. பராக்இரமம்‌, valour: வீரம்‌, 
. பராபரன்‌, GOD, ge at sais 48, 
, பரிகாரம்‌, removal, atonement: நி 


விர்த்தி, 
பரிகாரி, a doctor; barber. 
பரிசம்‌, 001137. 
பரிசு, a boat in a river. 


, பரிசுத்தம்‌, holiness. 


பரிசை, a Shield: கேடயம்‌. 


, பரிசோதனை, examination: பரீட்சை, 
. பரிச்சேதம்‌ (in ஐ neg. sentence), 


entirely. 


, பறிதானம்‌, a bribe: கைக்கூலி, [லஞ்‌ 


சம்‌.] 

பரிந்துபேசு-(இறது), speak for one, 
62, [பரி, Bog. ] 

பரிபாலகர்‌, guardians. 


. பரிபாஷை, technical language. 


பரிமாணம்‌, Value: 


னம்‌. | 


[vulg. பெறுமா 


. பரிமாறு--(இறது), distribute, serve 


டு: dod dasaics தரம்‌ ளட dans tints 62. 


WwW 


S. 
R. 


பர்வதம்‌, & Mountain: மலை. 

பர்வரணா, an order. 

பல, (பல்‌, UH), several, 
many. 

பலகை, Aa board. 

us—(é@ps), grow strong. [பல 
ன்‌.] [except, to, 66, like, 64. | 


. பலம்‌, a weight; fruit; result. 
ர பவன்‌, 


fruit; 
[ P’HALA. | 
பலா, the jack tree. 


strength: Queer, 


. பலி, a sacrifice. 
. பலி--(கூறத), profit, ... 64, 240. 


[ பலம்‌. | 


. பலிதம்‌, the result, application. 


பலகணி, a venetian-window. 
பலுகு--(இறத), increase in num- 


Dabber EPMO Pach camped toners anes 62. 
பலிப்பது, that which will result, 
241. 


பல்‌, பல்லு, a tooth. 


. பல்லக்கு, a palanquin: பல்லாக்கு, 


பல்லி, a lizard: கெவுளி, [பல்‌,] 107. 

பவளம்‌, coral. 

பழ, (பழைய, பழம்‌, பம 
&,) old, [allied to வழ.] 

பழகு--(இறத),, become accustom- 
ed to, exercise, [பழ.]......... 62. 

பழக்கம்‌, custom, familiarity, 134. 
(வழக்கம்‌,) 

பழம்‌, fruit: பலன்‌, 84, [P’HALAM. | 

பழி, guilt, vengence, 155, 256. 
[ 0011, பழம்‌. | 

ப்மு--(க றத), grow ripe, [பழம்‌.] 

பமுப்புகிறம்‌, colour of withering 
leaves. 

பழுது, fault, damage. [பழ்‌.] 

--பார்‌-(தஇறத), Yepair. ......... 64. 

பமுதை, & 1006 of twisted straw. 

பழைய, Old, 13, 14, [ பழ. ] 


211.18. பளிங்கு, crystal. 


244 INDEX I, 

cae | a pit, eevena Wiehe cava ewe) aed பாடு-(இறது), sing, 62, 3 
பள்ளன்‌, & Caste. டாடை, & DICT, ........ . 255, 7128 
பள்ளி, a small town; mosque;| பாட்டன்‌, grandfather: மூதாதை, - 

school. ' App. No. ix. 7 
--க்கூடம்‌, a school-house, [கூடம்‌.] பாட்டாளி, & laborious Man: உழை — 
1 /ற_(2௪ுி 1. 66.19]. ப்பாவி, : [பாடும்‌ hd cae ea 182, 1 

ல்‌ ( ogi), tly a பாட்டி, grandmother, 194, App. | 
பறக்சடி--(கூறத), put to flight, No. ix. . 


[ பற்‌, அடி. ] 


பறவை, a bird; any thing எர்ற 2-6. 


ed, [பற,] 191. 

பறி, depredation, pillage. |S 

PS அது pluck; take from, 
ro ba ls லலி . 64, 

oe a drum. 

--யன்‌, ச்ச, f. one of the lowest 
class. 

பற்றி, 230, 262, பற்று. ] 

பற்று, love, human passion. 

பனங்காடு, 181. [பனை அம்‌ = 
னம்‌ = What belongs to a pal- 
myra tree. ] 

பனி, dew; பனிகீர்‌, 

பனை, a palmyra tree. 

பன்மை, plural, [ rev. | 

பன்றி, a hog, [vulg: பண்ணி, | 

பன்னிரண்டு, 


ur, a poem; the warp: பாட்டு, 
பாகம்‌, & portion; a degree, (in 
mathematics. ) 
பாகை, ௨ turban: தலைப்பா. 
AR. பாக்கி, balance due: நிலுவை, 
ல 


8 ர்‌ 
ட _ 


. பாக்யம்‌, happiness: வாழ்வு, , 109, 
182. 
S. பாக்கியவான்‌, பாக்கியவஇ, ...... 1 82 


பாக்கு, areca nut. 
S. பாசம்‌, a Snare: கண்ணி; a cord: 
கயிறு, 
பாசாங்கு, pretence: மாய்மாலம்‌, 236. 
S. பாசு, the green weed on stand- 
ing water. 
பாஇவரி, rent paid for the privi- 


f fishing. 1) அதக கில் பட ப்பட்ட ட்ப 62. | 
ss ee ee ப S. பாரம்‌, a burden: சுமை, 52, 166, 
S. பரஷை, பாடை, alanguage, [BHA- 261. 
SHA. | S. பாரம்பரை, tradition, 
6, பாடம்‌, &168801, ........ 0.00500 75.{H 


பாடல்‌, singing, | urQ,] ...... 255. 
பாடு, suffering; affair; wastage, 


[u@,] 


ee ere eer ர ர ர ere e 


ச்‌ ந்து. ப்ச்ச்‌. அத்த. பதம. தேத 


1, 190, 230.15. பாரி, பாரியாள்‌, a Wife: பெண்சாதி, 


பாட்டு, a song: தேம்‌, [பாடு..] 3 
பாணம்‌, AN 0; அம்பு; rocket, _ 
வாணம்‌, 
. யாண்டம்‌, & Vessel: பாத்திரம்‌, 134. 
பாண்டு, jaundice, dropsy: பாண்டே 
ரோகம்‌, 
௦. ; பாதகம்‌, SiN: பாவம்‌, துரோகம்‌, 
பாதகன்‌, & Sinner. 
S. பாதம்‌, a foot: அடி. 
S. பாதாளம்‌, the abyss, hell, 
பாதி, the half, 245. அரை, 
Po. பாதிரியார்‌, & Padre, [Portug.] ற... 
150, குரு. 
பாது, custody. 
- (காக்கிறது), PYESErVe, ......... 64. 
. பாதை, & path: வழி. | 
பாத்தி, a bed in a garden. 
. பாத்தியம்‌, connexion; security: 
பிணை. 
. பாத்தியஸ்தன்‌, one who is responsi- | 
ble; a claimant. 
. பாத்திரம்‌, (1.) a vessel: பண்டம்‌. | 
(2.) worthiness: தகுதி, 
. பாந்தம்‌, that which is orderly, © 
regular. é 
. பாபம்‌, Sin: பாவம்‌, 
பாப்பாசன்‌. Mussalman’s slippers: 
ஜோடு. 
பாப்பாத்‌இிப்பூச்சு, a butterfly. 
பாப்பான்‌, பார்ப்பான்‌, & Brahman. 
nid, (1.)a snake: சர்ப்பம்‌, ...217. © 
* (2.) twisted grass used to brow 
tect the banks of a river, &c. 
. பாயிரம்‌, a preface: முகவுரை, 
பாய்‌, a mat; sail. 93 
(ஸ்ம leap, spring, run as 
water, &C. : க்தி 57. 
wich Sib te) water, cause to 


பாராட்டு- (இநத), to ஷ்ஷ்‌ boast, 


i 
. பாரா, ward, custody: காகல்‌, 115. | 
62, 255, [ பார்‌, ஆட்டு, . 


NPD 


பாவம்‌, sin: பாபம்‌, 

: Reeser. imagination. 

. ure, a sinner, 180, | பாவம்‌. | 

_ பாவி- -(4@ps), imagine, 64, [ure 
னை, 


- பாழ்ல்தணெறு, an old well, 


INDEX I. 


5, பாரிசம்‌, side, part: பக்கம்‌, 


பானை, a lever, crow- bar: கடப்பாரை. 


பார்க்க, பார்க்கிலும்‌, 196. 


_ பார்‌ -(é8ms), behold, 


ட்ப லை 64, 190, 259. 
பார்வை, Sight: am A, 178, [பார்‌. ] 
-இடு, inspect, Cdtieeaybanne Shes 263. 


பாலகன்‌, & babe: குழந்தை, 

பாலம்‌, & bridge: வாராவதி, 
பால்‌, (1.) milk; (2.) part; (3.) in 
gram. a division of nouns, &c. 
including gender and number, 
251, 267. 


AR பாவத்து, an article, item, affair. 


180, (PAPA. ] 


பாவியேன்‌, I a sinner, if 84. ] 


_uTaj-(&ngi), lay things 


in order; sow seed, for trans- 
planting, 62. 
பாவை, & puppet; a woman: பெரம்‌ 
மை, 
பாழ்‌, waste; desolation: [பழைய. | 
அனர்‌. 


பாளை, a 808116 of palm trees. 


கயம்‌, a camp. 
பாறை, A rock: கற்பாறை, 


. பானம்‌, beverage. 


. பிதா, a father: தகப்பன்‌, 
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1919. —(&&mg)), seize; de- 

duct, 64, 107, 228, 258, 262, 263, 
; 269. 

பிடித்தம்‌, a stoppage, seizure: 
sparingness. 

பிடி.வாதம்‌, obstinacy: ஒட்டாரம்‌. 


பிடுங்கு — (கிறது), pluck 
out: பறி, 
பிட்‌-(இறத) break into bits: பீடு, 


68. 
பிட்டம்‌, the posteriors: இருப்பிடம்‌, 
அசனம்‌, குண்டி, vescen-+ veseee 262, 


பிணம்‌, & COrpse: sau, பிரேதம்‌, 
பிணி, affliction; sickness: நோய்‌, 
பிணை, 100110, surety: | ஜு௩மின்‌. | 


.. பிண்டம்‌, the body;anembryo: ௧௫. 


பிண்ணாக்கு, Oil cake: (vulg. புஸ்‌ 
ளுக்கு.) 

5 00 ae (கிறது )) 
foolishly: அலப்பு, 


speak 
62. 
20. 


த த ௫ ஓஒ 


YO 


[rrra.] 


S. பிதிராச்சதம்‌, hereditary right, p. 


S. 


; 149, 
[நரகு = father, ARJITA = 
acquired. | 
பிதுக்கு, Ig G- (கிறது) 
(a, and ற.) squeeze, project. 
பித்தம்‌, bile. 
பித்தளை, brass, 


Taira, டப அமத்தி 62, |AR. பித்வி, humble servant: அடியேன்‌ 
பானை, & pot, [pan] ........ 242.) பிர்த,௨010ற:தஸ்‌............. 105. 
1G பிந்து-(௫ற௦2), come after, 


பிசகு, a mistake, 194: தப்பிதம்‌. 
Jee, a tempest: yea. 


. Sere, a devil: பேய்‌, 


பிசானம்‌, a kind of paddy. 


_ பிதின்‌, gum-resin., 


பி௫ினி-& Miser: உலோபி, 
பி௫ினித்தனம்‌, avarice: [ பி௫னி.] 


பிசை-(இறத), knead, rub with 111௦ 5. 


hand, 57. 


பிச்சை, alms: பிக்ஷை, பிட்சை, 
பிஞ்சு, the fruit just formed from |S. 
the blossom: அரும்பு. It becomes |S. 


“aw. 


afterwards காய்‌ and பழம்‌, 
பிடரி, the nape of the neck. 
b ini DH Mane. 
பிடவை, for புடவை: ............ 58. 
பிடாரி, a demoness, Cali. 
பிடி.கல்‌, a potter’s stone. 


தேசம்‌ 


62, 225, 226. 


. பிரகரசம்‌, splendour: ஒளி, ... 163. 
எழக ட பப கன்‌ Pot aa 163. 
பிரகாரம்‌, (1,) & manner, ற, 153. 


[PRAKARAM.] (2.) [for பிராகா 


ரம்‌, ] court, 
KARAM. | 
பிரசங்கம்‌, a sermon. 


vestibule. [PRA . 


. UsenG-(48p5), preach, 64, 266. 


பிரசவம்‌, childbirth: பிள்ளைப்பேறு. 
பிரசன்னம்‌, appearance: காட்சி, 
பிரசாதம்‌, favour, kindness, இருபை, 


S. பிரஇத்தம்‌, notice, rumour: பிரசுரம்‌. 
S. பிரசைகள்‌, subjects, குடிகள்‌. 

S. 
௫ 


பிரஸ்தாபம்‌, 


eulogy. 


a making known; 


. பிரஸ்தாபி-(கறது) make known. 


speak about, 264, [பிரஸ்தாபம்‌, | 
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5. பிரதட்சணம்‌, going round from the 


right. 
S. பிரதாபம்‌, majesty: மேன்மை, 
S. பிரதானம்‌, the chief, ......... ட எத 
.. பிரதி, opposition, (in compounds. ) 
[PRATI. | 


5. பிரதிக்கனை, 170086, vow. 

5. பிரதிஷ்டை, consecration. 

5. பிரதிவாதி, defendant, [PRaAtI- 
பட்ட ந சிரமும்‌ நகத்தி! வண்மிய்‌ 115. 

5. பிரத்தி, a Sans, prefix, = in re- 
turn, 7௪. 


>. பிரத்தியட்சம்‌, what is evident,: be- 
fore the eyes: வெளிப்படை, 

S. பிரத்‌இயுத்தரம்‌, a rejoinder. 

5. பிரபஞ்சம்‌, the expanse, universe: 
உலகம, 

5. பிரபந்தம்‌, a work, composition, 
treatise, ....: lier opener, 230. 

S. பிரபவியம்‌, renown, celebrity. 

S. பிரபு, a prince, a lord. 

S. பிரமாணம்‌, rule, law: கட்டளை, 


5. பிரமி-(௪இறத), ம்க்‌ 
ஆச்சரியப்பட, 

, பிரமை, confusion, stupor. 
க்ப்‌ a rattan. 
பிரயத்தனம்‌, effort: qup®, 
. பிரயாசம்‌, பிரயாசை, labour: உழைப்பு 
பிரயோசனம்‌, advantage: ஈன்மை. 
பிரவேசம்‌, entrance. 
பிரளயம்‌, flood: வெள்ளம்‌, 

பீராக்கு, inattention. 
, பிரரணம்‌, life; breath: வன்‌, 101. 


S. பிரரந்தி, (1.) dullness, (2.) “Bran- 
da me 


ம்ம்ம்ம்ம்‌ ம 


சி 


5. பிராமணன்‌, 131811010: பாப்பான்‌, 
dS. பிராயம்‌, age: awe, 
S. பிரார்த்தனை, a prayer, supplication: 
மன்றாட்டு, 
5. பிரார்த்தி-(கறத), pray, beseech, 
158. 
பிரி- (இறத), be sei 


ததத லட்டு 
scarcity: for [பிரி 


~(48pg), divide, 
S. பிரிசல்‌, புரிசம்‌, 


யம்‌. | 


5. பிரியம்‌, whatis pleasant, delight. |S. 


AR. பிரியாது, complaint, App. No. ii. 
[FIRYAD.] பிராது. 
பிரிவினை, division. 
சபைப்பிரிவினை, schism. 
பிரேதம்‌, Carcass’ பிணம்‌, சவம்‌, 
பில்லிகுனியம்‌, sorcery; மாந்தரியம்‌, 


INDEX I. 


பிறகு, after, [PRAK.] .. 


,பின்னடி,, hereafter, 244 [பின்‌ + 


அி..] / | 
. பின்னம்‌, any thing broken: வின்‌ 


பிழி - (Gog), squeeze, 
WYINg, பவை கை. Dis 
ae: a fault: தப்பிதம்‌, 221, 222. 


ழை _ (கதத), (1.) live: 
(2.) escape; (8.) commit — 
௨. fault,.....s¢0teeeeee | தி 
பிழைப்பு, livelihood: வனம்‌. 
பிள - (க ூறது), split: si 
௫. [00. விக்கு, 1 கைல | 
பிளாச்சு, a roof lath: வரிச்சு. 
பிள்ளாய்‌, & 700. Case Of பிள்ளை, 21. 
195. 
பிள்ளை, a child; a young plant. 
16, 18. 
பிற - [ys,] other, 191. 
பிறக்கணி-(கூறது), despise: [பிந, 
கண்‌. | அசட்டைபண்ணு, .....- 64, . 
பிற - (கிறது), be born; | 
come forth, 66, 257. 
. 84, 225, 
பிறப்பி-(௪90த), cause to exist. 
64, 257, 160. [பிந.] 
பிறப்பு, பிற வி, birth: செனனம்‌, 190. 
பிறன்‌, aneighbour: அயலான்‌, [பிற] 
பிறை, the crescent moon. 
பிற்பாடு, after: பின்பு, ... 84, 225. 
பின்‌, 84, 85, 225, 244, 951, 203... 
-புரணி, back-biting, scandal: அவ 
தூறு. ) 
பின்பூ, ys ததத கதத 84, 225. 


னம்‌ 


பின்னிடெ (றது), turn back, i ) 


பின்னே, "பின்னை. 


பீ. dung: ஈரகல்‌, 
பீங்கான்‌, plate. 
பீச்சக்கை, the left hand: இடதகை 
பீச்சால்குழல்‌, a syringe. 
பீடம்‌, a seat, throne; altar. 
பீடை, pain, suffering: வேதனை. 
Sra), a cannon, 
பீராய்‌-(இறத), scrape to- 
gether stones, straw, &c. ...57 
பீளை, the gum or mucus of the 
eyes. | 
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புத்தி, sense, [BUD’DHI.]... 
. புத்திசாலி, prudent man: அறிவாளி, 


. புரம்‌, a town: புரி, 
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ச (றது), rend, tear: 
é 624. 
reek ம்‌ rag, a ‘rent: கந்தை, 


ட்‌. 


புகழு - (கிறது), ட்ட 5, 


மெய்ச்சு, 25D; 


_ பவதி enter: பிர 


பட்ட. க்க வததி ற தை 64. 


புஸ்தகம்‌, a book: பலக்‌ பன்ர 4 
புஷ்டி, fatness: [ பெருமம்‌, ] 


புஷ்பம்‌, a flower: பூ, மலர்‌, 


. புடம்‌, refining, testing of metals. 


புடவை, 8 cloth; a woman’s cloth: 
சிலை, 


புடை-(க easy winnow; 
strike; swell: (பொடை,) .. . 64. 


புட்பம்‌, = புஷ்பம்‌, 
புட்டி, & bottle. 


_ புணரு-(௫றத)),; Join ae 


be coupled with, 


“புண்‌, a wound: னம்‌. காயம்‌. 
, புண்ணியம்‌, Virtue, merit: தர்மம்‌ 


180. 
புதர்‌, a thicket: செடி. 
புதன்‌, Mercury, App. No. vi. 


புது, (புதிய, புத்து), new, 

18, 26, 184. 

புதக்கு-(இறது), renew, repair, 62. 
புத. 


பூஜை - (கிறது), bury: 


அடக்கம்பண்ணு, ...... 64, 138. 
. யூத்தகம்‌, = புஸ்தகம்‌, 
புத்தம்புதிய, ......... .. 224, 226. 


141. 


141. 

, புத்திரன்‌, SON: மகன்‌, ......... 204 

புயம்‌, the arm, shoulder: கரம்‌, 
தோள்‌. 

ப ன. அதம்‌ App. No. vi. 


புசட்ட (இிறது), roll, per- 
vert, 62, | புரளு,] 


ee* ௨௪ etree 


141. 


"see e ee Oe 
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புசளு-(இறது), pen eo 


புராணம்‌, & Hindu ததை 


work. 


ட yf, a town: புரம்‌; & rope of straw, 


strand of a cord. 
புருஷன்‌, a husband; man, (VIR.) 
239. 


S. புருவம்‌, an eye-brow. த 


புலம்‌, a sense; field. 


புலம்பு-(கறது), bow 
அழு, 275, 02. 

புலவன்‌, a learned man: வித்துவான்‌. 

புலால்‌, flesh meat: மாமிசம்‌. 

புலி, a tiger. 


புல, புல்லு, grass; 
thing trifling. 
ypae—(Gps) dwell in, be fa- 
Iniliar With, [ops | ப. ௮௮௮4 62. 
yap, & worm, maggot. 
-(க்‌இறது), be eaten by worms, 64. 
புமூக்கம்‌, Closeness: நெருக்கம்‌, 
புழுல்கு-(இறத) be steamed, grow 
62, 


any- 


peed, dust, soil: தூசி, 

புளி, tamarind. 

புஞகு, 116: பொய்‌, 

புள்ளி, & 00%: குறி, குத்து. 

-பார்‌-(க்‌இறது), to estimate crops, 

64. 

புறக்குடி, a temporary tenant, 
[ புறம்‌ + குடி...] 

புறப்ப-(இறத), set forth, pro- 
ceed, 161, 262. 

புறம்‌, side; outside, 


ச ௪ ௨௨௮௨ pee ee ௨.௮௨ 


- புறம்பு, abroad, out side: புறம்பே. 


புறம்போக்கு, land not capable of 
cultivation. [see, போக்கு. | 

புர, a dove. 

புற்று, a White-ant hill. 


Lhe 
பூ, a flower, 155; the earth: பூமி. 
பூ-(ககறது), bloom, flow- 


தவக்‌ கந்தல்‌ 64, 155, [பூ.] 
பூசணம்‌, mouldiness: பூதன்‌ 


161. 5. y8-(4@p5), perform actsof cere- 


monial worship, ....... எ 64, 


248 


NR RNP 


, பூதம்‌, a goblin, demon: vére, 
. பூமண்டலம்‌, the world, earth, 90. 


. 44, the earth, 
. பூரணம்‌, fulness: நிறைவு, 272, (77) 
266. 


nD nD 


பூரா, full, be Sigh > bn a Lae ததக ம 
பூரான்‌, 8, centipede. 
பூரிகை, a trumpet: எக்காளம்‌, . 
பூரி-(கதறத), be filled. ...... 62. 
. பூரிப்பு, plenty, great joy: சந்தோ 
11 29 tei is wie cA oO a Sale Oe 190. 
, பூர்வம்‌, antiquity, what is before: 
பூர்‌ வீகம்‌, 
பூனை தய 22. 1040 4 வத 21௧ 107 


INDEX I. me 
பூசு - (Gog), smear, பெரு, (பெரும்‌, பெரிய, 
CMGI, oo... aman are ee 62. Gur), great, 15, 14, 263, 266, 
பூசுணிக்காய்‌, & melon, ...... 239. 272.9 
ல்ல மறை தம்‌. CG (Ses) பல்லா. 
. பூச்சியம்‌, nought, emptiness. ‘(agape மத ்‌ கண்ல: 

பூச்சு, any thing that is smeared : 62. 


on, [ பூசு, 190. ] ‘ 

11 ஐ! PE அறிக்க வல அத்தகை 263. 
பூட்‌0- (றது), lock, 62. 
பூட்டை, picotta, | பூட்டு. | 


பூணு-(இறது), put “iad 
"Oh One's ee Poe 
பூண்‌, a knob, ferule. 
பூண்டு, a shrub. 


[pHu.] [பூ + மண்டலம்‌,] 
ததி, 790: 


Qu. 


பெட்டி, box, case: பேழை. 
பெட்டை, a hen, female, [ பெண்‌. | 


பெண்‌, a female, [ang. HEN,] 251. 1. பேஷ்கார்‌, a Peshcar, an officer — 


பண்ணது, wife: மனைவி, 
ண்‌, சாதி. | 

பெண்டு, பெண்டாட்டி, vulg. 
பெண்ண. 

பெண்பால்‌, (in Gram.), the fe- 
minine of gender. 

பெயரெச்சம்‌, the relative or ad- 
jective participle, 
பெயர்‌, a name; person; 
BN: பப ௨ te se oe oes - 107. 
பெயா்‌-(இறது), (n.) 57. 
change one’s place. 

-(க்திறத) (a.) 64, remove. 


பெ ய்‌-(இறது), கம்ம: வருஷி, 


263, [Ou 


for 


58.|S. பேதைமை, 


பெரிது, great, [பெரு, 184,] 258. 
பெரியப்பன்‌, App. No, ix. 


S. பெலன்‌, strength: சத்துவம்‌, [co. | . 


S. டெறு — (இறது), obtain; 


S. பெறுமானம்‌, value, p. 148, [பரிமா i 


ம. பே, a privative particle, without : 


5. பேசு - (றது), speak. 


11. பேட்டி, an interview with a 


S. பேணு-(இறது), cherish. 


21S. பேதம்‌, difference: isan 


S. பேதை, block-head, simple per- | 


பெருங்காயம்‌, assafoetida. 
பெருச்சாளி, a bandycoot. 
பெருமை greatness: மேன்மை; 
pride: : - , 2 222 மத்தது தத்தத்‌ . 184. 
பெருமாமிசம்‌, beef: மாட்டுக்கறி, 


பலன்‌. 


bear children; have offspring 56, — 
69. [co. BEAR. |] 190, [B’HRI.] 7 


ணம்‌. | 
பெற்றாள்‌, she bore, 69, [Qup. | 
பென்னம்‌, பெருத்த, eee 223, 224. 


Cu. 


S. vi. Eng. in. 


[p’nasna.] ப oe des ee 62. 


பேச்சு, a female demon. [பேய்‌.] - 
பேச்சு, word, speech, rumour, © 
239, 258, [பேசு.] . 


under a Tahsildar. 


great man. 
பேட்டை, a Pettah; suburb, vil- 
lage. | 


62,248, [puna.] 
பேதி, an evacuation, purging: 
பேஇக்குக்குடி,, சாப்படு, take a “ie 
gative medicine. 


son, மூடன்‌, [Heb: நரா. ] 
folly: மதிமீனம்‌ 184, 
ஃ 6248. 


பேய்‌, a devil: were, ,. 223, 224, 
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பேரன்‌, or பேர்த்தி, a grand-child: 
பேரப்பிள்ளை, App. No. ix. [writ- 
ten also, பேயரன்‌, பேத்தி, ] 
பேராண்டி, com. for, பேரன்‌. 
P, Guile, பேரிஜ்‌ , revenue. 
ன ரர hale oat oid Se லக்க ௩ 230. 
பேருக்கு, to each, [ பேர்‌] ... 242. 
பர, (1.) name: பெயர்‌, 
நாமம்‌, சாமதேயம்‌, (2.) great: பெரிய 
ப்ரம்‌] 
இப்பேர்ப்பட்ட, such, ...... 199. 
பேர்பாதி, half to each. 
S. பேழை, a chest, ark: பெட்டி, 
[PEDHA. | 
பேறு, whatis gained, 190,[பெறு ], 
முதற்‌ பேறு , the first-born: தலைச்‌ 
சன்‌, 
பேன்‌, a louse. 


Onl. 


பை, & bag. 
A. பைசல்‌, decision, adjustment. 
பைசா, & pie, த of an anna: காசு, 
P, பைமேஷ்‌, survey of grounds. 
பைம்‌, == பசும்‌, green, fresh, pure. 
பையப்பைய, gently, leisurely: 
மெள்ளமெள்ள. 
பையன்‌, பய்யன்‌, a boy, [Gr. Pats. ] 
Tel. பொக்சசம்‌, பொக்ஷெம்‌, a treasure: 
இரவியம்‌, 


பொ. 


பொக்கல்‌, a Hindi feast, when 
rice is "boiled, Te Sora tk 148, 
பொங்கு - (இறது), boil 
over, bubble up, ..... 62 
பொடி, dust; any thing little. 
பொட்டு, a spot of sandal on the | 
forehead; a moth. 
பொதி, a sack, Te நலா பதத in 
பொதிமாடு, a bullock that carries | 
a sack. S 
பொது, common; சாதா 
Lo அத்தை ree nee 138, 251. 
பொதுச்சட்டு-(இறத), sequestrate, 
62. 


பொதப்பட, generally, in general, 
Qurgse, a hole: துவாரம்‌, 


பொத்து-(இறது), cover; 


பொரச்து, a hole: மரப்பெரந்து, 


பொரி - (கறத), 17) 
1: ய ந. பட வததிதக்க agave 


பொரு-(றத), join; fight, 
60, 190. 
Cormeen ON ia ieee dey eke 157,207; 
பொருத்தனை, & VOW: நேத்திக்கடன்‌, 
[Prop. பிரார்த்தனை. | 
பொருத்து-(இறது) unite, make to . 
agree, இணை. [பொரு.] ...... 62. 
பொருந்து-(இறத) agree: சம்மதி, 62, 
101. [பொரு.] 
பொருள்‌, substance; meaning; 
wealth: அர்த்தம்‌ 138, [Qurg, உள்‌. ] 
270, 245, 258, 
பொல்லா, evil: பொல்லாத, [obs. 
root, பொல்லு, | 
பொல்லாப்பு, பொல்லாங்கு, evil. 


பொழி - (றது), pour 


down: வருஷி, , 21 1 
டொழிப்பு, para phrase; இத்தடை 
190, [பொமி. ] 
கணிய profit, abundance. 190, 
[ பொழி. | 
Qemdpats, 22 பத ss saan: 25, 207. 
பொறாமை, impatience; envy: கா 
iy காயும்‌ SES ToS sais ae 154, 155. 
பொறி, aspark; a sense; a trap, 
121. 


பொறு - (கிறது), bear, 
sustain; forgive, 64, 221, 222. 
[BHAR, S..B HRI, | 

பொறுக்கு- (இறத), ட்‌ 
ழம்‌ இ 00 ப்ப 

பொறுப்பு, responsibility : a 


[ டொறு. | தகதக எல உணக்கு தவன உன்‌ 190. 
பொறுமை, patience: பொறை. 184. 
[ பொறு. ] 
பொன்‌, gold: EWI oo cine 248 
பே க 
Mme OS தல்‌ ச த்த cae 140. 


. போகம்‌, (1.) enjoyment. (2.) crop 


of corn. 
போகல்‌, a going, [போ, 148.] 
Cur-—(@0s1), go, 58, 61, 
117, 124, 258. 
போக்கடி.- (கறத), loose, 258, இம. 
போக்காளி, a dead man, the late. 
[ போக்கு, ஆளி, | | 


கரு 0 1 5) 2) AY 62.|Tel. போக்கிரி, a black-guard, vaga- 


bond. [ போக்கு, ] 
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போக்கு, an excuse, evasion; way: |S. wart i vere” Wey? iy 143, 146." 
சாக்கு, | Cur. | S. மகாராஜன்‌, a, great king, ... cyt 
Guré@-(@pg), cause to go, 258.5. ra glory, 
[ போ..] LD —(&) exult: சக்‌. 
S. போசனம்‌, food; nourishment. 146, os ( 22), 152, 60 
9 Se ௨௨௨ ௨௨௨௨௨௧ ௨௨௨ ௪௨௨௪ ப 
சாப்பாடு, [B’ HOJANAM,] மஓழ்ச்சு, rejoicing: களிப்பு, 190, 
S. பழவினை, a preserver. இரட்சகன்‌. [op : | 
S. போவ. (கறத) feed, sustain, 244. மக்கள்‌, (pl. of. மக), children, peo- — 
A oie பட wt ple: பிள்ளேசல்‌. : . 
ரக்த ta தர்க்க sd ola cab vacate dein as ° 7 
“OTE PON ae ea eee 193, [> OES, மதிலை 


போடு - (கிறத) PUT. ene 
த்‌ சாரர்‌ நடிக... 


124, 256, 259. மசக்கு- (இறத) confuse: மயக்கு, 62. | 


போட்டான்‌, [போடு,] .........00. 68. 
Tel. போட்டி, rivalry, competition.| FH G-( இறது), be con- 
S. போதனை, போதம்‌, , போதகம்‌, know- fused : மயங்கு, .:.. 22225222௦௦ pi Oe. 
ledge, instruction. H. wert, horse medicine. | 
1531-08 die ie Se it a 117.|AR.wervef, a torch bearer, ser- 
போதா-நிற்திறது, ssscececccseees 264. vant who trims the lamps. 
தது உ-4 பர இம்‌ vase aes viavees 25. |&. மசலி, & Stage in travelling. 
போது — (றத), suffice, ones: (1.) fish, மீன்‌, (2.) a mole, 
தமல்‌. 
ப ee >| we. லம்‌ மச்சு, a tiled roof. 
ட்‌ a sapling: மரக்கன்று, roa | மச்சனன்‌, மச்சுனச்‌௪, App. No. ix. 
பணிந்து, ப 0104 70,* 128, 242. 2 மஞ்சம்‌, & Ded: ieee. 
படித்‌ ; உ மஞ்சரி, a bunch of flowers, gar- 
Wee tess terest es 7B, 272,71.) land: பூமாலை 
3 ட டட os ம (2.) மஞ்சள்‌, saffron, yellow,...... 209. 
போர்‌ — (é@ms7), cloak, மடககு-(றது), to fold; 
cover, put on. [ For this: ட்டு repeat, ததத. ரு த 55. 62, 266. 3 
is often used. co.259.] [பொகு,| மடக்கு, 81010, a time, ...... 197, 
WEAR. | மடஙு @-(@ pm), be Sey. 
| போர்வை, & Covering: மூடி. [ போர்‌, ] ed, repeated, நை ப பா 


போல, AS, 2௨ 141, 170, 227. மடமட, 2-௨ 22 ஓரக an cnn een oe . 
74, போலீஸ்‌, the Eng. word, Police. S. மடம்‌, simplicity, folly; a monas- 


பே TQ =(; இறது ம்‌ resemble. tery or religious house. 
56, (IIL) 170, 227. மடல்‌, a flat leaf of some trees. 


கட்ட உத்தித அஜா 09 அர்த்‌ 141, 227. மடி, the lap. 

போளம்‌, a kind of gum. மடி-(இறது), perish, 57. 
போற்று - இறது, extol; (கத), fold up, ............ 64, 
பட்ட ப ர VES: sists e பவி 62, 128.| ம0, a deep place, a pool. 

போனான்‌, he went: Gur, ...... 58. 0 —(42p5), hold, imbibe: உண்‌ 

Tel. போன்‌, a trap: பொறி, SDV, «0 p20sneeven seh ததத ததத 64, 

பப 1. te ton நிம்மி அள்‌ மர அதது 927.1 மடை, sluice. | 

பெளத்திரன்‌, M. பெளத்திரி, f. a மடையன்‌, &: Stupid person; an 
grand child.. App. No. ix. idiot: முட்டாள்‌. 


“மட்டம்‌, & pony. 
aes மட்டு, மட்டும்‌, extent, ‘limit. [வட்‌ 
மகள்‌, a daughter: குமாரத்தி, பனி 40 பத்‌ அதத = oe 301) இரத. 
மகன்‌, & SON: குமாரன்‌ [os,achild.]| மட்டை, a branch of a cocoanut 
S. war, great: பெரிய [நகராத] 272. tree. 


ம்‌ 
ட 


RnR ம or 


INDEX I. 


vorag, ஐ Mmaund, 
மணம்‌, (1.) an odour. 
riage. 1௦௩௫. 
மணல்‌, sand. [மண்‌.] 223, 
oecrarersr, bridegroom. 
மணவாட்டி, (osm 9), bride. 
மணி, a bell; jewel; hour, 158,267. 


(2.) mar- 


224. 


isa dete ழ்‌ [ம 
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மரகதம்‌, emerald: பச்சை. 
மரக்கால்‌, A Measure: காழி, 


. மரணம்‌, death: சாவு, 


கறந்து, BCC மரம்‌. 441 2௮௪க்‌ எக்‌ உகதலதத்த 18. 
மரத்துப்போ--(கறத), grow hard, 
dull. 

மரம்‌, a 1706: விருட்சம்‌. 


galls kar rox. a Manager of Village |AR. மராமத்து, repairs, mending. 


affairs. 
மணியசசம்‌, the polish given to 
plaster on walls. 
மணை, a low seat, a Stool: ஆசனம்‌. 
மண்‌, earth. 
மண்டலம்‌, aregion, a circle. 
மண்டை, the skull: தலையோடு, 
மதகு, a Sluice, a bridge: பாலம்‌, 


gb, & 8001:சமையம்‌ ;madness,fury. 
. 0§), discretion; the moon, 194. 


மஇ-(கூறது)), estimate; 
think. [மதி. ] Nie Gal arcdaeten ds 64. 


மதிப்பு, estimate, 190. [மதி.] உத்‌ 


தேசம்‌, 
மதிமோசம்‌, loss of sense: புத்‌தயீனம்‌. 
மதியம்‌, NOON: மத்தியானம்‌. 


மதினி, the elder brother’s wife: 


mA DN 


° 


MN ND 


உ mw 


. மந்தாரம்‌, 


wy, cloudiness: 


அண்ணி, App. No. ix. 


. மது, honey, sweetness: தேன்‌; 105. 


any thing intoxicating. | 


மதுரம்‌, Sweetness: இணிமை, ...134. 


. மத்தாப்பு, & kind of blue light. 


மத்தி, middle: ஈடு, 

மத்திமம்‌, What is in the middle: 
மத்திபம்‌, 

மத்தியஸ்தன்‌, a mediator. [ Middle- 
stander. ] 


. மந்தம்‌, dullness, indigestion. 
gloom, cloudiness: மப்பு. |Tel. மல்லகஜெட்டி, a wrestler. 


மந்தி, an ape. 


. மத்இரம்‌, a mystic formula. 
. 06818, a counsellor, 


swansea 141. 
மந்தை, & herd, flock: தொழுவம்‌, 
258, 259, 269, 272. 


மந்தரரம்‌, கம்மல்‌, 


மயக்கு-(இறது), 0146, 


02. 
மயங்கு-(இறது), be be- 
Wildered: சலக்கு, ............ 62. 


மயானம்‌, a burning ground: «@erQ@, 


. மயித்திராள்‌, friends: மித்தருக்கள்‌, 


மயிர்‌, hair: உரோமம்‌, 
மயில்‌, (1.) the Eng. word, mile, 
188. (2.) a peafowl. 


S. 


மரியாதை, propriety, decency, re- 
verence. 

மருட்டு--(இறது), infatuate. [மருள்‌, 
160.] 


. மருத்துவம்‌, midwifery. 
. og sade, a midwife. 


மருந்து, Medicine: அவிழ்தம்‌; gun- 
powder. 

மருமகன்‌, மருமகள்‌, son, daughter 
in-law. App. No. ix. 

மருளாளி, One possessed. [மருள்‌.] 

182. 

மருஞ--(இறத), be infatuated: ம 

Ger, 56. ய) 


மருள, bewilderment: மய 
அகதி அந்தகக்‌ கக களம While வளத்தில்‌ உறக்‌ 182. 

மலடு, மலடன்‌, மலடி. (ம. and f.) 
barrenness. 

மலம்‌, excrement: பீ, 

மலா, a full-blown flower, 
[com. பூ. and அரும்பு.] 218, 219. 

மலர்‌--(இறத), to flower: வாய்மலரு 
கிறது, to speak graciously. 


மலி-(இறது), grow cheap, 
ழி 
மலிவு, cheapness of corn, 190. 


மலை, &2 mountain: பர்வதம்‌, இரி. 


மல்லாரு-(இற.து),116 upon 

இத்த DABS அட்ஸ்‌ cscs sens ne 60. 
மல்லாக்க, upon the back. 
mcredawe. Jasmine. 


. மவுனம்‌, மெளனம்‌, silence: அமைச்சவ்‌ , 


மழலை, Childish talk. 

மழு, aN axe: கோடாலி; a red-hot 
iron used in ordeals. 

rae he -(கிறது)) 
blunt, 

மழுங்கு-(இறது), become 
ES nis aces Sebving smcedu cea 62. 


மழுப்பு-- (ஜெ), protract, delay, 
62. 


make 


மழை, rain, 
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[ச 2) 


725௪ 2௫௪2 


ப்‌ 


மற-(கஇறது) , forget, 66. 


மறதி, forgetfulness: ஞாபகத்தாழ்வு, 
[190. 


மறம்‌, SiN: பாவம்‌. 
மறவன்‌, a caste. [ மரம்‌. | 
மறாட்டியன்‌, a Mahratta. [ 64. 
in H)—( 6G) ms), stop, arrest, 
மறியல்‌, arrest, StOP, ...... 14 
மறு, [மற்று, மற்றை] other. 
மறு, a wart, pimple. 
மறு-(கஇறது), deny, 64. 
மறுதலி--(க இறத), disown, aposta- 


பாட. திரள்‌ பப அளித்ததில்‌ ஒலர பப்‌ 64. 
மறுதாய்‌, step-mother. [மறு.] 
மறுநாள்‌, the next day, ...... 257. 
onus, again: இரும்ப. 
மறுபடியும்‌. 
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மன்னி-(க்கறது), forgive, 
64, 65. 
மன்னு-(இறது), take up 
the clothes in passing a river, 
800. பபச eee ட பட 
மன்னை, throat: மென்னி, 


8. | 13. மஹால்‌, மால்‌, & palace: அரண்மனை. 


LOT. 


மா, (1.) for மகா, 272. (2.)aman- — 

go tree: மாடீரம்‌, (3.) an animal: _ 
மாகாணம்‌, a small tract or district. 
மாங்கனி, mango fruit. [மா + சனி.] 


. மாசம்‌, month. App. No. viii. 


மாசி, மாசமாசம்‌, App. No. viii. 
மாசு, a spot, fault: op. 


AR. மாசூல்‌, produce, ......... ௨101. 


மறை, (1.) secret. (2.) the veda. 5. மாச்சரியம்‌, மாற்சரியம்‌, 61737, 


மறை-(இறத), disappear, 
57, 90. 


9 


(கஇறது), hide: ஒளி, ...... 64, 239. 
மறைவு, SCreen, & den: அடைக்சலம்‌, 
190. 


மற்ற the other, 258. [வேறு is 
another. | 

wp@aerér, the day before yester- 
day. 

மற்று, மற்றை, Other, ... 107, 178, 

மனசறிய, Wilfully: மனம்‌அறிந்து. 


. மனசு, மனது, mind. [In comp. மன 


ஸ்‌, மனோ.] 


. மனஸ்தாபம்‌, grief: ஆயாசம்‌. 
. மனச்சாட்டு, 001180161006: அந்தகரண 


மாடம்‌, a small hole in the wall to 
keep lamps, §c., 
மாடி, upstair, terrace: மெத்தை. 


or®, an animal of the genus Bos, 


16, 18, 255. 


, மாட்டுமை, மாட்டு, excellence: Qug — 


மை. 
மாட்டு-(றது), hook; 
connect, .ஃ 22௨22௦ meee சதி 
மாட்டேன்‌, &c., <ciged butegh te ihe a 
மாணாக்கன்‌, a Scholar: சீஷன்‌, 
மாணிக்கம்‌, precious stone, ruby. 
மாதம்‌ == மாசம்‌, 
மாதளை, (adj. மாதளம்‌,) pomegra- 
nate tree. 


. மனம்‌, Mind: மனசு, மனது. 


. மணிதன்‌, & Man: மனுஷன்‌. 
மனு, a petition: விண்ணப்பம்‌. 98. 
, மனுஷன்‌ == மனிதன்‌. 


. மனோராசி, consent: சம்மதி, 


சாட்டு : 

S. மாதா, a mother: தாய்‌. 

மனதார, from the bottom of the |g மாதரி, (மாதிரிகை), a model; man- 
ப்‌ ்‌ [ஆர்‌.] 1 தனக? சங்கத தத ள்கள்‌ 9, 228. 

மனப்பாடம்‌, by heart, or rote: மூ1௨. பா த, (plu. மரதர்‌), a woman. 
கப்பாடம்‌. 6, மாத்திரம்‌, only; as much as, 158, 

தம்‌. 


S. மாத்திரை, a pill. 
மாப்பிள்ளை, மாப்பிளை, bridegroom. 
AR. மாப்பு, exemption, pardon, ex- 
015௦: மன்னிப்பு. 


: மாமன்‌. மாமி, App. No. ix. 
மனை, a house; the site of a house, AR % த்‌ ண்ட்‌ ர: 
. 3 . . 


262. *App. No. v. 
மனையாள்‌, மனைவி, a house-wife. 
ர று நறை ப சங்கத கட்டட 152. 


மனந்திரும்பு OY திருப்பு-(இறது), re- 
pent: குணப்படு, 62. 


S. மாம்சம்‌, flesh: மால்‌கஷம்‌, 

மாம்பழம்‌, mango fruit. [மா + பழம்‌. | 
S. மாயம்‌, fraud, 060611: வஞ்சனை. 
5, மாயை, மாய்கை, lie, deception. 


மன்ருடு-(இறது), suppli- 
CALC, PLAY, 442௨2 2222௪௨௧௨௨ ௨௧௧௨௧௨ 62. 
மன்னன்‌, a king: அரசன்‌. 


மாராப்பு, a covering for the bo- 
som. [co. மார்பு.] 
மாரிகாலம்‌, MONSOON. 
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AR. மாரிபம்‌, மாரிபத்த, part, side, be- 
half, by means of, p. 144. 
மார்‌, an honorific termination, 


மரர்கழிமாதம்‌, the month of Decem- 
ber. App. No. viii. 

மார்க்கம்‌, & Way: வழி, 

மார்பு, breast, bosom, 239. 

மாலை, (1.) evening, 233. சாயந்தரம்‌. 


(2.) a garland. [aava.] 
மால்‌, palace, see: மஹால்‌, 
. மால்குஜாரி, paying revenue. 
மாளிகை, king’s palace: அரண்மனை, 


மாளு-(௫றத), die, perish, 
56. (IIL) 

மாறாட்டம்‌, fraud, trickery. 
மாறிக்காண்‌--(இறது), multiply one 
into another, ...... நம்பள 70. 
மாறு, Other. (og) 


மாறு (றது), (1.) multi- 


ply: பெருக்கு. (2.) change. 
மாறுபாடு, confusion, perversity. 


மாற்றாந்தாய்‌, step-mother. App. No. 
ix 


hay. change, antidote, fineness 
of gold. 
மாறறு-(இறது), change, 
. மானம்‌, Shame; honour, 
. மாணியம்‌, a grant. App. No. i. ii. 
மான்‌, (1.) deer. (2.) s. term. of m. 


Ee சர்‌ கல்ப ரிக்‌ 262. 
iA) e 
மிக, மிகவும்‌, MUCH, ...... 172. 
மிகு - (இறது), exceed, 
Se க 141,57. 
மிகுதி, abundance, ............ 141, 
IE 141, 259 
மிகை, fault, affliction 
ட்ட. அர்த th RC தத்த தத்தை 197; 


. மிதியோன்‌, 1116 Eng. Mission. 
மிசை, upon: [POET.] மேலே, மீது, 


டி 218, 219. 
/ மிச்சம்‌, = மிகுதி, ....e.sereeeces 190. 
மிஞ்சு-(இறது)), exceed; 
transgress: [மிகு.]...... 62, 261. 


மிடறு, neck: தொண்டை, 
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மித-(ச றது), float, 66. 


மேல்மிதந்தடுத்தி, superficial know- 


ledge. 5 
மிதப்பு, மிதவை, a float, 190, 182, 
183. 
S. மிதி-(கூறத), trample under foot, 
64, 
S. மித்துரு, a friend: AGs@ser,...272. 
Jr. G—( Bp 5), frighten, ச பித்த 


மிரள- (இறத), be afraid: 
56. (III.) 
AR. மிராசுதார்‌, a mirasdar, . .p. 148. 
மிராசு, is used simply = மிரரசு 
தார்‌. 
S. மிருகம்‌, a beast. 
S. மிருது, mildness: மெதவு. 
மிலாறு, & rod, switch. 


மிளகு, pepper. 
மினக்கேடு, (prop.dStearsGs®), waste 


of time and labour. 


மினவு - (Gos), [imp.} 
salute: வினாவு, வினவு, 

மினுக்கு, மினுமினுப்பு, ஆர்வக்‌ po- 
lish: பளபளப்பு. [ மின்‌.] 


மினுக்கு-(இறத), polish: 
62, [மின்‌. | 

ier. மின்னல்‌, lightning. 

மின்னு-(இறத), lighten, flash, 62. 


மீ. 
மீட்‌-(இறத), redeem: இருப்பு, 70. 
மிது, மீதில்‌, upon. [மீ.] ...... 191, 
மீந்து -- மிகுந்து, | மிகு. | 


ba = மிகு, 


மீளு- -(இறது), turn, «be 
cured, திரும்பு, 56. (117) 


மீறு- (௫), transgress, ...... 62. 

மீன்‌, (1.) 15]: மச்சம்‌, ......... 242, 

(2.) a star: வெள்ளி, [மின்‌, 190. | 
Cp: 

தேவ்‌ ப்ப வவ கத்தல்‌ 172; 


முகதாவு, in presence, in person. 
மூக, roof: Cur®.. 
மூகநாடி,, Complexion. 
. மூகம்‌, face. 
மூகனை, the fore-part. 
முகவுரை, preface. 


S. மூகாந்தரம்‌, reason, cause: காரணம்‌. 
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5. 


S. 


முகுந்த்தம்‌, propitious hour. 

முக்காடு, veil. 

cosarent = (க) fy. APP 
No. vii. 


q@éQus, primary and principal. 
முசல்‌, (முயல்‌), hare. 


AR. qmeruisre, a traveller’s bun- 


galow. 
மு௫ிப்பு, weariness: இளைப்பு. 


AR. முசுமுதார்‌, a district accountant. 


11. முச்சிலிக்கா, 


மூசுறு, முசுடு, red ant. 

ws, little winnow, for children 
to play with. 

முச்சிக்கை, an agree- 

ment in writing: உடன்படிக்கை, 


ழு ர்க (தது), பன்ற 
மூடஙகு- தேது, be ben 
or become lame. ............ 


முடம்‌, lameness, being டன்‌ 
முடி, & Crown: இரீடம்‌. 


முடி (கறத), be finished, 
ப REPEAL, இடப்பட்ட கிய Bi, 258. 

—(&®pg), finish, 

copée, a tie or knot. [முடி..] 

முடிவு, the end: கடைசி. [முடி.] 

முடிச்சுமாறி, a pick- பவுடர்‌, முடிச்ச 
விழ்க்இி, 


மூகெ, quickly, ........ ஸ்கில்‌ போகத்‌ 
முடுகு - (இறது), make 
வற்றிக்‌. மம்‌ ட ஷ்த்்களில்கை 62, 170. 


முடை-(இறது), plat, 57. 

மூட்டு, (1.) want: குறைவு. (2.) im- 
pediment: தடை. 

முட்டு - (இறது), butt. 
strike against, 62, 265. 

மூட்டை, an 622. 

முண்டு, முண்டுத்தனம்‌, முரண்டுத்தனம்‌, 
petulance, obstinacy. 

முதல்‌, 151, 175, 212, 213, 254, 


259. 
முதலாம்‌, முதலாவது, .ecrecceceee 175. 
முசவியவைகள்‌, oe esceceereererees 151. 


முதிரீ-(இதத), grow ripe, 
of. 


(௮7, மூ.திய, மூத,, மூ, old. 
[seldom used. ] 
முதுகு, @ WACK, ப: tee eA 78. 


முத்தம்‌, முத்தி, & kiss, ......... 239.. 


INDEX I. ‘ 


Hi. 


முத்திரை, 8 8681, ட 138. 

மூத்து, a றக], ............ 9, 228. 

மூந்த முந்த, முக்தி, ...cecceeveeeeel 97. 

மந்திரி, = அத்த. (வத). APPS 
No. vii. 

மூந்திரிகை, caju nut tree; vine. 


மூஈது-(இறது), ZO before, 


[qpetr. | 2.000. eyes so 195, அல்னது 
முப்பது, பில்களை வ கலச ad இது 
மும்மூன்று, , 52 4 கைக வத ay. TT 
மூயற்கு, endeavour: பிரயாசம்‌, [qu 

Aer OT ரங்கரக த ததத 
முரடு, a knob. 


முரடன்‌, a rude man. 
முருங்கை, drum stick, (a tree.) 
மூலாம்‌, மொலாம்‌, plating with 
gold or 841707, பூச்சு. | 
மூலை, a breast. 
முழக்கம்‌, & ground. 
Pee கு-( ie a , 
roar, , ‘ 
முழங்கால்‌, ‘the knee,. 


மூ Lp Bl G- ( 8p )yground, 


il a cubit. 


௪௪௨௨௨௨ ௨௧௪ ௨௨௭௬௧௬ 


. 254. 


(PPS - - (றது), bathe, 


மூமுக்க, entirely, oun 
[மூமு. ட இத 
மூழூத்து- (இறத), plunge. [மூமு.] 62. 
மூளை,&௨ tender shoot, germ, 3, 252 
முளை - (ng); germi 
ப. பத்தல கில்‌ 
முள்‌, முள்ளு, (1,) 
fork. 
முறம்‌, a winnow. 
முறி, a bond: சட்டு, 


மூறி-(இற), break: 5. 
- (கறத), break, [act,]...... al 
ழுக்கு-(கறத), twist. 

62 


மூறுமுறு-(கூறத), Murmur, ... 64 

முறையிடு, complain, . ல்‌ 263, 

முறை, order; relationship; com- 
plaint. 

qpeopeno, Manners, order: ஓமுக்க a 
மற்‌ = முன்‌, [In comp.] 

முற்றம்‌, yard. 

மூற்றிக்கை, 80126. 


முழுதும்‌, 


“a thorn; | (a) 2 


மூத்து - 


INDEX 1. 


(Gms), cease ; 


become ripe, tough, 


eeteee 


S. moat, (1.) a sage; (2. ) a devotee. 


> ம. முனிஷி, a munshi, 


மூனை, a point: கூர்‌, ; 
மூன்‌, ..... 84, 85, 225, 251, 263. 


AR. முன்பு, a munsiff, village judge. 


... மூலம்‌, மூலியம்‌, ....0...6 caves 


டட அத்தன ்‌ 4, 225, 
முன்னணை, a manger: பசுத்தொட்‌ 
டில்‌ ; a front embankment. | முன்‌, 


முன்னம்‌, ..... 2 84, 86, 295: 

ae ob ae 

AS aaa "84, 220, 225: 

முன்னோர்‌, forefathers, 269. பதில்‌. ] 

முன்றானை, the edge of a woman’s 
cloth. [.தரனை. | 


(ip. 
வில்வம்‌ நன! 
மூர-(க்இறது), grow old. 64. 
a nose; beak, ...... 233, 258 


மூக்கணாங்கயிறு, the nose rope of a 
bullock. 

மூக்குத்தி, nose ring. 

மூக்கறையன்‌, One whose BOG is 
cut off. [ அற.] 

gpa, bamboo. 

மூச்சு, breath: sare. 

மூஞ்ச, face: முகம்‌, [vulg.] 

மூஞ்சுறு, a blind mouse. 

மூடன்‌, a block-head. ... 199, 282. 

மூடி, & COVer; a piece of cocoa- 
nut. 


ip @)-(@ 31), hide: மறை, 
90, 261, 263. 

மூடுபனி, mist. 

மூட்டம்‌, a fire covered up: சணப்பு, 


254 
மூட்டு-(இறத), kindle,......... 62. 
மூட்டை, (1.) a bundle: | மூடு.] 


178, (2.) a bug. 
மூணு, for மூன்று, ............ 172. 
மூதாதை = பாட்டன்‌, srand-father. 
மூத்திரம்‌, urine: Anes. 
மூத்தோர்‌, மூப்பர்‌, elders. 


. மூர்க்கம்‌, Obstinacy, wrath, mad- 


ness. 


. மூர்ச்சை, ௨ SWOON: களை, சோபம்‌. 
. மூர்த்தி, body, figure, shape. 


மூலபரஷை, the original tongue. 
242. 
மூவை, a comer, ...........5 218. 


x 


62. 


S. 


255 


ee 0 ௩ 178, 242, 
மூளி, one who “has a bodily 
defect. 


Ray | (கிறது), றத 56. 


ட em marrow. 


BRI idee Lig iin Votdie 158, 172 
மூன்று வீசம்‌ = +5 (ஸி). App 
No. vii 
LD. 
மெச்சு - (இறத), ப 
yeep, [from மெய்‌. ] ......... 


மெட்டு, a place where pb is 
paid. 

மெது, மெதவு, soft. 
mitis. | 

மெத்த, Much: பெரிய, அதிக, 261. 

மெத்தை, bed: படுக்கை, .. .+ 261. 

மெய்‌, truth; a body; a consonant 

272, (1I.) 179, 263, 270. 

மெருகு, polish. 

மெலி - (இறத), 57. be- 
come thin, இளை. 

--(கஇறது), 64, make thin. 


மல, மென்‌, மெல்லிய, 


fine, by 
மெல்ல, slowly, ..... 


மெல்லு — 


[ritv. Lat. 


170. 
(கிற), “chew, 
வது 

மெழுகு, wax. 
—(@psz), daub with cow-dung, 
62. 
மெள்ள, Slowly: மெல்ல, மெதுவாய்‌, 
மென்மேலும்‌, more and more, 197. 


இ ்‌. ம. 


S. மேகம்‌, cloud. மி 
“| Po. மேசை ப தா 1 ப லத்த 
i. மேஜஸ்திரட்ட, Eng. magistrate. 


. 52. 


மேடு, a heap, eminence, ... 244, 


P. கேட்டி, matee. 


மேட்டிமை, haughtiness: செருக்கு, 
184, 

மேய்‌-(௫றத), graze, feed; 
thatch a house, . ........ 

(க்‌ இறத), graze, feed (trans.) 
மேய்ச்சல்‌, pasture. [ மேய்‌. | 
மேய்ப்பன்‌, a shepherd. 16, 57, 
272. ['மேய்‌.] 

மேசை, Manner: விதம்‌, 


« மெலும்‌, moreover. 


256 


. மேன்மை, excellence, ன்‌ 


“மேழி, the plough tail. 


என்‌, 


மேல்‌, மேற்‌, மேன்‌. 101, [11. மோஜா, boots. 


107, 251, 257, 263, ற. 146. 
மேல்வாரம்‌, ‘the government share 
of agricultural produce, 101. 


மேளம்‌, a kind of drum: தப்பு. 

மேற்படி., the aforesaid, as above. 
[ மேல்படி.. | [Intro.]} 

மேனி, a body; good ggndition, 

263. 

மேன்கூரை, a thatched roof. 

மேன்மேல்‌, more and more. [மேல்‌, 
மேல்‌, } 


.. 184. 


GOLD. 


மை, (1.) & term. of abstract 
nouns, oe. 
(2.) ink. 265. 08). [wast] 


H. மைதானம்‌, plain: வெளி. 


மைத்துஈன்‌, மைத்துரி, App. No. ix. 
மைந்தன்‌, & SON: மசன்‌. ல 
மையம்‌, the middle: நடு, 


19. மையல்‌, (1.) the Eng. mile; (2.) 


ர்‌ 


S. 
=: 
S. 


8, மோசம்‌, (1.) deceit: வஞ்சனை, 289, (8. யோசனை, counsel, deliberation: ச 


S. 


confusion: மயக்கம்‌. 


மொ. 


S. யாசகம்‌, mendicancy: பிச்சை. - 
மொக்கு, the bud of a flower: ௮௫ 415. யாதஸ்து, a memorandum. 
H. யாதி, memory :-qruse. 


ம்பு. 
மொட்டை, bald: மொட்டைத்தலை, a 
bald-head, 236, 261, 266. 


மொத்தம்‌, the total or whole: ஆக |S. 


SOsTes. 
மொய்‌-(கஇறது), swarm, 
cluster round, light upon, as 
i Ee ae inet tye Ry வக அதிகம்‌ 107. 
மாழி, a word: சொல்‌. 


மொள்ளு-(இறது), draw (8. 

water, 56. (III.) ட்‌ 
Cor. 

மோகம்‌, desire; lust: காமம்‌, ல 


மோகர்‌, a seal. 
மோக்கம்‌ -- மோட்சம்‌, heaven, bliss. 


மோ (க்கிறது), 


[ மூகரு, மோர்‌. | 


258. (2.) danger. 


மோசனம்‌, expiation: மன்னிப்பு. S. 


INDEX I. 


S. மோட்சம்‌, மோக்ஷம்‌, ners liberacit +} 


S. மோதிரம்‌, ring. 


H. மோரா, (1. ya gold mohur; 3) a | 


. மெளனம்‌, Silence: மவுனம்‌, gyonnesd, | 


. யோகம்‌, luck: அதிஷ்டம்‌, 


Gorg., arrogance. 
மோடு — முகடு, 


2724 af 
| 


மோது-(இறது), hit க்தி | 


௨௨௨௦௨௪ ௨௨ ௬௨௪௨௨ ௨௨௨ ௨௦௨௨௨௨௨௦௨௨ 


மோப்பம்‌, smell, scent. [மோ.] 


footstool. ்‌ 
மோரு-(இறத) — மோக்‌. | 
கிறது, முகரு. மி 
மோர்‌, buttermilk, ............ 149. 


Brakes the chin: தாவாங்கட்டை. . 
மோழை, any thing defective. 
[co. மூளி.] 
மோழைப்பசு, cow without horned 
கற்றறிமோழை, a pedant. 


OQinar. 


a 
ட்‌ 


wii. 


யாக்கை, the body: சரீரம்‌, உடல்‌... 
[யா 6. ], 4வது 723) 


யாது, Which: எது. = 
யாதொரு--உம்‌, . . ௨200 அ 
யாத்திரை, a journey, a sea-voyage. 
யார்‌, who: ஆர்‌. 

யாவன்‌, who: ஆர்‌. 

யாழ்‌, & lute: வீணை, 
யானை, an elephant: ஆனை. .... 242... 


பு. 
யுகம்‌, an age, a period of time. 


யுத்தம்‌, War, fight: போர்‌, seme. 
யூத்தி, sagacity : உபாயம்‌. 


யோ. 


ஈக eee Ot Be தாரை nem then th st fo. Ba Pare tat 


ப media ; 


யே ண க்கிறது), 


முக்கம்‌, 


ழ்ச்சி, ... 
யோஜனை, a tamil league. 


INDEX 7, 


qT. 


P. ரஸ்தா, a road: ரோட்டு, 
AR. ரயித்து, a Rayat, cultivator. 


Ti. 


AR. a@#, collection. 


AR. ராஹி, consent, agreement: சம்மதி, 5. 


AR. ராஜிராமா, an agreement; a resig- |S. 


nation. 
S. ராக்ஷசன்‌, ராக்ஷதன்‌, ராட்சுதன்‌, 'இராட்‌ 
சதன்‌, a demon, 224. 


CH « 
S. ரூபம்‌, form, உரூபம்‌, உருவம்‌, உரு. 
239, 259. 


14. ரூபாய்‌, a Rupee. 
| ல, 


| 


AR. லகோடா, an envelope. 


ov IT. 


E. லரத்தர்‌, the Eng. word lantern. 
188. 


லோ. 


S. லோகம்‌, world: பூமி. 
S. லோஹம்‌, metal. 


ou. 


AR. வகாலத்த, agency. 
A enor, & power of attor- 


ney. 
S. வரு - (கீகிறது), divide, 
separate: பிரி, 64. [00. பகு, ui, 
வலர்‌. | 
வகுப்பு, class, division. [ வகு.] 
_ வகை, way; kind, 199. [ வகு.] 
மிப. வகையரா, belonging to. App. 
No. ii. 
. வக்கணை, address, titles, &c. 
R.aéSs, an attorney, 115, 271. 
App. No. i. 
வங்கணம்‌, familiarity: இசேகம்‌, 
. வசந்தம்‌, the season of spring; 
south. 
. வசம்‌, charge, 


| 


246, 262. 


i) ட்ப 262, p. 154, 161. 
. a&)-(69 55), dwell, live: டில, 
65. [வாசம்‌,] , . 163. 


S. 


வசை, & fault, calumny: குற்றம்‌, 
நிந்தை, 


S. வச்இரம்‌, strong glue. 
S. 
Ss 


. வஸ்து, thing, matter: காரியம்‌, 


வஸ்இிரம்‌, a garment: புடவை. 


வஞ்சம்‌, வஞ்சனை, deceit: சதி, 
ol 6h F-(sms)), deceive: 
ஏமாத்து, 04. 


ev, north. [upax.] App. No. 
Vili. 
[ வடக்கு, வடக்கே, CO. தய 
வடம்‌, a rope: வடக்கயறு, 
pearl இபத train, [ வடி, கட்டு,] 62. 


வடி. - (ஜறெது), 57, drop, 
flow downwards. 

—é®pa, cause to flow, 64. 

aia, வடிவு, the form or frame 
of the body: உரூபம்‌. 

வடு, (1.) withered fruit.(2.)a scar. 

வடை, a cake. 


. வட்டம்‌, (1.) a small tract, or dis- 


trict; (2.) exchange of money; 
(3.) circle: விருத்தம்‌. 
வட்டி.  INCETESE. 522 4 ௮2௦௨௦2% 254. 
வட்டில்‌, a brass plate: இண்ணி;. 
வட்டுவம்‌, betel-nut bag: வெற்றிலை 
ப்பை, 
வணக்கம்‌, reverence: ஒடுக்கம்‌, 259. 


வணஙநுகு — (இறது), reve- 
2. 


rence; worship, 


' வண்டல்‌, dregs, mud. 


S. 


S. 
wets, வசப்படுத்து-(இறத), sub- |S. 


. வசனம்‌, & Verse, Saying: araQuns. |S. 


sittin: ai bandy: வண்டி, பண்டி. 
வண்டு, a beetle. 

வண்ணம்‌, manner; 4, a tune. 
வண்ணான்‌, Washerman: ஏகாலி. 
“துறை, his working-place. 
வதக்கம்‌, fading away: வாட்டம்‌. 


வகு த்க்கு- (இறத), Rice: 


வதை-(இநத), bear affliction: ப), 
57. 
(கறத) afflict, ..... 04. 
வநாந்தரம்‌, wilderness: காடு. 
வந்தனம்‌, Salutation: மினவுதல்‌. 
வந்தான்‌, he came. [வரு. 70.] 
வமிசம்‌, a family, lineage, race. 
182. 
வம்பு, quarrel, 1080161006, 


258. 


. வரம்‌, a boon, gift, 


INDEX L 
ஆ 
. வயசு, age: பிராயம்‌. S. வர்த்தகம்‌, merchandize, ...1, 158. | 
வயணம்‌, Manner: வயனம்‌. S. வர்த்தமானம்‌, matter, business, 
வயல்‌, field: புலம்‌, news. 


. வயிரம்‌, (1.) the core of a tree: 5. 


மரவயிரம்‌, (2.) a diamond. (8.) 
wrath, anger: கோபம்‌. 
வயிறு; the belly. 
வரவர, by degrees. ......... 170. 
வரகு, a kind of grain. | 
வரத்து, (1.) income, revenue. (2.) 
coming: வருகை, 


, வரப்பிரசாதம்‌, divine grace.* 


வரப்பு, (1.) limit (2.) a ridge in 
corn fields. 


த தத ததத தத ஏ! 


வரம்பு, edge, limit, 


வரலாறு detail: விபரம்‌. [ வரு. ] 5 

வரவு, coming, advent: வருகை, 

வரன்மூறை, (1.) regular order, 146. 
[வரல்‌, + முறை.] (2.) schedule. 

MRICS At s Ponwilied 6.5. 220. 

errscr, 89), paste (money.) ௦ 
[VARATA. ] 


வராட்டி, dried cake of cow- laying: 

விராட்டி. [ Prop. வறட்டி..] 
வரி, (1.) tax, tribute; (2.) line, 
110. 


வரி-(இறத), write, bind, 


57. 
வரிசை, order, row: ஓழுங்கு, 


. வரிச்சு, pieces of bamboo, &௦., tied 


across. 
வரு-(கிறது), come, 1, 27, 
32, 46, 70. 
வருகை, advent: வரவு, ......... 190. 


. வருஷம்‌, (1.) a year; (2.) rain. 


வருஷி- (கீஇறது), rain: 
பெய்‌, 
வருணன்‌ (மேற்னா) App. No. viii. 
வருத்தம்‌, trouble, 202, 203, 244, 
260. 
வருந்து-(இறது), labour, 
be afflicted, . 62.% 
வருமானம்‌, sources of. income: வர 
த்து. : 
சிப பப அக்கால ம 138, 211. 
வரை-(இறது), write, draw, 
ரோகு! 4 8.2 OF ௧4 
வரைக்கும்‌, ... 138, 211, 212, 244. 
வர்ணம்‌, colour: நிறம்‌, 


வல்‌, வன்‌, கறத வலு, ஷ்‌. வல்ல, — 


. வல்லாஎகண்டன்‌, & 037 powerful 


ப கததி] surround, 64. [coLat. 


வர்த்‌தி- (கறத), increase: அல்கு mal 

வல, வலத, the right side: naval ட 

வலசை, hurried removal, ... ௩06. 

வலங்கைமத்தார்‌, Pariahs (respect- 
fully), those of the right hand 
caste, 

வலம்‌, the right side, 

வலம்வருகிறது... ....... 


வலி-(ச றது), ache; row, ' 4 
(as a. boat), \...x.wspeateteaias 64. — 
வலிய, spontaneously, 170: Si ; 
வலை, ‘a net, . » sowjtttacis ea க தத 


} 
3 


4 
4 
strong. [பல] { 
வல்லடி வழக்கு, violent dispute. 
வல்லபம்‌, வல்லமை, ability, power. 
சமர்த்து. 108.* 


வல்லவன்‌, a clever person, 255... 


[ட 
4: 


person. 
வல்லூறு, & hawk: இராசாளி. 


வவவு - (இறது), snatch, 
steal: கெளவு, 
வழக்கு, a dispute, ..... 96, cad 
வழங்கு — (828); be i in- 
use, 62. 
வழி, Way: மார்க்கம்‌, eas 242, 248. 


als) — (Sms), flow, 57. a 
வழிஈடை, walking in the way. | 
வழிபாடு, adoration, custom, a 
வழிவி0-(இறத), take leave of one, இ 
254. 
வழு, a fault, an error: @ppi. 
வ்முவு- (வம்‌ deviate, swerve. 
வளப்பம்‌, progress, manners. த்‌ 
வளம்‌, excellence, fertility. 


வளரு-(இெத), grow up, | 


வளர்‌- (கறத), bring up, 64, el 
வளர்த்து-(இற.த), (1.) increase, (2.) | 
put to sleep, ..45...05 62, 160. 
வளை, a rat hole, [any thing ae 
winding ways:  வள்‌.] 
வளை-(இறது), go round, 
bend, 57, 265, 


©eereeCeeese ௨௨௧௦ et cee eee e 


VOLVO.| 


ம்‌ ம ம ழூ 
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INDEX 7, 


. வளையம்‌, & bracelet. ய்‌ 

வளைவு, . ) a circuit; (2.) house; 
(3.) arch. (வளை.) 

வள்ளுவண்‌, a priest of the Pariah 
tribe. 

வள்‌, 18 root signifying (1.) deau- 


ty, (2.) fertility, (3.) curvature. (ம. 


வறட்டு- வில்ஸ்‌ scorch, cio [வ 


MRED பக 1 60. 
er Ce: (றது), grow ary, 
Se ee ey EN க௧18 6. (IIT.) 


வறு, வறும்‌, in பத emp- 
ty, dry, worthless, allied to 
வெறு, 


வறு-(க றது), parch. 64. 
வறுமை, poverty. (வறு) 
்‌ ope, malice: [மர்ம்மம்‌. ] 


re (கிறது), dry up, 62. 
[on 

. வனம்‌, a Wilderness, forest: கரடு, 
. வனாத்தரம்‌, wilderness. 
வன்கண்‌, envy: Lad.) 


ப லப ate 27,7 

வாகடம்‌, medical book. 

வாகணை, an embankment for car- 
rying off water. 

வாகனம்‌, a Convey ance. 

வாகு, beauty, convenience. 

. வாக்கியம்‌, SAYING, Verse: வசனம்‌. 


S. 
S. 
S. 
S. 
x = |S. 
1௧7 
S. 
S. 
S. 


259 


S. arGA-(¢9n5), desire eagerly, 


272. (111 


S. வரஞ்சை, veliement desire: ஆசை, 


ஆவல்‌, 

வாடகை, rent, hire: கொடைக்கூலி, 
[சத்தம்‌.] 

வாடிக்கை, Custom: வழக்கம்‌, பழக்கம்‌, 
அப்பியாசம்‌, 

au ()-(@ ms ),fade,wither; 
dry up: வதங்கு, ...... see 2085 One 
வாட்டு, [causal] ...... 62, 160. 

வாடை, a Side of a street, smell; 
north-wind. | வட.] 

வாட்டு, வாச்௪, an ௨026. [ வாள்‌.] 

வாட்டம்‌, (1.) dryness, decay: வாடு 
(2.) the slope of a roof, &c. 

வாட்டி, a time, turn. 

வாணம்‌, an arrow, rocket: பாணம்‌, 

வாணிகம்‌, trade: வியாபாரம்‌, வர்த்தகம்‌, 
செட்டு, 

காணிய, [1. வாணிச்சி,] an. oil 
‘man. 

வரதம்‌, (1.) flatulency: வாய்வு; (2.) 
disputation: வாக்குவாதம்‌, 

arf, the complainant. [vap1n.] 

115, p. 148. 

arS\-(é8p5), torment: வாதைப்படு 
த்து, உபாதி, [வாதை.] ... ..... 04. 

வாது, dispute: தர்க்கம்‌, வாக்குவாதம்‌, 

வாதை, torment, plague: வேதனை, 
உபாதி, 

வரத்தியம்‌, any musical instru- 
ment: சேவாத்தியம்‌. 

வரத்தி, வாத்தியார்‌, a school-master: 


. வரச்கு, Word; speech. [vax.] உவரச்‌இ, 
244, 257, 264. |S. ars), vomiting: 669, gésrand. 
வாக்குமூலம்‌, a deposition, evi- |p. வாபுஸ்‌, arys, refunding. 
CS SSS ae eee உ LISMHAR. வாயிதா, a term, fixed time; tax: 


வாங்கு-(இறது), receive, 
obtain, purchase, «........ 70.” 
பின்வாங்கு, draw back, 242, 254. 

. வாசகம்‌, anything said, a word; 
prose; வசனம்‌. [ 00. செய்யுள்‌, ] 

வாசம்‌, dwelling, habitation: குடி. 

area, & door-way: வாயில்‌ . 

. வாசனை, (1.) perfume: மணம்‌; (2.) 
reading. | வாசு, | 

வாகி, (1.) one who dwells.. [வா 
aon (2.) read. [VERB. ROOT.] 
(8. anything preferable, better; 

». (4) a part. 

§. arA- (49pm), read aloud; Pay’ 

on an instrument,....... di ee 
x* 


வரி, 
வாய்‌, mouth; place, 239. 


வாய்க்கால்‌, & Water-course. [ வாய்‌, 
+ கால்‌. ] re AY pee eee en 249, 


வாய்‌-(49றத), prosper: 
| சித்தி பக்க மட tee கம்‌ *ரவலில்‌ சம்பிக்க 04, 


S. வாய்வு, wind, the Hindu olus: 


வாய, [அப மேற்கு, App. No. viii.’ 


S. வாரம்‌, (1.) & share, 101. (2.) a 
week; day of the week. p. 144, 
166. 

MBMRLE ST. sores சட 1:79, 194, 


S. வாராவதி, a bridge: பாலம்‌. 


வரரி, a torrent, the channel of a 
torrent; abundance. [ வார்‌.] 


260. 


வாரு — (கிறது), (1.) take 
by handfuls; (2.) comb the 
hair. 

ய ட avg ws apes eee es 27, 179. 


வரா — (கஇறது), POUR, 
ஊற்று [00, radicals]; cast in a 
mould, ஊத்து, 
வார்‌, a leathern strap. 
. வார்த்தை, a word, affair, sentence: 


பேச்சு, சொல்‌, [VARTTA:] சொல்‌, 


S. வாலிபம்‌, வாலவயசு, youth: இளமை, 
S. வால்‌, a tail. 
ae, a holiday. 
வாழ்‌-(வாழு)-(இறத), live 
prosperously, flourish, ...... 60. 
வாழை, plantain tree. 
வாழ்த்த-(இறது), congrat- 


ate, WEAER. 620. tee 160. 
வாழ்சாள்‌, life-time. [ வாமு,] 270. 
வாழ்வு, வாழ்க்கை, felicity, 262, 190. 
வாள்‌, & SaW; 87010: பட்டயம்‌, கத்தி, 


வானம்‌, (வான்‌) the sky; [vulg: மா[8, 
ene ச 19.1௨ 


னம்‌, ] heaven: ஆகாசம்‌, 


வி. 

வி, Sans. prefix signifying, (1.) 
privation; (2.) entireness, (3-) 
change. 

. விகடம்‌, change, impediment, jest- 
ing: வேறுபாடு, பரியாசம்‌, 

. விகற்பம்‌, difference, error: வேற்று 
லம்‌, 


விசாரம்‌, change, passion, delirium. 
விக்கம்‌, an impediment: இடை 


ஹல 
. விக்கிரயம்‌, sale: விலை, 
விகுதி, termination of a word. 


(Opp. u@A.] 
விக்கல்‌, hiccough. [ விக்கு. ] 


S. அக்ரெகம்‌, an image, idol: Am, 
சரபம்‌, . 
விக்கு-( நத), ao 


, விசனம்‌, 801701; anxiety; ate 
241. 

விசாதி, in the 8. for. வியாதி, 123. 

, விசாரணை, investigation, superin- 
TENGANCE, வச்‌ 165, p. 154. 


[VICHARANA. | 
, விசாரம்‌, solicitude, sorrow: கவலை. 


INDEX 


S. விசாரி-(கஇறது), inquire, investi- 
S. 


S. விசாலாகூஷி, -- one who has large 


S. 
S. 
S. 
8. 


. விஷயம்‌, affair, matter; object of 


I. 


நுகம்‌ வ Raa வம்பு Po nS awe base ச ne Biel) 


ரஷ (i 


gate, take care of, 64, (11. 
விசாலம்‌, extension, breadth: விரிவு, 


கலம்‌, இட்லம்‌. 
அகலம்‌, இட 


ee ee OCs ee 


eyes. [விசால + 403, with the - 
8. term. இன்‌, = possessing.}| 


. JA, a bench: வி௫ிப்பலகை, வரல்கு, — 
. விதித்திரம்‌, anything curious sand 


showy: வேடிக்கை, 
I), a fan. 


AMA.n-(@51), fan, 62. 


விசுவாசம்‌, faith; confidence: sone 


கை; 2 liking, ப்ப க eta தித்தி 257. 
nase: one who confides or ben iH 
lieves, . கக்கத்‌ சனத 180. 


48, [்வசசம்‌,] Be es Shea பட்‌ 4 
விசேஷம்‌, [ விசேடம்‌, விசேஷகம்‌, | any I 7 
thing especial. 4 
விசை, (1.) elasticity, spring, im- இ 
petuosity: பிகு. (2.) a time, 
turn: தடவை. ஜி 
விஷம்‌, POISON: ஈஞ்சு. 


sense: காரியம்‌, p. 146, | 
S. விஸ்தாரம்‌, amplitude: அகலம்‌, | 
Oy fe 
விடாமழை, ,.ஃஃ௨ஃ axis கக senate 254, © 
விடாய்‌, lassitude: களை, yf. 


விடி-(இறது)) dawn, rise: 


2 SSDS, .ces<esemanuan ae PL HE 
டதத dawn, morning: உத. 
யம்‌, cena warty? Y. 254. ; 
விு-( செத்த leave, ace 


254. 
விடுகதை, ௨ 11001௦. [[விடுவிக்நெகதை. | ' 
விதெலை, liberty: சுயாதீனம்‌, [| விடு, ] , 

272, (II.) 
விடுதி, a lodging: [விடு] சாகை. _ 
விடை, (1.) answer, permission: 

உத்தரவு. [விடு,] (2.) a pullet: 
விடைக்கோழி, கோழிவிடை, ] 
விட்டம்‌, a cross beam; diameter. 


[10] 

விட்டால்‌. 2 கல்ல தது ee. 123. (0௮ 

விட்டில்‌, grasshopper, moth: இளி. 

Pa aie el be: 68, 109, 272. 

விண்‌, heaven, the ener 
ஆகாசம்‌. 


விண்ணப்பம்‌, a petition, Jase ஒத 


இ, விதம்‌, kind: Hare; manner: மாதிரி, |S. 
Ss. 
Ss. 


விதி, a rule; destiny. 


. வித்துவான்‌, a learned man: 


INDEX 


599. 
விதவை, & WIDOW: கைம்பெண்‌, அமங்‌ 
கலி, 
விதனம்‌, pain, sorrow: விசனம்‌ வருத்‌ 
தம்‌, கடுப்பு, 


(கறத), command, destine, 

விதை, (விரை, வித்த,) seed. 

(கறத), sow seed: தெளி, 203, 
204, 


. வித்தியாசம்‌, difference: பேதகம்‌, 


வித்து, seed; posterity: சந்ததி, 203, 
204. 


சவிரர 
யன்‌, புலவன்‌, ... ..... 230, 242. 

வித்தை, science, learning. [vi- 
DYA.| கல்வி, 


ficial and splendid. 


. விபசாயம்‌, [ விவசாயம்‌, ] cultivation: 


வெள்ளாண்மை. 


. விபசாரம்‌, adultery, uncleanness: 


சோரம்‌, 


. விபத்தர்கள்‌, those who have divid- 


ed their inheritance. [vis’- 
HAKTA. | 


. விபரம்‌, (விவரம்‌) a particular: வர 


da கிக்க wasgadwccncaqgehasans p. 13. 


. விபரீதம்‌, what is contrary, per- 


verse: தாறுமாறு . 


. விபூதி, ashes smeared by Saivas: 


நீறு, Agen. 


. விமலம்‌, purity: தூய்மை, சுத்தம்‌. 


விமோசனம்‌, expiration; absolu- 


tion: மன்னிப்பு, 
விம்மு-(இறத), swell, be- 


come rigid, sob, cry: சேம்பு, 62. 


. வியர்த்தம்‌, vain, useless: வீண்‌, விரு 


ar, 


. வியாகுலம்‌, 801107, anxiety: தக்கம்‌, 


சஞ்சலம்‌, 
வியாக்கியானம்‌, commentary: உரை, 
அருத்தம்‌, 


. வியாச்சியம்‌, re suit: விவாதம்‌, 


242. 


ம ததக அ ககக ககக ககக க கக க 


வழக்கு, 


வியாதி, sickness: சோம்‌, பிணி, ரோ 


123, 187. 


கம்‌, . ௧௨௨௪௦௨௧௦௦௨ 


. வியாபகம்‌, extension, pervading 


Ss. 


all things. 
வியாபாரம்‌, business, trade: வர்த்த 
கம்‌, * 


64, 5. 


. விநோதம்‌, play; any thing arti- x 


S. 
S. 
S. 


S. 
டி. 
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வியாபி-- (கறத), be omnipresent, 


64. 

வியாழம்‌, Jupiter. App. No. vi. 
. விரகம்‌, sensuality: காமநோய்‌, 

விரட்டு -(இறத), [from Ire. 0. v.] 


drive, chase away: ik துர 
த்த, ஓட்ட, 
வீரதம்‌, austerity, self-denial, vow: 
நோன்பு, 


விரல்‌, finger or toe. 


all 7 @H-(G m1), start aside 
with fright: ee, 56, (IIL) 


afl f-(@ ms) ),open,extend, 
become wide. 57. [co. .9/.] 
—(4@ps), open, stretch, spread 
ட i533 50) Mahe SO a Site 16, g. 64. 
விரியன்‌, a viper: விரியன்‌ பாம்பு, 
விருட்சம்‌, [விருக்ஷம்‌. ] a tree, மரம்‌. 


. விருதா, vain, profitless: விண்‌, 272, 


(IIT.) 
விருது, a banner; trophy. 
விருத்தம்‌, [வட்டம்‌. ] a circle. 

ருத்தசேதனம்‌, circumcision. 
விருத்தாப்பியம்‌, old age: மூப்பு, 
விருத்தி, increase: வளர்ச்சி, பெருக்கம்‌, 
விருந்து, (1.) a feast; (2.) a guest: 
விருந்தாடி.. 
விருப்பம்‌, desire: ஆசை, [விரும்பு ] 


190. 

விரும்பு-(இறது), desire, 
62, 270. 

விரை அ விதை, i bee 203. 


விரை-(4இற.து),5018 ட்‌: 
[see விதை.] 
a) cn T-(&) ms ),make ட 


௪௫௪௩௪௧௨௨௪௨ ௨.௨ ௪௨௨௧ @ 


57: Gail. 
விரைவு, haste, swiftness: வேகம்‌, 
[ விரை, 190. ] 
. விரோதம்‌, hatred, opposition: ப 
GOK, sine wigan aman தல்ல sites ௧௧ 239. 
: விரோதி, an opponent: சத்தரு, 272. 
SPC பணக அறத மரி 170. 
வில-கு-(ஜெ.த), get out 


of the way, 62, 170, ஒதங்கு,. 
-க்கு-(இறது), put out of the way, 
Sop i BAe oh oie scan ee eee 
விலக்கம்‌, prohibition, separation, 
190. 
விலங்கு, (1.) fetters; (2.) beast. 
விலா, the side. 


—agiby, 8 1110: பமுகெலும்பு, 


262 


S. விலாசம்‌, (1.) extension; (2.) sport, 
dalliance; a comedy. 
விலாப்புறம்‌, the side. [புறம்‌.] apy 
விலை, price: Gruw, ......... த 
வில்‌, a bow; a rain-bow: ண்டும்‌ 
ல்‌, வானவில்‌. 
S. விவகாரம்‌, a suit at law: வியாச்சியம்‌, 
S. விவரம்‌, [ விபரம்‌. ] a particular, 260. 
6. விவரி--(க[றத), enter into parti- 
culars, .... 163, 64. 
S. விவாகம்‌, marriage, கலியாணம்‌, 259. 
S. விவாதம்‌, law-suit, dispute: வழக்கு. 
S. விவேகம்‌, discrimination: புத்தி. 
விழி, an eye: கண்‌. [முழி.] 
விழி-(ச்‌ றது), open the 
eyes, awake, watch, 259, 64. 
விழு-(இறது), fall; die, 
56, 262. 
T. விழுக்காடு, rate: வீதம்‌, பிரகாரம்‌. 


விமுங்கு-(இறது), ay 
low, devour, consume, 

agin the pendant roots ap a 
banian-tree. [ விழு. ] 

விளக்கம்‌, an explanation. ['விஎல்கு.] 

விளக்கு, 9, 18110 : இபம்‌,. . Rp tf 

விஎக்கு-(இற.து), make ஷ்‌ ‘bright, 
OV MICDE oo அதத்‌ . 62, 160. 

அளச்குமாறு, a broom: துடைப்பம்‌, 

விளங்கு-(இறது), be clear, 
bright, - ape: தெரி 62. 
[root, விள்‌. | 

விளம்பரம்‌, advertisement, procla- 
mation: பிரசித்தம்‌, 

விளம்பு- (இறது), speak 
out, reveal, 62, 270: சொல்‌. 

Sess, superscription, .direc- 
tion of a letter: மேல்விளாசம்‌. 


al Zor —( S51), grow, arise, 
57 


௨௨௨௪௨௪ 


9 


விளைச்சல்‌, crops in the fields: 
போகம்‌, [ விளை. 

விளையா---(இறத), play. 

விள்ளு - (இறது)) burst 
open, become manifest, 56,0111.) 

விறகு, firewood: #9, அடுப்புக்குச்ச. 
Aann-(éS ms), shiver, 
grow stiff from cold, 64: திமிரு, 


INDEX 


S. 


. லிதம்‌, rule; rate; portion: 


 லீதி, 


. வீரம்‌, bravery: வீரியம்‌, 


a. 


விற்‌ (றது), sell. (8. 
70, as கல்‌.] 
Sp iter, sale: விக்‌இரயம்‌, 
விற்றுமுதல்‌, proceeds of a sale. 
[விநஜெத.] 
வினவு [ வினவு] (இறத), question; 
salute, 6 
வினா, a question: கேள்வி, 
வினை, (1.) an action; (2.)} 
mischief; (3.) a verb, 77, 270. 
தன்வினை, an intransitive verb. 
பிறவினை, a transitive verb, | 
வினை எச்சம்‌, the verbal or adverbi- | 
al participle,:.; 22. ௮ தத்‌ | 


வீ. 


விக்கம்‌, a swelling; blister. [ வீக்கு, : 
190.] 


விங்கு-(இறது), swell, Se 


வீசம்‌, TS? 


வீ£சு-(இறது), cast, throw 
as a net,.. 8. ௮2282522௨௨ 62. 
வீசை, (1.) a எதவம = 40 பலம்‌: 
aviss. (2.) mustachios: மீசை. 
வீச்சு, a blow, stroke, swing, of 
anything: [வீச, 190. ] 
லீடு, (1.) a house: மனை, [வி9.]]. 


- மாகாணி, App. No. vii 


(2.) heaven, ..... டக்கால்டி 
அட்டு 10 Ce 18, 19, 59. 
வீணை, a lute. . 
Ses, vain. fecomp. the rad. 


eo 191, 272, (IIL) | 


VAIN. | 
பங்கு 
a street,: தெரு, தெருவீதி,, | 
சந்‌.த. | 

Say, vain talk, loose talk. 


வீர்‌ -இறது, 0137 out, ‘squeak, 263. 


வீறு — (இறது), be age | 
POET, 1222 உத்தி 4, 68. 
Spia—(s2@pe), sit in ingest, i 
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வெ; 


வெ, வெம்‌, வெய்‌, in 00. 
hot, fierce, quick. 

வெகு, many: அதிகம்‌, [BAHnU.]} 

107, 241. 


| 


| 
\f 


| S. வெகுமானம்‌, a present, 


| தனம்‌. , 
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se ee ee 


வெக்காளம்‌, fine weather. 

வெக்காளி (கஇறது), clear up, be- 
TIN sis sy பாவு 

வெக்கை, heat, closeness: புழுக்கம்‌, 


வெடி, a shot, report of a gun, 


261. 
வெடி. ~(@m51), sound, 
epi; chase. ட 64. 


Qat_sia, சவி நாணம்‌, 
மெட்டு. 1281171058. [opp. மெத்‌ 
தீனவு, ] 

வெட்ட, open, plain. [வெள்‌.] 


Cig pier, 


18% ௪.௨ ௨௪ ௪-௨ ௪ ௪௨௨௪௨௫. 


வெ ட்ட-(௫௦), cut, fell, slg 


107, 289, 255. 
வெண்ணெய்‌, 19011, 
வெண்டு. a hollow in a bamboo, &e. 
வெண்மை, வெண்மையான, white- 
ness, white. [ வெள்‌.] 
வக்கு, டதத வ a tale cae மணிப்‌ வன்‌ 58. 
வெல்லம்‌, jaggery: கருப்புக்கட்டி. 


வெல்லு- -(&m 5 ),conquer, 


சவா... 70. 
வெளி, a plain; the out side: வெள்‌ 
able: oY சக்த அல்கி அவதத்த்‌ 244, 263. 


வெளிச்சம்‌, light: ஒளி, [வெள்‌.] 

வெளிப்ப)_-(ஜெத), come abroad, 
Me BOWS 2. 0012 161, 61. 

வெளிப்படுத்த... --(இறது), reveal, 161: 
அறிவி, 

வெளிப்படை, clearness, obvious- 
ness, 


S. 


வெளியரப்சம்‌, manifest, elds 5. 


பயிரங்கம்‌, தக்க இ 
வெளவியே, out-side. >. 
வெளு — (கிறது), wash, A 

யா. [Oe } oo... oo... 64. 


வெள்‌, வெண்‌, in comp. 

white, alte: simple, unmix- 

60, [ Allied to விஸ்‌. | 

வெள்ளம்‌, a flood: பிரவாகம்‌, 215. 
216. 

வெள்ளாடு, a goat. 

வெள்ளாண்மை, agriculture: குடித்‌ 

[vul: வெள்ளாமை, or வே 

ளரமை, 


்‌ வெள்ளாவி, steam [white vapour]. 


Bilis cnt ootie' a cultivator. 
வெள்ளி, silver; the planet Venus. 
: App. No. vi. 
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வெள்ளெழுத்து, dimness of sight. 


வெள்ளெலும்பு, . . 5, 234. 
வெள்ளன்‌, early, . <> eee oe 273. 
வெள்ளை, ‘whiteness: white, 217. 
வெறி, drunkenness, bewilder- 


ment: மயக்கம்‌, 


Gara , வெற்று,வெறும்‌, = 
empty; bare, poor. [co. வறு. 
and Hng. Bare. |] 

வெற்றி, victory: செயம்‌, | வெல்லு. | 

as ட்த்த்‌ betel leaf, 134, தாம்பூலம்‌. 

வென்று, .. WV or rea ay 


Ca. 
வேகம்‌, velocity: தரிதம்‌, 


வே-(௫றத), DUT Deal hGs 
வேக்காடு, burning: காய்ச்சல்‌, 
வேங்கை, a royal tiger: புலி. 


. வேசி, a prostitute: தாசி. 


வேஷம்‌, disguise: மாய்மாலம்‌, 161, 
வடிக்கை, a show, spectacle. 
ட தீமாஸ்‌, 

. வேட்டி, 8 010111: சோமன்‌, 

வேட்டை hunting. [வேள்‌,] 255. 


வேணும்‌, vulg. for வேண்டும்‌. 39, 
p. 146. 

வேண்டாம்‌, [vulg. வேணாம்‌, OF வச 
MUA oe! She a. sumed 37, 117. 


வேண்டு-(இநத), want, ask for, 
Seek, 203, 204. [co. wan. ] 
272, (11%) கன, 

வேண்டும்‌, [ற. 146.] 39, 117, 157. 
வேதம்‌, a divine book, Bible, 233. 


. வேதனை, pain: Cora, சோய்‌, 


வேதாளம்‌, a demon: 
பூதம்‌, 


இசாக்ஷ தன்‌ : 


. வேதியர்‌, persons learned in the 


வேதம்‌, 
வேது, a sudorific படபட fo- 
mentation. [வே.] 
வேந்தன்‌, a king: மன்னன்‌, [PorT. | 
Gai, Margosa tree. [adj. வேப்பு. ] 
வேர்‌, root: மூலம்‌, 


வேர்‌-(க கிறது), perspire, 
4, 


வேர்க்குரு, prickly heat. [குரு.] 
வேர்வை, perspiration, 


S. வேலி, (1.) a hedge, (2.) a land 


measure, about 5 acres (காணி), 
or 2,000 குழி. [ Véla.] 
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. வேலை, work, affair: ஊழியம்‌, பண்‌ 


ணை, பணி, தொழில்‌, ...... 52, 267. 
வேலைக்காரன்‌, & Servant: பணிவிடை 
க்காரன்‌, 52. 
வேல்‌, a javelin: கைவேல்‌, வேலா 
யுதம்‌. 
வேவு, espionage: நட்‌ உளவு, 
வேகு, 
வேளை, time, opportunity: சமையம்‌, 
90, 244, 257. 5. 


வேறு, வேற்று, other, dif-'g 


௪௪௨௨௧ ௪௪௬௪ ஓ.௨ உ உ உ ௨௨௪ ௧ 


vary. ] 

Capneon, change; difference; case 
of nouns, 270. [ வேறு, | வேற்றுமை 
யின்‌ உருபு, sign of a case. 

வேனில்‌, heat: கோடை, 


iS 
ferent, 258. [Comp. மறு, jn 
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60) GU . 


இட்டு, «scene வய ததக 


வை-(௪௫றத), place, put, | 

64, 188, 242, 244, 259, 261, 
வைக்கல்‌, enmsarie straw. opt: 
வைசூரி, ‘small-pox: அம்மை, . a: 
வைஷ்ணவன்‌, a devotee of பட 

nu, . 
. வைத்தியன்‌! a 1 physician: nae, பித்‌ 
வைப்பாட்டி, & concubine. [வை.] -- 
வைராக, பைரரஇ, a Byraghee 511) 

சந்நி, 3] 
வைராக்இயம்‌, zeal: புத்திவைராக்கயெம்‌, 7 


வள்‌. 
வெளவால்‌, a bat, ர 


i: 
3 
4 
: 


= 


ப 
(அச tae er ala tak ed larch ncaa ere eee are een See a கவடல அலசிய வ விவிலி களச்‌ பவ 
ர ப்‌ எ YN telah chi ort we ட [8 நா ந 


பி Index III. 


இ what cannot be found in one 


A. 
ரப பதைக்‌ aE RR Ghee . 
Abandon, விட்டுவிடு, கைவிடு, O54, 
1 .... இருகை sissy whe Ha ௨04. 


Abbreviation, சுருக்கம்‌, வ அளித்‌ அட 
க்கம்‌, 
Ability, sed, திறமை, இராணி, 108,* 
109, 
| Abject, நீச, இழிவான, தாழ்வான, 184, 
4016, இராணியுள்ள, ..........0. Bad (1 22 
Abolish, #46, 62. நிவிர்த்திசெய்‌, 165. 
be—ed, எடுபட்டுபோ, 92, 258. 
About, பேரில்‌ (concerning) ... 230. 
சுற்றிலும்‌, (round) சூழ, 


| ஏறக்குறைய, (more or less) உத்‌ 
| தேசம்‌,..... Beep any evans: 178. 
Abomination, அருவருப்பு. 

HA DOUNG, மிஞ்ச, 442222 சசககக 62. 
Above, மேல்‌, மேலே; அதிகம்‌, ... 107. 


சுருக்கு, 62, அடக்கு, 62. 
ment, சுருக்கம்‌, சஞ்சேபம்‌, 
Absence, in my, சான்‌ இல்லாத வேளை 
யில்‌, 

Absent, வராத, 121, ஆரில்லை. 

f bsolution, பாவவிமோசனம்‌, 

்‌ bstraction, யோகம்‌, சமாதி, 
Abstract, 8. ‘(in law doc.) ஆப்ஸ்‌இராக்‌ 
து; சுருக்கம்‌, 


Absurd, புத்தியீன, .....ccceeeeee 131, 
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ENGLISH—TAMIL. 


1. All the words introduced here are in common use. 


2. No attempt has been made to distinguish minute shades of meaning: 
| word should therefore be talked over with a native. 
tains nearly all the more useful words of the language, must only be considered as 
a collection of u1nTs to aid the student in working with his native teacher. 


வி. The learner should commit a few words to memory each day. 
4. For all pronouns, numbers, adverbs, interjections, see under those heads in 


every 
This vocabulary, while it con- 


| 5, For adjectives, look out their corresponding nouns, and compare 130-133. 


6. When any English word is not inthe vocabulary try the nearest synonyme; 
place will probably be found in another. 

1) words, lassitude, weariness, fatigue, only one is given. 

7. Words in brackets are either foreign words, or are such as should not be used 

4 without carefully ascertaining their precise meaning. 


Thus of the 


Abundance, மிகுதி; தாராளம்‌, 141, ஏரா 
எம்‌, இரள்‌, 

Accept, ஒப்புக்கொள்‌, 259, அல்இகரி, 64. 
Abuse, v. வை, 58, ல [56. co 
TF, soccevecvccese டப பட்ட 

1], நிந்தை, நிந்தனை, அவிர்‌. pe | 

ஓடியம்‌, இட்டு, ஏசு, ஏச்சு, 
Accident, இடையூறு, தற்செயல்‌, [கண்‌ 
டம்‌, தீத்து. ] 
Accompany,(a friend a little way.) 
வழி, விடு, 
Accomplish, நிறைவேற்று, ......... 62. 
Accord, of one’s own, வவிய, ... 170. 
—with one, ஒருமிக்க, ஒருமனம்‌. 
According to,.........242, (10.) 159. 
Account, சணக்கு, தொகை; விவரம்‌, சரி 
த்திரம்‌. [[இசாபு.] 

On account of, நிமித்தம்‌, ...... 157. 
Accountant, கணக்கன்‌, ,. 2222-42 cee 1. 
Accumulate, குமி, 64, குவி, 64, 
Accurate, இருத்தமான, திட்டமான, 135. 
ACCUSE, குற்றஞ்சாட்டு, .......- 2 62. 
Accustom, பழக்கு; 62, பழகு, 
Ache, v. yi, வலி, இடி, 58, 59, 64. 
AL COREA, 20 sods கட. 242. (4.) 
Acid, புளிப்பு, 

Acquaintance, அறிமுசம்‌, பழக்கம்‌, 
Acquit, குற்றமில்லை என்று இர்‌, ...... 64. 
Across, குறுக்கே, 

Act, Vv. p. 132. 

Act in the, கைமெய்யாய்‌, 


௨௨௨௨௪௨ 


266 


Activity, சுறுசுறுப்பு, முயற்சி, 
Actual, உள்ள, நிசமான, [அயன்‌.] 
11], கர்மபாவம்‌, 
Adalat, அதாலத்து, App. No. 14, 
Add, கூட்டு; சேர்‌. 
Addition, கூட்டல்‌, கூட்டல்‌, 
Address, பிரசம்கம்‌, பேச்சு, [ வக்கணை, | 
Additional, அடிஷினஞல்‌, (In law doc.) 
App. No. ii. 
Admiration, வியப்பு, அதிசயம்‌. 
Adjective, உரிச்சொல்‌, 
Adjust, ஒமுங்குப்படுத்த, 
Adoption, புத்திரசுவிகாரம்‌, தத்தம்‌, 
an adopted child, தத்தபிள்ளை. 
Adultery, விபசாரம்‌, சோரம்‌, 
Advance, முன்பணம்‌, அச்சாரம்‌, [nung 
லா, டேமணி, ] 
Admire, விய, ...... ede Suet a cat ant 66. 
Advantage, பலன்‌, உபயோகம்‌, பிரயேர 
சீனம்‌, 
Adoration, வணக்கம்‌, 
Adore, வணங்கு, 62. 
Adorn, இல்காரி, 64, அவங்காரி, 64, மி 
துக்கு bun வ்ஸ்ககஞ்டம்‌ ணய <a ee pa 62. 
Adult, விரகறிந்தவன்‌, விரகன்‌, 
Adverb, வினையுரி, 


௨௧௨௨௭௨௨௪௪௨ ௨௫7௦௨௧ ௦௨௦௨௨௨ ௨௪ 


Advertisement, விளம்பரம்‌, அறிக்கை, 
பிரசித்தம்‌. 

Advice, ஆலோசனை, புத்‌. திமதி. 

Adze, வரட்டு, 


fara, சசாப்தம்‌, 

Affair, சங்கதி, காரியம்‌, [பாப்த்த.] 111, 

Affectation, குலுக்கு, பிலுக்கு. 

Affection, இரேகம்‌, அன்பு, சேசம்‌, பட்‌ 
சம்‌, பிரியம்‌, கரிசனம்‌, 

Affianced, Aus Gats (vulg. கேமித்‌ 
இருந்த.) App. No. iii. 

Affinity, முறை, உறவு, பாத்தியம்‌, 
[What aflinity is there between 

you and him? உனக்கு அவன்‌ எ 
ன்ன வேண்டும்‌? ] 

Affliction, துன்பம்‌, துயரம்‌, 96. தக்கம்‌, 
நிர்ப்பந்தம்‌, வருத்தம்‌. 

Afflict, வருத்தப்படுத்த, ....... ery 
Be—ed, வருந்து, 62, வருத்தப்படு, 161. 

Affrighted, இகைத்த? ...... 254. (6.) 

Afvot, கால்கடையாய்‌, 

Aforesaid, முன்சொன்ன, மேற்படி. ற. 9. 
[மஜகூர்‌. ] 

Afraid, பயப்படு, ... 86. 
I am afraid, sneer igiadmpeatag ai த. 

After, பின்‌, பின்பு, பிறகு, பிற்பாடு, 84, 

After all, லாதி tr oe tee 

Afternoon, மழயச்திரும்பி; ச்சர ப சரடு 
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Again, இரும்பவும்‌, மறுபடியும்‌, மேலும்‌, . 
Against, விரோதமாய்‌, எதிரே, | 
Age, வயசு, பிரரயம்‌, Old ஐஐ), விருத்த 
ப்பியம்‌, மூப்பு, 
Agent, aif awéBo, 
Agitated; be, ட்டா ய 62. + 
Ago, முன்னே, } 
Agony, அவஸ்தை, 6 
Agree, பொருந்து, சம்மதி, te eri, 
64. உடன்படு, ஓத்துவரு, .....-0.. 243. 
Agreement, உடன்பட ததக ஒப்பந்தம்‌, 
[ முச்சிவிக்கை, சவுல்‌..] 4 
Ague, கனிர்காய்ச்சல்‌, ஈடுக்கந் சுரம்‌, | 
Ah, ஆ அ. Lidia detach “193. 
Aim, நாட்டம்‌, நோக்கம்‌, குறி, [இலக்கு,] 
Air, ஆகாசம்‌, கரற்று, ப." 
Alas! CU, os eteastee லங்கு ட நடுத்தது 
Algebra, பீசசணிதம்‌, 1 
Alike, சரியான; போல, சமானம்‌, ஒப்பு. . 
All, எல்லாம்‌, ...... senses டப ten க தத்த 
Almanac, பஞ்சாங்கம்‌, 
Almond, வாதமைக்கெொட்டை. 
வாதாங்கொட்டை.] ; 
Almost, இட்டத்தட்ட, கொஞ்சங்குறைய, 
ஏறக்குறைய, கஇட்டமுட்ட. 
Alms, பிச்சை, தர்மம்‌, [மூட்டி..] 
Alone, தனிமையாய்‌, தனியே, தனித்து 


[001. 


A long time,’ டல்‌ abe 
Along with, கூட. 
Aloud, சத்தமாய்‌, Quevés, ......... 273 
read, கிட்‌ வத Jaca oe 
Also, கூட, உம்‌. q 
Altar, பீடம்‌, பலிபீடம்‌, | 
11௦12... ௮ சாவதை கதய தத்த 
Altogether, ஆக, தொகை, 136, 170. 
ஓரட்டும்‌, q 
Always, எப்பொழுதும்‌, ..sceccoveee 12 
Ambassador, தானாபதி. 
Amend, (v.a.andn.) Sats, திருத்‌ 
து, 62. குணமாகு, 
Among, உள்ளே, 
Amount, தொகை, 
Ancient, பூர்விசமான. 
And, உம்‌, மேலும்‌, அன்றியும்‌, 
Angel, தேவதாதன்‌, சம்மனசு, 
Anger, கோபம்‌, சனம்‌, ஆயாசம்‌, எரிச்சல்‌ 
எறிவந்தம்‌, மூர்க்கம்‌, 


Angle, கோணம்‌, 

Animal, மிருகம்‌, 2வசெந்த, பிராணி, 

Anna, (a coin,) அணா. 

Another, இன்னொருவன்‌, மற்றொரு, 14 

Answer, உத்தரவு, பிரத்தியுத்தரம்‌, விடை 
[சகரபு.] எ.திர்மொழி, மறுமொழி, 


| Ant, எறும்பு; white—sempurer, ஈசெல்‌, 
Any whatsoever, யாதொரு-உம்‌, 208. 


றட்டம்‌. | ன்‌, [பாடெரப்பு. ] 
| Appear, தோன்று; 


161. 


62. 


Appellant, வாதி. 
| Appetite, uA, ஆசை, அ௮பேட்சை, 


ர ௩௨ ௨௩௧௨ ௨௨௧௨௨௨௨௨௨௪ ௨௨௪ ௨௨௨௨ C2888 0888 


Apply, இடு, அப்பு, 68, கேள்‌. 


Approbation, சம்மதம்‌. 


(இ ர ர ர ர 2) 


106, (4) 


தீதுக்கொள்‌, 
| Approve, சம்மதி, 
| Arbitrators, மத்தியஸ்தர்கள்‌, பஞ்சாயுத்தார்‌. 
| Are, வில்லு, 

| Arch, வளைவு. [கம்மான்‌. | 

எ வளைவுவளை, 1,140, 34///2922௦௧௦௩ 
| Argue, தர்க்கம்பண்ணு, 
|} Area, பரப்பளவு, வீதி, இடைவெவளி, 
| Ark, பேழை, 


௪௨௨௨௨ ௨௭௨௨௨௨௦௨௨௪ 


| Arithmetic, அங்ககணிதம்‌, கணக்கு, 
| Arm, கை, புயம்‌, கரம்‌, 
| —pit, கக்கம்‌, அக்குள்‌, குமுக்குட்டு, 


| Around, சுற்றிலும்‌, GY. 


¥ 
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Anxiety, கவலை, வியாருலம்‌, ஏக்கம்‌, [ஆ 


sinh clin 62, 90. 
_ Appearance, வேஷம்‌, agus, தோற்றம்‌, 


| Appease, ஆற்று, 62, தணி, 64, அமர்த்து, 


பவர்கள்‌ Cadi, சொண்டாடு, 02, புக 
60. 


Appoint, ஏற்படுத்த, 62, 166, நியமி, 64. 
குறி, 
Approach இட்டு, 62, இட்டப்போ, 258, 


Appropriate (to one’s self), தக்குவி 


| Arise, எழும்பு, எழுந்திரு, ஏறு, 157. ஐ, 


| Army, சேனை. இராணுவம்‌, படை, தளம்‌. 


பால்‌, பலப்பட வசி 141, 170. 
(As if, ஆக, போல, 
| As usual, ஒருபடித்தாய்‌, வழக்கப்படி. 
AS you please, ......cccce.seeeee 158. 
Ascertain, அறி, 57, கண்டுபிடி, 64. 
Ashes, சாம்பல்‌, நீறு, [ விபூதி. ] 
| Aside, பக்கமாய்‌, 40, விலக, ...... 170 
ரண்‌ 0ல்‌. ப 70, 242 
| Ass, கமுதை, 
Assault, தாக்கு, 
Assemble, GIS. 12-40 ப்வில்வக 70. 
Assert, சாதி, BOF ke saa ச sda வக்க க 252. 
Assembly, சபை, கூட்டம்‌, சல்கம்‌, 128, 
Assist, a palate Lk aaa 165. 
Assistance, துணை, ஒத்தாசை, 
“Associate with, குலாவிக்கொண்டி ரு. 
பட யப ப ணை அட வகை 64. 
Assurance, இடசம்பிக்கை, 
Assure, நிச்சயித்தப்பேசு, 62, திடப்‌ 
MMU தத எறக்கி வட்‌ ப 
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Astonish, Be—ed, பிரமி, 64, அதிசயப்‌ 
BI cin க ததன்‌ பப்‌ கரட்‌ ப 161. 
Astonishment, ஆச்சரியம்‌, 
சயம்‌ இகைப்பூ;0, 2 224294 கக 644 ஒத்த 190. 
Astrology, சோதிசாஸ்‌இரம்‌, ஆரூடம்‌. 
Asunder, பிரத்தியேகமாய்‌. 
Atonement, பாவரிவாரணம்‌, 
Attach (property), சப்திபண்ணு, 62. 
Attempt, பிரயத்தனம்‌, எத்தனம்‌, 
Attend t0, கவனி, ....222- 222௨௨2 
Attention, சாவதானம்‌, கவனம்‌. 
At that juncture, அத்தருணத்தில்‌, 254. 


AUSIMOCML, WE ள்ல advan 64. 

Augury, வாய்ச்செலவு, 190 [அசதி 
வார்த்தை, ] 

Auction, ஏலம்‌, 

Aunt. கறற. No. ix. 


Austerity, விரதம்‌, தவம்‌, 

Authority, அதிகாரம்‌. 

—the authorities, அச்சின்‌ துரைத்‌ 
தனத்தார்‌, 

—an authority, மேற்கோள்‌, உதாரணம்‌. 

Avarice, உலோபம்‌, பணஆசை, 

Avenue, சாலை, 


Avoid, விலகு, 62, தவிர்‌, ............ 64. 
Awake, GS ie tad ata ப ப 64. 
Award, கட்டளை இடு, ...... 242. (10.) 
Away, விலக, தூரமாய்‌, அற, 
Awful, பயங்கரமான, « 
Awhile, Ho வேளை, 
“Axe, கோடாலி,.. ...... 2 பதவ 20. 237. 
Axle, அச்சு, 
றம, அச்சாணி, கடையாணி, 

ம. 
Baby, குழ்ந்தை, பாலகன்‌. 
5110 பதட்ட யா த்தல்‌ வய ககா 62 


—again, திரும்பவும்‌, 
— biting, பின்புறணி, 


.| Bachelor, ஒன்றிக்காரன்‌, விவாகஞ்செய்யா 


தவன்‌, 
1: பர ணி அனில்‌ 13, 93, 141. 
Bag, பை, வட்டவம்‌, 
Bail, [ ஜாமீன்‌. ] பிணை, 
LTT த கலய சதக வதக்கல்‌ பர்‌: 68. 


Baker, 2. Qsmtyéerrer. 

Balance, [ பாக்‌. ] நிவுவை,-101 weigh- 
ING நிறை சோல்‌, தராசு, 

—sheet, ஓரட்டுப்பட்டோலை, ஓரட்டுக்‌ 

கணக்கு, 

Baldness, மொட்டை, 237. (த்‌ 
தலை.] 

Bale, Guu, 
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Ball, பந்த, செண்டு, 

Bamboo, மூல்இல்‌, 

Bandy, வண்டில்‌, பண்டி, cessereee 215. 

Bank (in a field), வாப்பு, வரம்பு, கரை, 

Banner, விருது, கொடி. 

Banyan-tree, ஆலமரம்‌, 

Baptism, ஞானஸ்கானம்‌, ஞானதீட்சை, 

Barber, அம்பட்டன்‌, 

Bare-foot, வெறுங்கால்‌, வேற்றுக்கால்‌, 

Bark, (v.) குலை, 64, (n.) பட்டை, உரி, 

Barley, வால்‌ கோதுமை, 

Barn, களஞ்சியம்‌, 

Barren, மலடி, பலனற்ற, 

Bashfulness, காணம்‌. 

Basket, கூடை, [00. பறி, | 

Bat, வெளவால்‌, -- to play with, கழி. 

Bathe, குளி, 64, ஸ்ரானஞ்செய்‌, 57, மூ 
GS; 

—another, முமுக்காட்டு, 

Bath, “முழுக்கு, ஸ்ரானம்‌, 

Battle, போர்‌, யுத்தம்‌, சண்டை. 

Bay, குடாக்கடல்‌, 

Bayonet, சணியன்‌, 

Bazaar, கடை, கடைவீதி, 107, அங்காடி. 

Be, இரு, 60, 161. 

Beak, மூக்கு, 

Beam, (1.) உத்தாம்‌, கீங்காவிட்டம்‌, (2.) 
கதர்‌, இரணம்‌, (271088-- வாரைவிட்டம்‌. 


p. 98. 


Bean, அவரைக்காய்‌. 
Bear, பொறு, ௪௫, 64, சும, 66, 221. 


BT, GION ck Od niek wens sees MA * > F 
—up in hands, ஏந்து, ..........4. 62. 
—a child, பெறு, 68, பிரசவி, ...... 64, 
Beard, தாடி. 

Bearer (palanquin), போயி, 
Beast, மிருகம்‌, விலங்கு, 


Beat, அடி,, 64, அறை, 52, மொத்து, 62. 
—as 1106, குத்து, இட்டு, மழுக்கு, ... 62. 
Be well beaten, ம, ........ aT 
Beat against (as waves, &c.), மோது, 
62. 
Beatitude, uréQua: final—wsA, மோ 
ட்சம்‌, 
Beauty, அழகு, செளந்தரம்‌, மேனி, வடிவு, 
வடி.வம்‌, நிறம்‌, ரூபம்‌, 


Be born, பிற, 66, உற்பவி, ....... 64. 
Because, ஏனென்றால்‌, ,44 22-22-௨௨௨5 98. 
Be cleared off, Sa,....cccececeseoves 60. 
(படட தல அதக எ நாறனடப்பு 58. 


Become a person, யோக்கியமாயிரு, 

- ஏற்கிறது. [ஏற்குமா? ஏலாது, | 

Beckon, சாடை காட்டிக்‌ கூப்பிடு, சைகை 
காட்டு, ர ததத இ ர) s தத த த தத! 62. 
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.| Behold, பார்‌, 64, காண்‌, .......0000. 
.| Believe, விசுவாசி, 


Bed, படுக்கை, மெத்தை, கட்டில்‌, 

—of a torrent, வாரி, 

Bee, தேனீ, 

Beetle, - வண்டு. ்‌ 

Before, முன்‌, முன்னம்‌, முன்னமே, மூன்பூ, | 
84, 


Beg, பிரார்த்தி, 64, 158, வேண்டு, 62, 
இர, 66, பிச்சைகேள்‌, 70, கெஞ்சு, 62, 
யாசகம்பண்ணு, 02, மன்றாட, 18. | 

Beggar, பிச்சைக்காரன்‌. 

Begin, துவக்கு, 62, ஆரம்பி, 64, தொக 
கு, 62, தலைப்படு, ..scecceese «et bE 62. 

Beginning, அவக்கம்‌, ஆரம்பம்‌, BAYES. 

Behalf (speak in one’s), வாக்குசசா 
யம்பண்ணு,....... in cee ieee 131, 195% 

Behind, பின்னாலே, 225, 84. 
16-- பிந்து, ....0cseecees ௨௦2௨௦ 62, அதைத 

70. 


Bell, woof, ....... ccccnsesvcvs டட 
Bellows, அமுத்தி, 
Belly, வயிறு, தொந்தி, தொப்பை, கும்‌ 
Below, £ழ்‌, 251, அடியில்‌, ... ற. 154 
Bench, வாங்கு, (Port.) dA, தவிசு, 
Bend, [a and ஈ.] வளை, குனி, சாய்‌, 57, 
64, கோணு, 02, முடக்கு, மூடங்கு, 
160, 62. 
Benefit, உபகாரம்‌, நன்றி, ஈன்மை, பத்‌. 
Benevolence, நற்குணம்‌, தருமம்‌, surend, 
Beseech, பிரார்த்தி, வேண்டு, ...... 158, 
Besides, ஒழிய, தவிர, அல்லாமல்‌, 170, 
202. 
Besom, பெருக்குமாறு, விளக்குமாறு, தை 
ப்பம்‌, வாருகோல்‌, 
Best, உத்தம, இிரேட்ட, 196, மேற்றரம்‌, © 
Betel, வெற்றிலை, ,,,222222225 ide) அத 
Betel and nut, &௦. தாம்பூலம்‌. 7 
Betray, oncigaiaal sla GB ay shed eels 77. 
Better, தாவிளை, (தேவைஇல்லை), ake 
Between, நடுவே, ஊடே. 
Beverage, பானம்‌, கூழ்‌, 
Bewilderment, மருள்‌, மயக்கம்‌, ... 
Beyond, அப்பாலே, அப்புறம்‌, 
Bible, வேதப்புஸ்தகம்‌, 
Bid, கட்டளைகொடு, 64, கற்பி, ...... 
Big, பெரிய, 
a bigwig, பெருந்தலை. 
பெரியார்‌ பெருந்தலை என்றில்லாமல்‌ 
எல்லாரையும்‌ ஒரு haces et பேசல 
மா?” 
Bile, பித்தம்‌, 
Bill, (1.) G40, (6,) மூக்கு. 
Bird, பறவை, 191, uf, குருவி, 
Birth, பிறப்பு, 190, சனனம்‌, உற்பத்தி, 


182. 


64. 


|—smith, கொல்லன்‌, கருமான்‌, கம்மாளன்‌. 

Bladder, ஊத்தாம்பிள்ளை, 

| Blame, குற்றஞ்சாட்டு, 62. 

|Blank paper, வெறுங்கதொ௫ி, வெற்றுக்‌ 

காயிதம்‌, 

| Blanket, கம்பளி, 

Blasphemy, சேவதூஷணம்‌, 

Blessing, ஆசீர்வாதம்‌, மங்களம்‌, 

|Blighted, become, இதுக 
[ சாவி. | 

Blindness, குரு, குருட்டாட்டம்‌, | நொ 

| Greer. 

Blind, குருட்டு, ர 


௬௧ ௨௪ ௨௨ ௨௨% ஓ ௨௨௨௨ ௨ 


258. 


போடு, 


Blow, 1190 62, [காற்றடி, 64.] 
the Nose, மூக்கு?ந்து, 
Blot, கறை. 

— out, குலை, 57, 64, தொலை... 
13106, சீலம்‌. 

‘Blunder, தப்ப்றை, பிசகு, முட்டாள்‌ வேலை. 
‘Blunt, மொட்டை, மமுங்கலான. 

Board, (1.) பலகை, (2.) சங்கத்தார்‌. 
Boast, aS 62, வலதாய்ப்‌ 
62. 


57, 64. 


Boat, தோணி, படவு, ஓடம்‌. 
Body, சரீரம்‌, உடல்‌, உடம்பு, மெய்‌, தேகம்‌, 
42, 228, 273, Coad, 


த பப aah cledwrisn உடலில்‌ வ 64,273 
| (8.) பரு, AvsH) 
Boiled rice, சாதம்‌, சோறு, அன்னம்‌, 
146, 212. 
Bold, துணிகரமான. 
Bolt, தாப்பாள்‌, தாள்‌, 
Bond, சாதனம்‌, முறி 
ப ஜே பபச களை. வத 249 
ர மூட்டம்‌... vic sp ove 0 190 
BOOK, புஸ்தகம்‌, பப 19, 


Boot (something to), பிசுக்கு, கொக்ற, 
ப ட லை தைக களை 
Boots, [மோஜா.] 188, தோற்பரம்‌, 
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Bishop, சண்காணியார்‌, Border, வடிம்பு, விளிம்பு, ஓரம்‌, பக்க 
Bit, சுக்கு; — for a horse, கடி. வாளம்‌, வரம்பு, வரப்பு. 
Bite, கடி, 56, 117. &--விஷகடி. பரும தொளை, 2 பர கம aR உற்தத்‌ 64. 
Bitterness, கசப்பு, 4... ccs eee 134, Borrow, கடன்வரங்கு, se csecsccescses 62. 
படட புட்டா பதைக்‌ 62. | Bosom, மார்பு, நெஞ்சு, 
Black, கறுப்பு, ௧௫, கரும்‌, கார்‌, Both, இசண்டும்‌, உம்‌-உம்‌, ,.ஃஃஃ2-2 pe’ sy ia 


Bottle, புட்டி, சா. 
Bough, களை, சொம்பு, சொப்பு, 
Boundary, வரை, எல்லை, எல்கை, 211, 


Bow, வில்‌, தனு, சுண்டுவில்‌, 

Bowel, தடவி ர பக்ணிதித்கதுபாவ்ப்ப்‌ © mini 273. 

Box, பெட்டி. 

—a thump,—Qsn@, குட்டு, 

இடர்‌ பயன்‌, ப, பக்கத்துல அந்கைகியுள் சாடு 13. 

Brain, மூளை. 

Branch, சொம்பு, இளை, .......4. p. 68. 

Brand, #9, 68, G@Cur®, ...... 68, 

Brass, பித்தளை, வெண்சலம்‌. 

Brass vessel, செம்பு, ..... ல 

Bravery, பராக்இரம்‌, தயிரியம்‌, வீரம்‌, வீரி 
(Lilo, - 

சாத சத்தம்‌ hess kh cdl gaping area: 


Bread, உரொட்டி, 146, அப்பம்‌, 

Break, உடை, 64, ey, 64, முறி, 64, 
தகர்‌, 64. 

—out in pustules, சொப்புளி, 62. [co. 
சொப்புளம்‌, | 


Breakfast, தேமேசை, (Tea-table.) 


-| Breast, மார்பு, நெஞ்சு, ஸ்தனம்‌, 


Breath, சுவாசம்‌, மூச்சு, ஆவி, [மூச்சுவா 
ங்கு, 69, மூச்சுவிடு, 254. ] 

Be short of 13--மூச்சடைத்தக்கொள்‌, 
In a breath, ஓரேமூச்சாய்‌, 

Bribe, கைக்கூலி, பரிதானம்‌, 

Brick, செங்கல்‌, 

Bride, மணவாளி (from மணவாளன்‌), 

Bridge, பாலம்‌, வாராவதி, 

Bridle, கடிவாளம்‌. 

Brightness, சேரதி, பிரகாசம்‌, 194, துல 
க்கம்‌, 

Brim, வரம்பு. 


[ லஞ்சம்‌. ] 


Fill to 141௦--வரம்புமட்டும்வார்‌, 64, 
Bring, கொண்வெொ, .........6- 50, 259. 
Bring forth, பெறு, ஈனு. ...... p. 93. 
Bring Wp, களர்‌, 210222௪௧௪௦ ௧௧௧௦ 64, 158 
Broad, அகலமான, விசரல, ...... 130, 1. 
Broker, prscr) > 0.50.00 .setsevees 180. 


_| Brokerage, தாகு. 
| Broth, ஆணம்‌, குழம்பு. 


Brother, சகோதரன்‌, அண்ணன்‌, தம்பி. 
App. No. ix. கூடப்பிறந்தவன்‌ 


. | Brother-in-law, மச்சான்‌, மைத்துனன்‌. 


ie bue'v'e Svelewaescdpcsrens 6 ana 


மச்சுனன்‌, 


270 


Br uise, நருக்கு, நொறுக்கு, FSG, . 


INDEX II. 


- 62. 


be-ed, நொறும்கு, 62, டக்குனு 


Brute, மிருகம்‌; 

Brutishness, மிருகக்குணம்‌, 
Bubble, குமழி, 228, சொப்புள்‌. 
1, மொக்குளி, ....... raga e வடக 
Bucket, சால்‌. > 


. | Candle, மெழுகுஇரி, வத்தி, 


Bud, அரும்பு, மொக்குள்‌, தளிர்‌, மொட்டு, 


Buffalo, எருமை, 


உபி (wees hake Sh 62. 

Buffoon, கோணங்கி, சகோணமக்கஇத்தாசரி, 
ஆசியகாரன்‌, 

பிரப்பில்‌ ப பப பவப்‌ ee ae 62. 


—ing work, கட்டடம்‌, கட்டுவேலை. 
Bullet, குண்டு, 

Bulk, பருமன்‌, பருமம்‌, பருமை, ... 
Bullock, காளை, 
Bulwork, சொத்தளம்‌. 
Bunch, கொத்து, குலை, 


184, 
215, மாட), பண்டிமாடு, 


Canal, வாய்க்கால்‌, 

Cancer, விப்புருதி, 
Cancel, சாதஇள்ளு, ...scrcsscosverses ்‌ 
[a cancelled bond, sib Deb, i 
இள்ளினமுறி, ] 


Cane, பிரம்பு, sy. 

Canopy, மேற்கட்டி. [அசமான?ரி,] - 
Cap, சொப்பி, குல்லா, 

Caper, துள்ளு, 62, தள்ளாட்டமாய்த்தீ 


wen 


“y 


ல்‌. 


Capital (money), முதல்‌. ['மூதற்காரன்‌ ie 
முதலாளி. j-ofa pillar, போதி, போதிகை,. 
Care, வசம்‌, பத்திரம்‌, க்வலை, ...... 138.15 
Carelessness, eH), நிரவல்‌ , கவனத்‌ ர்‌ 
தாழ்ச்சி, மேலெலழுந்தவாரி, [arco 1 
மாடை, | | ர்‌ 
Carcase, பிணம்‌, பிரேதம்‌, சவம்‌, ட்‌ 
Carpenter, தச்சன்‌, 93, தச்சாசாரி, he 
. | Carpet, a ச்முக்காளம்‌, |: 
Carry, சுமி டப்ப த டட. i: 
Cart, பண்டி 3.1.2 4 கதத 1117 


; Case, (வேற்றுமை, (Gr.) பெட்டி, (box:) ம . 


Bundle, மூட்டை, ....4..2 2 158 
Burden,, பாரம்‌, சுமை, ..;...... 52, 190 
Burial, அடக்கம்‌, 

Burn, வே, 58, ௬0, எரி, ......... 273 
Burst, வெடி, வெடித்துப்போ, ...... 64. 


Bury, புதை, 138, அடக்கம்பண்ணு, 
Bush, புதர்‌, செடி, 


Business in general, 153, வியாபாரம்‌, 


Bustle, சந்தடி, 
But, ஆனல்‌, 
Butcher, சசாப்புக்காரன்‌. 

Butler, பொட்லர்‌, (Eng.) 


.| Cast iron, தண்டவாளம்‌. [gun metal.] 


Butt, தாக்கு, 62, முட்டு, 62, பாய்‌, 57. 


| Cat, பூனை, 


ப ப திறங்க பக்கங்கள்‌ பத ப கக வகக ள்‌ 64. 
Butter, வெண்ணெய்‌, ....ccceeeee 58 
—fiy, line . 
Butter-milk, மோர்‌, ....- 149, 
Buy, வாங்கு, 70, 107, கொள்ளு, 

By all means, எப்படியும்‌, --...... 126. 
By the side of, அண்டை, ...... மு AR 
C. 

Cable, வடம்‌, வடக்கயிற, ....... (81. 
(௨0116, Gag, 62, செக்கலி, ......... 04. 


Cadence, சந்தம்‌, 
Cage, கூடு, கூண்டு. 
Cake, பணியாரம்‌, gan. 


Calamity, விபத்த, ஆபத்து, அபாயம்‌, 


தத்து, 
Calf, சன்று, கன்றுகுட்டி, 84, காளை, இடாரி. 
Call, கூப்பிடு, அழை,...... 52, 93, 160. 
Calumny, நிபம்‌, அவதாறு, படாந்தரம்‌, 
வசை, 
Camp, பாளையம்‌, ம 
க அபின்‌ பல்வ கலக wchesnanaee 103. 


In law வழக்கு, [ கேசு. | fab 
Cash, ere, 1, 114, பணம்‌, ரொக்கம்‌, ்‌ 
Cask, பீப்பா, 

Cast, (V.) எறி,,ஃ.ஃ 2-௨ ரட்சகன்‌ வத்தி 
—mMetals, வார்‌. 22-22 222௦௧௧ udp 
ட 185. 1. 


Caste, சாதி 
Castrate (animals), வண்த் பு! ்‌ 
Casting (of metals); வார்ப்பு, 190. 


வார்ப்படம்‌, 


தாவு, 
Be caught, அகப்படு, 161, 
இக்கு, மாட்டு, ...... ... 22௦௦2௦௨௨௨௨ ௮0 வத்தி 
—fire, மூளு, 56. (IIL) . 
Catechist, உபதே௫. இத்‌ 
Cattle, ஆமொடு, மாகெண்ணு. [for கன்‌ 1: 
௮ு.] of 
Cause, முகாந்திரம்‌, நிமித்தம்‌, ஓசாரம்‌, 157, 5 
231. 
Cause to [do, செய்வி. ற. 80.] படுத்த, 
160, 1. 
Cauterize, ௬0, சூடுபோட, ......... 
Caution, எச்சரிக்கை, எச்சரிப்பு, 
Cave, கெபி, குகை, புதர்‌, 4 
Cease, அறு, 68, ஓய்‌, 57, 215. நீங்கு, 
வாங்கு, 62. நின்றுபோ, ...... 70, 2583 
Celebrate, கொண்டாடு, மெச்சு, 62. [ ஆ. 
சரி, 64.] 
Cent, per, நாற்றுக்கு. 


iu 


CVC RET FCAT ரகளை ஆ eer குவற oF 


கூ உ. CR ge ரள ESR ERT HED 


INDEX 17, 


Centre, மையம்‌, ஈடு, 
Ceremony, சடங்கு, நிஷ்டை. 
Certainly, இர்மானமாய்‌, நிச்சயமாய்‌, நிச 


மாய்‌, 
Certainty, நிச்சயம்‌, நிசம்‌, நிலை வரம்‌. 
PChafe, முறுக்கு, 44-2௦ pasha dnd 62. 


Chain, சங்கவி, 

Chair, நரற்காவி. 

Chalk, சமைச்சுண்ணாம்பு, 

Chamber, அறை, அறைவீடு, படுக்கை 

GOD. 

Chameleon, பச்சோந்தி, பச்சோணான்‌.. 

Chance, தற்செயலாய்‌, 

Change, (s.) இல்லரை (money), வே 
பாடு, Sify. 
Jor the worse, விகாரம்‌. 

ரர NN Lasse 22094022204020௦ 62. 
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Churn, கடை, ae Pay 

Cicatrice, வு, acaba) 

Cipher, ட கடட, சுழி, 

Circle, வட்டம்‌, விருத்தம்‌, சக்கரம்‌, 

Circuit, சற்கூட்டு, (Eng.) சுற்றுதல்‌, 

Circumcision, விருத்தசேதனம்‌. 

Circumference, சுற்றளவு, 

Circumstance, சங்கதி, காரியம்‌, வர்த்த 
மானம்‌. 

Circumstantially வயணமாய்‌. 

City, பட்டணம்‌, நகரம்‌, 

Civil, Safe. (Eng.) உபசாரமான, 

Civility, நயம்‌, உபசாரம்‌, முகமன்‌, 

Civilization, 'சாகரீகம்‌, 

Clap of thunder, இடிமுழக்கம்‌. 

Clamour, கூக்குரல்‌. 

Class, வகுப்பு. 


(௪. 1.) மாறிப்போ, மாறு, 62, தரி, 57. | Claw, ஈகம்‌. 
Channel, வாய்க்கால்‌, சாலகம்‌, வாரி, 273. Clean, «33. [—cloth, சலலைப்புட 
Chapter, அதிகாரம்‌. வை.] 
Charcoal, அடுப்புகரி. Cleanse, சத்தமாக்கு, ............ 165. 
Charge, வசம்‌, 146. [மாரிபத்த. | பணிமின்‌ Bek  ப்புலல்தி 2020 60, 61. 
(v.)-with a crime, குற்றஞ்சாட்டு,62. Clearly, தெளிவாய்‌, 40, கண்ணார, 39, 
Chariot, தேர்‌, இரதம்‌, ....2,222௨௦ 167. 166. 
Charity, பிச்சை, தர்மம்‌, [ அன்பு. | Clearness, Osea, துலக்கம்‌, துலாம்பரம்‌. 
த ரக)... 12.1.0242 இண்ட Cleave to, சார்‌... 0) பம்பு வண்ட 57, 


Cheapness, ஈயம்‌, சகாயம்‌, வாட்டு, 

Cheat, மோசம்பண்ணு, 165, பித்தலாட்‌ 
டம்பண்ணு, 

Cheek, கன்னம்‌, தாடை, கபோளம்‌. 

Chess, சதரங்கம்‌, 

Cheese, பாலடைக்கட்டி. 

Cheroot, சுருட்டு, 

Chew, மெல்லு, 56. 0017) 

Chicanery, அகடவிகடம்‌, துராஇருதம்‌, வ 
ழக்கழிவு, 

Chicken, கோழிக்குஞ்சு. 

Chief (person), முதலாளி, 

Chief authority, அகுர்‌, கொ.) 

Chiefly, பிரதானமாய்‌, விசேஷமாய்‌, முக்‌இ 
ரத ர og fac ype ௨௭௧064 cnpns sls 40, 268. 

Chieftain, sernecr. [pl. மக்கள்‌. | 

Child, பிள்ளை, 16, பாலன்‌. [பிள்ளை குட்‌ 
a. | 

—hbed, பிரசவம்‌, பிள்ளைப்பேறு. 

Chilly, 8. மிளகாய்‌. 


Chin, தாவாங்கட்டை, மோவாய்க்கட்டை, 
/Chink, சந்துவாய்‌, 

Chintz, €ட்டி. 

17 பதக்கத்தை oad Olas hh LSPS. 
Chisel, உளி 


Cholera, பேது, வாந்திபேதி, 

Chord, நரம்பு. 

Church, இருச்சபை, கோவில்‌, தேலாலயம்‌, 
y* 


Clergyman, பஇரிலரர்‌, ஐயர்‌, 

Clerk, சுவாப்ஈவிஸ்‌, இராயசக்காரன்‌, 

Cloak, மேற்போர்வை, 

Closeness, புழுக்கம்‌, அடர்த்தி, நெருக்கம்‌, 

Closet, உள்ளறை . 

Cloth, yma, சேலை, துணி, 58, 60, 
சவளி, 


Clothe, உட தரி, 20 
Clothes, வஸ்திரல்கள்‌, 
Cloud, மேசம்‌. 
Cluster, குலை. 
Coal, கரி. 
Coach, வண்டில்‌, 
Coarse, பரும்படியான. [ பரும்‌.] 
Cock, சாவல்‌, | சேவல்‌, | 
Coffee, காப்பி, 
Coffin, சவப்பெட்டி, ............ 
Cocoa-nut, தேம்காய்‌, 
Cold, குளிர்‌, குளிர்ச்சி, தேஎம்‌, 
(&--சலதோஷம்‌, சளி.) 
Cold water, தண்ணீர்‌, ...... 
Colic, வயிற்றிஇவு, 
Collect, (v.) கூட்டு, சேர்‌, 191, [ வகுல்‌ 
செய்‌, 57.] 
— (v.n.) கூடு, 
(௫. a.) சேர்‌, கூட்டு, சேகரி, ... ... 
— (S.) & prayer, சுருச்கச்செபம்‌, 
Collection, இரட்டு, 


«aes 


04, 
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Collector, கலேக்கட்டர்‌, 
College, கல்விச்சாலை . 
Colonize, குடியேற்று, 
Colour, நிறம்‌, 209. 223, வர்ணம்‌, 
Comb, சப்பு. 

(v.) வர்‌, 57, Fa, 62, கோது, ... 62. 
Come, GIT, கடக கவ்வ வக்கு vee Le, 70. 
Coming and going, Biman 
Comet, வால்மீன்‌. 

Comfort, (33.) சுகம்‌, 184, ஆறுதல்‌, 

(v.) தேற்று, 62. ஆற்றித்தேற்று. | 
Command, கட்டளை, ஏவல்‌, 68, 

விதி. 

Commentary, வியாக்யொனம்‌. 
Commiserate, பரதபி, 64, துயரப்படு, 
161. 


eee ௨௨௪௧ ௧௨௪௨ 


149, 


Commit, வை, செய்‌, 

Common, பொத, 138, நாடோடி. 

Common sense, புத்தி, 

Communion, 748us, Holy—urless 
நற்‌ கருணை. 

Companion, தோழன்‌, தோழி, வழித்துணை, 

Company, கும்பனி (Eng.) கூட்டம்‌. 

Compare, ஒத்துப்பார்‌, ..... 2 243. 

Competition, போட்டி, இசலாட்டம்‌, 
[ எசலாட்டம்‌, ] 

Complaint, பிராது, முறைப்பாடு, முறை, 

Complain, முறையிடு, 263, குறைசொ 


Complainant, வாதி, 
Complete, mm. (56. 111.) ச்‌, ... 64 
Completeness, பூரணம்‌, சாங்கோபாக்கம்‌, 
Completely, முற்றிலும்‌, கட்டற, mee 
தும்‌, முமுக்க. 
Compliments, வாயுபசாரம்‌, RB பய 
Compose, பண்ணு, ..... - 330: 
Compress, முடுக்கு, 62, ததன்‌ நத 4 
— s-4e, 62. [அடங்கு.] 
Conceal, மறை, (56. 111.) ஒளி, ... 64. 
Conceit, அகங்காரம்‌, தருக்கு. 
Conceive, கர்ப்பந்தரி, ........... 
Concerning, @S5,............ 
Conclusion, முடிவு. 
Concubine, வைப்பாட்டி. 
Condiment, [சடிச்சுக்கொ.] கடிப்பான்‌, 
துவையல்‌, வியாசனம்‌. [ சட்ணி.] 
Condition, அந்தஸ்து, நிலைமை, ஸ்திதி, 
நிர்வாகம்‌, [143, 191. 
Conduct, sréms, ஈடை, நடைபடி, 
Confirm, நிலைநிறு, 62, நிலைப்படுத்த, 161. 
.இடப்படுத்து, 161, 
Confidence, gain, இடன்சொள்‌, ...259. 
Confirmation, இடப்படுத்தல்‌. 
Confront, முகதலை, 


INDEX நா, 


.|Consume, எரி 64, பட்‌, 64, சுட்டுப்‌. 


.| Contagion, தொத்து, 


| Continue, 106. (5.) நிலைகொள்‌, 259. 7 
: Contract, குத்தகை, ஒப்பந்தம்‌, 


Confound, சலக்கு, ......... அகட 6 20 
Be—ed, தடுமாற, கலங்கு, மயல்கு,. 62.5 
இகை, ஸ்‌ See பிற்ற்தத டதத 
Confuse, சகலக்கு,.. .. 2222222227 65... 
Confusion, கலக்கம்‌, குழப்பம்‌, குலைச்சல்‌, ' 
மயக்கம்‌, மையல்‌, ரி 
Congratulate, வாழ்த்து, ......... 62... 
Congregation, சபை, கூட்டம்‌, 128, . 
191. 
Conjecture, உத்தேசம்‌. 
Conjunction, இடைச்சொல்‌, . 
—conjunctive, கூட்டிடைச்சொல்‌.  ~ 
—disjunctive, பிரிநிலை இடைச்சொல்‌, 
Conjuror, அஞ்சனக்காரன்‌. ்‌ 
Connivance, serenity. 
Connection, சம்பந்தம்‌. கூட்டுறவு. 
Conquer, வெல்‌ (லு.) செய்‌, ...... i 
Conscience, waréen A, ...... ..1318 
Consciously, கெஞ்சறிய, மனசநிய, 170. 
Consecration, பிறதஷ்டை, அபிஷேகம்‌, 
Constancy, உண்மை, ஊக்கம்‌, வன்ம. 
உறுதி, 
Consent, சம்மதம்‌, அனுமதி, உத்தரவு. a 
Consider, எண்ணு, 62. ஆலோ, ... 64... 
Consolation, ஆறுதல்‌. 
Consonant, ‘QudiGeianeas ஒற்று, 
Constellation, இராசு, நட்சத்திரராக. 
Consultation, ஆலோசனை, q 


போடு: 2... sn» osteo த்து 
Containing, உள்ள, p. 69, அடல்‌. : | 
Contentment, இருத்தி, மனரம்மியம்‌, 
Contempt, இகழ்ச்ச௪, பழிப்பு. 
Contents, அடக்கம்‌, பொருஎடக்சம்‌, 
பொழிப்பு, ட 
Continency, இச்சையடக்கம்‌, கற்பு, 
Continent, காண்டம்‌, q 
Continually, சொண்டு, 106. (4.) ௮ அடி. 


க்கட, இடைவிடாமல்‌, 


(1.) சுருங்கு, குன்று, ஒடுங்கு, கும்பு, 62. ] 
குறை... |. ss ம பக தளை தம்‌ 64... 
Contradict, எதிர்த்தப்பேசு, 62, மறு, 46. 
[ வியாக்தயானம்பண்ணு. | i ,- «65mm 
Contrary, விரோதம்‌, எதிர்‌, எதிரிடை. 
Contribution, மொய்ப்பணம்‌, மொய்‌. 
Contrivance, தச்‌இரம்‌. 


Contrive, வகைதே, ........... 62, 

Controversy, தர்க்கம்‌. த 

Convenience, - சாவகாசம்‌, சந்தர்ப்பம்‌, 
வசதி. ்‌ 


To be convenient, பிடிபடு, ... 161... 


INDEX 17, 


Converse with, பேதிக்கொள்‌, குலாவிக்‌ 
கொள்‌, 106. 
Conversion, மனத்திருப்புதல்‌, குணப்படு 
தல்‌, 148. 
Convert, திருப்பு, 62, குணப்பதெ்த, 161. 
Convulsion, சன்னி, வலிப்பு, ... 190. 
Convince, சம்மதிக்கப்பண்ணு, 
Cook, 8. குனிக்காரன்‌, சமையற்காரன்‌, 52. 
. ௫, சமை, 04, தாளி, 64. 
Cool, ஆற்று, 62, grow, ஆறு, 62, குளிர்ச்‌ 
துபோ, 0. 
Copper, செம்பு, தாமிரம்‌. 
Copperas, அன்னபேதி. 
Copy, [ஈகல்‌.] பிரதி. 
Cord, கயிறு, sre, 
Coriander, கொத்தமல்லி. 
Corn, பயிர்‌, தானியம்‌, 96. 
Corner, மூலை, கோடி, 218, சந்து, கோ 
உ. ணம்‌, முடுக்கு. [மூலைமுடுக்கு, | 
Corpse, பிணம்‌, சவம்‌, பிரேதம்‌, 
Correct, v. இருத்த, 62, ALA, ... 64. 
Correctness, செம்மை, திருத்தம்‌, 39. 
Gi, 
Correction, இட்சை, இருத்தல்‌, 
Corrollary, சாத்தியம்‌, சார்பியற்றுணிவு, 
BME RDP MUGT, Bosc ckscseccacoovess 190. 
Costliness, அருமை, .....ஃ.- 2 184, 
Costly, அருமையான, 130, விலையுயர்ந்த, 
விலையேறப்பெற்ற, 
Cot, மெத்தை, கட்டில்‌, 
Cotton, பஞ்சு, பருத்தி, 
Couch, கட்டில்‌, 
Cough, இருமல்‌, 
Could, கூடும்‌, ........ பர்வம்‌ «towieade 103. 
Council, ஆலோசனைச்சங்கம்‌, 
Counsellor, மந்திரி, ஆலோசனைச்சாரன்‌, 
141, 


உக டில. உ ௮௨.௨௪.௫௪௫௮ Cee eevee eserves 
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Countenance, முகசாடை, ......... 
Country, காடு, தேசம்‌, 19, மை, 
Country people, சாட்டார்‌, 180. 
Courage, தைரியம்‌, வீரியம்‌, இடாரிக்கம்‌, 

முனை, 
Court, கியாயஸ்தலம்‌, சோர்ட்டு, (Eng.) 
நதி. 


Cousin, மைத்தனன்‌. 

Covenant, உடன்படிக்கை, [ நாமா.] 

Cover, மூடு, 62, மறை, 64, 90, Be 
covered, மூடியிரு, 

ந (8.) மூடி, மேன்மூடி. 

ரவர்‌, இச்சி, 1.22 யவகய்க்க 2௦௦௨௧௦௨௭௪4 -. 64. 

Cow, பசு, பசுமாடு, 16, தேனு. 

—dung, சாணி, எருமுட்டை, வரட்டி. 

Coward, பயல்கெொள்ளி, கோழை, கேரழை 
மனசு. ப 
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Cowardice, கோழைத்தனம்‌, 

Crab, ஈண்டு, | 

Crack, விரிசல்‌, முறிவு. [in the ground, 
sui. | 


Cradle, சொட்டில்‌, 


OREM DE sii. ட allie ்வள்ளிவதி 273. 
CRMs citar oiviacis abana eda sweet oe 273: 
Crawl, Sap, ககர ....ccseccesees 60. 


[மாராலே, முழங்காலாவே sag. | 


Cream, ஆடை, பிரவேடு, 
Create, படை, 64, இருட்டி, 64. உண்‌ 


டாக்கு, 5௩௮௨௮௨௨௮௨௨ ௨௨௫௨௨௨௨௨௨௨ ses ee 32. b. 
Creed, விசுவாசப்பிரமாணம்‌. 
Creep, ஊரு, நகரு, படரு, .... 60. 
Creeping plant, சொடி, படர்செடி, 
134. 
Criminal, குற்றவாளி, [கைதி] 182. 
CLINGS: அணங்கு, 2244-9௧ do கசக்கல்‌ 62. 
Crisp, மொறுமொறு, .......eesesees 273. 
Croak, கதறு, 240. கத்த, ......00. 62. 


Crocodile, முதலை. 
Crookedness, கோணல்‌, குணக்கு, 
Cross, இலுவை, குருசு, 


ளோம்‌, சனக்கூட்டம்‌, கூட்டம்‌, கும்பல்‌, 


கும்பு, 
Crown, முடி, இரீடம்‌. | லாகடி..] 
Cruel, கொடுமையான, கொடிய, குரூர 
BOT அவட்கு கும sang கள பத்க்‌ கத்தத்‌ மில்‌ உழ்துக p. 90. 
Cruelty, கொடுமை, நிஷ்ரேம்‌. 


சேர out, கதறு, கூவு, 62, கூப்பிடு, 240, 


273. 
Cubit, முழம்‌, .... நட்டி] ந4னி. p. 34. 
Cuckoo, குயில்‌, 
Cud, அசை. [chew the அசைபோடு,] 
ஸே குட்டு, 


Cultivate. பயிர்செய்‌, 96. 


Cultivation, வெள்ளாண்மை, விபசாயம்‌, 


Cultivator, குடியானவன்‌. 
Cunning, தந்‌ தரவித்தை. 
Cup, குவளை, பாத்திரம்‌, ஏனம்‌. 

Curdle, தொய்‌, 57, 65, தவை, 04, ௨ 
றைகுத்து, 62. [ பால்முறி, 57.] 
Cure, தீர்‌, 64, சொஸ்தமாக்கு, ...... 
Curiously, சித்திரவினோதமாய்‌, ...... 
Current, செல்லும்‌, இலவாணி, நாளது, 

p. 9. 
16-- வழக்கு, 62, செல்‌, 56. (III) 
Curiosity, (any thing which is ஐ) 
வினோதம்‌, விந்தை, : 
Curse, சாபம்‌, சாபத்தடு, ... 191, 190. 
Curtain, இரை, இரைச்சலை, 131. 


Custom, பழக்கம்‌, வழக்கம்‌, 134. [மாமூல்‌, 
கரயிதர. ] (tax), ஆயம்‌, சுங்கம்‌, 
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Custom house, மெட்டு, ஆயத்துறை, 
131. 

Cut, அற, கெட்‌, .... .... 101, 107. 

சர்‌ et PE TPM 06 64. 


—in pieces, துண்டி, 64, தண்டாடு, 62. 
Cylinder (revolving), உழலை. 


D. 


Dagger, வாங்கு. 

Daily, இனந்தோறும்‌, அனுதினமும்‌, நாள்‌ 
தோறும்‌, நித்தம்‌, 

Damage, கஷ்டம்‌, சேதம்‌, ஓசம்‌. 

Dampness, ஓதம்‌, ஈரம்‌, நனைவு, 

Dance, நடனம்‌, கூத்து, 

Danger, மோசம்‌, 194, ஆபத்த, 90. 

Dainty, கொறுவை, 

Dance, கூத்த, கூத்தாடு, நடனம்‌, நாட்டி 
யம்‌. 

Dandy, பிலுக்கன்‌. 

Date, கெடு, வாயிதா, காலகட்டம்‌, 

Dark, இருட்டு, 

Darkness, இருள்‌, அந்தகாரம்‌, 

Dash (against), தாக்கு, 62, மோத, 62. 

Daub, தடவு, 62. மெழுகு, மெழுகு, 62. 


Daughter, மகள்‌, குமாரத்தி, ......... 13. 

—in-law, மருமகள்‌. 

Dawn, விடியற்காலம்‌, அருணோதயம்‌. 
(v.) விடி, sete eeeseeccesecceseceess 57. 


Day, காள்‌, தினம்‌, 206. App. 11௦, ஈர, 

—time, பகல்‌. 

Deacon, உதவிக்குரு. 

Deaf, செவிடு, 

Death, மரணம்‌, சாவு, இறப்பு, ... 

Dealing, கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌, 
0௦86--அறச்செட்டு, சக்குச்செட்டு, 

Dear (price) குறைச்சல்‌, அருந்தல்‌, 

—(beloved) பிரியமான, நேசமுள்ள, 

Decorum, மரியாதை, மேரை, 

Debauchery, தன்மார்க்கம்‌, விடம்‌, சோரம்‌. 


190. 


51 த ௪: அதுவிதிகு பப பகிர்‌ தறை 181. 
Debtor, கடனாளி, ..22-2 222222 ௦ 181. 
Deceit, சதி, மோசம்‌, வஞ்சனை, p. 113, 

194, 215. 


Deceive, ஏய்‌, 64, எத்து, 62, af, 64. 

மேசம்போக்கு, 258. [Be—ed, மோச 
ம்போ, | 

Deceiver, 
பாசி. | 

Decency, மரியாதை, யோக்கியம்‌, சுகசரம்‌, 

Decide, Si, இர்மானி, 64, s@sGi, 64, 
தீர்த்துக்கொள்‌, ...cecrsecees PEALE 259. 

Decimal fraction, தசாமிசபின்னம்‌. 

Decision, தீர்ப்பு, தீர்மானம்‌, 96, 
| பைசல்‌, 


மேோசக்காரன்‌, கபடி, [sae 


158. 


INDEX நா, 


Declaration, வாய்ப்பிறப்பு, 131, 190... 
Declension, வேற்றுமை. 

Decoration, அலம்காரம்‌, பூஷணம்‌. 
Decorum, விரயம்‌, மரியாதை, மேரை. 
Decrease, குறை, 'த7, 64, குறுகு, 


fruit hod ee sida Mam omni) ஆ ரு௮ சரத 
Ly dy meme’, Fa vied Pi ~ அலி a Laid ih doc hatte 


குற. 

அனு, ints அுக்குந்கு தரவ Sinan tel satan 90 பழத) 
Deduct, கழி, 64, சீக்கு, 62, தள்ளு, 62. © 
Deed, செய்கை, wa, சாசனம்‌, பத்திரிகை. : 
Deep, (8.) ஆமம்‌, 


(a.) ஆழ்ந்த. ik 
Defeat, தோல்வி, ..........:s00008 De 93. 

be defeated, தோற்றது, aes 70... 
Defect, ஊனம்‌, ஈனம்‌, குறைபாடு, குறைவு, 

தாழ்வு, .. . 00+ ப்தி ததத தது 190... 
Defence, சாப்பு, 190, அரண்‌. ர்‌ : 
Defendant, naib ovdpesb\ se 


Defer, பின்வை, 64, தாமதப்படுத்த, 161. + 
Deficiency, குறைவு, 1571 


Define, வனவயற, ................ 64. 
Definition, வரையறுப்பு. இ 
Degree, படி, [பாகம்‌, பாகை, Geog. ii ஆ 
By degrees, வரவர, ......... 170.$' 
Deity, கடவுள்‌, தெய்வம்‌, ... ..... 1522 


Delay, தாமசம்‌, 


யக்கம்‌, பணய 


Deliver, இரட்ட, 64, மீட்டுக்கொள்‌, தப்‌ டி 

பனி... பணியக டி 160. |: 
Deliver up 1, ஒப்பு............ Pe 
Deluge, சலப்பிரளயம்‌, பிரவாகம்‌. 
Demon, இராக்ஷசன்‌, 228, வேதாளம்‌, | 

பூதம்‌, பேய்‌, ர்‌ 
Demonstration, உருபகாரம்‌, உருசு. 
Den, குகை, கீ 
Deny, மற, 64, இல்லை என்றது, ... 82. 


Depart, போய்விடு, புறப்படு, 
Depend, ச்‌..." அதுத 57 இ 
Deposition, வாக்குமூலம்‌, ........ 115. : 
Deposit, வசங்கட்டிவை, .......... 64. 

Deprive, பதி, ஸ............... 64. 
Depth, ஆமம்‌. 

Deride, adres, ல அதை 62. 

Descend, இரக்கு,............... 138. 

Descendants, enor” 
Describe, வரை, .....5.02../...5.. 571m 


Desert, வனாந்தரம்‌, வனம்‌, 
Design, (8.) கருத்து, சோச்சம்‌, 
—(v.) கோக்கு, 
Desire, இஷ்டம்‌, விருப்பம்‌, ஆவல்‌, 158. — 
203. ஆசை, ஏக்கம்‌, 
—(¥.) விரும்பு, ஆ9, இச, ஈத்து. 


Desolate, அ 41 ee. TOR 
Despise, அசட்டைபண்ணு, 
| Destitute, ஆதரவற்ற, இக்கற்ற. 
(8.) 68), அநாதி. 
| Destroy, கெ, oy. (15. 2] 191. 
நத டை, G4, இதை, 1142-௨௦ 64. 
Destruction, அழிவு, சேதம்‌, கேடு, நாசம்‌, 
101. 191. நிர்த்தூளி, நிர்மூலம்‌. 
ரர பிரி 00 ena 
Detain, தாமதப்படுத்து, 
Detail (in), சவிஸ்தாரமாய்‌, ஆதியோடந்த 
மாய்‌, விவரமாய்‌, 
Details, வரலாறு, விவரம்‌. 
Detect, சண்டபெடி, ............... 64. 
Determination, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 
இத்தாந்தம்‌, 
Detriment, ஈஷ்டம்‌, மோசம்‌, 
‘Devil, பேய்‌, vere, 
Devotion, பயபத்தி, 
| Dew, பனி. 
Dexterity, தப்பு. 
Diameter, விட்டம்‌. 
Diamond, வச்சிரமணி, 
Dictionary, அகராதி, Dear, 
Die, சா, 51, இற, 66, மரி, .....-. 
Die (a colour), சாயம்‌. 
Diet, பத்தியம்‌. [ லங்சணம்‌. } 
Difference, பேதம்‌, வித்தியாசம்‌, வேறுபாடு, 
விகற்பம்‌, வேற்றுமை, 
Different, வேறு, orm, 161, 
ரன, பற்பல, 


௨௨௨௨௨௨ 


. 64. 


வெவ்வே 


Difficult, பிரயாசமான, வருத்தமான. 
Diffidence, அச்சம்‌, 

Dig, வெட்டு, Carew, .......... டப 10% 
Digit, அங்கம்‌. 

Dignity, சனம்‌, பெருமை. 

Diligence, குறுகுறுப்பு, சாக்கொதை, 
Dinly, மங்கலாய்‌, 

Dinner, இனி. 


Discipline, இட்சை, ஓழுங்கு, 
‘Discourse, சம்பரஷனை, 
Discretion, மதி, விவேகம்‌, 
Disdain, ks 
Disease, வியாதி, 


INDEX If. 


்‌ Dissolve, குழை, உருகு, கரை, ... 


லம்‌. சேரே. .ocsncsscenseacs பவ எச்‌ 

Dirt, அழுக்கு, ௮௪௬௫, 

Disappear, மறை, ............ 90, 57. 

Disappoint, எமாற்றிப்போடு, ... .. 68. 
196---60, ஏமாறு, ............0000- 62 

Discriminate, 7599, ......... 64 

Trisciple, இஷண்‌, 0.000... ee ese THe. 


Discharge, செலுத்து, அனுப்பிவிட, 161. 
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Disgrace, இநுமை, இழிவு, மானக்கேடு, 
அவமானம்‌, மொக்கை, பழிப்பு, ... 281. 

Disguise, வேஷம்‌, '....2..222- 2௦௨௧ 161. 

Disgust, அசக்‌்இயம்‌, அசங்கிதம்‌, 

Dish, தாலம்‌, 

Dishonour, வெட்கம்‌, அவமானம்‌, 

Dismay, இகைப்பு, [v.n. தகை, 64. | 

Dismiss, கள்ளு, 64. [ பர்தரபுசெய்‌.] ௮ 
னுபியிவிடு, 2-4 ஸ்லிப்‌ « 204. 

Disorder,. தாறுமாறு, குதாவிடை, அலங்‌ 
கோலம்‌. 

Disperse, தெற, 62, கலை.......57, 64. 

Disposition, குணம்‌, 

Dispute, வழக்கு, வாதம்‌, வாது, தர்க்கம்‌, 
விவாதம்‌, வாக்குவாதம்‌, வியாச்சியம்‌, 96, 

212, 240. 

an interminable—sqaypée. 

Disrespect, அவமரியாதை, 


Distant, srrurer. 


Distil, [ சாராயம்‌. ] வடி, ......ceceee 04. 
Distinctly,  இர்க்கமாய்‌, தெளிவாய்‌, 

Distinguish, வேறுபடுத்து, ...... 161. 
PPS DOTE, இருக. 20220 rlvlew cc eanes oath 62. 


Distress, இடுக்கம்‌, துன்பம்‌, அவதி, இக்‌ 
கட்டு, தவதாயம்‌, 
Distribute, பட்டு, 
District, சர்மை, [ஜில்லா.] மாகாணம்‌, 
Disturb, கலக்கு, குழப்பு, 62, குலை, 64. 

Disturbance, கலகம்‌, அமளி, கலாதி. 


Ditch, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 
Diver, முழுக்காளி, 18], முழுல்‌இ, [மூ 
2: அரத ய தக தவப்‌ எனி வர்‌ 190. 


Divine, இவ்விய, .......2 42-2௦ 121 

Divide, வகு, பகு, 64, பஜர்‌, வ௫ர்‌, 57, 
பங்‌இடு, 

Division, வகுத்தல்‌, பிரித்தல்‌. 

Divulge, வாய்விட்செசொல்லு, 56, (111.) 

Do, செய்‌, பண்ணு, .......0. 18, 58, 60. 

Doctor, வைத்தியன்‌, 

Doctrine, உபதேசம்‌. 

Document, சட்டு, ஆதரவு, 209. [தஸ்‌ 
தாவேசு. | 

Dog, நாய்‌, 18, 105, சுணக்கன்‌. 


1) oll, பொம்மை. 


_| Donkey, கழுதை, 


Door, கதவு, 101. [00, வாசல்‌, வாசல்ப்‌ 
Lig, தலைவாசல்‌, | 

Dot, புள்ளி, குத்து, 

Doubt, சந்தேகம்‌, சமுசயம்‌, ஐயம்‌, 

Dough, பிசைந்தமா, 


.| Dove, மணிப்புறா. 
Cord, பிணி, ரோகம்‌, 
Disentangle, சஇக்கெு, ....... Bann aA 


Down (s.) (on fruits), சுணை, 
Down, &Cy, தாழ, 
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Dowry, பரிசம்‌, 
Dragon, நாகம்‌, 
Drain, சலதாலமா, சாக்கடை. 
Drama, நாடகம்‌, 
Draw, இழு, 
—water, மொள்ளு, 56, (111.) முக, 66. 
Draughts (game), வட்டு, [ ஆடு, 155. 3 
11. ee ee ena et Te 
Dream, சொப்பனம்‌, கனவு, 
Dregs, வண்டல்‌, இப்பி, கோது, 
Dress, உடுப்பு, வஸ்‌இரம்‌. 
(v.) உட, 64, உடுத்து, 62, தரி, 64, 
கரிப்பி, படல்‌ ப்ப aie 
Drink, குடி, பானம்பண்ணு, 32, ற, 
Drip, வுட்‌ (அலர weodag ns cancels வண்டி ்க்க 
Drive, ஓட்டு, p. 80, விரட்டு, தரத்து, 72, 
Drivel, வாய்‌ » eel Re oe ee ay 
Drizzling-rain, சாரல்‌, 
Drowsiness, சோர்வு, தளர்ச்சி, அசதி. 
Drop, அளி, பிந்து. [v.—in, குத்த, 62.] 
Dross, இட்டம்‌. 
Drunkenness, குடி, வெறி, [QorB.] 
Drum, SHEG, மேளம்‌, பறை, தப்பு, we 
துமி, 
Dry-cultivation, புன்சை,. 
Dry (become), வறளு, 56, (111.) சாய்‌, 
57, வற்று, 2; 273. 
(7. a.), வறட்டு, 
Duck, வரத்து, 
Dullness, மந்தம்‌, .......00ccceee avn Las 
Dumb, ஊமை. 
Dung, எரு, பிட்டை, விட்டை, 
Duty, கடமை, 
Dwarf, குள்ளன்‌, 
Dysentery, வயறு கொட்டல்‌, 


கரி 


K. 


Each, ஒவ்வொரு, 222௨ diss 

Each one, அவனவன்‌, .......0000. 

Eagle, கமுகு, கூளிப்பட்டு, 

Ear, காது, செவி, 

Early, காலமே, ஏற்கனவே, வெள்ளென, 

East, இழைக்கு, ழ்‌, App. No. viii. 

138837, எவிய, எளிது, சுலபமான, 194, 135, 
இலேசு, சகசமான, 

Eat, சாப்படு, yA, இன்னு, ... 56, 138. 

Eatables, eam நதொறுவை. 

வார, பூமி, பூகோளம்‌, 19, 90. [ இகம்‌.] 

Earthquake, பூமியதிர்‌ச௪, 

Earthen pot, தோண்டி,....ஃ.- 149. 

Ebb, (v.) கடி, 57, (s.) வற்றம்‌, Co. 
ஏற்றம்‌, 

Eclipse, இராணம்‌. 


INDEX ரா, 


04. 


1 Ellipse, ‘On வட்டம்‌, 


நினை கொள்‌. ... 1 வய்ஸதக்க தத்தர்‌ 259. 
Enemy, சத்துரு வவ றைய 2/2 
Engine, சூத்திரம்‌, இயந்தரம்‌, 

English hour, மணிரேரம்‌, ...... 158. 
. | Enjoy, squud,’. பதக 64, 

Enmity, துவேஷம்‌, 

Enough, போதும்‌, .. 24-24-2222 liv 

Enquire, வீசாரீ,.... ie. விவாஹ 64. 


Edge, ஓரம்‌, விளிம்பு, கருக்கு. [—of a 
cloth, முன்தானை.] ote 
Eel, விலாங்கு, மலாங்கு, ர்‌ 


Effect, காரியம்‌, இத்தி, 
2 a ogi. பலன்‌. 


பத்தல ட 
Egg, முட்டை. ஆ 
Egotism, அகங்காரம்‌, [VUl. yeenrd.| 
Either, OF. ... suk ஸபவளிதக்‌ அதத 
Elbow, முழங்கை, 

Elders, மூத்தோர்‌, 87, 182, மூப்பர்‌, 88. 
Elder sister, அக்காள்‌, . 
Elegance, நாணையம்‌, சவரணை, 
Element, பூதம்‌, தாது. 


Elephant, ஆனை, ........ 2 
Klephantiasis, ஆனைக்கால்‌. 
Eloquence, சாதூரியம்‌, வாய்ச்சாலசம்‌. 


Embassage, தானாபத்தியம்‌, 
Emaciation, 'கோஞ்சல்‌, சுஷ்கம்‌. 


Embrace, gape, -  அவ்ஸக்னுைதஹை 
Emergency, அவசரம்‌,...... 244. 
Emulate, இசவ, 6. ஆத்து 62. 


Empty, வெறு, வெறும்‌, வெற்று, வெறுமை 
யான. 

Enchantment, "ஸ்தம்பனவித்தை, 

1800110160, குழப்பட்ட, வட்டமான. 

Enclose, அடக்கஞ்செய்‌,. . 

End, முடிவு, அந்தம்‌, ஈறு... 

Endeavour, பிரயத்தனம்பண்ணு, 
up ௪, 

Endure, (1.) ஆற்று, 62, தாளு, 62. (2.) 


165. 


Entangled, be, இக்கிக்கொள்‌, மாட்டிக்‌ . 
கென்‌, : .... » - <b So 259, 

Enter, புகு, 1. (56. IL.] p. 81. [oer] 
பிரவே௫ு, 64, நமை, bye 

Entice, சொல்ல்‌ 62, ஆசைகாட்டி அனு : 


ம து து ர த fw & 
~ 


ச்ரி, = சேர்‌, pen இழு, serene ன nee 64. 
Entire, முழு. 
Entrance, பிரவேசம்‌; வாசல்‌, துவாரம்‌. 
Entreat, வெல வருந்து, ,....... 62. 


Envy, பொறாமை, காய்மைகாரம்‌, [quads 
பு.] ஆற்றாமை, வன்சண்‌, 


INDEX II. 277 
Epicure, சொறுவைக்கள்‌ என்‌, Expel, துரத்திவிடு, ,.,.ஃஃஃ 42௨ உக 254, 
Epilepsy, கோரணி, Expenditure, செலவு, ......... 209. 


Epistle, நிருபம்‌. 
Equivalent, சரி, 
Error, பிழை, தப்பு, 
Eructation, ஏப்பம்‌, 
Escape, தப்பிக்கொள்‌, ....... 0412 209) 
Essence, சாரம்‌, தத்துவம்‌, பசுமை. 
Establish, ஏற்படுத்து, 62, ஸ்தரபி, 64, 
166, நிலை, 64, [neut.] நிலைநிறுத்த, 62. 
Establishment (of servants), ஆள்மா 
காணம்‌, இப்பந்தி, 
Ksteem, எண்ணம்‌, எண்ணிக்கை, 
Estimate, (v.) மதி, 64. (n.) மதிப்பு. 
Etcetera, 151, 6, 
Eternity, நித்தியம்‌. 
Evangelist, சுவிசேஷகன்‌, 
Even, உம்‌, ஆயினும்‌, p. 115, 171, 208. 
Evening, சாயந்தரம்‌, மாலை, wih 
Ever, எப்பொழுதும்‌, என்றெனிறைக்கும்‌, 
சீழேகாலம்‌, [277, 211.] 
Everlasting, நித்திய, 181, சாசுவதம்‌. 
Every, தோறும்‌, 
Every one, எவனும்‌, ............ 126. 
Every where, எங்கும்‌, ... 126, 200. 
Evident, பிரத்தியட்சம்‌, வெட்டவெளிச்சம்‌, 
துளங்கு, ..... அல RUS 02. 
Evidence, வாக்குமூலம்‌, சாட்டு, 
Evil, இமை, பொல்லாப்பு, 141, Gao. 
[ தன்மை. ] தீவினை, 
Exact,  இட்டமான, .....,...... 135. 
Examination, விசாரணை , சோதனை, பரீட்சை 
'—[of money. 1 நோட்டம்‌, ' 
Example, இருஷ்டாந்தம்‌, உதாரணம்‌, ‘158. 
‘Exceed, மிஞ்சு, ...... .. 62. 
Excellence, மேன்பாடு, ப ணய 
Excellent, ல்ட்சண்முன்ம்‌, உத்தம, வி 
| ama 


148, 
202, 


62. 


Excuse, போக்கு, சாக்கு, [போக்குசாக்கு, 
சாக்குபோக்கு. ] 


' (one’s self), பழூக்சொள்‌, (106, 4.) 
one PAD be 
Expect, எதிர்ப்பார்‌, 
| சம்பு, 62. ப பழன்கிக்‌ 722822 206 
Expectation, எண்ணம்‌, குறிப்பு, 


காத்திரு, 79, 


Experience, அநுபோகம்‌, அனுபவம்‌, 


.| Experiment, பரீட்சை. 


Expiation, நிவாரணம்‌, நிவிர்த்தி, பிராயச்‌ 
சித்தம்‌, விமோசனம்‌. 

Expire, ஆவிவிடு, 

Expired, சென்றுபோன, மரித்த. [மாஜி. | 

Explanation, விளக்சம்‌, 


Explain, விஸ்தரி, . 64. 
Export, ஏற்றுமதி, 

Exposition, வியாக்யொனம்‌, 

Extend, விரி, 57, 64, சீட்டு, ... .62. 


Extent, எல்லை, அளவு, பரப்பு, [வியாப 
கம்‌. ] விஸ்தாரம்‌, விஸ்‌$ரணம்‌, 

Extol, போற்று, 62, 128, மெச்சு, 62. 
வ்பாடு, 2 . 62. 

Extravagance, “alle Qi ணன்‌ 

Hye, கண்‌, ௮ட்‌௫, நேத்திரம்‌, சோக்கம்‌, 


F. 


Fable, க்தை, 

Face, mea, (vulg. மூஞ்டு.) ... 166. 

Fact, உண்மை, நடப்படி,, வர்த்தமானம்‌, 

Fade, வாடு, 62, வதல்கு, 62. மங்கு, 62, 

Fail, பிசகு, தப்பு, 62. Asa. 

Faint, (v.) மூர்ச்சி, 64, சோர்ந்துபோ, 
களை, 64, மெய்மற, .....ஃ.-....--. 

Faintness, களை, மூர்ச்சை, சோகம்‌, 

Faith, விசுவாசம்‌, 

Faithful word, தவரறாதவார்த்தை, குன்றாத 
குத்‌இயம்‌, 

Fair, adj: அழகான. 


| Fair, 8, சந்தை, | குச்‌இலி,] The second 


day of a — munwagsions. 
ae Mags ததன்‌ SVD: oe souk 60, 273. 
Fallow (land), site. 
False, பொய்யான, அபத்த. 
Falsehood, கள்ளம்‌, பொய்‌, 166, அசத்‌ 

இயம்‌, 

Falter, இக்கு, 62, தடுமாறிப்பேசு, ... 62. 
Fame, ரத்தி, பேரெடுப்பு, பிரஸ்தாபம்‌. 
Family, இனம்‌, சமுசாரம்‌, குடம்பம்‌, 182. 


.| Familiarity, பழக்கம்‌, 184, வங்கணம்‌, 


Familiar friend, உயிர்த்தணை, 
Famine, பஞ்சம்‌, கறுப்பு, 


Fan, வி௫றி, 
Fancy, (8.) பாவனை, ட 

(ஈட பபான்‌ ட ல்‌ அர ae ek 2 அத்த 
Far, அரம்‌. 


Farm, கம்பத்தம்‌, 
Fashion, மாதிரி, விதம்‌, வகை, 


.| Fast, (s. Jouaeh: உபவாசம்‌, [ லங்கணம்‌, | 


(adv.) சீக்ரமாய்‌, 40, விசையரய்‌. 
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Fat, கொழுப்பு, நிணம்‌, கெய்‌ 
Become-Garepi பேறு 62, தடி, 04. 

Fate, தெய்வம்‌, விதி, 166, Gann 

Father, பிதா, அப்பன்‌, தகப்பன்‌, 19, 194. 

Fathers, பூர்வபிதாக்கள்‌. 

Fatigue, இளைப்பு, ஆயாசம்‌, முப்பு, வே 
சடை, விடாய்‌, இரமை, 
be—d, அசர்ந்துபே,............ 258. 

Father-in-law, மாமனார்‌. 

Fault, குற்றம்‌, பிழை, தப்பிதம்‌, மாசு, 115, 
தவறு. [ தப்புதவறு. ] [221. 

Favour, பிரியம்‌, தயவு, பிரசாதம்‌, 

Fear, பயம்‌, 107, அச்சம்‌, இகைப்பு, 
(V.) பய, 66, அஞ்சு, 62, பயப்பட, 161. 

Feather, இறகு, இறகு, ரெக்கை, 

110856, விருந்து, [RELIG: பண்டிகை, இரு 
விழா. ] 

Feature, முகநாடி., 

Fee, கூலி, சம்பளம்‌ [தஸ்தாரி. | 

Feebleness, பலட்சஇயம்‌, பலவீனம்‌, 

Feed, மேய்‌, புசி, 

Heel, weer, Oss eV Se மல 60. 

Feeling, சொரணை, உணர்வு, [சுணை, | 

Feign, பாசாங்குகாட்டு, 62, நோக்குவித்‌ 


௪௪௨௨ ௪௨% ௧௨௨௭ உ ௪௧ ௨௪ & ௬ 


சதி ட படம களம்‌ உயில்‌ கபட வி 02. 
Feign intimacy, உறவா, ...... 255 
Felicity, ஆனந்தம்‌, vorservecsenees 215 


Fellow, பயல்‌. 

Female, பெண்‌. 

Fence, வேலி, 

Fencing, Qauiui. 

Fervent, வைராக்கிய, 

Fetch, கொண்டுவா, இட்டுக்கொண்டுவா, 


| 158, 159. 
Fetters, விலங்கு. 
Fever, காய்ச்சல்‌, சுரம்‌, ...... 2-2 273 
Few, கொஞ்சம்‌, இவ்‌, 0.10. s0eseve0e 128. 
Fibre, நார்‌, 


Field, வயல்‌, நிலம்‌, புலம்‌, கழனி, 

—of battle, போர்க்களம்‌, 

Fiddle, இண்ணாரம்‌. 

Fight, பொரு, சண்டைசெய்‌, 60, p. 98. 

Figure, உரூபம்‌, anya. 

F ile, அரம்‌, 

Filter, ay éac@, 62. The cloth is 
called, வேடு, 

Filth, அமுக்கு. 


ய அயற்‌) ie ie sia SS கல்ட்‌ 62 
Find out, சண்டுபிடி, ............ 200 
Fine, (S.) அபராசம்‌, ............ 128. 


—(a.) நேற்றியான, அலங்காரமான, 

Finger, விரல்‌,--££ breadth, விரற்கடை, 
அம்குலம்‌, ['ஆள்சாட்டி--, சுண்டு--, 
பெரும்‌---, | 


INDEX ரா, 


4 Flood, வெள்ளம்‌, பிரவாகம்‌, 1112--சலபி 


.| Follow, பின்தொடர்‌, 
.| Folly, அஞ்ஞானம்‌, புத்தியீனம்‌, பயித்‌ இய 


Finish, மூடி, 64, இர்‌, 
Finis, முற்றும்‌, முடி.ந்ததுமுற்றும்‌.' 
Fire, இ, நெருப்ப, அக்னி, 152, சமல்‌ 

தணல்‌, அனல்‌, யு 
01௨00, கொள்ளி, கொள்ளிக்கட்டை, 
Firewood, விறகு, விரரய்‌, bat 
Firmness, இடம்‌, உறுதி, நிலை, ஸ்திரம்‌, 


Bula: [ நிலைகொள்‌, 959] ர] 
First, முதல்‌, 172, பிரத்தம, ae 
—birth or —born, முதற்‌ பேறு, தலைச்சன்‌), 

மூத்த, ;... ய க்க வலத த 
Fish, மீன்‌, மச்சம்‌, ... .......- ற. 114 
—hook, தூண்டில்முள்‌. ர 
Fisherman, செம்பிடவன்‌, மீ ன்பிடிச்தெ 

வ்ன்‌, >see See பதத 18 >, 
Fist, முட்டி. 


Fit (ad. ) தக்க, 56.(IL.) தகுமான, [saab 
படி. ] யுத்தம்‌, ர்‌ 
Fit, (8.) சன்னி, வலிப்பு, 
Fitness, தகுதி, பொருத்தம்‌, திருத்தம்‌, © 
Five, ஐந்து, 138, 172 
Fix, நாட்டு, 62, நிறுத்து, 02, நிறுவு,... 62. 
Flag, Disrae aan | 4 
Flame, சுவாலை, சுடர்‌, அக்இனிகொழுக்து, 


Flare, ‘ee OG லஹு ESRC 57 
| Flash, Deiray,......secsees MOPet rise, 620%: 
J Flat, தட்டை. : 


F lattery, முகஸ்துதி, இச்சகம்‌, இல்ம்‌ 
வாயுபசாரம்‌, 3 
Flatulence, வாயு, வாதம்‌. 
Flea, தெள்ளு. (ரி 
Flesh, மாமிசம்‌, இறைச்ச,தசை,சதை, ஊன்‌, 1 
Flexible (to be) ,சவஞ,துவஞ,36. (1113 
Bloat, கத... பல்க்‌ ogaiiniies .. 66, 182 2 
Flock, பந்தை, 


்‌ ஏயம்‌, 215, தண்ணித்‌ யல்‌ 
Floor, தரை, தளம்‌. 


Flour, மா, 
Flow, (v.) ஒட, 62, வடி, 57,08. 
Flow (of the tide), ஏற்றம்‌, .....- 190 
Flower, பூ, மலர்‌, புஷ்பம்‌, 218, விககிதம்‌ 
To — மலரு, 60. விக௫தமாகு,...... 165 
Fluently, தவறாமல்பேசு, ...... 62, 121 
Flute, குழல்‌, பில்லாங்குழல்‌, 4 
Fly; (89) #,:. -.3¢0- seine 105 
(V.) up, ணி த்த 66. 


121 
Foe, பகைவன்‌, சத்துராஇ. 
Folks, சனங்கள்‌. 

Font, ஞானஸ்ஈரனத்தொட்டி. | 
Foment, ஒற்று, ....- 4-௨ ௨ OSM 


| Fomentation, ஒற்றடம்‌, 


| Force, பலம்‌, உறுதி, பலோ்காரம்‌, 
| Ford, துறை. 

|Forefathers, முன்னோர்கள்‌. 
Foreign country, புறசேசம்‌, ... 
Forenoon, மதியத்தக்குமுன்‌. 
Forest, காடு, 

|Forethought, முன்னறிவு, 
Forever, என்றைக்கும்‌, 
Forget, wn, 


errr e ese eee e es ee ௨௦௨௧௨ 


1௦00, இசேதென்‌, இஷ்டன்‌, p. 184, 
Fright, இதல்‌, 

risk, அள்ளிக்குஇி, ..cccccccccscccece 
| 212, 213, 202, 239, 245. 


| 


ront, மூன்‌, முனை, முகனை, முகப்பு. 
door, தலைக்கடை, தலைகாசல்‌, 

roth, அரை, 

20041, பழம்‌, பலன்‌; ..................8&. 


Z 


INDEX 17, 


Food, சாப்பாடு, போசனம்‌, அன்னம்‌, ஆகா 


ரம்‌, yA, உணவு, அசனம்‌, .. 146. 
Fool, மூடன்‌, பயித்தியகாரன்‌,, ,.. 231. 

speak foolishly, பிதற்ற, ...... 62. 
PMOL, அடி, பாதம்‌, .. 40% 220022 p. 90. 
Foot soldier, காலாள்‌, ......... 166. 
| For, ஏன்‌ என்றால்‌, ..............- 98 
ன ரர ப்ப ஆ asic, a's 21, 242. 
| ப தட்டாட்ட தைத 02 


2௦4, 


மறந்துவிடாதே 7 don’t forget, oa DOK, 


‘| Gift of land, 
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Frustrated be, தவறிப்பேர, ...... 258. 
இச்சு ப QEBR படட வதைலிடுல்‌ /சம்க்திதிண்டுவட்‌ 64. 
Fuel, சுப்பி, விறகு, 

Full, கிறைந்த, பூரண, கிரம்ப, ws. 
Fun, [சமாசு. ] பகடி, 

Funeral, அடக்கம்‌, 

Furniture, சாமான்‌, தட்டுமுட்டு, 


.| Furrow, படைச்சால்‌. 


Future, இனிமேல்‌, வருங்காலம்‌, 
.|— State, மறுமை, பரகதி, 
G. 
Gate, வரசல்‌, தலைவாசல்‌. 
Gain, ஆதாயம்‌, லாபம்‌, பிரரப்‌இ, 
Gallop, ஒட்டம்‌, 158. [தவுடு, DOUD. | 
Gamble, சச Se eR 218, 255. 
LING பப அட அரக்க vekdew' sheen 218. 


Garden, தோட்டம்‌, 181, பூஞ்சோலை, we 


தனவனம்‌, 


Forgive, மன்னி, பொறு, ...... 64, 221, Gardener, தோட்டக்காரன்‌, .........181. 
Fork, முள்ளு, Gargle, செப்புலி, ............... 32 61% 
‘Form, (V.) படை, ...... 64, 32. b. Garland, mies தொடை... 
fee (m.) ரூபம்‌, உருவம்‌, வேஷம்‌, மேனி, Garlick, வெள்ளை வெம்சாயம்‌, ்‌ 
Hor form’s sake, ஒப்புக்கு, Garment, புடவை, வஸ்திரம்‌, சேல, 
| ormerly, பூர்வத்தி லே, முன்னே, மூன்‌ உடை, 22 மணப்‌ “saa 58, 60, 190. 
னாலே, 88--முன்போல்‌, பழையபடி. ன்‌ களஞ்சியம்‌, 
orsake, விட்நொங்கு, 254, 62, விட்டு at er, கூட்டு, ஜே அவல்‌ cages: 64. 
விடு, கைவீடு, ac உல்லாசமான, 
aZe DEMIR sd பவட Ba git த 
ort, கோட்டை, அரண்‌, Gam: CM | 64, 
Forty, Sie: Ue ae oot 172. Gender, ure, ar). 
இராம முன்னை, Generation, ; ; 
: ; ட்‌ தலைமுறை, சந்ததி, 
ட அஸ்திபாரம்‌; General SAO ag சந்ததி 
Fountain, ஊற்று. Ch) scrats soe 
| ‘ : SSE, படைத்தலைவன்‌, 
HOUr, நாலு, நான்கு, ... 134, 136, 172. Gentleman, Dade நன்கு கடுக்க 93 
| owl, கோழி,.. . வ பி்க௫ ௭௧ os Sofas p. 04, Gently, மெதுவாய்‌, மெள்ளமென்ள மெத்‌ 
0%, நரி, குள்ளநரி, குழிநரி, ன்‌ : 
பணித்து ப்தன்கி Geography, பூகோளசாஸ்‌இரம்‌, - 
_.obariesamam ia Germ, அங்குரம்‌, முளை, தழை. 
rankness, தாராளம்‌, Ghost, ஆ வி, ஆவேஷம்‌ 
| fe 134, தன்நீங்கலான, Giant, இராட்சுதன்‌ 
raud, திருக்கு, ர்‌ இ: ; 
requent, அடிக்கடி, ............... 243 Gift, Fa, கொடை, வெகுமதி, [இஞம்‌.] 


மானியம்‌, | இனாம்‌, | 
(51410, தங்கம்பூசு, 62, [ மூலாம்‌, | 
Gimlet, soe. 

Ginger, இஞ்சு, Dry — sae. 
Girdle, சச்சை, 
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Glitter, தளதளப்பு, பளபளப்பு, மினுமினுப்‌ 
பு, 273. [v. மின்னு, 62.] 
மின்னுற தெல்லாம்‌ பொன்னும்‌ ௮ல்ல, 

Glory, மஇமை, பிரதாபம்‌, 

Glow-worm, மின்மினிப்பூச்சி. 

Glue, வச்சிரம்‌. 

Glutton, பெருக்தீனிக்காரன்‌.. 

Go, போ, செல்‌, ... 32, 58, 124, 161. 


He is going to do 80) ......... 61. 
Goad, அங்குசம்‌, 
Goat, வெள்ளாடு, 
(FO நன்பா, Gob B,scenonsinnesss0ie> 197 


God, தேவன்‌, பராபரன்‌, கடவுள்‌, 1, 48. 

Godfather, ஞானத்தகப்பன்‌, 

—mother, ஞானத்தாய்‌. 

—child, ஞானப்பிள்ளை. 

00001, @u#6,............... 117, 

Gold, பொன்‌, தங்கம்‌, அபரஞ்சி, 

— leaf, தங்கரேக்கு, 

Gong, சேமக்கவம்‌, தாசு. 

Good, saa, கல்‌, 

Goodness, ஈன்மை, 

Goods, சாமான்‌, ஆஸ்தி, 
சொத்து. [ பண்டம்பாடி, | 

Goose, கூஸ்வாத்து, 

Gospel, சுவிசேஷம்‌, 

Governor, ஆண்டவர்‌, தரை. [ கெவுணர்‌. ] 

93. 

Government, ['சர்க்கார்‌.] துரைத்தனத்தார்‌. 

Governmental share, மேல்வாரம்‌., 

Gown, அங்கி. 

Grace, இருபை, தயவு, வரப்பிரசாதம்‌, 

Gradation, தாரதம்மியம்‌. 

Gradually, வரவர, 

Grain, தானியம்‌, தவசம்‌, 

Gram, கொள்ளு?) (in the south), 
காணம்‌, 

Grammar, இலக்கணநூல்‌, 

Grandmother, பாட்டி, 194, App. ix, 

—father, பாட்டன்‌. 

—child, பேரன்‌. 

Granary, களஞ்சியம்‌. 

Granite, கருங்கல்‌, 

Grant, அருள்‌, கட்டளை இடு, 
(s.) [சசனம்‌,] [இனம்‌.] 

Grape, கொடிமுந்திரிப்பழம்‌. 

Grass, புல்லு, கோரை, [ அருகம்புல்லு, | 

—hopper, இளி, விட்டில்‌, 

Grateful, சன்றியறிந்த, ............ 77. 

Gratitude, சன்றியறிதல்‌, 

Grave, (8.) கல்லறை, பிரேதக்குழி, குழி, 

்‌. சமாதி, 

— (a.) கனமான — face, கடுத்தமுகம்‌, 


௭ ௨௨௫ ௨௪௨௪ உ. ௨௬ 


சரக்கு, 
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-| Green, பச்சை, | 1 


-|Ground, தறை, நிலம்‌ 
-| Grove, சோலை, தோப்பு, 


a Guide, வழிகாட்டி, 


Gray, Sor, 4] 
ப்ட்‌ மேய்‌, 16; (the leg, Ke.) «i மட்‌ 
டு, 62, (Vv. n.) வழளு, ... 56, a 1.) 
eshte மோதி தோள்‌ எல்லாம்‌ ape 
போய்விட்டது. 
I rubbed the skin off my should d 6 
against the door. | 
Great, மகா, பெரிய, 
Greedily (eat), மொக்கு, குதக்கு. [அ 
லைகுதலையாய்த்‌இன்‌, ] 
Greedy, பேராசைகொண்ட. 


இ 


Gray (hair), ser. ர 
Grief, துக்கம்‌, Sears. 
Grimace, கோரணி, கோட்டாலை. 
Grinders, கடவாய்ப்பல்லு, 
Grinding stone, அம்மி, 
Grits, நொய்யரி௫, 
Groan, பெருமூச்சுவிடு, 254, , இரை, 6 32 
Grope, தடவு, ....00 oss 63 


Grow, வளரு, ன 
Growth, வளர்த்தி, வளர்ச்௪ு, 
Grow thick, அட்னிடட ட விய வந்ததை 
Grub (up), Cores), 8. 
Grudge, வங்கை, வர்மம்‌, காரம்‌, 
Guana, உடும்பு, . ௫ | 
Guard, (v.) கா, 64, காப்பாற்று, ... 62 
Guards, Qoder iene 
Guava, கொய்யா, 
Guess, 2 5Cs9, ........ ae: 
(10084, விருந்தாடி,, விருந்து, அ. 


உ: :௨௧ 


க்ஷ 
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Guile, கள்ளம்‌, வஞ்சனை, ஜ்‌ பத்‌ 
Guilt, குற்றம்‌, பழி, 
Gum, பிஇன்‌. 

Gun, துபாக்இ, 
—powder, வெடிமருந்து, 
Gurgle, 


H. 


Habit, வழக்கம்‌, பழச்கம்‌, [மாமூல்‌, காயிதா, 
Habitation, வாசஸ்தலம்‌, வீடு வாசல்‌, 
Hail-stone, ஆலாங்கட்டி. 
Hair, மயிர்‌, தலைமயிர்‌, உரோமம்‌, [comp 
குடுமி, கந்தன்‌ 
Half, அரை, பாதி. 
Hallo, ஓய்‌, அகோ, 
Hallow, பரிசுத்தமாக்கு, 
Halo, கோட்டை, 
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| “Halt—stop, நில்‌, 

— golame, தாங்‌ இத்தாங்கெட்‌, 66, இந்திக்‌ 
| தந்திட, 

Hammer, சுத்தியல்‌, சுத்தி, சம்மட்டி, 
Hammock, ஏணை. 

Hand, கை, கரம்‌, 

Handful, சங்கை, பிடி, கைப்பிடி, அள்ளு. 
Handkerchief, கைக்குட்டை, சவுக்கம்‌, 
| கை உறுமாலை, 

Handle, காம்பு, கைப்பிடி, பிடி, . 
| (ு.)கையாளனு, ......... 56, (IIT) 
| Handsome, ahs aise on: அழகான, 
வடி.வான, 


Hang, தூக்கு, 62, நாலு, 205 
‘Happen, ௩௨, 66, சம்பவி, 64, வரு, 70: 
Happiness, ட்டன, பகவன்‌ 182. 
Happy person, (m. y pe 182. 
(1) பாக்கியவதி, ,......-ஃ-2--2 182. 
Harbour, துறை, துறைமுகம்‌, 
Hard, கடினமான, கெட்டியான, அழுத்த 
| மான, 
11௧06, முசல்‌, (முயல்‌), 
armony, இசை, 
‘Haste, சறுக்கு, ஆத்திரம்‌, 212, பதிஷ்‌ 
டம்‌, அவசரம்‌, இவிரம்‌, விரைவு, [verb. 
விரை, 57.] 273, ace, aise. 
art, மான்‌, 
arvest, அறுப்பு, 
at, தொப்பி, 
atch, குஞ்சுபொறி, ........ ட்டுக்‌, 
ate, பகை, குரோதம்‌, விரோதம்‌, 1, இக 


ee ௪௨௨ ௧௨௮.௫ 


awk, இராசாளி, வல்லூறு. 

azard, தணி, 57. 
ead, தலை, (சென்னி, 218) 58, இரசு. 
ead long, SwEopru. 

Heal, குணமாக்கு, சுகப்படுத்து, 161, 165, 


111 id tire கக்க dobivlnee Sea ee ae 02, 
Be—ed, ஆற, ......... கபய 62. 
Health, சுகம்‌, சொஸ்தம்‌, ஆரோக்யம்‌, 
ப ப்பட்ட நற நய தளத்‌ விக்கல்‌ 134, 


Heap, போர்‌, 93, அம்பாரம்‌, குவியல்‌, 
Hear, கேள்‌, (இதோ, 193.) 70, 190. 
Heart, இருதயம்‌, நெஞ்சம்‌, 

Heat, உஷ்டணம்‌, கூடு, காங்கை, கோடை, 
ப ங்க்கானம்‌, வேனில்‌, 

| eathen, atta, 

Heathenism, அஞ்ஞானம்‌, ......... 121, 
Meaven, வானம்‌, பரமண்டலம்‌, விண்‌, 19, 
| : 90. 


Leavy, பாரமான, 
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Hedge, வேலி, படல்‌, 

Heel, குதிங்கால்‌, .. 

Heifer, இடாரி, (am). 

Height, உயரம்‌. 

Heir, சுதந்தரவாளி, ....ccceccocees த) 1 1 
Hell, சரகம்‌, பாதாளம்‌, 

Help, உதவி, ஒத்தாசை, துணை, சகாயம்‌. 
Helpless, இக்கற்ற, 

Hemp, சணல்‌, (சணப்பு). 

Herb, ரை, 134, பூண்டு. 


பச்‌ 1. தல்ல வத்தல க வர்கி வடகிப 272, 
பப அட 162 ia ons os can மத்ய ப்ப 25. 


Hereafter, இணிமேல்‌, 

Hero, சவுரியவான்‌, வீரன்‌, பராக்‌இரமசாவி. 
Heroism, வீரம்‌, விக்ரெமம்‌, பராக்‌இரமம்‌. 
WACDOEI, BET, s,s seace பல்‌ க 108. 
Hereditary right, பிதரார்ச்சுதம்‌, சுதந்தரம்‌, 


Hesitate, தமொறு, 4422222௦௧௮ ௨௧௧௧ 02. 

Hiccough, விக்கல்‌, 

Hide, ஒளி, மறை, 4-௦ 218, 289 

PRs ௭௮12. அலதுப் க்கட அத்த 75, 60. 

—way [ரஸ்தா], வழிச்சாரி. 

Hill, மலை, குன்று, 

Him, அன்னை, -.. scans 62௨௧9௧௧௨௧௧௨௨௧௦ தி 11. 

101101 தத அதள ததத தத்‌ . 108° 

Hinder, தடைபண்ணு, 165, 69, 64, மறி்‌ 
பர நாட்டத்‌. oda வாய்க்க ளி Goons 62° 
Be—ed, தடைபடு, 92, தீறுடுப்போ. 

258, மூடங்கு, sereveseseoeceevens 62° 


Hindrance, குந்தகம்‌, தடை, 231, மறியல்‌, 
Hinge, இல்‌. 

Hint, சாடை, மிஷன்‌. குறிப்பு. 

Hip, சந்து. 

History, சரித்திரம்‌. 


’ Hire, கூலி, 128, ஆட்கூலி. 


Hitherto, இதலைச்சுள்‌ 229127 21% 
Hit, அடி, 64, மோது, 62, படு, 68. 
Hive, சேன்கூடு, தேன்கூண்டு, 
Hoard—(grain),  தவசங்கட்டுககடை 
யர்முகி குயிக்‌, 0 ப ல்ல வலவ 62. 
Hoarse, கம்மிப்பேர, ........... 258. 
Hoe, மண்வெட்டி, ............ 190. 


Hog, காட்டுப்பன்றி, ஆண்பன்றி, 
Hold, கட்டிக்கொள்ளு, 259, பிடி, 64. 


— the tongue, வாயைமூட, ......... 62. 
a> ED, தூக்கிங்பிகு 0 1000200௮0௧ 04. 
வைய தடு, பயலை eG. Hoe 04, 


Hole and corner, séaQurég. 

Hole, பொத்தல்‌, வளை, வங்கு, துவாரம்‌, 
தமர்‌, தொளை, தவ்வு, 

Holyday, வாவு, விடுமுறை, 

Holy, இரு, பரிசுத்த, 

Holy church, இருச்சபை, ......... 

Home (&0.), வீட்டுக்கு, 
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Honesty, CuréQu.s, யோக்‌இதை, எதார்‌ 
த்தம்‌, கப்பில்லாமை, 
Honey, தேன்‌, மத, .... 
Honour, சனம்‌, மானம்‌. 
அரைக்காசால்‌ போகிற மானம்‌ ஆயிரம்‌ பொ 

ன்‌ சொடுத்தாலும்‌ வராது. 


அஷ்ரம்‌ அறத்தின்‌, 


Hoof, குளம்பு, 

Hook, (8.) காண்டில்‌,...... 182, 
4 (7.) மாட்‌........... பட cde ves eOe 
Hope, (8.) ஈம்பிக்கை, 

= (v.) நம்பு. 


Horizon, சக்சகரவாளம்‌, 

Horn, சொம்பு. 

Horoscope, சாதசக்குறிப்பு, 

Horse, குதிரை, ....ஃஃ த vielddac anes 
—keeper, குதிரைக்காரன்‌. 


Hot, சூடான உஷ்டண, (வெம்‌, in 
பப்பு அ நிகிகிறகிககில்கு அகட்டி பட்டத்‌ பன யலி 
ட ப கற்றதன்‌ வயப்‌ பகம்‌ கடட 68. 

Hospital, ஆஸ்பத்திரி, “(Eng.) 188. 


Hostility, ums,255, விரோதம்‌, விதண்டை. 
Hour, 158. 
House, வீடு, இரகம்‌, இல்‌, மனை, அகம்‌, 19, 
House ground (site), மனை. 
Householder, வீட்டுக்காரன்‌, ற. 117. 
Household, குடத்பம்‌, குடி. த்தனம்‌. 
House wife, மனைவி, 
How, எப்படி? 126, 271, (10.) 
Howl, உளைஇடு, 263, கத்து, ... ... 278. 
How many? எத்தனை. 
How much? எவ்வள்வு, .ececcececee 213. 
Hubbub, . அல்லகல்லோலம்‌, அமளி, 107, 
Huge, பிரமாண்டமான. 
Human, மனிதனுக்குரிய, மனுஷீக, 
Humility, மனத்தாழ்மை, பணிவு, 
Humble, (v.) தாழ்த்த, ....... iJ GB. 
(one’s self), தாழ்‌, 60, பணி, ......57. 
Hump, way, மூரிப்பு, இமில்‌, 
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Hundred, sr, ....... Pom ae 172. 

Hunger, பச, இபனம்‌, [பீபனம்‌.] 
Lam — எனக்குப்‌ ப௫க்குத. 

Hunter, வேட்டைக்காரன்‌, வேடன்‌. [Pe 
காரி, ] 

Hurricane, பசல்‌, 

மதுரை. (௭) பகதி பகல்‌ nh 2. 

— (N.) பதிஷ்டம்‌, ஆத்திரம்‌, 

அத்தா அன்றும்‌... பப வில 165. 


Husband, புருஷன்‌, நாயகன்‌, கொண்டா 
ன்‌, ஆம்புடையான்‌, கணவன்‌, 

Husk, தோல்‌, உமி, 

Hut, குடிசை, சாகை, 

Hymn, ஞானப்பாட்டு, சேம்‌. 

Hypocrisy, மாயம்‌, மாய்மாலம்‌, வஞ்சனை, 

Hy pothesis, ப்ட்சம்‌, 
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‘| Immoderate, மட்டில்‌ லாத, io Os ; 


ய்‌ Ay % 
Ice, உறைந்தநீர்‌, 
Idea, அபிப்பிராயம்‌, கருத்து, கேக்சம்‌, ட்‌ 
ண்ணம்‌. 
Idiom, ஈடை, பாஷைநடை, i 
Idiot, பம்ந்தியளான்‌. பேதை, மட்டி, . நிர்‌ 
மூடன்‌, இ 
Idle, சும்மா, சேோரம்பலான; 44,22௨௦ oe : 
Idol, விக்ரெகம்‌, சரபம்‌, இலை, பத 
Tf, gems, ஆல்‌, ஆயின்‌, ......... கவி 
Ignorance, அஞ்ஞானம்‌, அறியாமை, 121, ர்‌ 
மூடம்‌, 
Ill, கெட்ட. [I am, எனக்குச்சசமிக் பது 
[In comp. gi. | 
Image, சாயல்‌, சுரூபம்‌, இலை, விக்ரகம்‌, 
Imitate, Seri gst Mab Me Pa pie 2௨2௮௮௧ நத 
Immediately, உடனே, pages . 


Impatience, பொறாமை. 
Impediment, சடை, இடையூறு, கல 
னம்‌, தடங்கல்‌, விகாதம்‌, 
Import, இறக்குமதி, இ 
Important, பிரதானமான, முக்கியமான. — 
Importune, பிடிவாதமாய்க்கேள்‌, ... 70. 
Impossible, கூடாத, ......0.scedes ந்த 
Imposture, எத்து, தந்த, பாசாங்கு, 
Improper, சரியல்ல, தகாத, 985. 
Improve, தேனு, ... வண்கை 
Impulse, விசை. [ பிகு.] 
Inattention, பராக்கு. FP 
Incarnation, அவதாரம்‌. ia 
Incessantly, இடைவிடாமல்‌, ஓயாமல்‌, 
வாங்காமல்‌, சீல்காமல்‌, ஒழியாமல்‌, 12. , 
Inch, அம்குலம்‌, 
Incision, சத்திரம்‌, 
Inclination, விருப்பம்‌, சாய்ப்பு. 1 
Incline, சாய்‌, ... ...s0. sed bow OF) ததி 
Including, உள்பட. q 
Income, வரத்து, வரவு, வருமானம்‌. :! 
Incomprehensible, எட்டாத, மனோவாக்‌ 
குக்கெட்டாத, }. 


Inconvenience,.s6stiu8, chin esl 


Increase, (v.n.) பெருகு, 62, விருத்தி 
யாகு, 165. (v.a.) பெற்கத்‌ விருத்தி 


க்‌. 


யரக்கு, 62, மிகு, 64, வர்த்தி, ..... ்‌ 64. 
Incurable (wound, &¢.), ஆருதபுண்‌, 
அசாத்திய, தராத, .. oo vreccocec. 121. 
Indecency, அ வமரியரதை, ர 
Indeed, ... . :- பல்வ த்து 108. 


Independance, தன்னிஷ்டம்‌, 
Index, அட்டவணை, 

Indicate, குறி, 
Indifferent, aaditasiiain.s 


INDEX TI. 


Indigestion, அசேணம்‌, மந்தம்‌, செரியரச்‌ 


குணம்‌, 

Indigo, அவரி, 

Individual, ஒருவன்‌. 

Induce, செய்வி, 64, ஏவு, ... ..... 62. 
Industry, அறுப்பு, .......... 48, 
Infant, குழந்தை, ௪, ...... 161, 200. 
Infanticide, செவி! 1902 200. 
Infect, இண்டு, ..ஃ.. பட்ச 2 1 02. 


Inferior, இளப்பமான, Gp sand, தாழ்ந்த, 

Inferiority, தாழ்த்தி. 

Infirmity, தர்ப்பலம்‌, பலவீனம்‌, பலட்‌ 
சயம்‌, 

Inflict, படுத்த, 

Influence, அதிகாரம்‌. 

Inform, தெரியப்படுத்து, தெரிவி, அறிவி, 

Ingenious, புத்திசாலி, யூக. 

Ingot (of gold), தங்கப்பாளம்‌. 

Inhabitant, குடி. 

Inheritance, YH srofiun 9 சுதந்தரம்‌, 


Initiation, இட்சை. 
Injustice, 288, அரியாயம்‌, ...... 141, 
Injure, சேசப்படுத்த, ...... ..... 62. 


Injury, சேதம்‌, கஷ்டம்‌, கெடுதி, விஷமம்‌, 
Ink, மை, 
—stand, மைக்கூடு, 


Innocent, குற்றமில்லாத, மாசில்லாத, 


‘In place of, பதில்‌, பதிலாக, ... 206. 
Insist upon, சாதி, 64; முடுக்கு, ... 62. 
‘Inquire, விசாரி, . ie Et. 


Insatiable (hunger, 80, >: gous, 
| இராத, தணியாத, 12 
Inside, உள்ளே, 
Insolence, தக்கு, குறும்பு, துண்டரிசம்‌, 
இடக்கு, வாய்க்கொழுப்பு, வாய்‌கறுது, 
Instant, நிமிஷம்‌, வினாடி, கொடி, இமை, 
| க்ஷணம்‌, 

Instrument, ஆயுதம்‌, கருவி, கரணம்‌, 
— of music, மேளவாத்தியம்‌. . 
Intelligible, விஎங்கத்தக்க, 
Intellect ஆறிவு, 190, புத்தி. 
இட்லர்‌. COTES, ப. -4சவ்டம்க் டக்க கட 
Intention, சோச்சம்‌, 190, யோகினை, 191. 
Intercourse, சகவாசம்‌. 

interest, வட்டி, சொச்சம்‌, வட்டிவா௫ி, 


உக ௪ ௨ ௬௨௪ ௪ ௨௪௭௨௪ 


Internal, உள்ளான, 
interpreter, 


Interview, 
intimacy, பழக்கம்‌, d&s.. 
nto (pre. 18) இல்‌, உள்‌, us, 6 கு. 


தெரியத்தக்க, 


Untermitting (fever), முறைக்காய்ச்சல்‌, 
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Intricacy, சன்னல்பின்னல்‌, பிக்கு, இக்‌ 
குப்பிக்கு, 


Invalid, வியாதிஸ்தன்‌, பிணியாளி, 


Invaluable, விலைமதிக்கக்கூடாத, 117, 

Bei. 
iveat,  சசத்து,..... விளம்ப லிபி 62. 
Investigate, விசாணைசெய்‌, ...... 165. 
EDVIEC, அழை, sivas dese. tld edad 64. 
On, இரும்பு, 492144102௮ p. 119, 


Irregular, வசந்தப்பி, ஒழுங்கற்ற. 

Irrigated land, ஈன்செய்‌. 

Irrigation, பாய்ச்சல்‌. [ ஆற்றுப்பாய்ச்சல்‌,] 
land unirrigated, வானம்பார்த்தசமை, 
Cuor@ar@. 


Irritate, கோபமூட்டு, 2. 62. 
Island, Se. 
Itch, (8.) இரங்கு, 
CV.) இனவுதின்‌, ..... 2-2 56. ம) 
Itching, Dara. 
EG ids அன்னது; isiidicaeebectiees p. 69. 
. 108. 


Itself, srer,...... மல்க anes AWN ச 
Ivory, தந்தம்‌, - 


Jackal, of, ஓரி, 

Jackass, கழுதை, 

Jackfruit, பலாப்பழம்‌, 

Jacket, சட்டை, அங்கரக்கா, 
Jail, காவற்கூட்டம்‌, 

Jar, ஜாடி. 

J aw, அலகு, 

Jest, பகடி, 

J ewel, இரத்தினக்சல்‌, siti ஈகை, 
“1800, வேலை. 


Td ockey, [ சாவுத்தன்‌..] 


Join,(v.n.) சேர்‌, 57, கூடு, 62, இணை,57. 

. (v. a.) சேர்‌, 64, கூட்டு, 62, இணை, 64. 

Joint, முளி, கணு, மூட்டு, 

8014, குலுக்கு, 62. 

Jourmey, பிரயாணம்‌, யாத்திரை, பயணம்‌, 

வழிப்பயணம்‌, 

Joy, சந்தோஷம்‌, மஇழ்ச்௪, [Gi 

Judge, (v.) நிதானி, 64, நிர்ணயி, 64. 

Judge, (8.) சியாயாதிபதி, [ ஜட்சி,] 158, 
188. 


Judgment, நியாயத்தீர்ப்பு, sOsGicow, 
நிதானிப்பு, 

Juggler, பாம்பாட்டி, 190, நோக்கன்‌, 
கோக்குவித்தைச்காரன்‌ , 


Juggling, சோக்குவித்தை, இந்திரசாலம்‌, 


. | Juice, சாரம்‌, இரசம்‌. 


Jump, குதி, ல்‌ துள்ளு, 
Jungle, காடு. 
Junior, இளைய, றிய, 


1 மார, மத்தியஸ்தர்‌, 
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Just, நியாயமான, நீதியுள்ள, 
— now, இப்பொழுதே. 


Justice, PH, சியாயம்‌, .esceceeeeee LIS. 
K. 

Keen, கூர்மையான, ....ccceeense0e 180. 

Keep, வைத்திரு, ....... i seen ing 

— aday, அனுசரி, 

— house, சமுசாரந்தால்கு. 

Kernel, முத்து. : 

Key, சாவி, திறவுகோல்‌. 

உப 8. அணத ணன்‌ .. 146 

Kid, வெள்ளட்டுக்குட்டி,.......- 121. 

Kill, சொல்லு, 56, (IIL.) வதை, ... 64. 
கொன்றுபோடு, ...ceccossecceccecces 106 


Kind, (8.) இனம்‌, வகை, 182, விதம்‌. 
(௨) பட்சமுள்ள, தயவுள்ள. 

Kindred, இனத்தார்‌, தாயாதிகள்‌, சுற்றம்‌, 
உறவின்முறையார்‌, பந்துக்கள்‌. 


Heinle, மூட்டு 424௦9௧ உலலஷிங்க ones 62. 
—a fire, &c. மூட்டிவிடு, 254, பற்றவை, 
261. 
King, இராசா, அரசன்‌, 128, வேந்தன்‌, 
மன்னன்‌. 


Kingly rule, இராசரீகம்‌. 
Kiss, முத்தம்‌, முத்தி, [முத்தமிடு, முத்தி 


செய்‌. | 
Kitchen, கு௫ணனி, ....ஃ ௨ ந்தவ 187. 
Kite, கருடன்‌, பருந்து. 
Knead, பிசை, 57. Sem, ........ 62. 


Knee, முழங்கால்‌, p. 34, முழக்தாள்‌, 
Kneel, முழங்கால்படியிடு, 


Knife, கத்தி. 
BE, OA, பைப்‌ வ்க்பக்கப் கவலைய 62. 
Knob, முரு, 
Knock, தட்டு, ....... மட்கல, <o dicot Wee 


—knee, முட்டிக்கால்‌, 

Knot, முடிச்சு, [படுமுடிச்சு, ] 

Know, அறி, தெரி, ....... 2-2 p. 113, 

Knowingly, மனதார, மனமறிந்து, ..106. 

Knowledge, அறிவு, 

Kuuckle, விரல்கணு, விரல்முழி, 

L. 

Labor, பிரயாசம்‌. [ பிரயாசை. | 

Laborious man, பாட்டாளி, 
யாசி, 

Lad, பிள்ளையாண்டான்‌. 

Laborer, கூலியாள்‌, ஆள்‌, பண்ணையார்‌. 

Ladder, ஏணி. 

Ladle, அகப்பை, 

Lag, தம்கப்போ,....... தாகத்‌ i, eee 

Lake, ஏரி, ae es 

Lamb, ஆட்டுக்குட்டி, 


182, பிர 


INDEX Il. 


.| Lane, நாராசம்‌ (local) ; வீதி, ve 4 


.| Large, பெரிய, பருத்த, 


| Last, sen_Q, 


-| Learning, ede, ............ பததி ்‌ 


கத சு. 0... 
ல்‌ The 


Lame man, சொண்டி,. 'சப்பாணிட முட 
wal 
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Lamp, விளக்கு, Gud, தீபிகை, 
Land, நிலம்‌, பூமி, 96, தரா. 


Language, et ee வயவர்‌ 124, 
Languish, தயக்கு, 223, ஏங்கு, 62,கு . 

ழை, 57, தவி, . 64. 
Lantern, லாந்தர்‌, “(Eng.) .. Sener ] 


Lark, Patines 1. 
Lascar, இளாசுக்கரரன்‌. 


(V.) காள்படு, 
Late, நேரஞ்சென்று, 
Latitude, அக்ஷம்‌. 
Laugh, 8A, ஈகை, 64. 
Law, mis ee, வண்‌, நியாயப்பிரமா. 

ணம்‌, | 
Lawfulness, மூறை, முறைமை, ஒழுக்கம்‌, 

வரிசை, ஆசாரம்‌. 
Lay (in order), பரிவு அவவ 62. 
Lay down, இடத்த, தழேவை, 161, 2, 
[u@srend, 60.] 


Layer, படை. —[of a plant, Bet] 
Laziness, சோம்பு, சோம்பல்‌, அசமந்தம்‌, 
WES Gord, 
& — person, சோம்பேறி, | 
Lead, (v.) சடத்த, 62, ....... -. p. 905 
(n.) ஈயம்‌, 
Leaf, இலை, இதழ்‌, தழை, ஏடு, 
Lean, (adj.) மெலிந்த. 7 
Lean, சாய்‌, 57, ஒருக்கணி, அப ae 
— upon, ஊன்றிரில்‌, 70, ஊன்றிக்கொள்‌, 
Leap, குதி, 64, பாய்‌, 57, குந்தாளி, 64, 
Learn, கல்‌, 70, பக. பப 64. 
Learned man, வித்துவான்‌, p. 110, கஸ்‌ 
விமான்‌. 


Least, எல்லாவற்றிலுஞ்சிறிய, ...... 196. 
Leather, தோல்‌, 

Leave, (s.) விடை, உத்தரவு, Deeg, : 
Leave, (v.) விடு, 68, eee ற, 95) 
Leaven, புவிநதமா, 
Lecture, பிரசக்கம்‌. 
Left, இடத, இட. [.்‌ 
Leg, கால்‌, கத்தியும்‌ ௦ 1.0 
Leisure, சமையம்‌, சாவகரசம்‌, 5 
Lemon tree, எலுமிச்சம்‌, னித 221 இ 
Lend, சட்னு. a 
Length, நீஎம்‌, சீட்டு , ட்டம்‌, தர்க்கம்‌, 141, 
—en, சீட்டு, 62, கீழ்த்‌ கிர wleleldy W 64, 


INDEX If. | 


Leprosy, குட்டம்‌, குஷ்டம்‌, 
Lesson, பரடம்‌, 39, படிப்பினை, 
ப. அளவகக CW TR 
Let alone, விட்டுவை, 
Letter, sQsr®, FQ, கா௫இதம்‌, எழுத்து, 
72, 93, 209. 
Level, Ara, 62, சமமாக்கு, (a.) ஒத்த. 
Lever, உலுக்குமரம்‌ ஏற்றமரம்‌, [Lift 
with a — செம்பு, 62. | 
Liberty, விடுதலை, சுயாதீனம்‌, 9. ... 134. 
Library, புத்தகசாலை, 
 ரரள்க்னு பப 200௨00, ல-்ஃ்டகக 
Lie, (8.) பொய்‌, அவத்தம்‌, புளுகு. 


261. 


(v.)@_,66,@4a@, never mind! 
Lie down, படு, 60,........sceseeeee. 60. 
Life, பிராணன்‌, 2ேன்‌,............ 101. 


Life time, ஆயு௬, வாழ்காள்‌, சவகாலம்‌, 

Lift, ஏற்று, p. 80, எடு, 

Bb UP, எடு, ..... 2.54 p. 119, 146. 

Light, (s.) ஒளி, விளக்கு, வெளிச்சம்‌, இபம்‌, 

(a.) லெகு, பாரமில்லாத, 

Lightning, மின்னல்‌, | 

Like, போல்‌, ற. 113. [uretar.] 

11655, முகச்சாயல்‌, 

Limb, அங்கம்‌, அவயவம்‌, உறுப்பு. 

Lime, எலுமிச்சங்காய்‌; சுண்ணாம்பு, கீற. 

—stone, சுக்கான்‌, 

Limit, வரை, 138, எல்லை. [ இலாக்கா. | 

Line, வரி, கோடு, இரேகை, 

ணை 10 apoem, அடி. | விட்டடி,, தொட்டடி. | 

Lining, இரட்டைப்புரை, 

Lion, கல்கம்‌, 

Lip, 2 59, இதழ்‌. [s. ஒஷ்டம்‌.] ; 

List, அட்டவணை, | டாப்பு], [ சபிதா. | 

Listen, செவியைச்சரய்‌, 64, உற்றுக்கேள்‌, 

70. 
Litany, வித்தானி, பொதவரனவிண்ணப்‌ 
பம்‌, 

Little, இன்ன, சிறு, கொஞ்சம்‌, சற்று, 13, 
128, 134, 294. 

Little persons, சிறியோர்‌, (m. &c. f.) 


et @ee see seeeeenes 


Loan, இரவல்‌, கடன்‌. 
Loathe, குமட்டு, 


010, இடுப்பு, | 
Longing, ஆவல்‌, சேட்டை. 
song life, இர்க்சாயுச, ......... உஙக, 


-| Maintain, சாதி, 64, ஆதரி, 


-| Man, மனிதன்‌, சரன்‌, ஆள்‌, 
-| Management, விசாரணை, வீசாரிப்பு,190. 


Longitude, தேச்சந்தரம்‌. 
Look, சோக்கு, 62, பார்‌, 64, காண்‌, 191. 


-|—- UP, அண்ணாந்து 
— down, svt ப்ரர்‌, . 64. 
— into, உற்றுப்‌ 
Loose, அவிழ்‌, 15, ஐ, கட்டவிழ்‌, .. 64. 


eet loose, விட்டுப்போ, அறுத்தப்போய்‌ 
.. கர்த்தர்‌, அண்டவர்‌, சுவாமி, நாதண்‌. 
086, இழ, 66. 
[To be irretrievably lost, முமுகுப்‌ 


Gur. | 
Loss of sense, ம்திமோசம்‌,...... 194, 
Loud, உரக்க, Quevés,...... 170, 273, 
வலுக்க, 


Love, அன்பு, AGwad, பட்சம்‌, ' 

Lover, சாயகன்‌, 

Low, தாழ்ந்த, 74, சீச, இழிவான, 130. £ம்‌. 

Low persons, இழோர்‌, 218. 

Low-spirited, ஆயாசமாய்‌.......... 40. 

Luck, யோகம்‌, அதிட்டம்‌, good—eaw 
வரட்டு, 

Lullaby, தாலாட்டு, 

Lump, கட்டி. 

Lungs, குலை. 

Lurk, பதுங்கு, 62, பதிவிரு, ...... 

Lurking place, சந்துபொந்த, 

Lust, காமம்‌, 223, விரகம்‌, மோகம்‌, 

Lute, யாழ்‌, 


உ ௪.௪ ௪௮ ௨௨௪௪ 


M. 
Madness, பித்தம்‌, பைத்தியம்‌, வெறி, பித்து. 
Magistrate, மேஜிஸ்‌தரட்டு, (Eng.) 
Magnet, காந்தம்‌. 
Mahometan, தலுக்கன்‌, 
Maize, சோளம்‌, 
Majesty, மாட்டிமை, பிரதாபம்‌. 
Make, ஆக்கு, பண்ணு, செய்‌, 
— known, பிரஸ்தாபம்பண்ணு, 163, 
App. No. i. 
— way, வழிவிடு, 
Maker, இருஷ்டிகர்‌, செய்தவர்‌. 


2. 
3, 


Majority, மிச்சமானவர்கள்‌. 
Malice, துர்க்குணம்‌, வர்மம்‌, 
oi அம்‌ I, 


Mariage,” சடப்‌, ப oe ee 64, 


-| Manager, மணியசாரன்‌. 


Mane, பிடரிமயிர்‌, 
Mango, மாங்காய்‌, மாம்பழம்‌, 


.| Manifest, வெளியரங்கம்‌, பயிரங்கம்‌, 


—ation, பிரசன்னம்‌, 
Manner, மாதிரி, பிரசாரம்‌, விதம்‌, 66, வாக்கு, 
good manners, சல்லொழுச்சம்‌,' 
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Man of the village, ஊரான்‌,...]. 84. | Metropolis, இராசதானி, oqptngren, 


Manure, எரு, உரம்‌, குப்பை. 
Many, அகேக, வெகு, ...... 105, 107. 
Map, படம்‌, 

Mare, பெட்டைக்குதிரை, மாதுவான்‌, கோ 
ளிசைக்குஇரை. 
Margosa, வேம்பு, 

Mark, குறிப்பு, அடையாளம்‌. 

Market, கடை. 

Marriage, விவாகம்‌, கவியாணம்‌, 

Marrow, மூளை. 

Master, எசமான்‌, ஆண்டை, வாத்தி. 

Mason, கொற்றன்‌. 

Mat, பாய்‌, [தடுக்கு.] 

Matter, காரியம்‌, சங்கதி, 111, வர்த்தமானம்‌, 

— from a wound, &c. 2, €ழ்‌, சலம்‌ 

Maturity, முதிர்ச்சி. 

Mature, முதிர்ந்த, தேறின.[பு.த்தி, கல்‌ வி, ] 
74, 76. 

Maund, மணங்கு, 

Maxim, பழமொழி, 


eer er Ore een e #8 


-~- of meat, சாப்பாடு. 

Meaning, அருத்தம்‌, பொருள்‌, கருத்து, 
Meanness, கீசம்‌, இழிவு. 

Means, ஏது, உபாயம்‌, 


Dy means of fs 22220 239 
Measles, இன்னவைசூரி, 
Measure, அளவு, படி,...... 115, 149. 


— (stick), முழக்கோல்‌. 

Meat, இறைச்சி, மாமிசம்‌, இரை. 

Mediator, மத்தியஸ்தர்‌. 

Medicine, மருந்த, அவிழ்தம்‌, 

Meditation, தியானம்‌, யோகம்‌, 

Meekness, மெத்தனவு, சாந்தம்‌, 

Meddle, தலையிட, பிரவேச. 
என்வழிவராதே, Don’t meddle in my 

affairs. 

Meet, (v.) பொரு, சந்தி, ற, 93, எதிர்கொ 
ண்டுபோ, 

Melancholy, இயக்கம்‌, 

Melon, சொம்மட்டி., பூசனிக்காய்‌, 


தத்த (௭.௫.5 உருது பட க்கக்‌ க்கட 221 
— (v¥. Te Bye ie PP Rais hs aaa 62 
Memory, ஞாபகம்‌, யரதி. 
Mendicancy, யரசசம்‌, . 
Mention, செல்‌, ... 4/2 222/2, உக ௨௬௨௧௮௧ 70. 
Merchant, வர்த்தகன்‌, வியாபாரி, ...... l, 


Mercury, இரசம்‌. [புதன்‌, | 
Mercy, இரக்கம்‌, 

Messenger, தூதன்‌, அரிக்காரன்‌, 
Metal, உலேரகம்‌, 

Method, வகை, 


INDEX Il. 


.| Might, ‘Qa; வி வவ 


_| Mirror, நிலைக்கண்ணாடி. 


_| Mischief, குரம்குச்சேட்டை, குறும்பு, வி 


Mistake, பிழை,பிசகு, தப்பு, சப்பிதம்‌, 194 


ட்‌ Monsoon, மழைகாலம்‌, 
.| Month, மாதம்‌. 


Midday, மதியம்‌, மத்தியானம்‌, உச்‌, உருமம்‌, | 
Middle, நடு, மையம்‌, ௪௧௪௨௨௨௫௨௨௨௨௨௨௨௨ 134. 
Middling, கடுத்தாம்‌. d 1 | 
Midnight, ஈரொத்திரி, சாமம்‌, இத 
Midst, சடுப்பூற, ஈடுவிலே. 4 
.. 103, 
Mildness, சாந்தம்‌, சாது, — yi 
Mile, மயில்‌, .\.dc seus een ௭ கவல்‌ 188, 
Milk, eh a. 
Mingle, சல, 66, Jen, 62, பிசை, 57, 
Mind, மனம்‌, உள்ளம்‌, அந்தக்கரணம்‌, 16 0 
Mine, என்னுடையது, 185 
Minister of a king, மக்திரி — in Holy 
things, தெய்வபணிவிடைக்காரன்‌, 
Mint, தங்கசாலை, 
Minute, நிமிஷம்‌, வினாடி. 
Miracle, அற்புதம்‌, 
Mire, சேறு, 2 %r. 


Miscellanies, கலம்பகம்‌, 


மம்‌, 
Miser, உலோபி, ..... 22 oe 
Misery, நிர்ப்பாக்இயம்‌, 
Misfortune, ஆபத்த, தத்த, கண்டம்‌, 
Mist, மூபெனி. 


Mistress, பெண்சாதி, துரைசானி, அம்மா 
எசகு [ Im prop. வைப்பாட்டி, 
Mix, கல, 66, கலக்கு, (act), 
Mockery, cael 165, கேலி, ஏளனம்‌ 
சக்கந்தம்‌, 
Moderation, மிதம்‌, மட்டு, [1. மட்டு 
பண்ணு.] 2... யதி வ தத 
Mohur, மோரா. q 
Moisture, பசை, ஈரம்‌, 235, ஈரப்பசை 
Modesty, வலம்‌: ம்ரனம்‌, நாணம்‌, 
Moment, நிமிஷம்‌; 
Monday, இல்கள்‌, App. No: Vi. 
Money, பணம்‌, 52, are. 
Monitor, சட்டம்பிள்ளை, ......... 
Monkey, குரங்கு, 146, வானரம்‌, 
App. No. vi. 
Moon, சந்திரன்‌, கிலா, 
More, அதிசம்‌, ....... p. 95, 96, 152 
More and more, மென்மேலும்‌... . 19 
அதிகம்‌ அதிகமாய்‌... 
Moreover, அப்புறம்‌, மேலும்‌, அல்லா! 
லும்‌, அன்றியும்‌, 25, 202, பின்னே, 226 
Morning, காலமே, காலை.. அருணோசயி 
உதயம்‌, ony ingame So and ever 
ing, அந்திசந்தி. | abe 


INDEX II. 


Mortal, (&0.) பட) சாவுக்குரிய.[ படுகாயம்‌. ] 
Mortar, உரல்‌, குந்தாணி, 

Mortgage covenant, ஒத்திபந்தகம்‌. 
Moth, விட்டில்பறவை. 

Mother, தாய்‌, 13, 151. App. No. ix. 
Motion, ஆட்டம்‌, அசைவு, ...... p. 93. 
Motive, காரணம்‌, நோக்கம்‌, அபிப்பிராயம்‌. 
Mouth, வாய்‌. 
Mould, அச்சு, கரு, 

Mound, மேடு, திடல்‌, இட்டை, மேபை, 
Mountain, பர்வதம்‌, மலை, இரி, ' 


Mount Meru, மேரு, ........... 152 
Mountebank, சோக்கன்‌, 
SO வப்‌ 161. 


Mouse, servQo9, Blind — ween. 
Move, அசை, ஆட்டு, 

Much, வெகு, அதிகம்‌, மிகுந்த, ரெம்ப, மிக, 

மெத்த, 96, 107, 141, 171, 152, 194. 
too much, மிச்சம்‌, 
Mucus, சளி, 

Mud, சேறு, சகதி, உளை, ..... 19,171. 
| Muhammedan, தலுக்கன்‌, 105, 107. 
|Mulberry, முசுக்கட்டைச்செடி, 
Multiplication, பெருக்கல்‌, பெருக்கு, 
Multiply, பெருக்கு, 
| Munshi, முனிஷி, 

Murder, கொலை, ஹத்தி, 

Murmur, wows, 
| Muscle, நரம்பு, தசைநார்‌, 
Music, பரட்டு, தேம்‌, வாத்தியம்‌, இசை, 
‘Must, வேண்டும்‌, .. 117,120, 39, 42, 
Mustachio, மீசை, | Sone. | 
|Mustard, கடுகு. 

ட: வி்‌ கொசகு, கொசு, 


Mute, மெளனம்‌, ஊமை, 
Mutter, முணமுணவென, 273. 
— in sleep,or delirium, வாய்பிதற்று,62. 


Mutton, ஆட்டிறைச்‌்‌, ......... 131. 
இவெ, சானே, ............... 10, 28 
Mystery, இரகூயம்‌, மறைவு, ... 190 


N. 
ail, .ex'—of the finger, ஈகம்‌, 
To nail a matter, முளையடி. 
INakedness, அம்மணம்‌, முண்டம்‌, நிர்வா 
ணம்‌. 


| 
| ame, பெயர்‌, நாமம்‌, நாமதேயம்‌, 

ம48106, பிடரி. 

| ature, சுபாவம்‌, இயல்பு; 

Natural, இயல்பான, சகசமான, 

avel, சாபி, சொப்புள்‌, 

Nauseate, Gu, 62, ஓக்காளி, 64. 


| 


Musquito curtains, தோம்தர்‌, .. . 187. 
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Near, இட்ட, இட்டமுட்ட, அருகே, அடுத்‌ 
By சமீபமான, ........; 75, 121, 170. 

Nearness, சமீபம்‌, இட்டம்‌, 

Neatness, சேற்றி, தருத்தம்‌. 

Neck, கழுத்து, சண்டம்‌,---010111, குட்டை, 
Nape of the — பிடரி, 

Necessary, வேண்டிய, தேவையான, ௮ 
eae AG bse tate) 117. 

Need, தேவை, அவசரம்‌, 

Needle, ஊ௫, 

Neglect, அசட்டை, 


-| Neighbor, பிறன்‌, அடுத்தவன்‌, அயலான்‌, 


191. பிறத்தியான்‌. 
—hood, அசல்‌, அருகாமை, 
Nest, கூடு, கூண்டு, 


Nevertheless, ஆலம்‌, ......... 101. 
New, புதிய, புத்தம்புதிய, ... 18, 223. 
Newness, சவம்‌, புதமை, .. ...... 134. 
News, செய்தி, சமுசாரம்‌, 111. [அக்பர்‌.] 
Next, 993s. 

PDD es Cary: 4: பப்ப வ செல்க 64. 
இந்தள்சை, சட்சுமம்‌, ப. iajaia «w/in, tes 194. 


Night, இரா, இராத்திரி, 

Nipple, முலைக்கண்‌, முலைக்காம்பு, . . 131. 

No, இல்லை. 

Nobleman, பிரபு, 

Noise, இரைச்சல்‌, சந்தடி., கூக்குரல்‌, சத்‌ 
eit Sh el age se Pea eurnatieat 273. 

Nonsense, பைத்தியம்‌, வீண்பேச்சு. 

Noon, மத்தியானம்‌, உருமம்‌, மதியம்‌. 

North, (adj.) வட. The north, வடக்கு; 
Northward, வடக்கே. App.No.viii. 
The north-wind, வடகாற்று, வடச்‌ 

தை, வாடை. 

Noose, தளை, 

Nose, மூக்கு, 

Nostril, «78. 

Notch, (v.) மொக்கைபண்ணு. 

Note, உட்டு, 


CVT ieee) abe. eu begs ௨௨௮04, 


-| Notion, கருத்த, சோக்கம்‌, 


Noun, பெயர்ச்சொல்‌, 

Nourishment. போசனம்‌, ......... 146. 
Now, இப்பொழுது. 

Number, எண்‌. | ஈம்பர்‌, ] இலக்கம்‌, 188. 
Numeration, எண்மானம்‌, 

111750, தாதி,கைத்தாய்‌, செவிலித்தாய்‌, ஆயாள்‌ 
Nutmeg, சாதிக்காய்‌, 


டு. 
Oar, தடுப்பு. 
Oath, சத்தியம்‌, பிரமாணம்‌, 155, சபதம்‌, 
Obeisance, வந்தனம்‌, ஈமஸ்சாரம்‌, 
Obey, கீழ்ப்ப0, 70, கேள்‌, அடங்கு, 62. 
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Obscenity, வம்பு, அயோக்இயம்‌, அருவ 
Guu. 
Obtain, வாம்கு, அடை, பெறு, சொள்ளு, 
70, 107, 190. 
Be—ed, அகப்பட, இடை, ...... 
Object, விஷயம்‌. [—ive case, செயப்ப 
டுபொருள்‌. | 
Objection, ஆட்‌ சேபம்‌, சங்கை, 
Oblation, நிவேத்தியம்‌, காணிக்கை, 
Observance, உபசாரம்‌, 197, அறுசரிப்பு, 
190. 
Obstacle, தடை, தடங்கல்‌, குந்தகம்‌, விகாதம்‌, 
Obstinacy, மூரட்டாட்டம்‌, அடம்‌, பிடிவா 
தம்‌, ஒட்டாரம்‌, சண்டித்தனம்‌, 
முண்டி. 
Obstruct, வழியடை, 
Occasion, தருணம்‌, 
Ocean, ary 
Odd, ஒற்றை, ஒருவிதமான, 185, [சொச்‌ 
சம்‌. ] விச்சோடு, 
Twenty and odd rupees, = இரு 
பது சொச்சம்‌ ரூபாய்‌, 
Off, விலக, அற, 170. 
Offer, செலுத்து, 62, படை, 64, இ௫, 268. 
—ing, காணிக்கை, 
Officer, ஆபிசர்‌, (Eng.) கத்திகட்டி, 
Offspring, சந்தானம்‌, சந்ததி, வித்த. 
OU, எண்ணெய்‌, தயிலம்‌. 


சண்டி. 


Mie eg நடக்க ae. 64. 


lamp —, Siva Csctr iter ce te 
cocoanut —,, தெல்காயெண்ணெய்‌. 
Oilmonger, வாணியன்‌. 
Often, eR ease ee sours 243. 


Old, பழைய, இழ, 13, 188, விருத்தாப்பியம்‌, 
ட பப a a kee 04. 
old age, மூப்பு, விருத்தாப்பியம்‌, 

Omen, குறி, நிமித்தம்‌, சகுனம்‌, 


Omit, தள்ளிவிடு, விட்டுவிடு, ...... 254. 
Omnipotence, சருவவல்லமை, ... 134. 
Omnipresence, சருவவியாபகம்‌. 
Omniscience, சருவஞானம்‌. 

0 கே, அ ப Ee 191. 
Once, ஒருவிசை, 

One third part, மூன்றில்‌ ஒன்று. 
Onion, வெங்காயம்‌, ஈருள்ளி, 

ட்ரை பசாத்இசம்‌, ப. ப 1 
மேஷ.) இது; :. ளி RE - 66. 


Opinion, எண்ணம்‌, நினைவு, கருத்து, அபிப்‌ 
பிராயம்‌, abi, 

Opponent, எதிரி, esac, விரேரதி. 

Opportunity, சமயம்‌, தருணம்‌, வேளை, 
தருவாய்‌. 

Oppose, எதிர்‌, 64, விரோதி,.. ... ....04. 

Opposite, எதிர்‌, எதிரிடையாண,. . 194. 

Opposition, விரோதம்‌, ற. 113, எதிரிடை. 
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| Over, மேலே, மேல்‌, 107, 251, 


Oppress, நெருக்கு, ஒடுக்கு. 
Optative mood, வியங்கோள்‌. } 
Or, அல்லது, ..... buss 2 ல set aI ்‌ 


Oral, வாய்ப்பாடம்‌, 


Orange, நரரத்தம்பழம்‌, 


Origin, மூலம்‌, | ' 
Ordination, அபிலேகக்‌ 
Order, உத்தரவு, கட்டளை. [ சாகை]. 
ஒழுங்கு, பட்டோலை.' 
(money), உண்டி. 
In order, ஒழும்காய்‌, கரினச்யால்‌, 40. 1 
In order that, 4“ வண்‌ 
Organ, ண்ணால்‌ | 
Original, [ yee, | Craps —Sin, 
சன்மபரவம்‌, 
Orphan, தாய்தகப்பனற்றபிள்ளை, 
Ostrich, இக்குரு வி, 
Other, மற்றைய, மற்ற, மறு, வேறு, 107, 
161. 


Others, மற்றவர்கள்‌, 
Ought, வேண்டும்‌, சட...... 
Ourselves, நால்கள்‌, ........ 
Out, வெளியே, புறம்பே, : 
— of order, ஒருவகையாய்‌, ஒருவிதமாய்‌, : 
Outcast, குலம்புகுந்தவன்‌, 
Outward, புறம்பான, 
Outside, வெளியே, புறம்பே, 
Oval, முட்டைவடிவம்‌, | 
Oven, அடுப்பு. 


eel 140. 
10 


ee 2 ப்ட்‌ ட்ட திகதி cabanas ப அகில Die 


Overcome, மேற்கொள்‌, 56, (117) | 

Overseer, ஆளோட்டி,, கண்கரணி, வேலை | 
வாங்குகிற வன்‌. 

Owe, கடன்படு, .......000. 

Owl, ஆந்தை. | 

Own, தன்‌, சொந்த, oflw,.........108.) 

Owner, உடையவன்‌, 185, சொந்தக்காரன்‌, | 
எசமான்‌. 

Owner of the tree, மரத்துக்காரன்‌. P. 

117... 


பழத்த 


Ox, மாடு, எருது, 16, குண்டை, 
ரந, இப்பி, 


tf 


Pace, ser. 
Pack, கட்டு, (v. and n.); சிப்பம்‌, 
Paddy land, சன்செய்‌, ..... 
Page, பக்கம்‌, இ: 
Pagoda, வராகன்‌... .........- p. 119. 
கோவில்‌, தேவஸ்தானம்‌, 
Pain, Cora, வலி, 58, 59, விதனம்‌. 
Pannel (ofa bullock), விரி, விரிக்கட்டு 
Pains, பிரயாசம்‌, Take — பிரயாசப்படு, ; 
161, வருந்து,, , . oer tees ௨௧ 


INDEX 17, 


Paint, வர்னம்பூசு, 62, 
துளு. . அல்ப 
Palace, அரண்மனை. 

Palate, மேல்வாய்‌, 

Palanquin, பல்லாக்கு, 
Pale, grow — மங்கு, 
Palm (of the hand), அகங்கை, உள்ள 

ங்கை, குடங்கை, 

Palmyra, பனை, 0,444 ஆஃ 06. 
இலக, துட, ௮22௦ 0.22, வெடுக்‌, 
Palpitation, தடிதுடி-ப்பு, குலைபதைத்தல்‌, 
ற. 140, 273. 


இத்திரம்‌, படம்‌ எ 


. 62. 


Palsy, இமிர்வாதம்‌, 

Paper, காததம்‌, கடிதா௫,... ......-. 98. 

1௧, குழம்பு. 

Parable, உவமை, ஒப்பனை, 

Paradise, பரசு, மோட்சம்‌, 

Paragraph, பிரிவு. 

Parallel, சமதார, 

பட ட ட ப MAR... ska வாகத்‌ 62. 

Parched (any thing), வதவல்‌, 

Pardon, மன்னிப்பு, விமோசனம்‌, 273, 
பொறுத்தல்‌, மாப்பு, 

Parent, (8.) பெற்றவன்‌, பெற்றவள்‌, பெற்‌ 
SN Alia etalk es 3 வத்த மத்து படம 

Parrot, இளி, இளிப்பிள்ளை, ......... 928, 

Part, பங்கு, பாகம்‌, வகுப்பு, aA, இறம்‌, 

Partial, உபேக்ஷையான, ... 158, 182. 

Partiality, பட்சபாதம்‌, தாட்சணை, 

Participle, வினையெச்சம்‌, பெயர்‌ எச்சம்‌, 

Particular, விசேஷம்‌, விவரம்‌. 

Partly, - : 

[This is partly true and partly 
false, இது ஒப்புந்தப்புமாயிருக்கும்‌. | 
Partner, கூட்டாளி, பல்காளி, 
—ship, கூட்டு, 

Pass, (8.) [rare@o. ]—over a moun- 
tain, கணவாய்‌, 

Pass, செல்‌. (as money) 

Passage, வழி; வாக்்‌இயம்‌. 

Pass, off or away, கழி, 56, 57, நீம்‌ 

ENE அதில விதல Rare ல்க 258, 
Pass over, கடந்துபோ, 66, தாண்டு, 62, 


ee ee eet Be உ* ஒடி ட ௨௬௫ 


Patient, சோயாளி,.....ஃஃ- 2 IF 
-atrimony, பிதிரார்ச்சிதம்‌, ஆட்டு, App. 
No. ii. | 


௬௪௪௪ eens 


181. 
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Pay, (8.) சம்பளம்‌. 

— ஐ debt, கடனைத்தர்‌, ... 
Peace, சமாதானம்‌. 

Pearl, முத்து. 
Peak, Gara, 2 +9, 


+ ASF ஓ, : 


.| Peas, பருப்பு, 243, பட்டாணி, 


Pebble, பருக்காங்கல்‌, | பருக்கை, ] 

Pedant, கற்றறிமோழை, 

Peel, (v.a.) உரி, 64, வழட்டு, 62, 

— off (v.n.)of, 57, வழனு, 56. (11) 

ம, எட்டிப்பார்‌, எச்டப்பார்‌.......... 64. 

Pen, பேனா, (Eng.); இறகு, 

Penknife, பேனாக்கத்தி, 

Peon, சேவகன்‌, 115, டபேதார்‌, (a head 
peon), 

People, சனம்‌, பெயர்‌, 107. 

People of the village, ஊரார்‌, ற. 34, 


People’s share, குடி.வாரம்‌, ...... 101. 
Pepper, Were. 

Pension, பிஞ்சின்‌, (Eng.) 
Perfectly, சரிவர, அற, Br, ...... 170. 
Perform, கிறைவேற்று. 

— aceremony, நடப்பிவி, ...... 160, 


Perfume, வாசனை, மணம்‌, பரிமளம்‌, 
Perhaps, ஒருவேளை, இலவேளை, 
Peril, மோசம்‌, தத்த, கண்டம்‌, 
Periodical ceremonies, 9 9,siarsAr, 
Perish, அமி, 57, 16, 271, Ge, 68, 
சதை, 57. 
Permission, உத்தரவு. 
Perpendicular, கேர்கிறுத்தலான. [லம்ப,] 
Perplex, சலக்கு, 62, குழப்பு, ...... 62. 
Be—ed, தடுமாறு, கலங்கு, மயங்கு, 62. 
Perplexity, தமொற்றம்‌, தலைதடுமாற்றம்‌, 


2.| Persecute, தன்பப்பதத்து, ......... 62. 
Persevere, உறுஇயாய்கில்‌, கடைப்பிடி, 
விடாமல்‌ மூயற்இசெய்‌, நிலை.......... 64, 
Person, பெயர்‌, ஆள்‌, 107, ஈவர்‌. 
.| Perspiration, வேர்வை, 
Persuade, வசப்படுத்து, .......00.. 161. 


Perversity, விபரீதம்‌. 
Petition, விண்ணப்பம்‌, og. [ அர்ஹி. | 
93, மன்றாட்டு, 
Pettah, பேட்டை. 
முண்டுத்‌ 


.| மஸ்ம்கார,தர்ச்சனம்‌, en தனம்‌, 


முரட்டுத்‌ 
Pewter, தத்திநாகம்‌. 
r hial, வீதர்‌, 
Phlegm, கோழை, கபம்‌, சலி, 
Phrase, வசனம்‌. 
Physician, வைத்தியன்‌, ...ஃ மய, 
Physic, மருந்து, பேதிமருந்து, 


 Physiognomy, முசக்குறிப்பு, 
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Pial, இண்ணை, ....eccesseccceeees .. 146.{ Plenty, ரெம்ப, மிகுதி. ent ! 
- Piano, இண்ணாசம்‌. Plot, சதியோசனை, சற்பனை, worl 
Pickle, ஊறுகாய்‌. Plough, (v.) உழு... 2 லக கக 3. J7000E. 


Pick-pocket, முடி.ச்சுமாறி, முடி.ச்சவிழ்க்கி, 
Picture, படம்‌, இத்திரம்‌, ஓவியம்‌, 
Piece, துண்டு, துண்டம்‌, கண்டம்‌, 
Piety, தேவபத்தி. 

Pig, பன்றி, 

Pigeon, ya, கபோதம்‌, 

Pilgrimage, யாத்திரை. 

Pile, குவியல்‌, அடுக்கு, ...ceceecees 273. 
Piles, மூலம்‌, மூலவியாதி, 131. 
Pill, மாத்திரை, 

Pillar, தூண்‌, ஸ்தம்பம்‌, 


Pillow, தலகாணி. | தலைக்கு open) — to lift with, வாரை, 0291 
Pine, (v.) தவி, 64, எங்கு, .ereeeee 62. | Polish, Base, வவ வவ வ வல டியே 
ஜ்‌ ining, ஏக்கம்‌, Poison, நஞ்சு, விஷம்‌, 
Pin, குண்டே. Pollution, தீட்பு, தீட்டு, ௮௪௬௪, அரசி 
Pincers, குறடு, பற்றுக்கோல்‌, சாமணம்‌. | Pony, மட்டம்‌, தட்டு, தகர்க்க 7 “இ 
Pinch, இள்ளு, 62, கெமுண்‌, ...... 62. | Pool, குட்டை. of 
Pinch of snuff, இமிட்டாப்பொடி. Poor, எளிய, ஏழை. இ 
Pipe, குழல்‌. [சுல்கான்‌.] Population, குடி.சனம்‌. இ 
Pit, பள்ளம்‌, குழி, 134, [படுகுழி. ] Porch, முகப்பு, மண்டபம்‌, பிராகாரம்‌, : ர்‌ 
Pity, (s.) இரக்சம்‌, Porterage, எகவி, [comp. 270 4 
ரா. இசக்கு::. வைகை 62,| (5).] சுமைகூவி, ...4.4222௧௧௦௦ ந்‌ ர்‌. 1 
Place, (v.) வை, இருத்து, 118, 188. Portion, பல்கு, வாரம்‌, பகுதி. th 
ee) Sa ப வெலிய eee wey a 62. Porcupine, முள்ளம்பன்றி, ்‌ 
(௩.) இடம்‌, ஸ்தலம்‌, தானம்‌. Possession, உடைமை, உரிமை, 188... 
Plague, வியாதி, பட பரதவ ரன்‌ வர 243, வசக்கட்டு, பி 
தை, கொர்ளைக்காய்ச்சல்‌, In whose — is this, இதார்வசம்‌? i 
Plain, (a.) சமமான, வெளிகண்ட, இலட்‌ | Post, (1.) தபால்‌, அஞ்சல்‌, (2.) ஸ்தம்பம்‌ a: 


ent Py ysl ay 
(n.) மைதானம்‌, வெளி. 
Plainly, வெளிப்பொருளாய்‌, தெளிவாக, 
268. 
Plaintiff, வாதி, 
Plan, ஒழுங்கு, சட்டம்‌, உபாயம்‌, [ படம்‌. ] 
Planet, இரசம்‌, 
Plank, பலகை. 
Plant, (n.) சாற்று, செடி,...... 68. 
(V.) சாட்டு, ஈடு, நட்டுப்போடு, 
Plantain, வாழைப்பழம்‌. 
Plaster, சாந்து, காரை, (7.) பூசு, ... 62. 
Plat or plait, முடை, 57, பின்னு, 62, 
Plate, பீக்கரன்‌. 


(V.) முலரம்பண்ணு, முலாம்பூசு, ... 62. 
MY, 21. அதை பதக்க 62. 
1... அட! ததத மக 115 
Please, பிரியப்படுத்து, .. . . 222-222 161. 
Please to, தயவுசெய்து. 

as yOu — உம்முடையத்தம்‌. 
Pleasure, இன்பம்‌, இஷ்டம்‌, ...... 158. 


Pledge, அடகு, ஈடு, அடைமானம்‌, கொது 
வை, 


(s.) of, கலப்பை,--18ம], மேழி, won't ; 
Pluck, பறி, 64, பிடுங்கு, ..ஃ 
= lunge, குதி, 
— another, முழுக்காட்‌டு, ......... 
Plural, பன்மை, வெகுசனம்‌, 
Pocket, சட்டைப்பை. [ சேப்பு.] 
Poet, புலவன்‌, கவிராயன்‌. | 
Poetry, பாட்டு, செய்யுள்‌, காவியம்‌, ail 
Point out, சுட்டு, சுட்டிக்காட்டு, ..., 62. 
Point, அனி, முனை; குத்து, 1௮519 
Pole, கம்பம்‌? in astronomy, BGA, 


தூண்‌. 
— of a door, நிலை, 
Pomp, ஆடம்பரம்‌, கோலம்‌, [டம்பம்‌. | 
Postage, தபால்கூலி,...... வபய்‌ 13 
Posteriors, பிட்டம்‌. 
Pot, பானை, சட்டி, குடம்‌, மிடா, சால்‌, ard ஞ்‌ 
Potato, உருளைக்கவ்று 
Potter, குசவன்‌, 252, வேளான்‌. 
Pouch, அடப்பம்‌, பை, stg 
Pour, வார்‌, [com. வா.] 64, ஊற்று,6 
— out, ஊற்றிவிடு, கொட்டிவிடு, ... 254, 
Poverty, வறுமை, தரித்திரம்‌, எளிமை, 184. 
Powder, தூள்‌, பொடி. 
— gun powder, தபாக்மெருந்து, .. .190, 
Practice, அப்பியாசம்‌, முயற்‌ ௪, . . 190] 
ip ததி, [தத்தியம்‌.] தோத்திரம்‌, ue i | 
ழ்ச்‌ 
(v.) தத, 64, தோத்திரி, 64, 63, புகழ்‌ | 
57, எத்து, 62, மெச்சு, 62, 'கெரண்‌ 
ட்டி, 32 -%௪௦ய சடக்‌ ளக க்கங்க கதம்‌ 62: | 
Prattle, வாயா), 255, ாயானிவேன்மி at } 
ஆ. இதி ai . 
ASS 
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Pray, செபம்புண்ணு, பிராந்த்தி, . ; 
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ன்‌ 


Produce, (s.) பயிர்‌, [மாகுல்‌.] விளைவு, 96. 
சா (v.) விளை, 57, or, 70. [ சீட்டி.த்துவரை, 
57 


Prayer, செபம்‌, பிரார்த்தனை, 
கர்‌, பிரண்டு... அ a derives 04. 
Precipice, கட்டு்குச்தானமலை, செங்குத்து, 
Precious, விலைஏறப்பெற்ற, அருமையான, 


Prod uct, தொகை, பலன்‌, 


228. | Profit, (v.) பலி,..... yaork 64, 141, 
Precision, (speak, &c. with) aes | — (8.) பலன்‌, லாபம்‌, அ தாயம்‌, பிராப்தி, 
யறுத்து, | ப்‌ பேசு, 62.] வாட்டு, 


—(speak, &c. without) வகைதொகை 
அறியாமல்‌ [பேசு, 62.] 
Preface, முசவுரை, 


Profligate, பபொகவி, காவாலி, 
Project, பிதங்கு?..... 1) மயக்க 
—ion, பிதக்கம்‌, 


Prefer, தெரிர்துசொள்‌, ............ 106,| Prolong, சீட்டி, 64, சீளவி,..... .254. 

Preparation, ஆய்த்தம்‌, Promenade, சவாரி. [evra v.] 

Prepare, எத்தனப்படு, .......0000. 161, | Promise, வாக்குத்தத்தம்‌, வார்த்தைப்பரடு, 

Presence, சமுகம்‌, சந்நிதி, சந்நிதானம்‌. பிரதிக்இனை, 

Present, [ஆர்‌.] இருக்ற, ...... 128.| Promote ஆசி, .............. ee 64. 
(8.) சந்தோஷம்‌, வெகுமானம்‌, [ இனம்‌. ] P romptitude, தரிதம்‌, 


Pronounce, உச்சரி, ..... .........64, 
Proof, ௨௫, ரூபகாரம்‌, 158, திருட்டாந்தம்‌, 
Prop, தா்‌௫, 190, முட்டுக்கால்‌, 
Prophet, Sides. [ஈபி.] ...... 141, 
Proper, சரியாக, ............. ... 190. 
Property, 2 உடைமை, [ ஆஸ்‌திபரஸ்தி, திதி 
மதி, 123.] 
Propagation, பிரபவியம்‌, அபிவிருத்தி, 
Proportion, அளவு. [ விததம்‌.] [முறை 
Weer, See Ratio. | 
Propriety, மரியாதை, [ பாரதாரம்‌. | மட்டு 
மரியாதை, முறை, 
அவள்‌ பாரதூரம்‌ அறிந்தவள்‌ அல்ல, Com, 


சந்திப்பு, 

Preservation, பரிபாலனம்‌, 
Preserve, கா, 64, காப்பாற்று, ....... 62. 
President, முதலாளி, 
Press, (எ.) முக்கு, நெருக்கு, ...... 62. 
Press, printing, அச்சியக்தரம்‌, ஏந்திரம்‌, 

wine — அலை; oil — செக்கு, 
Presume, J@Asr, ............ 66. 
Presumption, துணிகரம்‌, இடும்பு, 
Pretence, நோக்குலித்தை, பாசாங்கு, 
Pretend, மாப்மாலம்பண்ணு, பாசாங்குகாட்டு 
Pretty, அழகான, நேற்றியான, 


பட்‌ 69, SAVERS நிறத்த OR PU Feet 64. Proprietor’s shar Ge. Gibdbenesd பம்பம்‌ 
niyo. முந்தின, பிராக்கு, Prop, உதவு, (உதார்‌, 11). சொழுசெொம்பு, 
CY, இரை, Prose, வாசகம்‌, 
ae ig Poses meee bes Prosody, eins Orbe 
rick up the ears, முறை, 64, விறை, Prosper. 9: : 
Prickly heat, வேர்க்குரு, sp 9 த்தி, 04, வாழு, 60, Tere 
Pride, பெருமை, கர்வம்‌, aber, அகல்‌ hy rosperity, செல்வம்‌, [திர] வாழ்வு, சவுக்‌ 
ores: | on AOE Sie NE BSE 25. 


Priest, குரு, ஆசாரியார்‌, 
Prime minister, மத்திறி, ......... 141. 
Prince, அதிபதி, பிரபு, 
Principal, முக்யெ, பிரதான, முதன்மை 


Prostrate, முகங்குப்புற, 

Protect, காப்பாற்று, 62, 152, தாங்கு, 62. 
Protection, அரவு, 1 0605. ௮ 190. 
Prove, உருசுவாக்கு, உருசுப்படுத்து, நிருபி, 


ன ரவ கல்ல th wants iste) ௮ம்‌ 130. 64, உரூபகாரப்படுத்து, 158, என்பி, 64. 
1 வு ), உடு ்‌ Proverb, பழமொழி, வழக்சச்சொல்‌. 

“இத்த காரியம்‌, காரணம்‌, அ தரவான Provide, டட. ar dea Ol 04, 

; ்‌ Providence, தெய்வம்‌, தே வபிராமரிப்பு, 
Print, அச்சடி, 64, பதிப்பி,......... 04. 60, 166. 
Priority, முதன்மை, Provoke, சோபமூட்‌, ............ 62. 
Prison, காவல்‌, கரவற்கூடம்‌, கிறைச்சா Psalm, FHE sb, 

லை தரு அளக கிட Ge o's ote. os iS. Public, வெளியரங்கமான. 


Publication, பிரசுரம்‌, பீரஇத்தம்‌, 
Pullet, விடைக்சோழி, 

F ulley, கப்பி, 

Pulp, சுளை, 

Pulpit, பிரசல்கத்சொட்டி,, 

Aa 
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Pulse, சாடி, தாது. 


நோண்டி நோ 
Pump (any ண்டிக்‌ | 
one), Deir iy. &@ cor கேல்‌, 70, 
டிக்‌ 


Punctual, நேரந்தப்பாத, 
Pundit, பண்டிதன்‌, வித்துவான்‌, 


Punish, தண்டி, சட்சு......... ஷ்ஸ்்விக்‌ 


Punishment, தண்டனை, 
Pup, நாய்க்குட்டி, 
Puppet, பாவை, பொம்மை, பதுமை. 
Pupil, மாணாக்கன்‌, சீஷன்‌. 


Purchase, கொள்ளு,56, (111), வாங்கு,62. 
Pure gold, தங்கம்‌, ..ஃ.- 4௨ 166. 
Purgatory, உத்தரிக்குந்தலம்‌, 
இலான்‌ சுழி, ௮ வல்லபி ஐ 06 sae 01. 
To take a—, பேதிக்குச்சாப்படு, 
se ati lhe eat, bette els nian wh 62. 
Purify, சுத்தம்பண்ணு, ........ 165. 


Purity, சுத்தம்‌, தூய்மை, 165, விமலம்‌, 
Purple, ஊதா. | 

Purport, தாற்பரியம்‌, கருத்து. 
Purpose, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌, 
Purse, பணப்பை. aad, 


Push, தள்ள, 62, ககட்டு, 


Put, ‘Gur, வை, டப்பு 32, 68, 138. 
— ஐ8%400%0, நிறுத்து, .....--05... 62. 

— in mind of, ஞாபகப்படுத்த, sah G2, 
— out, BR, வெய்‌ வசல்லளிளல் க ae haves 64. 
~ On, gl, 64, gems. 22204௦ 57 


— off, தாமதி, 64, போட்டுவிடு, 

— under, 3 46,.. .-62, p. 80. 

— up with, ௪௫, 64, பொறுத்துக்கொள்‌. 

— forth (leaves, &e, ), Sai, 64, தழை, 
04. 

Puzzle, ங்கும்‌: 


Quail, காடை, 
Quake, «956, 
Quality, குணம்‌, a ean, 
Quantity, அளவு, 


Quarrel, சண்டை, ............... 273 

Quarter, கால்‌, App. No. Vi. தசை, 
இக்கு, App. No. viii. 

Queen, இராசாத்தி, இராணி, 

ட்டே பவனி பட்‌ ப பட்ட வன ee a பளு 62 

-— thirst, தாகந்தீர்‌, 

Question, கேள்வி, வினா, ...... p. 93. 


Quickly, சீக்இரமாய்‌, ௧௦, முகெ.[ oH). ] 
170. 


Quicksilver, இரசம்‌, 
Quiet, சாந்தம்‌, சாது, அமரிக்சை, 
Quill, இறகு. 


INDEX ரா, 


-| Radius, அரைவிட்டம்‌, 


* Rape seed, எக்‌ ப்பை 


உ) Rattle, 


-| Rave, புலம்பு, 02, பிதற்று, 


.| Razor, சவரக்கத்தி, 


Quotation, எடுத்தக்காட்‌ டியவாக்யெம்‌,. | 
Quotient, சவு. . ப்‌ 


R. rele eT) 
Rabbit, வெள்ளைமுயல்‌, 121/6 
Race, சந்ததி, பந்தயம்‌, 189, ஓட்டம்‌, | ' 
Race-horse, பந்தயக்குதிரை, ast 
Radish, முள்ளங்கி, OFF 
on 
ae தவணை, செப்பம்‌, ௩ இ 


Rag, சந்தை, துணி, x oi 
Rage, கோபம்‌, ஆத்திரம்‌, மூர்க்கம்‌, 9° 
Rail, இராதி, ஞ்‌ 
Rail- road, இத்கடப்புதலை்‌ ரு ஏத 
Rain, (v.) பெய்‌, ருஷி)... பயம oH 

(s.) மழை, ray; | 
—bow; வானவில்‌, 004] 
Raise, எழுப்பு, அக்கு, ........ oes 65. 


Raisin, முக்திரிப்பழ வற்றல்‌, 

Ram, ஆட்டுக்கடா, 

Ramrod, சலாகை, தபாக்‌இச்சலாகை, 

Rampart, Cunt sees 

Rancor, குரோதம்‌, 

Random, எக்கச்சக்கம்‌, 

Rank, வரிசை, அந்தஸ்து. 

Ransom மீட்பு. [price of — மீட்‌ 
பொருள்‌. | 


Cv.) ca Re tae வர ட 


Rapidity, வேகம்‌, விசை, 
Rare, அபூர்வமான, அருமையான. ்‌ ந்‌. 
Rashness, பதிஷ்டம்‌, ஆத்திரம்‌, .. ay அறி 
Foal,” எலி, 42 பம்ப்‌ ணக 158, ற. re 
Ratan, பிரம்பு. [In comp. பிரப்பம்‌.] 
Rate, ‘fe, விழுக்காடு, a 
Rather, சற்று, 4 a 
Ratio, முறை, வீதம்‌, [ விததம்‌.] ae 
Rational, புத்தியுள்ள, Die) 


Rat-trap, எலிப்பொறி. 
Ravage, கொள்ளையடி,, ..ஃ dicuaty 64 


Raven, (S.) அண்டங்காகம்‌, 
Raw, பச்சை, 
Ray, கதர்‌, இரணம்‌. 


Reach, எட்டி Ra ats ள்‌ 

Read, படி, pine onesie 16, ற. 42, 70, 

Readiness, ஆயத்தம்‌, இத்தல ஓத்த 
| தயார்‌, ஆசர்‌.] J 

Ready money, ரொக்கம்‌. 

Real, மெய்யான, 

Realm, இராச்சியம்‌. 


i off 


te 


wingst 


INDEX ரா, 293 
பே ய தப ee Peo er tail 101.; Regulation, ஒழுங்கு, சட்டம்‌, இட்டம்‌, 
Reason, நியாயம்‌, முகாந்திரம்‌, [ஓசரம்‌.] | இட்டவட்டம்‌, நிபந்தனை, கட்டுப்பாடு, நிய 

MS, wb, 
Rebellion, கலசம்‌, ...... . ... 105. | Rehearsal, ஒத்திக்கை, 
Rebuke, அதடீ......... வைல | Reign, ae, 2. 4 யிட ௮10 p. 81. 
Recall, இரும்ப அழை,......ஃ-ஃ ௨ 64. | Reject, இன்னே, யக பவட வக்க கக வக்க தத்த ப 
1௦௦606, ஒதுங்கு, பின்வாங்கு, ...... 209 what is rejected, தள்ளுபடி, 


Receipt, பற்றுச்சட்டு, கைப்பற்று, 
Receive. வாங்கு, 62, பெற்றுக்கொள்‌, 107. 


“akan, 64, ஏற்றுக்கொள்‌, ...... 259. 
Reckon, கணக்கிடு, ......... 263. 
Recline; சாம்‌, . 3. 2222 -வ்கஃக ச்‌ BT. 
Recollect, நினைவுகூரு, ....cececceeess 60. 


Recommendation, இபாரிசு....... 231. 
Reconciliation, இராசி, ஒப்புரவாக்குதல்‌, 
இர்‌ எரிப்பு... 
Recover, குணப்ப, ..... 
— உ 00%, கடன்தண்டு, 
Red, செவந்த, இவப்பான, செக்கச்‌இவந்த, 
223. 
Redness, இவப்பு, p. 68. 
Reduction (arithmetic), இனமாந்று, 
Redeem, மீட்டுக்கொள்‌, ...... 70, 257. 
—er, மீட்பர்‌, 
Redress, உத்திரவாதம்‌, பரிகாரம்‌, 
Reduce, குறை, ... ... 2. 2s. wee es 64. 
| be —ed in circumstances, Qere5 
Cur, மெவிந்துபோ, ....... ௨58. 
Reed, நரணல்‌, 
1௦1806, குறிப்பு, ............... 190. 
Reflect, இந்தி, 


5: ௪௨௨௪௨௦௨௪௨௨ 74, 
» மூசிப்பாற்று, 

02. 
Refuge, ஒதுக்கு, சார்பு, அடைக்கலம்‌, தஞ்‌ 


_ சம்‌, சரணம்‌, 
Refuse, (s.) கழிவ, குப்பை 
க ராத்‌... உய்வடத்‌ 
Refute, மறுத்துப்‌ பேசு 

egard, குறி, «gg, CoA, ...1 தவத்தில்‌. 


wegeneration, மறுபிறப்பு, 190, மறு௪ன 
| னம்‌. 
| ஜே ர்‌, பட்டாளம்‌, சேனை, அணிவகுப்பு. 
2 ௩௦218167, அட்டவணை, [தாக்சல்‌, டாப்பு. ] 
| பெயர்வழிகணக்கு, 
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Rejoice, சந்தோஷப்படு, மகழ்‌, களிகூர, 
161. 

Relate, விபி, ....... ஸ்வ அவிர்‌ 

Relationship, உறவு, 215, முறை, பாத்‌ 
இயம்‌, 

Relative pronoun, இனச்சுட்செசொல்‌, 

Relatives, பந்துசனங்கள்‌, உறவின்முறை 
WITT, 

Relax, தளர்த்த, 62, be —ed தளர்ந்து 
போ, துவளு, 56, (IIL). 

Release, விதெலையாக்கு, 62, 165, விடுவி, 

160. 

Relief, சகாயம்‌, ஒத்தாசை. 2 309, 

Religion, மார்க்கம்‌, மதம்‌, சமயம்‌, 

Relish, உர௫. 

Remain, நிலை, 64,தரி, 64, மீதியாயிரு,] 37. 

Remainder, மிச்சம்‌, மிகுதி, சேஷம்‌, 221, 
மீதி, 

Remark, சொல்‌, குறிப்பு, கவனிப்பு, 190. 

Remedy, பிராயச்சித்தம்‌, பரிகாரம்‌. 

Remember, நினை, 64, நினைவுகூரு, 221, 

Remind, நினைப்பூட்டு, 62, ஞாபகப்படுத்து, 


161. 
Remote, தூரம்ன, ........ssseeese0e 130. 
Remove, தவிர்‌, 60, சீக்கு, ...... .. 62. 
Removal, வலசை. [வாங்கு,] 107, 62. 
Rend, ஓழி, ..... EE a ST A wo 64, 
Renew, Cima. ih aa awa பப 64. 
Renown, சத்தி, பிரபலியம்‌. 
Rent, வாடகை, கொடைக்கூலி, .. 181. 
Repair,  பழமுதயார்‌.” 200 290 64. 
Repeat, ; enim சொல்‌, ...00s 70. 
Repent, மனஸ்தாபப்படு, குணப்படு, 161, 
மனந்திருப்பு, ........ டவல டர்‌ 50. 
Repine, Gamag, 2... ப்‌ 62° 


Reply, பிரத்தியுத்தரம்‌, மறுமொழி. 

Report, அர்ஜி, கேள்வி, ற, 93, அரிச்‌ 
கைப்பத்திரிகை, 

Repose, இளப்பாற, .....;........ 62, 

Represent, காண்பி, 64, பாவனைபண்ணு, 


Regret, தக்கபடு 164, 
ந்‌ (s.) வடக ப்ள வடு RN 1 161. Reprimand, சண்டிப்பு, en a 190. 
| HS (v.) அதட்டு, 62, அண்டி... 2, 01 64. 
egular, , சரியான, இரமமான, வரிசையு Reproach, இகழ்ச்சி, . 12214. 190. 
பப அவதி 5௮. டளிக்டு, வ 130-3. | Reprove, கண்டி, 64, கடிந்தகொள்‌, 239, 


Regulate, இட்டப்பதெ்த, ......... 161. Reputation, பெயர்பிரஸ்தாபம்‌, ... 131. 
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Request, (8.) விண்ணப்பம்‌, மனு. 
Rescue, .விடுவி, 64, மீட்டுவிடு, ......62. 
Resemble, ஓத்துவா, 


Reside, வாசம்பண்ணு, 165, a, 163. 


Residence, வசதி. 

Resignation, ராஇநாமா; பொறுமை, 

Resin, கும்‌இலியம்‌. 

இகம்‌. அதிகப்‌ Si அண்டம்‌, வல 

Resolution, இர்மானம்‌, நிர்ணயம்‌. 

Resource, ஆதரவு, சரணம்‌, 

Respect, மரியாதை, மானம்‌, சல்கை, வண 
க்கம்‌, 

Respects, வந்தனம்‌. 

Responsible, பொறுப்புள்ள, ...... 133. 

Rest, இளைப்பாறுதல்‌; மீதி, 

Restrain, மட்கெகட்டு, 62, அடக்கு, 62. 

Restraint, அடக்கம்‌, 

Restrict, அடக்கு, ....... 

Result, முடிவு, பலன்‌, 

Resurrection, உயிர்த்தெழுதல்‌, 

Retail, சில்லறை, [with, வாங்கு, 
வில்‌, 70.] 

Retinue, பரிவாரம்‌. 

Retire, விலகு, 62, இடைந்துபோ, 258. 


ws ates OM 


62, 


Retreat, ஒதுக்கம்‌, ஒடுக்கும்‌, மறைவு. 
Retrograde, வக்கரி, பின்னி௫....... 64. 
௬ஸ்மாற,. இரும்பு)... ல்ல வ ஜெ 


Revenge, பழிவாங்கு, சரிக்குச்சரிகட்டு, 62. 
Revenue, நிவினிய, (Eng.) வருமானம்‌. 
Reverence, வணங்கு, 62, பணி, ... 57, 
Reverend (title), viicnin cheikh ய, 
Revile, நிச்தி, 64, இகமு, 215, 60, இட்‌ 
இட்டும்‌? வட்ட வத்தக்‌ தட மே கற்க 02. 
வார்‌. பலன்‌, வெகுமதி, வெகுமானம்‌. 
hetoric, வாக்கலங்காரம்‌, 
Rhyme, ages, 
Rib, விலாவெலும்பு, பமுவெலும்பு, 
Ribbon, சாடா, 
Rice cakes, ஆப்பம்‌, அப்பம்‌, 146. 
Riches, Berek. தனம்‌, ஆஸ்தி, இர வியம்‌, 
Riddle, வி௫கெதை. 
Ridge, முகடு, .மோடு, ௨௪௫, ஈடுமோடு, 
Ridicule, கேலி, பரியாசம்‌, இரிப்பாணி, 
Right, சரி, ரப்‌; தி, 115, நிதானம்‌, 
Rightly, கரியாம்‌, Paice, 39, 115; 
146. 
Rigid (become), விம்மு, 62. [வீம்மல்‌.] 
Ring, மோதிரம்‌: — worm, தேமல்‌, படு 


... தாமரை, 
Ripen, பழு, 64--முதர்‌, ....... சறட: 
‘Ripe, பழுத்த, மதர்த்த, முற்றின, 74—76. 


[eine] 
Rise, எழும்பு, 62, எழு, 60, Darby, 62. 
Rite, கருமம்‌, சடங்கு, டட 


INDEX II. 


Rival, சக்களத்தி, (f.). பகவ ககக டக்‌ +155 

Rivalry, போட்டி, 710) i, 
River அறு, சதி வல வில்விஸ்‌ னைப்‌ ல்‌ 
River’s bank, ஆற்றங்கரை, (சிதி 
Road, பாதை, [ரஸ்தா. ] அந்தி 
Roam, தடுமாறித்திரி, 57, ind ட 4 
Roar, Qaréf, 64, முழம்கு,........- 6 டது 
Roast, ௬0ு,, .. 68. 
Rob, B69, .. sees sauces | 
Robe, ௮௩௪, நிலையல்‌9, 
Robust, தடி.யானவன்‌, ina 
Rock, (s.) கன்மலை, பாறை, AUS 

Rocket, வாணம்‌, வல்ல: 
Rod, தடி, கோல்‌, 7 (9௮ 
Roe, வெளிமான்‌. -- of a fish, னை, iG 


eeeereeeteeressas 


Rogue, திருடன்‌, கள்‌என்‌, யி 
Roll. (8.) சுருள்‌. ய்ய! 
(v.) உருள, 56. 011. உருட்டு, பக 
62, 573... 


Roof, கூரை, மேற்‌ கோப்பு, மோடு, முக 
Room, அறை. [காமரா.] | பை 
Root, வேர்‌, இழங்கு, மூலம்‌, 122 
— take, வேர்பற்று, 62, வேர்ஊன்று, © tory 
Rope, கயறு, வடம்‌, 7227 
Rose water, பன்னீர்‌, am 
Rot, நொந்தழுகப்போ, 58, 62, 258, 

அழுகு, . eres sevecssceense பண்ன. 
Rotten, அமுகலான. [பச இ 
Rough, மூரடான.சரசரப்பான  சரமொலேல்‌ 
Roundness, SrA, உருட்டு, “a 


டை, வட்டம்‌, 


Round, to be, Are, 56. தி 


oer of 


ss, 
— make, திரட்டு .... rt i 62 
Round about, குற, சற்திலும்‌, அக்சம்பக்‌ 


கத்திலும்‌, ௪௪௨௨௨௨ ee Oe oe” bi. tite அநு sale 10. 
Row, சண்டை, சச்சரவு, adel, கலகம்‌, வ 


(V.) wed; 2.1.2. 2 ௨2௨௭௧ தத்தத்‌ 
இர்‌ தேம்‌, 4 eee 
sin, அஜி ன கதை 04 
Rubbish, குப்பை, rat 
Ruby, மாணிக்கம்‌. BGG 


Rude, முரட்டு, [ A rude man, gree] 1 
—ness, முரட்டாட்டம்‌, ல்‌ 
Ruin, (s.) அழிவு, கேடு, 4 ip he oa 
(v.) அழி, 62, பாழ்‌, 64, பாழ்க்கடி,, 64. 
முழூகடி.. 

Rule, (V.) 4G, .... 
(s.) விதி, சட்டம்‌, 
Ruler, (s.) ஆண்டவன்‌. 
— (n.) [மட்டப்பலகை. ]| சோல்‌... 
Rumor, கேள்வி, சத்தம்‌, 

பேச்சு, ஓம்ல்‌. 


INDEX II. 


Bey, ஒ .......2. . 
— off (as water), வடி, . 


Rupee, ரூபாய்‌, 


Rush, (v.) மோது, 62, பாய்‌,57, தாவு, 62. 


... (8.) துரும்பு. 
Rust, களிம்பு, தரு, தரிசு, 
Rye, கம்பு, 


S. 


Sabbath, ஒய்வுராள்‌. 
Sack, சாக்கு, பை, 
Sack-cloth, இரட்டு. 
Sacred, தரு, 128, இவ்விய. 
Sacrifice, பலி. 

Sadness, துக்கம்‌, துயரம்‌, 
Saddle, சேணம்‌, சீனி. 
Safe, சுகமே. 


Sago, சவ்வு, சவ்வரிசி, 
Sage, ரிஷி, முனி. 
Sail, பாய்‌, . 
Sailor, கப்பற்காரன்‌, 
Saint, பரிசுத்தவான்‌. 
Sake (for the), 
| Salam, சலாம்‌. 

| Sale, இரயம்‌, விற்பனை, [ அங்காடி...] 
| Saliva, உமிநீர்‌, சளுவாய்‌, 


௨௨௪௪ ௨௨.௨ ௨௪௨ ௨ 


| — pan, உப்பளம்‌, 

| Saltpetre, வெடியுப்பு, டொட்டலுப்பு, 
| Salvation, இரட்டிப்பு. 

Salver, தட்டு, 

Sanctification, பரிசுத்‌ தமாக்குதல்‌. 
Sanction, உறுதிப்பாடு, 
Sand, மணல்‌,  sessecssee 
Sandalwood, சந்தனம்‌, 
Sap, சாரம்‌, 

Satin, பட்டு, 


ததத கக! 


Sauciness, முண்டு, முண்டுத்தனம்‌. 
Savage, துட்ட, 


Saw, ரம்பம்‌, 


Scar, தழும்பு, வடு, காயம்‌, 

| Scarcity, தவக்கம்‌, தட்டு, குறைச்சல்‌, 
Scarlet, இரத்தாம்பரம்‌, 

Scarf, வல்லவாட்டு, 


Aa* 


62, 111, 273. 
பல்ல வன்க 


Saffron-yellow, மஞ்சள்‌, .......6. 209. 


ட்‌ Sea, கடல்‌, 


ர ரர டி oon பபச வக்க்கற்க்ள்‌ 6௧௧௪௦ 92. 


kaon அண்ட 


Satisfaction, சம்மதி, மனசம்மியம்‌, இருத்தி. 


BROW, இரட்‌6. oo cds ncccudonecnsieenns டுக்‌, 


Say, சொல்லு, என்‌, ....... ககட்ட சட) 


SS அத்தகை கது டிக்க ஞ்‌ 


‘Scatter, தெறி, ததக 5. 274. 
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Scandal, ஒமல்‌, தூறு, பூரணி, தடுக்கல்‌, 

Scavenger, தோட்டி, 

Scent, வாடை, 

Sceptre, செங்கோல்‌, 

Science, சாஸ்திரம்‌, 215, 240, வித்தை, 
கல்வி, 

Schism, பிரிவினை. 

Scholar, வித்துவான்‌, மாணாக்கன்‌. ற. 114. 

School master, உபாத்தியார்‌, ... p. 75. 

— mistress, ous HEA, 

Scold, கடிந்தகொள்‌, 106, தட்டு, 62. 

Scorch, இ, 57, 64, முறுப்போ. 

Scorpion, தேள்‌. — black, ஈட்டுவாய்க்‌ 
era), 

Scrape, Fo, 62, சுரண்டு, 62. —off, வழி, 

62. 

Seratch, றே, 62. —off (the skin 
&C.), வழட்டு, 62. 

Screen, (v.) காற்று, [ வெயில்‌ ] படாமல்‌ 
a TY ee ee oe ee ss அந்ணத் கக்கம்‌ 157. h. 

Screw, இருகாணி, ' 

Scribble, இதுக்கு, ,....-- அல 62. 


| Scripture, வேசம்‌, 


Scurf, பொடுகு, சுண்டு, அறு. [கரப்பான்‌.] 


௫௨௪ ௨௧௨ ௨௨௧௦ ௨௨௨௦௨௦ ௧௪௨௦௨௨௨௨௦௨ ௦௨௧௨௦௨ e 


— breeze, உப்பங்காற்று, 

Seal, முத்திரை. [ இசா, | 

Search into, ஆராய்‌, 57, விசாரி, 215, 64. 

— for, தேடு, 

Season, பருவம்‌, தருணம்‌. 

Seasoning, பலகாயம்‌, வடகம்‌. 

Seat, ஆசனம்‌, பீடம்‌, இருப்பிடம்‌, 

Second, வினாடி; இரண்டாவது, 

Secret, இரகசியம்‌, மறைவு, 

Secretary, செக்கர்டேரி, (Eng.) இராய 
சக்காரன்‌, 

Sect, சமயம்‌, மதம்‌, பிரிவு, 

Section, பல்கு, பிரிவு, பிரசரணம்‌. 

Secular, லெளதகே, 

Secure, பத்திரமான. 

See, காண்‌, பார்‌, 70, தரி, ......... 64. 

Seed, வித்து, விதை, விரை, ....... 208, 

Seek, தேடு, 62, நாடு, ' 

Seem, காணப்படு, தோன்று, 


Seer, இர்க்கதரி, ......... owt kbigbut தந்தது 
tthe ee பாக்கிய 64, 107. 
Seldom, அபூர்வமாய்‌, அரிதாய்‌. 
ட்ட. பவா ன்‌ வ ரி 108. 
Sell, வில்‌, 70. [as சல்‌.] 

Seminary, கல்விச்சாலை, ......... 131. 


Sense, புத்தி, விவேகம்‌, மதி, யூத்தி, விரகு, 
Send, அனுப்பு, 62, வி, ......... 64. 
Sensible person, புத்திசாலி, ... 
Sensuality, விஷயவாஞ்சை, 


296 INDEX ரா, 
Sentence, "வாக்கம்‌; தர்ப்பு, . .... 190 |Shock, ௮91௪6, ............ + அடர்த்தி 
Separate, பிரி, 64, 15. ஐ. விலக்கு, 62. | 51106, [சப்பாத்து.] கால்சோடு, aie 
Se 11799 பீரத்தி| Shoot, (v.) #9, 68, சட்பெபோடு, 68," 
யகம்‌. பஷ up, மூளை, eeceee Coser eesreeseses 64e 
Sepoy, இப்பாம்‌. — an arrow, எய்‌, 57 பல்‌. 
Seriously, பத்தியாய்‌, ,4 222-2௨௦ 40.1_ ர ஒதி கு டப்‌. தெறி, roe Oe 
Serpent, சர்ப்பம்‌, நாகம்‌, பாம்பு. ) மூளை, அங்குரம்‌, தழை, தளிர்‌, 1 
Settle, இர்த்தப்போடு, ......... 256, | Shop, [சாப்புக்கடை, ] 319 
Sermon, பிரசங்கம்‌, — Shore, கரை, இரம்‌, ஓரம்‌. டா 
Servant, வேலைக்காரன்‌, ஊழியக்காரன்‌, Short, குட்டை, கட்டை. 2 
மேட்டி, sc seececteeercctereceeses ்‌ Ot, ரவை, (3123 
Serve, வேலைசெய்‌, 4.௨௨ oes 57,| Shoulder, புயம்‌, தோள்‌. : ile 


— out (food), வட்டி, 64, பரிமாற, 
படை, 04. [ வடி, 64. | 


Service, ஊழியம்‌, உத்தியோசம்‌, பணிவி | — (8.) வேடிக்கை, வினோதம்‌, 


65 | Shout, ஆர்ப்பரி, 64, கூப்பிு,..... 269° 


Show, (v.) காண்பி, 64, 108,* காட்டு, 62. 
[சமாஷ்‌, வி: 
112௫, 


டை, வேலை. னிக்கை, | 
Set (plants), ©, 22௨௨௩5 68.| Shower, (v.) வருஷீ, ...... 64. 163° 
Seven, ஏழு, டட க வட்ட eres teres 172. | Shower, மழை, தூற்றல்‌, wa: ம்‌ pic 
Several, பல. Shrink, சுருங்கு, Gay, ...... +... 62, 


Severity, கடினம்‌, கண்டிப்பு. 

Sew, தை, | 

Sexton, Card aay, 

Shade, நிழல்‌,சாயை,மறைவு. [ நிழலாட்டம்‌.] 

Shake, அசை, 57, 64, ஆடு, ஆட்டு, 62, 
குலுங்கு, குலுக்கு, 

— one’s self loose, இமிறிப்போடு. 

— ௨௩0௦6, உலுக்கு, .-+--- eee e eves 62. 
[—as water ina vessel, தஎம்பு, 62.] 

Shame, வெட்கம்‌, கூச்சம்‌. 

Share, வாரம்‌, பங்கு, பாகம்‌, 101 ,பங்குவீதம்‌, 

Sharpness, கூர்மை. 

Shave, இரை, 64, சவரம்பண்ணு, 165. 
[—the head, qa, 64.] வழி, 64. 

Shawl, சால்வை, 

Sheaf, sf. 

Sheath, உறை, 

Shed, (s.) சாகை, சாய்ப்பு. [a lean-to. ] 

கம ச எல்ல « MNES 02. 


Sheet, துப்பட்டி, கட்டில்தப்பட்டி.. -- of 
_ paper, தாள்‌. 
Shelf, பலகை, தட்டு. 
Shell, இப்பி. சொட்டாங்கச்௪ி.] [குடுக்கை, ] 
Shepherd, மேய்ப்பன்‌, இடையன்‌, | 6,197. 
Shield, பரிசை, கேடயம்‌, 
Shift, Let him shift for himself, தன்‌ 
பாட்டுக்குத்தானே செய்யட்டும்‌, 
They left him to shift for himself. 


‘| Sign, அடையாளம்‌, குறிப்பு, சைகை, 


Shroff, சோட்டக்காரன்‌. [சராப்பு. ] பார்க்‌. 


கரணிக்காரன்‌, 


Shun, தவிர்‌, 64, விட்டுவிலகு. (2183 
Shut, சாத்து, மூடு, ... ... Oak: ஆதி 101.” 


Shut up, மூடு, 90, மூடிவை, 261, 
அடை, ... .. டக போ படாம... 

Shy, கூச்சமான. 
(7.) மிர, [விரஞ.]6-- xe, ... 62... 

Sick, சக்கு, (Eng.) வியாதியுள்ள, 187. 

Sickness, வியாதி, பிணி, ரோகம்‌, சோவு, 
1. 64, கோக்காடு, 

Side, புறம்‌, பக்கம்‌, விலா; p. 107, 118. 
பட்சம்‌, பாரிசம்‌. no 


; ; vlad 
Sift, புடை, சொழி, 64, தற்று, தாற்று, 


ச்‌ 


சேம்பு, தெள்ளு... 2௨ 2௨-22-2௨௨௦ 62... 
Sigh, பெருமூச்சு. aint 


Sight, பார்வை, sm, திஷ்டை, Corse, 

தரிசனை, ion 
டை, Tie 
Signature, கையெழுத்து, ஒப்பம்‌, ழ்‌ 
Silence, மெளனம்‌, அமைச்சல்‌, பேசா 
Silk cotton-tree, இலவு,.... 92 அறி 
Silver, வெள்ளி, ஆபர்‌ 
Simple, பேதைமையான, இயல்பான, ......; 
Simpleton, பேதை, ஏனவாயன்‌, பண்‌ 
Sin, பாவம்‌, 
Since, பின்பு, தொட்டு, ........ 


௮வனைக்‌ இடந்த வாக்இலே போட்டுலிட்‌ | Sincerity, உண்மை, எதார்த்தம்‌, en 

டார்கள்‌. Sinew, sry. த்‌ ஸ்‌. 29 
Shine; பிரகாசு, 64, காம்‌, 57, எரி, 57,|Sing, பாடு, ... ..... வடி, teen 
WM cade ogo emia > oie பட்ட ம 64.|Single, ஒற்றை, ஒண்டி, 81:11. 
Ship, சப்பல்‌, —of war, படைச்கப்பல்‌, |Sink, அமிழ்க்து, (0) .. 22 Rite 
௮மிழ்த்து, (a) ப்‌ 2% SIR 
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Sinner, பாவி, .......... ௨ 180.{Snatch at, கெளவு, .2.... ..4.. 234, 
Sip, G@uri, வரக தம்மு, வ ஃ2 2௨% சிசி akan 62. 
Sir! ஐயா. Snore, குறட்டைவிடு, 254. 
Sister, சகோதரி, App. No. ix. Snow, உறைந்தபனி, ..........2 2-2 74° 
Sit down, உளுக்கார்‌, 115, குந்த 62.|5॥யரி; மூக்குப்பொடி. ............ TSR: 
Site, மனை, ஸ்தானம்‌, OBS Soin . SHANG ou அலி 25. 
Situation, சீவனம்‌, நிலமை, Soak, ஊறு, , $2. 


Six, ஆறு, 

Size, அளவு, பெருமன்‌, 

Skeleton, எலும்புக்கூடு, 

Skill, சாதுரியம்‌, சாமர்த்தியம்‌, 

Skin, தோல்‌. 

Skull, தலையோடு, மண்டை, கபாலம்‌, 

Sky, வானம்‌, விண்‌, ஆசாசம்‌, ...... 

Slacken, ஆற்று, 62, 62, தளர்த்த, 62, 
தளரவிடு, 

Slake (11106), நீற்று, ........ ... 

Slap, அறை, 57, குட்டு, 

Slate, கற்பலகை, இவேட்டு, 

Slaughter, கொலை, 

Slave, அடிமை, 

Slay, கொல்‌, 

Sleep, (v.) அக்கு, 62, நித்திரைசெய்‌, 165. 
(0.) நித்திரை, தூக்கம்‌, உறக்கம்‌, துயில்‌, 
_.. அநந்தல்‌, 

Slice, (v.) வர்‌, ... 

Sli 1112, கவண்‌, 

Slip, (v.) தவறு, 62, ஈழுவு, 62, 
56, (111). ene, 62. பிசகு, 62, 
(s.) பிசகு. [ கைப்பிசகு, | தப்பு. [கைதப்பு, 

வாய்தப்பு. | 

| Slope, சாய்வு, சாய்ப்பு,சார்பு, சாரல்‌, வாட்டம்‌, 

Sloth, தேவாங்கு; சோம்பல்‌, 


௪௪ ௨4௨௫௪. ஓ௪ உ ௨௪ 4 & ௨௪ ௦௨௨௨ tees 


SYS, 


| Slowly, மெல்ல, பைய, ... . 170. 
— Read — Ans iarh, 

Sluice, மதகு, 

(Small, இறு, இன்ன, பொடி, ... ற. 90. 
Smear, ey OE, 6s iv ph ea 62 


Small 10%, வைசூரி, அம்மை, முத்து. 
[wage வார்த்திருக்கற த. | 
Smell, வாசனை, மணம்‌, கந்தம்‌. 
ம்க்‌ பேசி ) மோரு, '[மோ, நம்‌ 
‘Smélling (sense of), மோப்பம்‌. 
Smile, புன்னகை, இரிப்பு, குஞ்சிரிப்பு, 
| 190, 
Smite, அறை, 57, அடி, 64, குட்டு, 62. 
Smoke, புகை, 

௩) (a 0128), சுருட்கெகுடி, .. .64. 
_ Be smoked (as meat, &c.) Gay, 
/ 62, கும்பிப்போ, 258. 
Smooth, பளபளப்பான, மெதுவான, 130. 
Snail, நத்தை, 
Snake, பாம்பு. 
Snare, சுண்ணி, கயிறு, சுருக்கு. 


ட ர 


sees ௪ ௪௨௪௪ ௧௨௨௧௨ ௨ 


‘|Spark, பொறி, தீப்பொறி, .....+.- 


ல்‌ Soap, சவுக்காரம்‌, 


Sob, விம்மு, தேம்பு, 62, பொருமி அழு, 60, 
Society, சங்கம்‌, சபை, 
Socket (of the eye), கண்குவளை, ages ce 


Soever, ஏனும்‌, ... . இரத்‌ 
Soft, மிருதுவான, 135, ‘Og sink Op 273. 
2 Softness. [ dos. | கேத 
Soil, நிலம்‌, மண்‌, 
Sole, உள்‌ எல்கால்‌, 
.|Soldier, போர்ச்சேவகன்‌, ......... 121. 
Solitary, தனிமையாய்‌, .. ......... 223. 


Some, fe, 
Somewhat, சற்றே. 
Somehow, எப்படியோ. 


.| Somerset, கரணம்‌, குட்டிக்கரணம்‌, 


So much, அவ்வளவு, அத்தனை, 115, 212. 


Son, மகன்‌, குமாரன்‌, புத்திரன்‌, ...... Ll, 
Song, பாடல்‌, பாட்டு, தேம்‌. 
15001, சக்இரம்‌, 


Sorcerer, குனியக்காரன்‌, 

Sore, புண்‌, இரணம்‌, 

Sorrow, துக்கம்‌, வியாகுலம்‌, 

Sort, தரம்‌. [ ஈடுத்தரம்‌, முதற்றரம்‌, கடைத்‌ 
தரம்‌. ] [.தினசு.] 

Sow, விதை, விரை, 64, நாற்றுப்பாவு, 62. 

Soul, ஆத்துமா, ஆச்துமம்‌. 

South, தென்‌, தெற்கே, App. No. vii. 

ண்‌ wind, தென்றல்‌, வசந்தம்‌. 

Sound, ஓசை, சத்தம்‌, தொனி, ஓவி,முழக்கசம்‌,. 

— ing line, விதி, 


-|Sourness, புளிப்பு. 


Space, இடம்‌, வெளி, வீதி, 

Span, சாண்‌, 

Spare room, விடுதி வீடு, 

131, 
Spasm, இஇவு, இ௫ப்பு, வலிப்பு, . . 190. 
Spatha, பாளை, 

Speak, பேசு, உரை, ... 62, 70, 218. 
Spear, ஈட்டி, வல்லையம்‌, வேல்‌, 
Species, வகுப்பு, இனம்‌. 
Specification, விவரம்‌. 

Specified, கண்ட, ....ஃ 22222 p. 143. 
Speck (in the 66), சுக்கிரன்‌, பூ. 
Spectacles, மூக்குக்கண்ணாடி. 
Spectre, ஆவேசம்‌, 

Speech, பேச்சு, பிரசங்கம்‌, ' 
Spend, செலவழி,......... 04 


298 


Spice, வாசனைகள்‌. 


Spider, இவந்தி, ‘Stand, stop, (v.) நில்‌, ... வங்கத்‌ .. 
Spill, Pes, 107, pe 62.) — forward, முன்னில்லு, 7 i DE 
Spin, pp Mesto bial abbas லக்‌ tle gE 70.| — still, தரித்தகில்‌. ‘ ibis ட்‌ 
Spinage, பசளை. Standard of gold, உரை, உரக்‌. | 
Spine, முதுகெலும்பு, முள்ளந்தண்டு, நடு | Stanza, கவி, பாட்டு, aid | 
வெலும்பு. State, நிலை, நிலைமை, தன்மை, tee 
Spirit, ஆவி, ஆத்துமா, அசரீரி, Station, நிலமை, ஸ்தானம்‌, ae 
Spirits, இராவகம்‌, சாராயம்‌. Starve, பட்டினியாயிரு. 1] 4 
Spiritual, ஆவிக்குரிய, ஞான. Stay, தங்கு, 62, தரி... பக வகி 
Spit, துப்பு, 62, உமிழ்‌, 57. [ உமி. | Steadiness, இரம்‌. [ ஸ்திரம்‌. | வட்ல ப 
Spite, துவேஷம்‌, வர்மம்‌, உள்ப்பகை, Steal, AG, 222௨௨௪ sreeeeceeeen LBB. 
Spittle, உமிழ்கீர்‌, (oder, ] தப்பு, வாய்நீர்‌, | Steam, வெள்ளாவி, UG 
Spleen, ம்ண்ணீரல்‌. Steep, செங்குத்தான, சட்டிகள்‌ ar 
Splendor, தஞக்கு, மினுக்கு, காந்தி, Steer, இருப்பு, ...ஃ da. = dabahwhs ee +0062, 


Splinter, இலாம்பு, இராய்‌. 


Spoil, கெடு, 68, 64, குதைஇடு, 57, 273. 
Sponge, பஞ்சு, கடற்காளான்‌. 
Spontaneously, வலிய, 
Spoon, கறண்டி. 

Spot, கறை, மாசு, 
என்‌ ணா (n.) பரப்பு, 160, படர்‌, 


௪௨௨௮ ௨௨௨௨௨ 


60, வடிய, வடிய satel 
Spread chiki. அவர்‌ ve . 240. 
Spring (v.) பாய்‌, 57. — forth, ஊறு, 

02, FT. cccccsecdedewes Sass தய்ய 70. 


ட்‌ விசை, பிகு. 

Sprightliness, தள்ளாட்டம்‌. 

Spring time, வசந்தகாலம்‌. 

Sprout, குருத்துவிடு, 254, தழை, 64. 

Spur, குதிமுள்‌. 

Spy, வேவாள்‌, காலாடி, உளவன்‌. [ ௮க்கப்‌ 
போர்க்காரன்‌. ] 

Square, சதுரம்‌. 

Square yard, மாறிக்கண்டகெசம்‌, சதுர 


செசம்‌, Stood, கின்று, .sseseeeeees ele TIS 
Squeeze, பிழி, 64, பிதக்கு, அதுக்கு, 62. Stone, கல்‌, த்தி 
Squirrel, அணில்‌, அணிப்பிள்ளை. Stoop; குஷி... அவை sas இரத அறிதி 
இக்க... சேத்து, . 1 2-ல்‌ 2௨/40 எனிஸ்டுகம்‌ ௨௨௨0௮, 15000, (Vv. n.) நில்‌, 4-௨ wr 
Stability, நிலை, நிலைவரம்‌, (7. a.) நிறத்த, 62 த0,...........04. 
Stable, லாயம்‌. (8.) நிறுத்தம்‌, தலி 
Staff, ஊனன்றுகோல்‌, Stoppage (from wages, &e. ), பிடி, ப்‌ 
Stag, கலை, கலைமான்‌, கருமான்‌. Store room, இடங்கு, பண்டகசாலை, 111. 
Stage. [மகிலி, அஞ்சல்‌,] தம்கல்‌. Stork, வக்கா, ஸ்‌ 
Stagger, தளர்ந்தகட, 66, தள்ளாட, 62. Storm, புசல்‌, pee 

தள்ளமாறு, .... . ,௪௪௪௪௨௪௨௦ 4௮4 44௧௧ 2௨௮௨௯௪ 62. | Story, கதை, சரித்திரம்‌, HIG 
Stagnate, தேங்கு, ..ஃஃ உ 62.| Straight, கோணாத, Cerrar. ue 
Stair, படி. — on, கெடுக, நேரே, ae 


Stake, a, [ வழியிலேவ௫ரட்டுவிட்டான்‌. | 
Stalk, சாம்பு, தாள்‌, 


Stammer, தெற்றிப்பேசு, இக்கு, 62, குள 


௮, 62, கொன்னு, eeoce eeaceaosesese 62. 
Stamp, முத்திரை, அச்சு, 


Stand, தண்டு, 


INDEX II. 
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Step, அடி. 


-|— mother, மாற்றாந்தாய்‌. App. No. ix. 


(1123 


Steward, உக்இராணக்காரன்‌, 
Stick, (y. ) ஓட்டு, 62, —in the throat, 


விக்கு, ௨௨௨௨௨௨௨௪௨௨ ௨௨௪௨௨௧ ௨௨௨௨௪ தச கனல்‌ ்‌ 
Stick, (s.) தடி, கழி, சோல்‌, க 3 
Still, இன்னம்‌. sais 

(8) வாலை. % 
—hborn, சாப்பிள்ளை, அழிகரு. இ 


Stilts, பொய்ச்சால்‌ [ கட்டி 30]. 
Sting, (8.) கொடுக்கு. ன்‌ 
(v.) சொட்டு கெண்டி கக கமுதிலி 292. 
Stinginess, பிதினித்தனம்‌, உலோபம்‌, இக்‌ 
கனவு, பிடிமானம்‌, ப்‌ 
Stink, (v.)} கா பப்ில des 
(8.) தர்க்கந்தம்‌, சாற்றம்‌, Sted, 


Stirrup, அம்கபடி. ழி 
Stir, அசை, 57, 64, அசைவாடு, .. ம 14 
Stir up, ஏவு, 62, எழுப்பு, .. 62, 149. 


—a quarrel, சண்டை oe, 254. 
Stocking, மேஜோடு, 


Strain (water, &c.), கா: 
cre effort), மச்சு, ror அலறிக்‌ 


Ro 
a = 
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INDEX ரா, 


Stray, வழிதப்பு, ....... பட்டம்‌ metre 

Stream, சீரோட்டம்‌, வெள்ளம்‌, 

Street. தெரு, வீதி, சாலை. 

Strength, பெலன்‌, 194, சத்துவம்‌, சத்தி, 
i இராணி, வல்லமை, 

Stretch, சீட்டு, 

Strictness, கண்டிப்பு, ்‌ 

Strike, அடி..ற. 118, குட்டு, 62, தட்டு, 62. 

— against, மோதிக்கொள்ளு, 

String, கயிறு, நால்‌. 

eV.) கோ, கோர்‌, 64. 

Stroke upon stroke, அடிமேல்‌ அடி, 

p. 118. 

Strong, பெலனுள்ள, பலத்த, வல்ல. 

Strychnos tree, எட்டி, 

Stubble, அரிதாள்‌. 

Student, மாணாக்கன்‌. 


Study, படிப்பு........... Nimes 190 
Stupid person, முட்டாள்‌, மூடன்‌, 
Stumble, இடத. 62, 6. ......... 64. 


astumbling-block, தடுக்கல்‌, இடறல்‌, 


Stupor, பிரமை, 

Sty (in the eye), சண்கட்டி, 

Style (iron), எழுத்தாணி, 

Subdue, தழ்ப்படுத்த, 62, 161. 
Subject, பொருள்‌, பிரசை. [ Nom. case. 


Sufficient, போதும்‌......... த்‌ 

Suffocation, இக்குமுக்கு, 

Sugar, சருக்கரை, சனி, வெல்லம்‌, கருப்‌ 
புக்கட்டி., 

—cahe, கரும்பு, 

Suitable, யோக்இயம்‌, ஏற்ற, [ ஏல்‌. ] தக்க, 

Suit, வியாச்சியம்‌, வழக்கு, நிம்பர்‌, (NuM- 
ber). 

Suit, (v.) ஏல்‌, 70, வாய்‌, 64, பொருந்து, 


62, இசை, 57, சரீப்ப, ......... 161. 
Sulphur, கந்தகம்‌, 
MIME, ட ணை ரை கதை 190. 
Summer, கோடைக்காலம்‌, ...... நஸ்‌! ரபா. 


Summons, கட்டளை. 


பயா, குரியன்‌, 


—rise, உதயம்‌, 
—set, அஸ்தமனம்‌ —shine, வெயில்‌, 


_| Superficiality, மேலெழுச்சி, மேவெழுச்‌ 


தவாரி, மேன்மிதந்தபுத்தி, 
Superstition, வீண்டத்தி, 
Superiority, தலைமை, 
Support, (v.) ஆதரி, 64, தாங்கு, ... 62. 
(s.) ஆதரவு, சாய்மானம்‌., 
Suppose, நினை, உத்தே௫,....... 
Suppurate, கொத.............. அண்டக்‌. 


Sure, நிச்சயமான, நிசமான, 


.... எழுவாய்‌,] Surety, பிணையாளி, [ஜாமீன்‌.] 
— (v.) ஆட்கொள்ளு, .....ஃ 0. Surplice, கோவில்‌ அங்கு, 
Submit, அடங்கு, ற. 30, £ழ்ப்படி,, 57, | Surprise, அதிசயம்‌, ஆச்சரியம்‌, பிரமிப்பு, 
வட்ட இப்தடி ளகக .. 57.|Surround, சற்று, 62, குழ்‌, 57, 107, 
Subterranean passage, சுரல்கம்‌, நில] தமுவு, 62, வளை... ட்ட ட்‌ 
- வறை, Suspicion, சமுசயம்‌, அதுமானம்‌. 
Submission, அடக்கம்‌, 148, ஒடுக்கம்‌, | Swarm, (௫.9 இராப்‌, ப டலையு்ட 64, 107. 
ட £ழ்ப்படிதல்‌. Swear, ஆணையிடு, சத்தியம்பண்ணு, 165. 
Ibstance, பொருள்‌, வஸ்‌, | 38, பதார்த்தம்‌. SWeep, கூட்டு, பெருக்கு, ....... ERT 
Substantive, பெயர்ச்சொல்‌....... 131.1 Sweeper, தூற்றி, 
ubsistence, சீவனம்‌, பிழைப்பு,... 190.|-- of a church, கோவிற் கூட்டி. 
Subtraction, கழித்தல்‌, ............ நக, Sweet, De, இத்தி. 1 ocsapon+.sce0nd- 64. 


194, 


ழ்‌ யக உ அதனக கைக கல்‌ 57 
UCCeSS, வாய்ப்பு, இத்தி, வாட்டு, 

Such, ap RUN EMRE ONS SO is Tt 199. 

Suck, சப்பு, 02, பால்குடி, 64, முலை 
ட்ட ணை வத்த தலச்‌ 5 sae. 

Suddenness, «OA, அசுப்பு, ...... 273. 


by Sudr-A meen, சதர்‌, அமீன்‌. 

ue, வழக்காடு. வியாச்சயம்‌ ஆட, ... 255. 
Suffer, படு, Gor, ௪9, 58, 161, 191 
‘Suffering, பாடு, உபத்திரம்‌, 182, 191, 


பட்டபாடு, ] 


மு வேத. 


Sweetness, மதுரம்‌, இனிமை, இித்‌தப்பு, 

134, 
—mMeats, சொறுவைப்பண்டம்‌, பலகாரம்‌, 
Swell, வீங்கு, 62, விம்மு, 62, தடி,...64. 


011102, விக்கம்‌, தடிப்பம்‌, 


ரபா நித்தன்‌. பவப்‌ உல்த்மக ள்தத்த . 62. 

Swindler, இரியா வரச்காரன்‌. 

Swing, ஊஞ்சல்‌, [(1.) ஆடு, ஆட்டு, 
160, (n.) ஆட்டம்‌. | 

Switch, மிலாறு, குச்சி, ்‌ 

Sword, கத்தி, வாள்‌. 

Syllable, அசை. [ஓரசை, ஈரசை, மூவ 
சை, 172.| 


.| Synopsis, @duy. 


Syringe, பீச்சால்குழல்‌, 
Syrup, ure. 


300 
ட்‌" 


Table, மேசை, பலகை, 52, அட்டவணை. 
010111, மேசைத்தப்பட்டி, 

Tail, வால்‌, 

Tailor, தையற்காரன்‌, 

Take, எடு, 64, வாங்கு, 62, பிடி, 64, 


Bareiee ss stile Mitpil Mig wie en «3 259! 
— AWAY, எடுத்தப்போடு,........ 146 
— place, சம்பவி, 64, கட,......... 70 
to TODG, SS Oh த ம்ப கக்கம்‌ 62 
— by force, பிடுங்கு, 62, பறி, 64, பிடி, 
— UP, எட, 146, தூக்கு, 4-௨ 62 
— down, fake. வன ரணி Rel gph 62. 


Tale, sms. —bearer, கொண்டுணி, சோ 
ள்க்காரன்‌. 

Tall, செட்டை, உயரமான, ......... 181. 

Talk, (v.) பேசு, 02, (s.) பேச்சு, வாய்‌ 
விசேஷம்‌. 

—ative person, வாய்சாலகன்‌, அலப்பி, 
வாயாடி. 

Taluk, தாலுக்கா, 

Tameness, சாத. 
a tame beast, &c, வீட்டு or சாது 

வான. 

Tamil, தமிழ்‌,......... eS ets 124. 

Tank, குளம்‌, தடாகம்‌, ஏரி, கம்மாய்‌, 

Tap, தட்ட, 

Tape, நாடா. 

Tar, இல்‌. 

Tare, களை, 

Tariff [ Arse, | 

Tassel, குஞ்சம்‌. 

Taste, G9, சுவை, சாரம்‌. 
[This is tasteless, இது தோலுந்தருத்‌ 

தியுமாய்‌ இருக்கறது.] 

Tax, இர்வை, வரி, ,,4.2 2422௦ Pry பட்சி 

Tea, தேயிலை, 

Teacher, உபதே௫, போதகர்‌, ... 

Teak, தேக்கு. 

Teal, இறக, இஞவை, 


151, b. 


Tear, (v.) இழ, 57, 64, பிய்‌, 64, 115, 
273. 

— (S.) கண்ணீர்‌, 

Tell, சொல்லு, 70, ௮றிகி, ........ . 64. 


Temerity, துணிவு, polars, 

Temper, குணம்‌. [(V.) தவைச்சல்‌ இடு, 
263, தவை, 04.] 

Temperance, மிதம்‌, மட்டு, 

Tempest, பிசல்‌, பெருங்காற்றுமழை, 

Temple, ஆலயம்‌, கோவில்‌, 

Temptation, சோதனை. 

மடை யதீது, மட்ட கடந்‌ ங்கி உளத்‌ 

Tenant, குடி, புறக்குடி, 


172: 


: Testament, ஏற்பாடு, 


INDEX II. 


Tender, (adj.) Qugarar, கன்ட 

இளசான. ae ப a 
— (8,) தர்க்காஸ்து, 
Tension, விசை, 12271 
Tent, கூடாரம்‌. 111 
Terraced house, Gasigane: மச்சலி 
Terrace, மெத்தை. 


* 
சவ. தோகை நை ட 
4 7 
ன tl todd pb adil 


Term, பரியந்தம்‌, கெடு, ரகு cas Only 
: Terror, Bax, 141 
Test, பரீட்சை, உரைகல்‌, 


oT | 
Testimonial, நற்சாட்சிப்பத்‌ தரம்‌, 


- | Text, arine, வசனம்‌, [opposed Hf 


com. மூலம்‌, ] 


Thanks, சன்றி, வந்தனம்‌, hides 
ப்டி பப நத, கனவ ரி ப்பட vereeeses 105, i 
Thatch, (v.) சேல்‌ em ae | 
Thatched house, a tee லக்‌ ச 131. | 
That day, அன்று, ....- 22 Peery 2,166... 
Theft, களவு. ஆலன்‌, 
Themselves, தாம்‌, தாங்கள்‌,.......] 56. 
Then, அப்பொழுது........ aa Be Px 25,4. 
Theology, rate Se oi 
There, அங்கு, gmGs,.. ணய | 


Therefore, ஆகையால்‌, "ஆதில்‌! 145, 

There is, உண்டு, 43, a cinta sae 

There, see | அக்தர்‌ siewasimeties'eouiale 193,. 

There is not, இல்லை, .......scee0r0- 43. 

These, இந்த, .......6+ பரா ௮. RN 

Thick, சனத்த, பரிசு, ZTOW— தடி,... 64. 
(as trees in a grove) அடர்‌, 00. 
[ அடர்த்தி. | 

Thief, இதருடன்‌, ற. 114, 134, கள்‌ என்‌, ' 

Thigh, துடை, 

Thin (anything which is), மெல்லிசு, 
மெல்லிது, 


சொன்ன, 


ma 


SS லட வம ஒமெவையவ “அம்பை அளி A வெல ட a A ECS APOE துவி அட்டி ED 


Thin, இலேசான, 185, மெல்லிய, - மெ 
wes. a 
QTOW — மெலி,..ஃ.ஃ 4222௨௨௮௮௨௦ a7) 
[116 is very thin, வற்றல்‌ வடசமா்‌. 

யிருக்கிறான்‌. ] ம்‌ 

Thing, காரியம்‌... --- லவ மல்கு Wig 


Think, நினை, 64, 111, 221, இந்தி, 64 
Thirst, தாகம்‌, தவனம்‌, 


— 


எனக்குத்‌ தாகம்‌ எடுத்தது, lam thirsty! , 
This, இத, இந்த,.......- eer = 
This LAY, இன்று,.... 4௨௨ ரக ததத 166... 
145116, குருக்கு, ன 
Thorn, முள்‌. மதி 
Thou, சீ, அவை வைகை தக்கன்‌ 10. 
Thought, நினைவு, இத்தை, கருத்து. ட 4. 
Thousand, ஆயிரம்‌, 4.2௨ 72 
Thread, ara, ..... படிச்ச துக்‌ வர்கம்‌. 


Threat, பயமுறுத்த, 


INDEX II. 


‘Three, மூன்று, ....... டவர்‌ SOP RR: 
Throat, தொண்டை, 273. 
PEED, டி, sv ons ours vdnvstbiehs wat 
Throne, இம்மாசனம்‌. 

Throw, எறி, 57, சொட்டிவிடு, எறிந்த 
ப வீடு, — away. 


. ஊந0 ஐ distance, எட்டிப்போடு, .; .70. 


7 


| Thunder, இடி, 209, முழக்கம்‌, 


Ticket, ட்டு. 
|~Tickle, அக்குள்பாய்ச்சு, 69, சமிண்டு, 


Thrust, தள்ளு, 62, தாட்டு, 
Thumb, பெருவிரல்‌, கட்டைவிரல்‌, அங்‌ 
குஷ்டம்‌, 


. (௫.) Gam, 62, முழங்கு, ....0.0- 62 
0 ட்ப அதத்‌ ல Pe நரிக்‌, 
Thus much, இவ்வளவு, இத்தனை, 115, 

212. 


| Tide, ஏற்றம்‌, வற்றம்‌, 


Tie, tie on, கட்டு, 62, பிணை, 64, முடி, 
| ௦7. 
Tiger, புலி, வேங்கை. 

Tighten, இறக்கு, 62, IM, ......... 
_Tightness, இறுக்கம்‌, பிகு, நெருக்கம்‌, 
Tile, ஒ௫. [சதுரோடு, கட்டோடு, | 
Tiled, மச்சு, ஓட்டுத்தடுக்குவீடு, 
‘Timber, மரச்சாமான்‌, 

Time, காலம்‌, நேரம்‌, பொழுது, வேளை, 
ம்‌ | 90, 128. 
atime, விசை, தரம்‌, வாட்டி, ஆவிரு 
தீதி, தடவை, 

Tin, தகரம்‌, 

Tip, அனி, 

‘Tip-toe, stand on, எக்ரில்‌, ...... 70. 
‘Title, பட்டப்பேர்‌, நாமதேயம்‌, 

— ofa chapter, &c. தலைச்சேர்வை, 
ee scovee Dl, 200, 345. 
‘Toad, தேரை. 


/ 


॥ Tobacco, புகையிலை. 

ploddy, கள்‌. 

110-087, இன்றைக்கு, ......ஃ 100, 
8106, கால்விரல்‌, 

110. 601, பேருக்கு, Pp. 114, ஒவ்வொரு 


14% 


இ10ஜ011101, ஒருமிக்க, ஒருப்பட, கூட, 170. 


ogether with, உடன்‌, 151, 239, கூட, 
0111, சல்லறை. 

‘0-morrow, ‘ நாளைக்கு, 

one, ஓசை, தொனி, 


Longue, நாக்கு, கரவு, நா, 

00111, பல்‌, 

Op, 248, Gard, மேல்‌, [உச்சாணிக்‌ 
Qariy. | 


/) Torrent, வெள்ளம்‌, 200 273. 


oe 


Torch, Sarry., பந்தம்‌, எரிபந்தம்‌, 
Torment, வதை, .. .......... 


Tortoise, ஆமை, 

Torture, வேதனை, 

Total, ஆக, தொகை, கூதல்‌, 136. 

Totter, தளர்‌, 57, 228. [ சளர்சடை. | 

Touch, தொடு, 68, தடவு, 62, ண்டு, 62. 

Toughness, வதவல்‌, -- in fruits, முந்‌ 
றல்‌. 

Tour, பயணம்‌, பிரயாணம்‌, 


Towel, துவாலை. 


Tower, கோபுரம்‌, 

Town, பட்டணம்‌, ஊர்‌,...... 107, 142. 
Trace, தப்பு. 

Track, தடம்‌, 

Trade, தொழில்‌, வியாபாரம்‌, செட்டு, 
Tradition, பாரம்பரை, 

Traffic, வர்த்தகம்‌, வியாபாரம்‌, teal. ட்டு 
Traitor, Grr), 


ee ef ௪,௨௫௯ 


Translate, [சமிழ்ப்படுத்‌த, 161.] மொழி 
பெயர்‌, 04, lc OCS 102221 Ma? ததி 


Trap, பொறி, போனு, விசை, 


165. 


ம ர அ. 


Treasure, பொக்ஷெம்‌, 

யு hidden, புதையல்‌, 

Treatise, பிரபக்தம்‌, 

Tree, மரம்‌, விருட்சம்‌, 13. 19. 68, ௧௫. 
Tremble, சடுல்கு, 62, 273, ஈ௫0க்கு, 
Tremor, நடுக்கம்‌, 

Trench, பள்ளம்‌, அகழ்‌, 

Trial, சோதனை. 

Triangle, இரிகோணம்‌, 

Tribe, கோத்திரம்‌, குலம்‌, 

Tribute, வரி, தீர்வை, இஸ்தி, கப்பம்‌, 101. 
Trick, பித்தலாட்டம்‌, தந்திரம்‌, 

Trickle, வடி, 


‘Trifle, (s.) இரணம்‌, அற்பம்‌, 


Trinity, Sig gaa. 
Trip, இடறு, 234, தத்து, 62, தடு, 64, 


க்கட பட அரிக்க ட உமத னில்‌ அனி 62. 
(s.) SLOW, நடை, 
Tripod, @ésre), ........ 180, 172, 


Trouble, தொர்தரவு, வருத்தம்‌, நிற்பந்தம்‌, 
166, 203. 


: 
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302 INDEX Il. 
Trowel, கரணை. Unless, ஒழிய, ......0008% 170, 173 
Trowsers, கால்ச்சட்டை. Unloose, சட்டவிழ்‌, ... ........ oy Bag | 


Trumpet, தாரை, எக்காளம்‌, 
Trunk, அடிமரம்‌ 
— of an elephant. தும்பிக்கை, 
Trust, sitsms, விசுவாசம்‌. 
(ு.ஸ்த்புடிட் GER Reidy & -. 62. 
Truth, மெய்‌, உண்மை,சத்தியம்‌, எதார்த்தம்‌, 


Try, பிரயாசப்படு, 2-௨ 161. 
Tuek im; சொருகு ih. அ விடங்க 62. 
Tub, தொட்டி, மாத்தொட்டி, ...... 131. 
Tuft, குடுமி, இண்டு. [ கற்றை. | 

PUMUlt, கலசம்‌; 4 கெல 105. 


Tune, இராகம்‌, 

Turban, பாசை, முண்டாசு, தலைப்பா, 
Turf, sq, பத்தை. 

Turkey, வான்கோழி, 

Turn, இரும்பு, 62, கடை, 64, திருகு, 64. 


— away, தள்ளு, 146, தள்ளிவிடு, 254, 


— from, இரும்பிப்போ, ......... 258. 
Turn, (8. ) முறை, பாரி, 

Turtle, காட்டுப்புறா, 

Tusk, தந்தம்‌, கொம்பு, 

Tustle. ree : டப்ப களறி 


Twilight, சக்தியா. 

Twin, இரட்டைப்பிள்ளைகள்‌, 

Twist, இரி. 64, முறுக்கு, திருகு, பின்னு,02. 
Type, அச்சு, In Theol. முன்னடையாளம்‌, 
_ Tyrant, நிஷ்ரேன்‌, கொடியன்‌. 


U. 


Ugly, அவலட்சணமான, 

Ulcer, பவன்‌, இலந்தி, பரு, பிளவை, 

Umbrella, குடை, 

Unaninity, ஒருமனம்‌, ஒருமுகம்‌, 170. 

Unbecoming (conduct), முறைகேடு, 
முறைமசக்கு. 

Unchangeable, மாறாத, ஒருகண்ட ரொன, 

Uncommon, வழங்காத, 121, நூதனமான, 
130, அபூர்வ, அருமையான, 

Uncontaminated, பிறக்தமேனியாயிரு, 

Under, ழ்‌, 107. 

Understand, தெரி, மனை, 59.௫7. 

— take, ஏற்படு, மேற்போட்டுக்கொள்ளு. 

வர்ம்டி Gly: மட. வடி லர்ரல்ப ட்‌ ஸி 64, 

Unhappy, நிற்பாக்கிய. 

Union, ஐக்யெம்‌, சம்பந்தம்‌, ஒருமிப்பு, ep 
அமை, 

Unit, ஒற்றுமை, ஒன்று, 

Unite, பொருத்த. 62, ஒருப்படு, 161, 
ஓருமைப்படு, ஏகோபி, .,... .. ௨௨04, 

Unity, ஏகத்துவம்‌, ஒருமை, . 

Universe, பிரபஞ்சம்‌, 

Unjustly, அரீதியாய்‌, அநியாயமாய்‌, 40, 


ம த த ர ர ர ர ர ர. 


| Urine, மூத்திரம்‌, இறகீர்‌, ilo 


Unripe fruit, சாய்‌, ...... 2... “212. . 
Unspeakable, anne tai) ‘121, 
Unsteadiness, நிலையாமை, ....... | 
Until, வரைக்கும்‌, .................! 
Unwillingly. (க்கக்‌ டர 
Unworthy, அபாத்திர, ட்‌ பி 
Upon, மேலே, மிசை, ...... 105, 21 ்‌ 
Upper house, மாடி, மெத்தைகவீடு, 13 
Upright, ண்ண எதார்த்தமான, .. 1, 
To stand — நிமிர்‌, 60, Apa, . 62. 
(cause to). Ps 


Up-side-down, மேலதழேதாய்‌, மேதுமே! 
ஸ்தாய்‌, ப 2 மமக ல வ எனககத ணி 4] 184. 
Urge, ஊன்றிப்‌ [பேசு,] 62, மிக்கு, 62. 
அவசரப்படுத்த, 161, வருந்து, ... 62 ட்‌ 


Usage, வழக்கம்‌, வாடிக்கை, மாமூல்‌, iit nt 

தா, ம்‌: 

Use, (v.) பிரயோகம்பண்ணு, 62, கழல்கு, 

6 1 

Useful, பிரயோசனமான, உபயோகமான, 

Utensils, சாமான்கள்‌, தட்மொட்கெள்‌.. 
Usury, அரியாயவட்டி, 


¥: 


Vacant, காலி, வெறுமையான, 
Vacation, விதெலை, வாவு, | 
Vaccinate, அம்மைவை, ones 
Vacillate, தத்தளி, 64, தகை, ....... 64 
Vagabond, காவாலி, போக்இரி, ர 
Vain, வீண்‌, விருதா, அவம்‌, வியர்த்தம்‌, - 7 
in— பாழுக்கு, பாழிலே, ர. 
V alley, பள்ளத்தாக்கு, 
Value, பெறுமானம்‌, or பொறுமானம்‌, for 


* J 


ப 
ஆ. 
ட . 


பரிமாணம்‌, 
Vanity, மாய்கை, ஆங்காரம்‌, சளுக்கு, i 
Vapor, ஆவி, தூமம்‌, a, 


Variance, ஒவ்வாமை, ye 12 
பிணக்கு, ig 
Various, நானாவித, பலவகையான, :: 
Vegetable, மர்க்கறி,”,. eels தத 
Vehemently, வலுவாய்‌, .... 
Vehicle, பண்டி, வாசனம்‌, 
Veil, முக்காடு, முட்டாக்கு, இரை, 
Venom, நஞ்சு, விஷம்‌, 
Ventilate, ஆலவாட்டு, . 
Venture, தணி, 1... ee 2- க 
Veranda. [ விராந்தா, ] தாழ்வாரம்‌, இஸ்‌ 
Verify, Quid, பல்லவி eae 16 
Vermilion, சாதிலிங்கம்‌, “A 
Vernacular, சுயபாஷை, ம்ம்‌. 


BONE ரர அருகு பரகாவகு ஹை வரா ளாக 


ee ண எனை டார 


ட இது 
fried 4 


Very, மிகுந்த), அதக, 141. 
also p. (06.]. 
Very valuable, விலை உயர்ந்த, ... 


ரர eso a ae 134. 

| Vex, வருத்தப்படுத்து, 161. 

Vexation, இண்டாட்டம்‌, அழிச்சாட்டியம்‌, 

| Vice, ured, தன்மார்க்கம்‌, 

Victory, செயம்‌, வெற்றி, விசயம்‌, 

Village, ஊர்‌, ரொமம்‌, பட்டி, p. 34, 
“180, ஈத்தம்‌, குப்பம்‌, 

Vine, தராட்சச்செடி, கொடிமுந்திரிகை, 

Vinegar, காடி. , 

௫401-௭706, தரா இரதம்‌, [ சோறாபரி, ]பலபந்தம்‌, 

ட “ வல்லடி, 

Violent rain, அடைமழை, 

‘Violin, ண்ணாரம்‌. 

‘Viper, விரியன்‌. 

| Virgin, கன்னி, கன்னிகை, கன்னியாஸ்திரி, 

Virtue, புண்ணியம்‌, தர்மம்‌, அறம்‌, 180, 

xo 270. 

Virtuous man, புண்ணியவான்‌, 180. 

Visible, DiQui, கண்ணுக்குரிய, 

Vision, தரிசனம்‌, பார்வை, காட்‌௪, 

Visit, (v.) சந்தி, கண்டுகொள்‌, ... 64. 

— (8,) சந்‌இப்பு. | பேட்டி. ] 

Voice, சத்தம்‌, ஓசை, குரல்‌. 

Vomit, சத்தி, 64, வாச்தி, 165, வாயா 
லெ, 64, ஓக்காளி, 64, சக்கு,...... 62. 

Vouchsafe, கட்டளையிடு, அருளிச்செய்‌, 68. 

Vow, நேத்திக்கடன்‌, பிரார்த்தனை, விரதம்‌, 
பிரதிக்கனே, நோம்பு, 

Vulture, இராசாளி, 


௨௨௨௪ ௨ ௪ ௪௨௧௨௨ ௨௨ 


W. 
Wadding, தாணித்தல்‌, 


Yager, பந்தையம்‌, ஒட்டம்‌, 


aist, இடுப்பு, இடை, 
ait, காத்திரு, 64, 60, பொறு, 64, நில்‌ 
| 70. 


ய ப சழ கவத தத os வப்‌ 04. 

Walk, ஈட, நடை, 32. b. 111, 191. 

- about, srw1®, ............. ட்டன Ge 

Wall, சுவர்‌, மதில்‌, சுற்றுச்சுவர்‌, 

Walnut, கடுக்காய்‌. 

Wander, அலை, திரி, ......... 57, 200. 

Want, வேண்டும்‌, 117, 8, தேவை, குறை 
வு, S728), 190, குறைச்சல்‌, 

உ 


INDEX ரா, 


| Verse, சவி, வசனம்‌, சுலோகம்‌, வாரக்இயம்‌, 
[ comp. 


228. 


| Vessel, பாண்டம்‌, பாத்திரம்‌, கப்பரை; கப்‌ 


Welfare, சுகம்‌, க்ஷேமம்‌, 
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War, போர்‌, யுத்தம்‌, 

ளம்‌.) சாவல்‌, பல toe bl 8. 

— off, தாங்கு, ........ மல்டி கன்‌, 

Warehouse, மளிகை, 

Warm (one’s self), குளிர்சாய்‌, ....... 57. 

Warn, எச்சரி, 

Warp, தவள, 56. (ITI). 

Warrant, [ வாரண்டு, ] கட்டளை, 

Wash, கழுவு, 69, 245, வெள, ......64, 

— linen, &0,, with the hands, கும்மு, 
62. —by beating, si, ...... «262, 

Washerman, வண்ணான்‌, sara), 

Wasp, குளவி, 

Waste (adj.), பாழ்‌. 

Waste, (v.) வீணாய்ச்செலவழி, ......64. 

— one’s breath, வாயாவிபோக்கு, 258. 

Watch, செடியாரம்‌; காவல்‌, | பாரா, ] 

Watchman, காவற்கரரன்‌, ...... கட ட 

Waste land, se, கரம்பு. 

Water, சீர்‌, சலம்‌, தண்ணீர்‌, 

— course, வாய்க்கால்‌, வாரி, ஓடை, சால்‌ 
வாய்‌, [ சாலா, | 

Wax, மெழுகு, 

Way, மார்க்கம்‌, வழி, பாதை, 

Weak, பெலவீன, இராணியற்ற, சத்துல.மி 
ல்லாத, 

—ness, அசத்தி. [சவலை.] 

Wealth, இரவியம்‌, ஐசுவரியம்‌, தனம்‌, ஆக்‌ 
கம்‌ ற. 99, 101. ற. 114, 

Wean, பால்மந, [ மறக்கப்பண்ணு, | 66. 

Weapon, ஆயுதம்‌, படை, 

Wear, (௫. &.) அணி, 57, உத்திக்கொள்‌, 

Weary, be, வேசாறு, 62, ஆயாசமாகு, 


| aio கத் த க்கத்‌ tina cee க்கட்‌ Os 
Weather, காலம்‌, காலபேதம்‌, 
Weave, வம்‌ EA Vea 58, 59. 


Weaver, செசவுக்காரன்‌, கோவியன்‌, 
Web-footed, தோலடி, 
Wedding, கலியாணம்‌, விவாகம்‌, 


Wedge, ஆப்பு, — of metal, பாளம்‌, 
Weed, களை, 


Week, வாரம்‌, இழமை, 


Weep, அழு, 60, 28, ... 57. 221, 273. 
Weigh; ‘@p,......:.... RN NERA .. 64. 


Weight, கிறை, பாரம்‌, மணக்கு, சனம்‌, 
166. 197. 231. 


Well, (ad.) 


சுகமாய்‌. 


-- (8) Dern, ணம்‌, தரவு, ஊருணி, 


நன்றாய்‌, செவ்வையாய்‌, 


Wen, கழலை, கழலைக்கட்டி, 


West, மேற்கு, App. No. viii. 


Wet, (v.) நனை, Ver seseebvccedetouk te இ 


While, வேளை, 

Whip, சவுக்கு. [கொறடா. ] 

Whirl, 273, சுழலு, 56, (IIL) சுழற்று, 
62. 

Whirlwind, sywarpn. 

Whisker, sates [ Qasr. | 

Whisper, குசுகுசுப்பு, மூணமுணப்பு, 273, 


— (V.) முணமுணளன்‌, vo ccceseceee os 70 
White, வெண்மை, வெள்ளை,......ஃ2 64. 
Whitlow, ஈசச்சுற்று, படுவன்‌ 

னம்‌ எவன்‌? 2:00 வல்‌ hv ent கக 126. 


Whole, முழு, எல்லாம்‌, முழுவதும்‌, 107. 
அடங்கல்‌, மொத்தம்‌. 

— of one 160௦--எக்கண்டமான, 

Wholesale, வகுப்பாய்‌, மொத்தமாய்‌, சகட்‌ 
டிலே, | வாங்கு, 62, வில்‌, 70. | 

Wholesome, சுகமுள்ள, சவுக்கிய, 

Why? ஏன்‌, என்னத்துக்கு, ,....ஃஃ 214. 

Wickedness, பொல்லாங்கு, துஷ்டம்‌, துஷ்‌ 
டத்தனம்‌. 

Wicket, தட்டி வாசல்‌, 

Wick, Si, 

Width, geod, அகண்டம்‌, வீசாலம்‌, இட 
லம்‌. 

Widow, விதவை, கைம்பெண்‌, அமங்இவி. 
[ முண்டை.] 

Wife, மனைவி, சமுசாரம்‌, பெண்சாதி, தாரம்‌, 

Wild, சாட்டு, துஷ்ட, 

Wilfully, செஞ்சறிய, மனசறிய, மனசார, 

Will, 354, மனம்‌. 

Willingly, மனதார, வலிய, 

21 ட்ட பத்மே றக்க வைக 

Wind, காற்று, [ வாடி, வாய்வு, வாதம்‌, | 

—pipe, குரல்வளை, 

Window, சன்னல்‌, பலகணி, சாளரம்‌, 
சாளரவரசல்‌, ' 

Wine, இராட்சரசம்‌,........ கரசி (1 ௫ 

Wing, சிறகு, இறகு, சப்பட்டை, செட்‌ 
டை, 

Wink, இமிட்டு, 62, நிமைகொட்‌,,..02, 

Winnow, ஜம்‌, சுளகு, 


-| Womb, கருப்பம்‌ 


— (S.) ஆராதனை, கும்பிடு, பூசை, வழிபா. 


ட Write, எழுது, 


௯ 
a 
ட்‌ : 
: ag 
es. 
படல்‌ 
பவத Br a ies Jes 


அழத கம! வங்வுடன் அ) ற 
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Wet-nurse, [ஆமா,] கைத்தாய்‌, [' தாயி, | Winter, மாரிகாலம்‌, :... eer 

Dayi.] Wipe, துடை, 32, b. pad, eee 2 9 
Whale, இமிங்சலம்‌. Wire, கம்பி, ஜ்‌ ச wy, ; 
What? erdrar?. .. அல்லல்‌ அவ்வ 214. Wisdom, ஞானம்‌. aot j 
What day? என்று, எந்நாள்‌,......... 166.| Wish, விருப்பம்‌, வாஞ்சை, கோரிக்கை, | | 
ப்ப 12 அறல்‌ விக்‌ 202, 217.| Wit, பூத்த, யுத்தி. 31077 1 
Wheat, கோதம்பை, Witch pat Nae 101) 
Wheel, உருளை, [ரோதா, ] சக்கரம்‌. With, வயம்‌ வெப்ப had dine = 170. 
When, எப்பொழுது, பொழுது, 106, 126. Wither, (v. ற) வாடு, 62, வதங்கு, 62 | 
ரில்‌, சாணைபிடி, 64, சீட்டு.......... 68.1 பூ பம்பல்‌ ie staladols ee த்தது 
Where? எங்கு, எங்கே, எவ்விடம்‌,...126.| — (v.a.) வாட்டு, | 
Which? யாது? எது? ,...ஃ 42-௨௯ 208. | Within, உள்‌, 


es 118. 
Within the year, Pritt rie எர த 
Without, அற, இன்றி, ... ine 
Without. cause, Aids Gud, } 
Witness, சாட்டு, சாட்‌டக்காரன்‌, oe 
Woe! ental ! 

Wolf, ஒனாய்‌, Carew, 
Woman, ஸ்திரி, 166, பெண்‌, மனுஷி, 


Wonder, அதிசயம்‌, அற்புதம்‌, ஆச்சரியம்‌, 
Wood, மரம்‌, காடு, | 


Wool, ஆட்மெயிர்‌, 
Word, சொல்‌, மொழி, பதம்‌, வார்த்தை. 
Work, வேலை, தொழில்‌, பிரபந்தம்‌, p. 110. 
— Man, அள்‌. கண்க agro அரை. 
யாள்‌, காலாள்‌, 9 full, 2 4 4, 4 work- 
man. | | 
World, உலகம்‌, 128. [ இம்மை, மறுமை. 
இகம்‌, பரம்‌,] 
Worm, புழு, இருமி, | 
Worship, (v.) தொழு, 60, கும்பிடு, 263 
ஏத்து, 62, ஆராதி, 64, வழிபடு, ...161_ 


Worthless fellow, பயல்‌, ..... see 
Worthy, பாத்திரமான, .......0000. 
Wound, காயம்‌, புண்‌, ரணம்‌, 
Wrap, சுற்றிக்கட்டு, 
Wretch, 274. 


wrinkled and grey. | 


Wri ter, இராயசக்காரன்‌, 


Writing, எழுத்து, முறி, ௪௪௨௦௨௦ ௧௬௧௪௨௨௧௨௨௨ ௨௨ 
Wrong, தப்பிதம்‌, பிழை. 


3) 
Yard (measure), செசம்‌; முற்றம்‌ 
SOD, 
Yawn, கொட்டாவிவிடு, 
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